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Bevat o. a. : De Vlaamsche grieven^ door Frans Posenaer, — De 
Vlaamsche Beweging^ door EüW. Van Bergen, — De geschiedenis van 
het Vlaamsche volk^ door M. Van DEN Boscil, — liet toonecl en zijn 
invloed op zijn tijdvak^ door B. J. MEES, — De Framche en Nederland- 
se he beschaving, door E. Van Driessche. 

4464. Van Bergen (Edward). — Eene Vlaamsche 
dichteres : Mev. Van Ackere-Doolaeghe. Antwer- 
pen, L. de la Montagne, 8^ 36 blz. (Overdruk uit 
De Vlaamsche Kunstbode.) 

4465. Protest tegen het verbod van den heer Procureur- 
Generaal, waarbij voortaan de Vlamingen geenen 
vertolker meer mogen hebben bij de rechtbank 
van enkele politie te Luik. Vijftienjarig verslag der 
Veldbloem, 1887, blz. 46. 

4466. Volksbanket den vaderlandschen schrijver H. 
Conscience aangeboden. De Zweep, 5 Januari 1873. 

Ter gelegenheid van den 60^ verjaardag van Vlaanderen's grootsten 
romanschrijver. 

Het banket werd o. a. bijgewoond door den Noord-Nederlander Van Lee, 
die er verslag over uitbracht in de Nieuwe Rotterdamschc Courant, 
overgenomen in De Koophandel van 1-2 Januari, c Uit naam van zijne 
landgenooten meende hij te mogen zeggen, dat hunne belangstelling in 
dit schoone feest alleen uit plichtgevoel was vooitgesproten. Sedert van 
Lennep aan de Noord nederlandsche letterkunde ontviel, zijn hare beoefe- 
naren vaderloos. Conscience, die tot toenmaals ais de vader der Zuid- 
nederlandscbc lettcrUundigen gold, is thans de gemeenschappelijke vader 
van Noord en Zuid. Daarom deed het Noorden niets dan een plichtsver- 
vullen, toen het van zijne belangstelling in Conscience's 60° geboortedag 
deed blijken... ^ 

Uit Leiden, o. a., was een telegram toegekomen, luidende aldus : 
c Ondergeteekenden, ook namens andere afwezige vrienden, brengen hulde 
aan Conscience den zestigjarige. — Vlaanderens roem is Hollands 
roem! Nederlands roem is e'e'n! » Daarom juicht Noorden met Zuiden : 
Lang leve en bloeie Conscience, als sieraad van Nederland ! 

De Vries, Verwys, Kern, Cosyn. 

« Deze woorden (zegt De Zweep) zijn belangrijker en gewichtiger dan 
alle vredelievende traktaten; voor ons hebben zij de groote beteekenis 
eener zedelijke uitwissching der grenzen, die Noord- en Zuid-Nederland 
nog kunnen scheiden. » 

— Zie n' 4445. 
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4467. E. B. — Variétés. — Memoires du baron Clr. Fr. 
de Stockmar, \ ublics par son fils. L' Echo du Parlc- 
ment, 6 Januari 1S73, n^ 6. 

Een ccrbte ailikel verscheen, in dit blad, op 10 December 1872. Uit 
die {gedenkschriften blijkt, o. a., dat alles, in het opzicht van België, wat 
Bulwer ontsluierd heeft in zijn boek over het Leven van Palmerstoo, 
waarheid was. Over de kui{)erijen van Frankrijk bevatten de Gedenk- 
schriften menige merkwaardige bladzijden. Zoo schrijft E. B. : c ... Dès 
1829, Ia politique franqaise agitait des projets de remaniement de la carte 
enropéeone, et Ie prince Polignac soumettait au cabinet de Charles X un 
plan d'alliaoce avec la Russie, è Teffet d*annexer notre pays i Ia France. 
Les mémoires de Stockmar fournissent sur ces projets, ^ peine vasuement 
indiqués jusqu'ici par un mémoire de Chateaubriand, des détails instructifs... 
Même en 1840, c*était la conviction de Lord Aberdeen quMI existait toute 
une intrigue dont Bois-le-Comte, Ie ministre fran9ais è La Haye, était 
Tame et qui tendait sectètement au partage de la Belgique entre la France 
et la Hollande. 

c Les projets d'union douanière, longtemps agitfs è cette époque, 
n'eurent pas d*autre source... » 

N. B. — Baron Stockmar was de vriend, en geruimen tijd, de raadsman 
van LeopoM I. 

4468. Stemmen uit het Zuiden. Deventer Zondagsblad, 
overgenomen door De Zweep, 12 Januari 1873. 

< 't Is een verblijdend teeken van leven, dat de Vlaamsche bladen, als 
Dg Zweep, De Kerels en Hei Volksbelang, in een lijdelgk verzet zijn 
getreden tegen de overheersching van het fransch element in België* 
Verblijdend, want het doet aan 't harte goed te zien, hoe er gevoel voor 
nationaliteit leeft in het zuiderlijk broederhart, hoe het gehecht is aan eigen 
oude zeden en gewoonten en hoe het boven alles de ei(?en taal liefheeft. 
Tal van klachten komen tot ons over rechtspraken en stukken van alge- 
meen belang, gesteld in cene taal, die onverstaanbaar is voor hen, die 
er in de eerste plaats bij betrokken zijn. Wij mogen niet nalaten onzen 
afkeer te kennen te geven voor een gouvernement als het belgische, dat 
zijne van ouds zoo ronde en edelaardige onderdanen op de onbillijkste 
wijze achterstelt bij vreemde indringers. Want, waar is het, de zuidelijke 
provinciën behooren tot de Nederlanden — daar behoort de Vlaamsche 
taal te heerschen, die dezelfde is als onze nederlandsche... Laat de belgi- 
sche regeering het bedenken, dat het gevaarlijk is zich te vervreemden 
van dat trouwe en rein bewaarde karakter der oude Vlamingen ! £n is er 
voor die Zuid-Nederlanders, wier ziel en zin zich verzet tegen vreemden 
dwang, geen recht of genade bij eigen bestuur te vinden, welnu, — laat 
hen komen tot ons f — die evenzeer gehecht zijn aan dezelfde taal, die zij 
zoo innig liefhebben, en waarin wij onze hartelijke gevoelens zoo gaarne 
uitdrukken. Laat hen komen om ons dat vloeiende te lieren, dat hun 
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sckfijftrant sürt, en te vinden wat zij elders te vergeefs zoeken : erken- 
ning hunner rechten als vrijgeboren lieden, die het niet geoorloofd is te 
dwingen in hunne teederste opvatting dier vrijheid. J. H. S. > 

4469. Het Vlaamsch voor de Rechtbanken. De Een- 
dracht, 12 Januari 1873. 

Tekst van het verzoekschrift, door de Vlaamsche Liberale Vereeni- 
ging van Gent aan de Wetgevende Kamers gezonden, waarbij gevraa^^d 
wordt : 

« 1" Dat alle magistraten der rechterlijke orde, in de Vlaamsche recht- 
banken te benoemen, de Nederlandsche taal machtig zijn ; 

4 2* Dat zij gehouden zullen zijn die taal te gebruiken telkens dat de 
betichte of beschuldigde, of de verwerende partij, zulks vraagt ; 

« 30 Dat de ambtenaren der rechterlijke orde zullen gehouden zijn in 
hunne processen-verbaal de verklaringen der beschuldigden en getuigen 
op te nemen in de taal waarin die personen zich zullen uitdrukken. » 

4470. L' Étoile beige, 15 Januari 1873, n*" 15. 

Over het voorstel van den heer J. Bara. — De verslaggever, heer 
Kervyn de Lettenhove, besluit tot de vertaling, in het Vlaamsch, van c Us 
AnruiUs parlementaires » en tot het afwijzen van het overige van het 
voorstel. 

c ... La traduction en flamand • — schrijft L'ÉiotU helge^ — c la 
majorité parlementaire ne demandera pas mieui, car il y verra Texècution 
d'un article du programme flamand ;... mais quant au reste,... c'est trop 
demander i la majorité actuelle... 

c On se bomera donc è tradnire en flamand les Annales et les docu- 
ments parlementaires. » 

4471. De vertaling van de < Annales parlementaires >. 
Het Volksbelang, 18 Januari 1873. 

« De kalme overweging bewijst ons genoeg dat wij hier niet te doen 
hebben met eene doortastende wet, die op gevoelige wijze onzen toestand 
verandert, die ons recht laat wedervaren in eene hoofdzaak, maar wel met 
eene wet, die een klein steentje los maakt van het gebouw van ongerech- 
tigheid, waaronder de vlaamschsprekende bevolking zucht. Wij vragen 
onderwijs, rechtsoefening, bestuur in de moedertaal ; men spreekt van ons 
de vertaling te laten lezen van de handelingen eener Kamer, waarin ons 
goed recht gewetenloos miskend of honend bespot wordt. Wij vragen 
dat de bijl aan den wortel van dit grove onrecht geslagen worde, en men 
belooft ons een blaadje van den boom te snijden... 

c Op voorhand zeggen wij dat wij de stemming over deze bijzaak, 
hoe gunstig zij ook uitvalle, nimmer zullen aanzien als iets wat kan in 
aanmerking komen voor eene rechtherstelling; dat wij, na als voor, even 
dringend, even krachtig ons recht, ons volle recht, zullen blijven vragen. 9 
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4472- Braun(Th., profcsseurde pédagogie et de metho- 
dologie a rÉcole normale de TEtat k Nivelles). — 
La vérité sur les écoles primaires communales de 
Bruxelles. Brussel, C. Muquardt, 1873, 8^ 48 blz. 
(Uit de Revue pédagogique l*Abeüle) 

Merkwaardige studie over de inrichting en den toestand van het 
lager onderwijs in de gemeentescholen van Brussel. 

c ... La langue flamande est la langue maternelle des élèves ; c'est celle 
quMs ont entendu parier autour d'enx dés Ie berceau, celle oü ils ont 
exprimé leurs premières pensees. A peine en connaissent-ils une autre dans 
la classe indigente a laquelle ils appartiennent pour la plupart. Ils entrent 
k Técole; aussitöt tout change pour eux; une langue nouvelle résonne & 
leurs oreilles ; un monde nouveau leur apparait oü leur esprit se trouve 
transporté sans préparation. Cest dans cette langue qu'on va leur enseigner 
& lire et k éaire, comme si les difficultés k vaincre pour acquérir les pre- 
mières connaissances n'étaient pas dèj& suffisamment nombreuses! Cest dans 
eet idiome étranger que leur seront donnèes les explications dont ils ont 
besoin, comme si ce n*était pas assez difficile de se faire oomprendre en 
parlant Ie langage qui leur est familier! Pourquoi multiplier ainsi les 
obstacles k plaisir? Nous savons bien que dans les sections inféheures les 
instituteurs sont souvent obligés de recourir au flamand comme k un 
moyen extreme; mais n*est-ce pas la meilleure preuve qu*on a tort d'y 
renoncer puisqu'il est impossible de s*en passer? Nous savons aussi que 
dans les divisions supérieures, la question devient moins importante, une 
fois que les élèves sont également maitres des deux langues, mais qu'im- 
porte? cela détruira-t-il ce fait indescriptible que la langue flamande est 
trailée non pas comme une enfant adoptive^ mais comme une langue 
étranger e dans les écoles de Bruxelles dont elU est pourtant la langue 
populaire ? Un tel régime n*est pas seulement anti-rationnel, il est anti- 
natiooal; et puisque les roles ont été intervertis entre les deux idiomes, 
il faut les rétablir d*après Timportante de chacun. Le flamand doit devenir 
la langue mère et fondamentale, Tinstrument général des connaissances, k 
la maison d'école comme k la maison paternelle. Le francais interviendra 
plus tard, sans efToit et sans peine, a titre d*appoint. L'entendre autrement, 
c'est aller au rebours du bon sens... 9 

— Zie eene beoordeeling van dit werk in De Toekomst^ 1^73, 
blz. 392 en 441. 

4473. H. P. — Les réformes de l'enseignement com- 
munal a Bruxelles, a propos de la brochure de 
M. Tb. Braun sur c La vérité sur les écoles de 
Bruxelles >. La Disctission, 19 Januari 1873, n' 7. 

Het vlugschrift van den heer Braun was de veroordeeling, in alle 
opzichten, van de onder wijs-iorichting in de hoofdstad. Over het Vlaamsch 
lezen wij in het artikel van den heer H. P, : 
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« ... Nos lecteurs se rappellent sans doute Ie singulier lapsus de 
M. Funck, qai affirmait gravement dans son rapport, qu*aux éléments de 
Ia langue maUrnelU exigés par la loi de 1842, Biuxelles avait ajouté 
\eA XdtngMts f ran f aise et Jlamande/ Cotnme si la langue maternelle ^t% 
eofaots pauvres de Bruxelles n*était pas Ie flamand ! 

« C*est cette langue, nous dit M. Braun, que les enfants ont entendu 
parler autour d*eux dès Ie berceau, celles oü ils ont exprimé leurs premières 
pensees. A peine en connaissent-ils une auire dans la classe indigeute a 
laqueile ils appartiennent pour la plupart. Ils entreut k Pécole : aussitót 
tout change pour eux. Une langue nouvelle résonne a leuts oreilles, un 
monde nouveau leur apparait oü leur esprit se trouve transporté sans 
préparation. C'est dans cette langue qu'on va leur enseigner k lire et a 
écrire, comme si les difficultés a vaincre pour acquérir les premières con- 
naissances, n*étaient pas dèjii suffisamment nombreuses... La langue 
flamande est traitèe, non pas même comme une enfant adoptive, roais 
comme une langue étrangère, dans les écoles de Bruxelles, dont elle est 
pouriant Ia langue populaire. Un tel régime n'est pas seulement anti- 
rationnel, il est anti-national; et puisqu^ les rules ont ètè intervertis entre 
les deux ididmes, il faut les récablir d'après Pimportance de chacun. Le 
flamand doit devenir la langue mère et fondamentale, l'instrument général 
des connaissances, k la maison d'école comme k la maison paternelle. Le 
fraofais interviendra plus tard, sans efTort et sans peme, k titre d*appoint. 
L'entendre autrement, c'est alUr au rebours du bon sens. 9 

< Oui, M. Braun, c'est aller au rebours du bon sens, mais voil& 
quarante ans que nous alions au rebours du bon sens, dans la quesiion 
flamande; et ce ne sont pas encore vos óaergiques paroles, nous le craig- 
Dons bien, qui rèussiront k nous remettrc dans la droite voie. > 

4474. Foks. — Napoleon, Frankrijk, Belgiö. De Kerels, 
19 Januari 1873, n' 3. 

« Sedert Napoleon I waren wij verblind op Frankiijk en sedert 1830 
zagen wij niets meer dan Frankrijk ; wij leefden door Frankrijk en steunden 
enkel op 't genie van dit land ; buiten dit laod, zagen wij niets meer, zelfs 
niet bij ons ; de vooruitgang in Engeland en Duitschland kennen wij ook 
niet. Wij wisten nogtbans dat wij met opslorping bedreigd waren; doch 
wij bezaten den moed niet met Frankrijk af te breken om ons van de 
besmetting te bevrijden en ons zelfbestaan door eigen aardigheid en eigen 
werkzaamheid te kenmerken. Hadde de pleizierreis van 't fransch leger 
naar Berlyn kunnen lukken, zoo ware het naar I^'rankrijk langs Brussel 
teruggekeerd en waren we van toen af franschmans... » 

4475. M.D.— Stichting van eenen nationalen schouw- 
burg te Brussel. Een ernstig woord tot de Vla- 
mingen. De Zweep, ig Januari 1873. 



c ... Als de Vlamingen willen, zal er al spoedig eenen nationalen 
schouwburg te Brussel komen. Daarom, handen uit de mouwen en aan 
't werk!... > 

4476. La Chronique, 21 Januari 1873. 

Artikel, onderteekend Karl Stur, waarin te lezen staat : 

< Je suis intimemeot convaincu que, quicooque d'entre nous aura vu 
de prés les populations rurales de la Flandre, se ralliera bien vite au 
mouvement flamand, une idéé juste et saine, qui n'aurait jamais dü être 
tournee en ridicule par tant d'hommes intelligents mais légers... » 

— Zie het opstel, getiteld : Dt Vlaamsche Beweging door La Chro- 
nique verdedigd, in De Zweep van 26 Januari 1873. 

4477. De Vlaamsche taal. Het Volksbelang, 25 Januari 
1873. 

c Wij hebben met innig spyt vernomen dat de vergadering der 
gemeenteoverheden, verleden maandag te Dixmude gehouden, beslist heeft 
frantche verzoekschriften naar de Kamer te zenden ter verdediging onzer 
streekbelangen. 

« Dat keuren wij af. Nu meer dan ooit eischen wij dat de vlaamsche 
streken in hare taal onderhandelen met het hoofdbestuur, dat verplicht is 
ons te verstaan, als wij spreien in onze moedertaal. 

c Bovendien, wij hebben te Brussel een representant en een senateur, 
die het nederduitsch machtig zgn en voor zending hebben onze belangen 
te verdedigen. 

« Ja, waarlijk, liever zagen wij onze streek petitionneeren in \ latgn 
dan in 't Fransch. 't Ware eender voor vele gemeenteraadsleden van den 
buiten, die zoo min fransche verzoekschriften verstaan als deze opgesteld 
in de hebreeuwsche taal. 

< Wat dient er meer gezeid ? > 

4478. Micheels J.). — Naar aanleiding der feestrede 
van hoogleeraar Stecher. Een overzicht onzer grie- 
ven. Antwerpen, L. de Cort, 8°, 37 blz. De Toe- 
komst, 1873, blz, 62, 184, 216 en 275. 

Zie n' 4399. 

4479. Aan de Vlamingen. De Kerels, 2 Februari 1873, 

Uitnoodiging tot de onthulling op 9 Februari van 't praalgraf van 
Michicl van der Vooit, dat van het oude op het nieuwe kerkhof van 
St-Joost-ten-Oode werd overgebracht. 

De onthulling kon op den gestelden dag geene plaats hebben en 
werd uitgesteld tot in de maand Mei» 
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4480. Poks. — De Letterkunde in België. De Kerels, 
2 Februari 1875, n' 5. 

« Over de Viaamsche letterkunde schrijven de Fransche bladen van 
België nooit een woord; zij denken dat buiten de Fransche taal geene 
volksopvoeding mogelijk is. Moesten nogtans al de inwoners van België 
het Fransch tot hunne tial aannemen, zou het voor onzen zuiderbuur 
gemakkelijk zijn ons in te palmen, krachtens de spreuk : ééne taal één 
vaderland. 

< De Fransche dagbladschrijvers slagen deii bal mis met hier slechts 
van een Fransche letterkunde te spreken en de Viaamsche te miskennen, 
met de volksontvoogding en den vooruitgang te doen afhangen van het 
verspreiden der zuidzrtaal en het veronachtzamen onzer moedertaal. > 

4481. Zaak Schoep. De Viaamsche Kunslbode, 1873, 
blz. 46. De Zweept 9, 16 en 23 Februari 1873. 

c Een onzer ernstigste taalgrieven heeft andermaal aanleiding gegeven 
tot een proces, dat dezer dagen voor de correctionneele rechtbank der 
hoofdstad opgeroepen werd. 

« Den 19 October 1872, kwam de genaamde Jozef Schoep, een Viaam- 
sche werkman, op den burgerlyken stand van Sc-Jans-Molenbeek de 
geboorte van zijn kind aangeven. Doch daar Schoep geen Fransch verstond, 
en men zijne verklaring in het Vlaamsch niet aanvaarden wilde, weigerde 
hij de Fransche geboorteakte te teekenen, en vertrok met zijne getuigen. 

« Schoep werd vervolgd onder beschuldiging zijn kind niet binnen den 
bepaalden tijd te hebben doen inschrijven. > 

De zaak werd den 10 Februari 1873 voor de correctionneele rechtbank 
van Brussel opgeroepen. 

De advocaten De Poorter en Fr. Delaet, van Antwerpen, droegen in 
't Vlaamsch de verdediging voor van den belichte, zich steunende op het 
23* artikel der grondwet en op eenen omzendbrief van minister Tesch, 
vau 29 December 1863, die uitdrukkelijk zegt dat, wanneer een Belg of 
een vreemdeling zich voor den burgerlijken stand aanbiedt de origineele 
akt in de taal der belanghebbenden moet geschreven worden. Schoep 
werd den 18 derzelfde maand tot 50 fr. boet en de kosten van het geding 
veroordeeld. 

De verwezene is dadelqk tegen dit vonnis in beroep gegaan, 

« Na den afloop van het proces (schreef het weekblad De Kerels^ in 
zijn n' van 16 Februari) werd er 's avonds, door De Veldbloem^ eene 
meeting belegd, waarop de advocaten van Schoep, alsmede de heeren 
Courtmans, Hoste, Clemens en Havermans, beurtelings het woord voer- 
den... De heeren De Poorter en Delaet werden door de toehoorders, 
onder 't zingen van den Viaamschen Leeuw^ naar de statie gebracht. > 

4482. Koen. — E pur si muove. De Kerels, 9 Februari 
1873, n' 6. 
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« De Vlaamsche Beweging, waarmee zoo vaak den spot gedreven 
wordt, welke zoo dikwerf veracht, vernederd en, eilaas, verraden en ver- 
kocht werd, beweegt en zal blijven bewegen zoolang er één Vlaming 
blijft leven, zoolang er een grief blijft bestaan, omdat zij rechtvaardig is, 
omdat zij de verdedig&ter is van de eerste princiepen van recht en gelgkheid. 
Heden nami Idag wordt Michiel Vander Voort... plechtig herdacht. — 
Van avond treedt in de voordracht der Veldbloem een man van betcekenis 
op... Felix Vande Sande, — Morgen wordt er slag geleverd voor 't recht 
van *t gebruik der Taal van den Vlaamschen burger tegenover de bestuur- 
ders en voor de rechtbanken. — Morgen wordt voor de correctionneele 
rechtbank de zaak Schoep behandeld, en de verdediging zal in de Moeder- 
taal geschieden, wellicht voor de eerste maal in Brussel. De advocaten 
Al/ried De Poorter ^n Fritz Delaet^ van Antwerpen, zullen de verdediging 
van Schoep voordragen in het Vlaamsch ! » 

4483. Zaak Schoep. Le Bien public, 12 Februari 1873. 

« ... En attendant, les journaux hbèraux de la capitale s*amusent aux 
dépens des avocats qui ont plaidé en flamand; aux dépens surtout dn 
prévenu qui a pris au sérieux l*article 23 de la Constitution et cru qu'il 
avait le droit de parier flamand dans une commune braban^onne. 

« Pour nous, il nous parait tout simplement scandaleux que dans un 
« pays libre » un citoyen putsse êire poursuivi pour avoir usè de son droit. 

« On nous dira que Temployé de l'Etat-civil de Molenbeek a, lui aussi, 
le droit constitutionnel d'employer le fran9ais de préférence au flamand. — 
Soit! Mais ce monsieur est fonctionnaire et nous estimons que les fonction- 
naires doivent être au service des citoyens et non pas les citoyens au 
service des fonctionnaires. » 

4484. Chambre des Représentants. — Séance du 1 1 fé- 
vrier. L'Éxho du Parlement, 12 Februari 1872,11' 43. 

< Le sleur De Brabandere prie la Chambre de voter le plus töt possi- 
ble la proposition de loi relative a Tadministration de la justice dans les 
parties flamandes du pays. * — Renvoi & la section centrale chargée 
d*examiner la proposition de loi. > 

4485. Chambre des Représentants. — Séance du 1 1 fé- 
vrier. L'Écho du Parlement^ (2* édition du matin), 
13 Februari 1873, ^^ 44- 

« ... M. Elias... L*enseignement du flamand est très-défectueux dans 
les athénées wallons, et surtout dans celui de Liége, le plus important de 
tous. Il est indispensable que eet enseignement soit sérieusement orga- 
nisé... » 

4486. Chambre des Représentants. — Séance du 13 fé- 
vxxQT.L'Écho du Parlement, 14 Februari 1873, n' 45. 
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« ... Les membres de la Société De Veldbloem^ demandent qu*un 
Journal ofüciel flamand paraisse en même tcmps que Ie Moniteur beige et 
que Ie texte de tout acte officiel ait force de loi dans les deux idiömes. » — 
Renvoi h la commission des pétitioos... » 

4487. Conscience (H.). — Korte levensbeschrijving 
van Ferd.-Aug. Snellaert, lid der Academie. Brus- 
sel, M. Hayez. 1873, 8°, 24 blz. Overgedrukt uit 
Annuaire de V Académie royale de Belgtque, 1873. 

Deze levensschets werd opgenomen door De Zweep in hare nr> van i6, 

23 Februari, 3, 9, 16, 23 en 30 Maart 1873. 

4488. Chambre des Représentants.Séance du 1 1 février. 
L'Étoüe beige, 19 Februari 1873, n' 43. 

Begrooting voor het onderwijs. < ... M. Delaet fait ressortir la nécessité 
d*étendre Tenseignement de la langue flamande... > 

4489. Chambre des Représentants. — Séance du 19 fé- 
vrier. L'Étoüe beige, 19 Februari 1873, n*" 51. 

Begrooting voor onderwijs, In eene vorige zitting had de heer Kervyn 
beweerd dat het niet-naleven van de wet van 1842 en de liberale gedachte 
de onzedelijkheid voor gevolg hebben gehad. 

De heer Berge teekent daartegen verzet aan en wijst op den toestand 
in Oost- en West- Vlaanderen. 

c ... Il soutient que la criminalitë, Ie paupérisme, les maladies y sont 
plus grandes que dans n'importe quelle province du pays. Avec M. de Lave- 
leye, l'orateur dit que la position de 1'ouvrier des Flandres est inférieure 
& la position de Touvrier de n'importe quel pays. (Protestations sur les 
bancs de la droite.) 

« Une voix a droite. C'est de l'injure. (Bruil.) 

< yi. Berge. Q^^^i de Pinjure, dit-on!... Les statistiques établissent 
que c'est dans les deux Flandres qu*il y a Ic plus de sourds-muets, d'aveu- 
gles et d'aliénés. Ah! Ce sont des calomnies? Ce sont des faits; je com- 
prends qu'ils vous gênent! (Protestations h. droite. — Tres bien! tres 
bienl i gauche.)... 9 

N. B. — In de vergadering van 20 Februari, teekent de heer 
Dumortier verzet aan tegen de woorden van den heer Berge. < ... Ces 
attaques, dit-il, ont été inspirées, non pas par la vérité, mals par la haine 
du catholicisme... » 

4490. Tribunaux. UÉtoile beige, 20 Februari 1873, n' 51. 

« En flamand et enfrangais. — Nous avons rapporté les circonstan- 
ces singulières du proces correctionnel intenté h, M. J.-G. Schoep, ^gé de 

24 ans, relieur, né k Hoogstraeten, demeurant k Molenbeek-St-Jean. 
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c L'iotitulé de la prévention portait que Schoep était inculpé de ne 
pas avoir, ayant assisté k raccouchcment de son ópouse, fait ia déclaration 
de naissance de soq enfant, dans Ie délai prescrit par les art. 55 et 56 du 
Code Civil, k Molenbeek St-Jean, en Octobre 1872. 

« On sait que Ie contrevenant s'étant présenté Ie 19 octobre dernier 
au bureau de 1'état-civil voulait cxiger que l'acte de naissance de son 
enfant, né la veille, fut rédigé en iangue flamandc et que n*ayani pu 
obtenir satisfaction sur ce point, il s'était refusé de déclarer Ie nouveau-né 
en francais. Les avocats de Schoep, MM. De Poorter en Delaet fils, avaient 
soutenu la these que l*on sait également, en plaidant partielleraent en 
Iangue flamande. 

c Le tribunal coirectionnel de Bruxelles, ayant constaté ce fait assez 
plaisant que le prevenu avait déja auparavant fait, par deux fois eo francais 
la déclaration de naissance de ses deux premiers enfants (i), l'a débouté 
de sa ridicule prétention en le condamnant k 50 fr. d'amende ou a 15 jours 
de prison... en fran9ais. • 

4491. Chambre des Représentants. — Séance du 20 fé- 
vrv&c,L' Echo du Parlement, 21 Februari 1873, n' 52. 

De heer J, Bara spreekt over den Syllabus^ de Encycliqne^ de 
grondwettelijke vrijheden. 

c ... M. Delaet se léve et s*écrie au milieu du bruit que le premier 
des droits naturels est de pouvoir se servir de sa Iangue. 

< M. Bara, Personne n'empêche 1'honorable membre de parier sa 
Iangue : il m'eüt été aussi agréable d'entendre son interruption en flamand 
qu'en francais. 

(Tumultea droite; M. Delaet se léve et gesticule au milieu du bruit. — 
Les membres de la droite engagent M. Delaet h. se calmcr et a s'asscoir.) > 

4492. Chambre des Représentants. — Séance du 20 fé- 
VTiQT.L'Étoile beige, 21 Februari 1873, n"^ 52. 

Begrooting voor onderwijs. 

Redevoering van den heer Dumortier, die, ten slotte, uitroept : 
c ... Qu'est*ce-donc que les pétroleurs? Des hommes de votre bord, de 
votre sang. Vos doctrines ont produit les incendiaires, les assassins des 
ötages. > 

(1) De waarheid is, dat Schoep, — w^ hebben het ia 1873-74, uit 
zijn eigen mond vernomen en aangeteekend — vroeger, voor zijne twree 
eerste kinderen, gedaan had, wat duizend e en nogmaals duizende Vlaam- 
sche menschen vóór hem gedaan hadden, en zelfs te Brussel en in voor- 
steden, ook in 't Walenland, nog doen, t. w. Fransche aangiften en 
stukken onderteekend, die zij, of in ^t geheel niet of halvelings begrijpen. 

Biblioi^raph ie. 
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RedevoeriDg van den heer Bara. Hij beweert dat de Parijzer gebeur- 
tenissen (Commune) de vrucht zijn van het katho)iek onderwijs. Twist 
tusschen hem en den heer Dumortier over de c vrijheid van denken » enz. 
< Voor u, roept de heer Bara uit, zijn die vrijheden een historisch feit ; 
voor ons, zijn ze een natuurrecht. » 

« ... M. Delaet, Le premier des droits naturels est celui de permettre 
& un citojren de parier sa langae maternelle. (Mouvements è gauche.) 

c M. Bara^ J'empêche si peu M. Delaet de parier en flamand qu*il 
m'eut été plus agréable d*entendre son interruption en flamand plutöt qu'en 
fran9ais. (Très-bien ! très-bien ! & gauche.) 

c M. Delaet se léve. ^Bruit sur tous les bancs de la gauche.) 

« A gauche. Assis ! Il n'a pas la parole ! Il n'a pas le droit de parier. 

« M. le président agite violemment son marteau. 

« M. Delaet prononce quelques mots qui le bruit empêche de venir 
jusqu'& nous. 

c M. le président, Vous n'avez pas la parole, M, Delaet... 9 

4493. Chambre des Représentants. — Séance du 21 fé- 
vrier. L'Étoüe beige, 22 Februari 1873, n'53. 

Avondzitting. — Begrooting voor onderwijs. 

Na minister Cornesse^ in de morgenzitting, verdedigt de heer de Baets 
Oost- en West- Vlaanderen tegen de aauvallen van den heer Berge. « ... En 
terminant il s'attache h. démontrer que le flamand peut être facilement 
enseigné dans les écoles wallonnes... > 

De heer Delaet spreekt in denzelfden zin. c ... Il dit que s'il n'a pas 
parlé flamand \ la Chambre, cVst pour ne pas jeter le trouble dans la 
discussion. 

c L'orateur demande au premier magistrat de Bruxelles si ce que 
certains journaux ont annoncé & propos de Tenseignement du flamand 
dans les écoles de la capitale est exact. 

c M. Anspach (rappel au reglement). M. Delaet oublie que je ne suis 
pas ici le bourgmestre de Bruxelles. Son interpellation est contraire aux 
ttsages parlementaires, contraire au reglement. Je ne lui répondrai pas. 

c M. le président. En effet... 

c M. Delaet, Soit.yir ne ferai plus a M, Anspach Vhonneur de lui 
adresser la parole, (Protestations è gauche. Cris : k Tordre! \ l'ordre!)... > 

N. B. — In de vergadering van 22 Februari, teekenen de heeren 
Van Wambeke en Tack^ op hunne beurt, verzet aan tegen het tafereel 
dat de heer Berge geschetst heeft van den toestand in Oost- en West- 
Vlaanderen en Limburg. De heer Berge antwoordt, dat hij slechts ofll- 
oieele cgfers heeft medegedeeld. 

4494. Chambre des Représentants. — Séance du soir 
du 2\ ïéwrxer.L'Écho du Parlement, 23 Februari 
1873. n' 54. 
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(Bespreking van de begrooting voor Binneolandsche Zaken. — In de 
vergadering van 19 Februari, bad de heer Berge, naar het voorbeeld van 
den heer de Maere, in 1869, statistieken aangehaald, en gesproken over 
het ongelukkig lot der kinderen in de Vlaamsche kant werkschoten, naar 
een geschrift van den heer P. Tempels. Hij had willen bewijzen dat de 
Vlaamsche gewesten, omdat zij katholiek zijn, in alle opzichten verre 
beneden de Waalsche provinciën staan.) 

« M. De Baets. Je défie de comparer Ia situation de la population de 
Gand h. celle des populations dëcrëpites qui habitent les impasses de 
Bruxelles. Sous Ie roi Guillaume les Flandres prospéraient ; malgré les 
griefs nombreux qu*e11e avait & faire valoir contre Ie gouvernement hollan- 
dais, la ville de Gand s'opposait k la séparation. Après Ia paix Tindustrie 
mécanique se substitue h. la filature a la main. Puis anive Ia disctte, et la 
crise de 1846. Les villes de Liége, de Namur et de Tourna!, villes des 
évêques, restent en arrière. II nous souvient du temps oü Ia commisèration 
flamande accueillait les malheureux du Hainaut qui veuaient nous vendre 
des cailloux. 

« AUez voir les Flandres; c'est un jardin d'nn bout k Tautre. 

< Cretins au physique nous sommes des idiots au moral. A prenve que 
depuis Ia réforme nous avons dégringolë. Vous ne connaissez pas Thistoire. 
Il y a eu des moments de torpeur; mais est-ce qu'il n'y en a pas eu dans 
les provinces wallonnes? Nous avions Rubens, Jordaens et d'autres. Oü 
étaient vos artistes k vous, wallons? 

c Regardez ces colosses qui n'étaient pas des idiots ; les Flamands 
catholtques bfitissent la flêche de Ia cathèdrale d'Anvers et 1' Hotel de ville 
de Gand, k Ypres, la Halle, k Louvain, les Halles, k Bruxelles, l'Hötel de 
ville k cötë de Sainte-Gudule. 

< Mais enfin dans la période d'occupation étrangöre, nous trouvoos 
Rubens et Van Dyck. 

« Sommes-nous des cretins au moral? 

c L*étoile la plus brillante du pays n'est-elle pas Ie poëte Conscience ? 

c Comment appelle-t-on Técole artistique beige? Técole flamande. Et 
si nous salnons avec orgueil Gallait, nous pouvons citer cent autres pein- 
tres de talent. Sont-ce les produits d'une civilisation décrépite? 

€ On fait Ie dossier flamand comme vous faisiez Ie dossier Wasseige. 

c A entendre Ie discours alambiqué de M. Berge, on doit Ie prendre 
pour un savant 

c La province Ia plus saine de la Beige est Ia pro^ i"ce de Namur, Ia 
plus catholique de toutes. 

c Un mot sur Ie mouvement flamand ; M. Berge pretend qu'il a été 
combattu par Ie clergé. C*est inexact. Il est inexact ègalement que ce 
mouvement soit clèrical. 

< Si les flamands sont endurants jusqu*è supporter pendant 43 aos 
une situation que les Wallons ne supporteraient pas pendant 24 heures, ne 
lassez pas leur patience, vous feriez oeuvre de mauvais citoyen. Je vous Ie 
dëclare, on ne continuera pas k insnlter impunément une généreuse et 
patriotique population. 

« Puisquc j'ai la parole, voici en deux mots mon avis sur la question 
de 1'ensei^ement des langues. Celui de l'anglais et de Pallemand a reo- 
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contré de nombreux eocouragements, landis que celui du flamaod n'est 
pas encouragé. Cepcndant, a dcfaut des raisons morales, il y a des laisons 
matcriclles qui doivcnt nous porter a étudier cette langue. T^ flamand est 
parlé dans les porls de Ia Néerlande et de la Baltique, et dans Textrcme 
Oriënt. 

< Un traite conclu entre la Belgique et Ie Japon, porte un article 
disant que toate divergence de texte sera décidée par Ie texte hollandais. — 
Quelle leQon ! J*espère qu'elle sera comprise. 

c Je constate du reste que les Wailons ne dédaignent pas Ie flamand. 
M. Moncheur, ministre des travaux publics, a dernièremeDt discuté eii 
flamand avec une députation flaniande. 

« M. Delaet. Je dois répondre au discours de M. P. rgé qui a cni 
devoir railler Ie lion flamand en en faisant un anirral prc'-istorique. Mais 
je vous prouverai qu*il est encore bien vivant. 

< Je rrgrette que M. Bara ne soit pas en ce moment a son banc. Il 
avait témoigné Ie dësir de me faire iiiterpeller los ministres en flamand. 
Je ne lui donnenii pas cette satisfaction. Mais si lui, M. Bara, redevient 
minisire, je 1'interpellerai dans cette langue. Il devra i'apprendre ou' 
quitter Ie banc ministeriel. Un habitant de Molenbeek-St-Jean a déclaré en 
flamand Ia naissance de son enfant. II a étë condamné & 50 fr. d'amende 
pour n'avoir pas obéi & Ia loi. Si ce jugement nVst pas cassé, nous propo* 
serons la révision de la lègislation, et nous Ia proposerons en flamand. 

< Je me permets d'adresser une question è M. Anspach pour savoir 
si, comme on 1'aflirme, Ie flamand est négligé dans les écoles de Bnixelles. 

< M. Anspach. Je demande la parole pour un rappel au reglement. 
Je n'entends pas qu'on m'interpelle id en qualité de bourgmestre de 
Bnixelles. 

c M. Delaet, Soit, M. Anspach ; je ne vous ferai plus Phonneur de 
vous adresser Ia parole. 

€ Voix a gaitche. Par exemple! 

« 'M,Jamar. Comment! l'honneur! 

€ M. Frère-Orhan, M. Ie Président, M. Delaet a dit : 1'honneur. 

• Voix a gauche. A l'ordre ! 

« M. Guillery. Pourquoi M. Delaet n*a-t-il pas interpelié M. Ie 
ministre et ne Pa-t-il pas fait en flamand ? 

c M. Ie Pre'sident. Ces interpellations ne sont évidemment pas conve- 
niihles et ne sont pas conformes au reglement. Toutefois je ne croi* pas 
devoir rappeler \ l'ordre. 

« M, Anspach, L'asscrtion de M. Delaet a été vingt fois refutée par 
M. Funck. 

c M. Delaet, Si vous ne voulez pas vous expliquer sur ce point, je 
considérerai ce que je dis comme prouvé et je dirai que Bnixelles ne sera 
une véritable capitale que lorsqu'elle parlera la langue du pays, Ie 
flamand... > 

4495- Chambre des Représentants. — Séance du 22 fé- 
vrier. UÉcho du Parlement, 23 Februari 1 873, n' 54. 
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c ... M. Fan Wambtkf. J*ai pris la parole pour répoi^dre a M. Berge, 
^ cc dcputé flamaiid qui, Ie premier je pcnse» a osé injurier ses commet- 
taDts. 

* W. Beryc pretend que les stati&liqucs prouvent que les Flandres 
ont dégénéré. D'abord les statistiqucs oe pruuvent rien; de plus je nie 
cotnpiètcmcnt que ragriculturc ait dcgénéré chez nous. 

c M. Berge. Je n*ai pas dit cela, 

« ^f. Van IVambeke. La statistique prouve que les terres augmeotent 
chez nous de valeur toutes les anaées. L'industrie est propice... » 

De heer Tack teekent insgelijks verzet aan tegen de bedoelde rede- 
voering van den heer Berge en deze antwoordt : 

f ... Un député de Gand, M. de Maere, a revélé ici (Ie premier) l'exis- 
tence de ce mal, (i'iuférioritè des Flandres) et avant lui, M. Vuylsteke, 
avocat gantois, l'un des meilleurs défenseurs de la cause flamande, avait 
publié une statistique semblable a celle que j'ai cilée... » 

4496. Het Vlaamsch in t!c Kamer. Het Volksbelang, 
23 Februari 1873. 

< Ter gelegenheid van de bespreking van het budget van het openliaat 
onderwijs, is het Vlaamsch, een paar keeren ter spraak gekomen in de 
Kamer. Niet op eene ernstige grondige manier is de rol van onze taal in 
ons onderwijs besproken, maar terloops slechts is zij aangeraakt. 

« Dit verwaarloozeo van de taal van de meerderheid onzer bevolking 
is juist wat kenmerkend ten onzent is. Als men onze Kamers aan den 
gang hoort, zou men zweren, dat er in ons land maar ééne taal bestaat; 
dat de rechten van deze taal alleen boven alle betwisting verheven zijn, 
terwijl er bovendien nog een half dozijn andere zijn, die wat ernstiger 
of wat oppervlakkiger zullen aangeleerd worden, naarmate de heerschende 
minister meer overhelt naar de partij der oude of der nieuwe talen. 

< Er worden dus in ons land drie nieuwe talen onderwezen : het 
Nederlandsch, het Duitsch en het Engelsch; als wij zcpgen dat zij onder- 
wezen worden, dan zouden wij juister spreken met te zeggen dat zij 
zouden moeten of kunnen onderwezen worden. Ook slechls voor twee 
talen wordt er hier wezentlijk gedaan wat er op het programma staat. 
Voor de derde taal is het programma dikwijls eene doode letter gebleven. 

c Treffende en roerende broederlijkheid en gelijkhei \ in ons gezegend 
land! Wij sloven ons af om de taal onzer zuiderlijk<j iandgenooten aan 
te leeren; zij halen de schouders voor de onze op. Het kan hen wat 
schelen, dat zij onze taal kennen; wij zijn toch lamme goedzakken genoeg 
om de hunne zoo goed te leeren dat zij de onze niet meer noodig hebben. 
Er is eene oude zegswijze ten onzent, die leert dat de liefde niet van eenen 
kant kan komen; wij hebben getoond dat die zegswijze geenen steek houdt 
en dat wij de beleefdheid zooverre drijven verachting door onderdanigheid 
te beloonen. » 

c De heer Funck beweerde dat Brussel niet genoeg gediplomeerde 
onderw^zers vindt omdat het van hen eischt dat zij de twee talen kennen. 
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De onderwijzers nu, die uit de waalsche normaalscholen komen, kennen 
geen vlaamsch, en zij die uit de vlaamsche komen kennen geen fransch 
genoeg. De stad Brussel kweekt dus zelve hare ondeiwijzers; blijft te zien 
of deze de beide talen kennen. Wat de bewering betreft aangaande de 
onderwijzers, komende uit de vlaamsche normaalscholeo, deze schijnt ons 
erg verdacht, en het gebrek in elk geval gemakkelgk en op korten tijd te 
verhelpen. » 

4497. Boete of gevang. De Kerels, 23 Februari 1873, 
n'8. 

c Omdat Schoep eischte dat de geboorteakte van zijn kind in *t vlaamsch 
zott opgesteld worden, werd hy veroordeeld tot so fr. boeU en de kosten 
van *i geding^ of 15 dagen grvanit. Vlamingen, oordeelt — En U, koning 
Leopold II, U vragen wij of het uw kownklyke wil is : dat de Vlamingen 
worden gehoond en miskend door de franskiljonsche bestuurders; — 
dit in België aan meer dan drie miljoenen Vlamingen het vrij gebruik 
der taal wordt ontkend; — en dat de burger die zijne grondwettelyke 
rechten doet gelden in uwen naam veroordeeld wordt?... » 

Naar aanleiding van dit vonnis, werden krachtige eischschriften aan de 
Kamers gezonden, zoo door De Veldbloem, van Brussel, als door De 
Nederduitsche Bond, Het Vlaamsche Volk, van Antwerpen, en andere 
maatschappijen. 

4498. Vertoogschrift aan de Kamer van Volksverte- 
genwoordigers te Brussel, tot stipte uitvoering van 
artik. 6 en 23 der grondwet. Vy/Henjarig verslag 
der Veldbloem, 1886, blz. 44 en 45. 

Tekst in het Verslag. 

Het werd c op 2000 exempl. in de Vlaamsche gewesten verspreid *. 

4499. Zaak Schoep. Algemeene verontwaardiging. De 
Zweep, 23 Februari 1873. 

« Het vonnis tegen Schoep uitgesproken, verwekt in het gansche 
Vlaamsche land eene algemeene verontwaardiging. 

♦ In Antwerpen heeft De Nederduitsche Bond opzettelgk voor deze 
zaak eene groote vergadering gehouden, eene proclamatie tot het Vlaamsche 
volk gericht en een protest bij de Kamers ingediend. 

€ Van eenen anderen kant heeft de volkskring Het Vlaamsche Volk 
de volgende proclamatie aan de Vlamingen van Antwerpen gestuurd, tot 
het bijwonen eener groote meeting, die vrijdag laatst plaats had : 

Medeburgers! 

< Veertig jaren strijdt thans de Nederduitsche sUm in België voor 
zijne rechten van mensch en van burger. 
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« In zijn eigen land aU vreemdeling behandeld, overal weggestooten 
en verdrongen, in het fransch bestuurd, veroordeeld in het fransch, heeft 
de Vlaming gedurende veertig jaren vergeefs om rechthcrstelHng gesmeekt 
eo niets dan schimp en hoon verkregen. 

« Nog immer drukt de hiel van een verfranscht bestuur op den nek 
van den Vlaming, en in antwoord op ons veertigjarig vergeefsch gesmeek, 
durft men het thans nog wagen ons op nieuw heel en al neer te trappen. 

c Nog eens is het offici(tel bestadigt dat onze taal in België niet 
bestaat en dat de Vlaming maar goed is voor miskenning en smaad. 

c Dit heeft de correctionneele rechtbank van Brussel dinsdag nog 
eens bevestigd. 

« Zy heeft Schoep^ een Vlaamsch burger^ veroordeeld^ omdat hy 
geweigerd had de gehoor ie^aangif te van z^'n kind in eene vreemde taal 
te doen, 

BüROSRS! 

« Zal die schandalige toestand blijven voortbestaan? 

t Zal men ons nog, na eene halve eeuw strqden, het vrg gebruik 
onzer taal ontzeggen ? 

« Neen? 

« Dan dienen wg de handen in een te slaan en krachtiger dan te 
voren den strgd voort te zetten. 

c Maar niet zonder protest mag die nieuwe rechtmiskenning voorbij- 
gaan. 

« Een algemeene kreet van verontwaardiging moet opst^n uit de 
borst van eiken Vlaming ? 

c De maatschappij Het Vlaamsche Volk roept u op in meeting 
den •«•> enz. 

Vlamingen van Antwerpen! 

9 Daar zal een luid protest tegen den willekeur der Belgische frans- 
kiljons aangeteekend worden. 

c Wie onverbasterd bloed in de aderen heeft, zq morgen op* zgnen 
post. Geen Vlaming blijve achter! » 

* * 

Verschillende andere vereenigingen van Antwerpen, o. a. De Neder- 
duitsche Bondt De Staat- en Letterkundige Vereeniging^ De Eigenaar* 
digen^ De Nederduitsche Letterkring enz., hebben krachtvoile protesta- 
tien op de stadsmuren aangeplakt. 

Met niet minder kracht werd alom door de Vlaamsche dagbladpers, 
zonder onderscheid van denkwijze, geprotesteerd. 

— Zie De Vlaamsche Kunstbede^ 1873, blz. 92; De Eendracht van 
9 en 23 Maart 1873, alsmede De Belgische Taalwetten door M' Pkayom- 
VAN ZuYUEN, blz. 233 en vlg. 

4500. Het Vlaamsch voor de rechtbanken. Het Volks' 
belang, 23 Februari 1873. 
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Aan het slot van een artikel over de zaak Schoep : 

c ... Waooeer alle de beroepsmiddelen zullen uitgeput zijn, — en wij 
hopen wel dat men de zaak bij dit eerste vonnis niet zal laten, — wanneer 
het zal bewezen zijn^ dat een Vlaming het recht niet heeft van zijne taal 
te gebruiken in bestuurlijke zaken en dat dit vastgesteld zal zijn door de 
hoogste rechtbanken van het land, iets waaraan wij geenszins twijfelen, 
dan zal men ons, hopen wij, niet meer beschuldigen van overdrevenheid. 

« Voor dergelijk feit deden de Walen met hunne vrienden de katho- 
lieken, la matn dans la main^ zooals M. Frère-Orban zegde, eene omwen- 
teling in 1830. Wij, integendeel, met de standvastigheid der germaansche 
rassen, hebben met geduld, maar met beraden wil, ons recht gevergd, met 
het gevolg dat wij heden zien. Is het omdat wij geduld toonden dat men 
ons mishandelde? 

c Welnu! dat de Vlamingen van taktiek veranderen, en vermits de 
vragen en smeekingen niet helpen, hopen wij dat men tot krachtigere 
middels zal overgaan ; laat ons toonen dat men de waarheid sprak, wanneer 
men van de Vlamingen zegde, dat zij willen wat is recht, en wonnen wat 
z^ wilden. 9 

4501. A. P. — € L'Echo du Parlement > jurisconsulte, 
et les sauvages de Molenbeek. La Discussion, 23 Fe- 
bruari 1873, n' 12. 

Scherp opstel over de veroordeeling van Schoep tot 50 fr. boete of 
15 dagen gevangenisstraf, en tegen UÉcho du Parlement^ die de 
veroordeeling van dien Vlaming < pour sa ridicule prétention, après avoir 
oonstaté qu'il avait déjè fait deux dèclarations antérieures en fran9ais >, 
goedkeurt. 

4502. UÉcho du Parlement, 24 Februari 1873. n' 55. 

c On écric de Bruxelles it La Meuse : 

« Les lignes suivantes me sont adressées de Gand k propos d*un récent 
incident judiciaire et mentent d'être publiées : 

€ Des pcrsonnes, comme il parait quMl s'en trouve chez vous, qui ne 
veulent employer devant Tofficier de Pétat-civil que la langue flamande, 
tout en comprenant Ie francais, et qui se refusent k signer un acte dressé 
en langue fran9aise, sont sans doute k plaindre lorsque leurs idees parti- 
culières sur Temploi des langues leur causent des démêlés avec la justice, 
Mais il y a une situation plus grave k vous signaler id : c*est celle des 
personnes qui, ne parlant ou ne comprenant pas Ie flamand, ont des 
dèclarations k faire k 1'élat-dvil de Gand. On peut, je crois, être très-bon 
dtoyen beige et ne point parlcr les deux langues qui se partagent la Bel- 
gique, Or, tous les actes de rélat-civil sont dressés en langue flamande k 
Gand; on n'y a que formules flamandes; les actes sont, d'aiileurs, comme 
dans toutcs nos grandes villes, imprimés par partie k l'avance, et a mesure 
des dèclarations, on y remplit les blancs. Si donc une personne originaire 
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des proviocet walloooes y fait sa déclaration, on lui Ht Tacte en langae 
flamande, k laquelie cette personne d'ordinaire ne comprend mot, et elle 
signe de confiaoce sans avoir pu vérifier ce qu'elle a signé. Qu'en pensen t 
MM. les flamingants, chez qui il est de mode de prendre des airs de martyrs 
et de soutenir que 1'autorité accorde k leur langue rooins qu*il ne faudrait? 
Si, en matière d'état-civi), on laissaic auz déciarants Ie choix de la langae 
(comme on Ie ferait certainement sans l*usage de formules imprimées) on 
peut affirmer qu*il y aurait annuellement quelques milliers d'actes de 
moios en langue flamande, quelques milliers de plus en francais. » 

N. B. — Indien wij het goed voorhebben was de heer L. Hymans 
destijds en jaren nog nadien de Brusselsche berichtgever van het Luiker 
blad La Afeuse, 

4503. Les Flamands vengés a la Chambre. Le Nauvel' 
Usie (U Gand, 24-25 Februari 1873. 

Het blad deelt de redevoering van den heer De Baets mede en laat 
ze voorafgaan van de volgende woorden : 

c Mais le flamand n*est plus insulté impunément k la Chambre 
depuis que l*arrondissement de Gand a congédié ceux qui votaient tous 
pour les villes wallonnes et n'obtenaient rien pour les villes flamandes. > 

N. E. — Destijds werd gestreden, te Gent, tot oplossing van het, 
voor Gent, gewichtig vraagstuk der Terneusche vaart» 

4504. Vlaanderens toestand. Het Volksbelang, i Maart 
1873. 

Over de bespreking van 19 Februari in de Kamer : 
« Wat ons volk ontbreekt, is juist die zucht naar hooger ontwikkeling, 
naar krachtiger bewustzijn; het fiere gevoel van eigen recht, van verhe- 
vener lotsbestemming. Het klerikalismus heeft er zeker veel toe bijgedra- 
gen om de vonken van dergelijke geestesontwikkeling te versmooren. 
Maar eene andere plaag heeft onze verheffing ook sedert de XVI* eeuw 
tegengewerkt : de verfransching ; eene diepe kloof werd gegraven tusschen 
het verleden en de toekomst van ons volk ; ons volksleven werd in twee 
gebroken en het nieuwe geslacht moest vergeten wat het oude geweest 
was en gedaan had. De nationale overleveringen werden moedwillig 
uitgeveegd, als oproerigheid veroordeeld; de landstaal, de voedster van 
beschaving en verlichting, werd onttroond, vervallen verklaard, verbannen. 
« Nog immer ontkent men haar hare eenvoudige rechten; nog immer 
weigert men moedwillig er zich van te bedienen om het volk voor te 
lichten. Ons bestuur, onze hoogere klassen leven nog immer een ander 
leven dan het volk. Is het te verwonderen, dat wanneer men een land 
in twee stukken hakt en aan het eene alle zorg wgdt en om het andere 
zich niet bekreunt, dit laatste verkwijnt en vervalt; dat wanneer men er 
zich op toelegt het gevoel van eigen bestaan, van recht te smooren in de 
borst van ons volk, dit volk daardoor verminderd en eene krachtige drijf- 
veer tot zelfverheffing aldus gebroken wordt ? 
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c Wanneer de Kamer had willen nadenken, toen onmiddellijk na de 
verheerlijking van Vlaanderen door M. Debaets, M. Delaet het eenvou- 
digste aller burgerrechten, het recht van zijoe taal in zijn land te gebruiken, 
voor de Vlamingen kwam eischen, dan had zij wel begrepen, dat een 
volk waar dergelijke dingen sedert jaren geweigerd z^n, een volk is waar 
iets aan ontbreekt, niet meer het üere vlaamsche ras van vroeger eeuwen, 
nog niet het vrije volk van eenen vrijen staat uit onze eeuw. » 

4505. T>eTdizXAQsV6üis.HeiHandelsblad, i Maart 1873. 

« Het liberalism of doctrinarism, zooals het hier bestaat, is onder alle 
opzichten een fransch produkt, en in prindep vijandig aan Vlaamsche taal 
en zeden, en aan dat produkt offeren zekere zoogezegde liberale flamin- 
ganten ! 

« 't Is waar, aan eenigen kan die afgodendienst reeds voordeel 
hebben aangebracht : bg Judas ook rammelden dertig zilverlingen in 
de tesch... 

« Wij zeggen niet, dat wij aan katholieke staatsmannen bgzonder 
veel dank schuldig zijn, voor hetgeen zij deden voor de taal der meerder- 
heid — toch niet! Maar dezes grondbegin is met het Vlaamsch toch niet 
in strijd, en wij begrijpen zelfs niet, dat die partij — de eeuige nationalei 
niet beter begrijpt, wat het Vlaamsch voor België en voor zijn zelfbestaan is. » 

4506. Dood van Jozef Lehmann.Z^^Zw^^^, 2 Maart 1873. 

Jozef Lehmann, de bestuurder van het Magazin für die Littera' 
tur des Ausiandes, is te Berlijn overleden den 19 Februari 1873. 

« Reeds van in 1836 was 'hij onze letterkundige beweging toegedaan 
en wekte hg, voor Vlaanderen, Duitschland's sympathiën op; onze rechten 
vergat hij niet en immer met nieuwen moed sprong hij op de bres om aan 
de vreemden te laten weten en aan de Duitsche broeders bekend te maken, 
dat men hier een tak des Germaanschen stambooms verdrukt, miskent en 
wil vernielen. » 

4507. J. L. — Les périls de la nationalité et de la liberté 
heiges. La Discussion, 2 en 9 Maart 1873,11" i3en 14. 

c Une constitution libre et un peuple catholique, une nationalité 
composèe de Flamands et de Wallons, telle est la situation en Belgique. > 

Schrijver dezer studie wil bewijzen c ... que, si 1'on ne parvient pas h 
changer les idees religieuses de la nation, c'en est fait de notre liberté... >. 

Wèl zgn de Walen katholiek, < mais ils sont moins fanatiques que les 
Flamands ». De Vlamingen zijn Germanen. Door geweld werden zij, in 
de XVI* eeuw, onder den scepter van het katholicisme teruggebracht. 
Thans heeft het beschaafd gedeelte der Vlamingen geen vat op de massa : 
zij spreken Fransch. De priester alleen spreekt tot het volk in dezes taal. 
c Les Flamands n'adopteront pas un autre idiöme; il faut leur parier Ie 
flamand si Pon veut les soustraire k la domination du dergé. 
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« ... Le moavemeat flamand a sa raison d'étre. Chose étraoge, ce 
mouverocDt ne semble pas compris. Libéraux et catholiques y soDt en 
géoéral assez indiiféreots. C'est qu*ils oe se rendeot pas compte des resul- 
tats qu*il peut produire... Le mouvement flamand est... libéral de sa 
nature; aussi peut*on prèdire, sans s'aventurer, que les catholiques ne 
tarderont pas h le combattre et que 1'on verra insensiblement le partz 
flamingant se dèbarasser de teut al lége catholique... > Nfaar, voor het 
oogenblik heerscht misnoegen onder de leiders der Vlamingen. Zij worden 
tegengekant en zijn er niet ver van af alles behalve broederlijke gevoelens 
jegens de Walen te koesteren. « ... Ce raëcontentement peut grandir et 
devenir un danger : qui sait si une ambition étrangère ne songera point 
un jour & l'ezploiter 1... — Depuis quelque temps c'est un fait & noter, des 
publicistes allemands s'occupent fréquemment de la question flamande... » 
Maar de Vlaamsche partij loopt hoog op met Nederland. Zij weze voor- 
zichtig. « ... L*Allemagne s'opposera toujours k 1'extension de la Hol- 
lande... > Elke beweging die het werk van 1830 zou willen te niet doen 
zou onvermijdelijk voor gevolg hebben : de Vlaamsche gewesten aan 
Duitschland, de Waalsche aan Frankrijk. Bijgevolg « il importe & la fois 
que 1'importance du mouvement flamand soit reconnue et que ce mouve- 
ment soit dirigé avec intelligence et prudence : i tous egards Tavenir du 
pays y est intéresse... » 

Daarna ontwikkelt schrijver de gedachte, dat een nieuwe geest de 
Vlamingen, evenals alle Belgen, moet bezielen, « par une réforme reli- 
gieuse... » (1). 

N. B. — Dit laatste gedeelte geeft aanleiding tot eene nota der 
Redactie, blz. 108, aldus eindigende : < ... Instruisons d*abord, la réforme 
religieuse viend^a après, si tant est qu'elle soit encore nécessaire; mais ne 
commen9ons pas par prêcher une nouvelle religion ; et ne désespérons pas 
de notre pays t. 

— Zie over het laatste gedeelte der studie, het artikel : La réforme 
religieuse des Flanires apprc'ciée par la presse flamande {La Discussion^ 
23 Maart 1873, n' 16), waarin o. a. spraak is van opstellen in Het VolkS" 
belang (Gent) en in Recht door Zee (Antwerpen), mede van een schrijven 
van hoogleeraar de Laveleye. 

4508. Aan M. Funck. De Zweep, 2 Maart 1873. 

Antwoord van eenen oud-leeraar der Normaalschool van Lier aan 
den heer Funck, die in de Kamer van Volksvertegenwoordigers, den 
18 der verledene maand, gezegd had : c Les instituteurs sortant des écoles 
normales wallonnes, ne sa vent pas en général le flamand... Quant aux 
instituteurs sortant de Técole normale de Lierre, ceux*U sont plus forts en 

(i) Prof. £m. de Laveleye, graaf Goblet d'Alviella enz. zouden weldra 
ijveren voor de Hervorming, d. i., voor het moderne Protestantisme in 
Vlaamsch- en Waalsch-België. — Dit zij hier enkel aangeteekend tot 
toelichting van de woorden c réforme religieuse >. 
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flamand, maïs ils sont très-faibles eo francais ; ils soot prëparès k donner 
l'eDseigDemeDt dans les campagnes flamandes et ils Ie comprennent si bien 
que josqu'^ présent je n'ai pas souvenance d'avoir vu k rhöteUde^ville une 
demande d*in&titateurs sortant d'une école normale flamande. 9 

4509. Het Vlaamsch in de Kamer. De Kerels, 2 Maart 
1873, n' 9. 

« M. Kervyn, minister van binnenlandsche zaken, zegt dat het onder- 
wijs der Vlaamsche taal in de stadsscholen te Brussel verwaarloosd wordt ; 
armzalige verdediging van M. Funck, schepen van onderwijs. — M. Beigè 
schildert met de zwartste kleuren den toestand van Vlaanderen. Niemand 
deed de opmerking dat dit het gevolg is der scheuring van 1 830 en dat men 
sedert 40 jaar door dwang van taal die gewesten stelselmatig verbastert. — 
M. Debaets, van Gent, heeft nochtans omtrent onzen strgd de beste gedach- 
ten vooruitgezet en verklaart dat de Vlaamsche Beweging geene loutere 
letterkundige, maar vooreerst eene staatkundige beweging is. ^ Jan Delaet 
bracht de zaak Schoep ten berde, toen Bara sprak over de natuurlgke 
rechten van den mensch. Zoo het Gouvernement niet onmiddellijk eene 
wet voorstelt om den Vlaming het vrij gebruik zijner taal toe te kennen 
zal hij, Delaet, dit zelf doen. — In de woordenwisseling had Bara aan- 
gemerkt dat hij de opmerkingen liever in 't Vlaamsch dan in 't Fransch 
hadde gehoord. > 

4510. Het Vlaamsch voor de rechtbanken. De Een-- 
dracht, 9 en 23 Maart. 

Naar aanleiding van de zaak Schoep, c Nooit werd het recht der 
Vlamingen om van hunne taal gebruik te maken, erger beleedigd en 
miskend. > 

451 1. Protestatiën. De Zweep, 9 Maart 1873. 

Uit alle steden van Belgenland zendt men protestatiën en vertoog, 
schriften, aangaande de zaak Schoep, naar de Kamers. Het Kersouwken 
van Leuven gaf daartoe het voorbeeld. 

4512. Chronique judiciaire. UÉcho du Parlement, 
15 Maart 1873, n' 74. 

c Un incident a la fois curieux et grotesque s*est produit ce matin k 
1'audience de la 4* chambre de la cour d'appel, ptésidée par M. de Prelle 
de la Nieppe... > 

Er is spraak van de zaak Schoep ; van de beide verdedigers die ver« 
langden in het Vlaamsch te pleiten; van den voorzitter, die er niet wilde 
in toestemmen dat M' De Poorter en M' Delaet, zoon, zei ven hunne plei- 
dooien in 't Fransch vertaalden, en uitriep : « c'est de Venfantillage,,» 
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Ce mot eut du succes ! Il excita les plus éoergiques piotestations de la 
part des défenseurs ;... Ie public... poussa desformidables A^m/ A^m/Uq 
tohu-bohn s*ea suivit, dout on n'a guère d'exemple dans les aonales 
judiciaires. 

« M. Ie président... voulut faire évacuer la salie, ce qui n'ëtait guère 
chose facile. Un Monsieur, qui se trouvait au banc des avocats, s'écria : 
c Et les journalistes? » 

c M. /«f président, lis peuvent rester. 

« Aussitöt on vit chacun se fouiller et prendre en main qui un bout 
de papier, qui une gazette. La galerie ne se composait plus que de jour- 
nalistes improvisés. 

c C'est alors que Ie président suspendit 1'audience et fit requérir la 
force publique... * 

4513. Chambre desReprésentants. — Séance du 15 mars. 
L'Écho du Parlement, 16 Maart 1873, n' 75. 

De beer Druhhel stelt voor dat de regeering de boekerij van wglen 
Dr. Snellaert zou aankoopen. 

< Si la bibliothèque Snellaert est acquise, M. Vanderhaeghen, biblio- 
thécaire de Tuniversité de Gand, a promis de faire présent li celte bibliotbè* 
que de sa magnifique collection d'ouvrages gantois. 

c On ne peut assez faire Téloge du désintéressement de eet honorable 
fonctionnaire. 

c Si sa proposition est adoptée et si la collection Snellaert est acquise, 
l*université de Gand possèdera la plus belle collection d*ouvrages flamands 
qui existe... » 

De heer Minister Delcour stemt toe. Snellaert*s boekerij wordt aan- 
gekocht voor 15000 fr. 

45 1 4. Het Vlaamsch voor de rechtbanken. Zaak Schoep. 
Het Handelsblad, 16 Maart 1873. 

t Zitting van het Hof van Beroep, 14 Maart 1873. Het Hof is samen- 
gesteld uit de heeren Deprelle de la Nieppe, voorzitter, Donnez, Delehaye, 
Delecourt, de Bavay, raadsleden, Bosch, advocaat-generaal. 

« De heer Delehaye, raadsheer, verslaggever, geeft in 't Fransch lezing 
der beschuidigingsakce, alsook van het vonnis, waarbij Schoep tot 50 fr. 
boet, of in geval van niet betaling, tot 15 dagen gevangenisstraf werd 
veroordeeld. 

« Daarna geeft de voorzitter lezing van den brief door MM" Delaet 
en De Poorter aan het Hof gericht, waarbij zij verklaren hunne verdedi- 
ging en pleitreden in het Vlaamsch te zullen voordragen. 

c De voorzitter voegt hierbij, dat het Hof hun dat onttgensprtkel^k 
recht niet ontzegt; maar hij, voorzitter, vindt zulken eisch overdreven 
{fxorhitanC), — Gij, advokaten, hebt dit recht, maar wg ook hebben het 
recht alles, zin voor zin^ door den vertaler te doen overzetten. 
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< M. Delaet bedankt het Hof voor z^n besluit, dat althans bet io 
't Vlaamsch pleiten bevestigt, iets dat men in 1863 in de zaak Karsman 
aan den verdediger verbood. Door dit besluit is het een onherroepelijk 
feit geworden dat wij, Vlaamsche advokaten, in onze moedertaal, in de 
taal der drie millioen Vlamingen, voor het beroepshof mogen pleiten. 
Nogtans, mits eene vertaling, is de verdediging onmogelijk gemaakt. Wij 
stellen dus voor, onze pleitreden zelf te vertalen. 

« De heer VoorztUer, Dit weiger ik u. 

« Hierop begint Mr. De Poorter zijn pleidooi in het Vlaamsch. 

« De voorzitter doet den vertaler alles, woord voor woord, overzetten ; 
doch dit gebeurt zoo ellendig, gebrekkig en armzalig, dat van tijd tot tgd 
de aanwezigen glimlachen en rumoer maken. 

c Een enkel der rechters kent geen Vlaamsch, en die is : de heer 
voorzitter De Prelle de la Nieppe. Op de gelaatstrekken van dien heer 
is te ontwaren dat dit Vlaamsch pleiten hem zeer verveelt ; zijne ongedul- 
dige manieren en bitsige snauwerij worden door iedereen, gedurende de 
debatten, zeer wel opgemerkt. 

c M. De Poorter in den loop van zijn pleidooi gezegd hebbende 
« dat het onnoodig was de fransche woorden van den voorzitter voor hem 
te vertalen », schiet de voorzitter in woede, zeggende tot den vertaler : 
c continttez d traduire, pour que /^CUlfklltillage soit complet lU » 

« M. Delaet tot den voorzitter : c Gij hebt het recht niet de uitoefe- 
ning van een grondwettelijk recht un enfantillage te noemen ! > 

« Hierop berst in al de tribunen eene verontwaardiging los, die wel 
10 minuten duurt. 

c De voorzitter beveelt die perturbateurs aan de deur te zetten; 
doch niemand wgkt een duim breed van zijne plaats. Hij doet de gendar- 
men komen, en, na veel moeite, wordt de zaal ontruimd, en de debatten 
geschieden met gesloten deuren. 

< De advocaten en de dagblad:icbiijvers worden ingelaten. Het volk 
zingt, weggaande, aan de deuren van het Beroepshof, den Vlaamschen 
LeetiWf dat de ruiten der zaal 4Averen. 

9, IA, De Poorter protesteert tegen het woord enfantillage, 

« De voorzitter verwittigt hem dat hij wat meer eerbied tegenover 
bet Hof moest betoonen. 

« M. Z^ Poorter antwoordt hierop dat hij zelf, voorzitter, de palen 
der welvoegelijkheid is te buiten gegaan. 

« M. Delaet doet opmerken dat zij geene vermaningen kunnen dul- 
den, wanneer de rechters zei ven de regels der welvoegelijkheid overtreden. 

c Daarop nemen de pleidooien aanvang. Het grondbegio, waarop de 
verdedigers zich vooral steunen tot het vernietigen van het vonnis, was 
dat men geen Vlaamsch burger er kan toe dwingen eene akte te teekenen 
die hij noch verstaan noch lezen kan. 

< Onze twee Vlaamsche advocaten werden gedurig onderbroken door 
den schouder opha lenden voorzitter, die met kwaadwilligheid zegde : 
c Nous sommes pressésy soyez href^ nous avons autre chose de plus 
serieux d faire » enz..., iets dat menigmaal onder dagbladschrijvers en 
advocaten, welke alleen de debatten mochten bijwonen, eene zekere 
verontwaardiging verwekte. 
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« De heer Bosch ^ advocaat-generaal, houdt de beschuldiging staande, 
zeggende : dat Schoep het ontegensprekelijk recht heeft gebruik te maken 
van zgne moedertaal; maar dat ook den beambte het recht niet mag 
worden ontnomen zich naar verlangen van zijne spraak in bestuursakten 
te bedienen, daar er tot kier toe geene wet door de Kamers is gestemd, 
die het gebruik der talen regelt, volgens art. 23 der grondwet. 

« M. De Poorter vraagt thans ook dat men zin voor sin, de pleitrede 
van den advocaat-generaal zou doen vertalen, daar de beschuldigde Schoep 
geen Fransch kent. 

t De voorzitter doet opmerken dat zulks onmogelijk is... daarna 
roept hg, snauwend : c als het zijne verdedigers verstaan, dat is my vol- 
doende... » 

« MM. Delaet en De Poorter : t Maar ons in 't geheel niet. — Gg 
hebt onze pleidooi onderbroken, ja, doen verminken, door eene gebrek- 
kige en slechte vertxdiog, omdat gff het zoudt verstaan; thans eischen wg 
ook de vertaling in het Vlaamsch voor den beschuldigde, die geene andere 
taal kent; die ook moet het verstaan ». 

t De heer advocaat'generaal Bosch, c Ik geloof den heer voorzitter 
te moeten doen opmerken, dat MM. Delaet en De Poorter in hun recht 
zgn; zij ook hebben het ontegensprekelyk recht te eischen dat de vertaler 
mgne rede overzette >. 

« MM. Delaet en De Poorter verklaren zich voldaan en bedanken 
den beer advocaat-generaal. < Des beschuldigden recht wordt hierdoor 
bevestigd, ziedaar wat wij enkel als grondbeginsel wilden vaststellen, en 
om die reden zien wij van de vertaling af; wij, betrouwende op ons recht» 
willen de beschuldiging niet onmogelijk maken, zooals men de verdedi- 
ging heeft verwrongen en verminkt >. 

« De heer Bosch^ advocaat-generaal, zet zijne pleitrede in het Fransch 
voort. 

« De heer Donnez, raadslid, doet aan Schoep eenige vragen in het 
Vlaamsch, hoe en op welke wijze de zaak gebeurde. 

t Na een lang pleidooi van beide kanten, dat bijna 2 1/2 uur duurde, 
treedt het Hof in beraadslaging. Bij zijne intrede zegt de voorzitter dat 
de zaak is uitgesteld voor acht dagen en er alsdan zal worden uitspraak 
gedaan. • 

— Zie ook De Zweep van 18 Maart 1873. 

4515. Tribunaux. L'Étoile beige, 16 Maart 1873, ^^ 75* 

« Vendredi, la chambre correctionnelle de Ia cour s*est occupée de 
rappel interjetè par Schoep — Ie martyr flamand — comme on Tappelle 
dans Ie meeting d' Au vers... 

t M. Ie président de Prelle annonce qu*il a re^ u des défenseurs 
MM. De Poorter et Fr. Delaet, une lettre Ie prévenant qu'ils ont Tinten- 
tion de plaider en flamand. Il déclare qu'il ne conteste pas leur droit, mais 
que la cour comprenant mieux Ie fran9ais que Ie flamand, se fera traduire 
diaqne phrase des plaidoiries par l'interprète. 

« M. Delaet croit que la défense sera fort difficile dans ces oon- 
ditions. 
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• Vl. lé président, Eh bieo ! exprimez-vous en frao^is, tout Ie monde 
comprendra. 

c M. Delaet. J'ai une proposiüon h faire k la cour. Four affirmer notre 
droit, nous plaiderons en flamand et puis nous traduirons en fran9ais notre 
propre plaidoirie. (Hilarité parmt les membres du barreau.) 

c M. /f président. Vous n'avez pas k diriger les dèbats, la cour 
entend se faire traduire les plaidoiries pas son loterprète. 

c M. De Poorter commence en flamand une phrase émue, que Ie 
tradnctenr rend comme suit : c*est avec une émotion indescriptible que je 
prends Ia parole ponr Schoep 1 ! I » 

< Ces mots dans la bouche du traducteor produisent un si singulier 
effet que M. Delaet soufflé k 1'oreille de son confrère < pas de phrases^ 
pas de phrasesl 

« M. De Poorter continue donc en flamand, non sans se plaindre 
des inezactitudes de la traduction. 

c lls*attire une observation de la patt du président qui prononce Ie 
mot enfantillage, 

« A ce mot, Ie défeoseur s*avance vers Ia Cour, en proie è une anima- 
tion extreme. 

c M. Delaet partage 1'émotion de son confière. 

« Un brouhaha génëral se produit parmi les flamingants qui remplis- 
sent la salie. On entend des protestations violentes a Tadresse de la Cour. 

c Le président, en présence de eet outrage & la justice, ordonne que 
la salie soit évaluée. L'auditoire mettant de Ia mauvaise volonté & obèir & 
cette injonction, la Cour suspend Taudience pour requérir Ia force armee. 

c Les expulsés descendent alors les escaliers en chantant : De Vlaant'» 
sche Leeuw, 

c A la reprise de l'audience, Pavocat-général Bosch requiert le huis> 
clos, en vertu de Tarticle 96 de la constitution, la publicité des débats 
pouvant-ètre dangereuse pour Tordre public. 

c La Cour fait droit k cette requisition et le président avertit les défen- 
seurs qu'& la moindre violence de langage, le ministère public provoquera 
contre eux des mesures disdplinaires. 

« M. Delaet (en fran9ais). La dëfense a cru devoir protester contre 
l'insulte que lui a adressée le président. 

« M. V avocat'général. Je ne puis pas laisser passer cette expression, 
et la défense doit compter qu*il sera requis contre elle, si elle manque 
encore de respect envers la Cour. 

« Les plaidoiries reprennent alors en flamand; les avocats soufflent 
souvent eux*m6mes la traduction & Tinterprète. 

< La parole ayant été accordée k M. i*avocat-général, M. De Poorter 
demande que chaque phrase du réquisitoire du ministère public soit traduite 
pour Ie prévenu qui ne connait pas le fran9ai5. 

c M. Bosch^ tout en reconnaissant que cette réclamation est fondée, 
engage les avocats de Schoep k ne pas insister ; ceux-ci remercient 1'avocat- 
général et déclarent qu'ils n'insistent pas. 

c Apiès de brèves lépliques de M. De Poorter et Delaet, Ia Cour remet 
le prononce sur Tappel & huitaine. % 
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451 6. Freeman. — Taal vrijheid. De Kerels, i6 Maart 
1873, n'ir. 

c Art. 23 der Grondwet bepaalt de taal vrijheid en zegt dat het gebruik 
alleen voor de akten der openbare macht en voor de rechterlijke zaken 
door de wet kan geregeld worden. De bijvoeging der onderlijnde woorden 
werd voorgesteld door M. Devauz, om te voorkomen dat men geen moeie- 
Igkheden zou berokkenen aan de advocaten, die slechts Frantch spreken ! 
't Is nu juist het t^enovergestelde dat gebeurt : In de zaak Schoep, 
hebben onze advocaten in 't Vlaamsch mogen pleiten, doch elke zin werd 
in 't Fransch vertaald, 't Is hoog tijd dat het wetsontwerp Coremans, ver- 
leden jaar neergelegd, zonder uitstel besproken en gestemd worde I... > 

4517. Le flamand a la Cour d' Appel. Nouvelles du Jour, 
19 Maart 1873. 

c Nous ne pouvons admettre qu'un individu, né sur une terre flamande, 
pnisse, dans l'exercice de ses droits de citoyen, se trouver dans une infé- 
rioritë quelconque, relativement \ un autre citoyen, parce qu'il ne sait 
d'autre langue que sa langue maternelle. S'il quitte Tendroit oüi il est né, 
s'il se rend dans un pays wallon, la question change du tout au tout; il 
s'est déplacé & ses risques et périls, il ne saurait eziger toutes les garanties 
qu'il a le droit de réclamer chez lui. 

< Mais sur le territoire flamand, il est monstrueux, nous le procla- 
mons, qnand on devrait nous trailer de flamingants ultra, il est monstrueux 
que des magistrats ^ comme le cas vient de se présenter \ la Cour d'appel, 
— déclarent avoir besoin d'un interprète pour comprendre la langue dn 
pays oü ils siégent. La meilleure traduction d'ailleurs, tout homme qui 
s'est un peu occupé de philologie, le sait parfaitement, la meilleure traduc- 
tion ne sera jamais qu'un ^-peu-prés. Et encore ne méritera-t-elle ce nom 
d'&-peu-près, que si l'interpréte est un homme d'une érudition exception- 
nelle, — cas qui ne se présente jamais dans la pratique. 

« Y-a-t-il rien de plus absurde que ce rapprochement : ces magistrats 
ont été forcés d'apprendre le latin, parce qu'on a supposé sans doute qu'ils 
ne saisiraient pas suffisamment la portee ou 1'esprit des principes du droit 
romain s'ils l'étudiaient dans une traduction; mais une traduction leur 
suffit pour apprécier les explications du prévenu qu'ils doivent absoudre 
ou condamner. » 

4518. L'Écho du Parlement, 20 Maart 1873, n' 79. 

c Dans une biographie de Napoléon III, que publie en oe moment 
M. de Sybel, 1'éminent historiën aliemand, nous trouvons 1'anecdote 
suivante, qui se place en 1855, lors de la visite que Napoléon III fit k la 
reine d'Angleterre k l'ile de Wight : 

« Un jour, après diner, causant, buvant et fumant avec le prince 
Albert, il lui développa ce théme sur le ton de laissez-aller et de la plus 
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grande cordialité ; pour coosoHder sa dynastie, disait-ü, il lui fallait encore 
nne chose en Francc, mais elle était nécessaire, il devait rëunir de nouveau 
k TEmpire francais Ia Belgique et Ia rive gauche du Rhin. — Mais, 
s'écria Ie prince Albert, quelles secousses, que de luttes, que de catastro- 
phes! L'opposition de notre Parlement, l'opposition de la Prusse, entraioe- 
ront une guerre colossale. — Pas Ie moins du monde, répondit Napoléon; 
il ne sera pas tiré un seul coup de pistolet. Je donne k votre parlement un 
bon traite de commerce, et la Prusse comprend son intérét : elle me cèdera 
volontiers deux millions d'fimes, si elle en peut prendre pour elle-même 
dix OU donze millions en Allemagne. 

« Ces divulgations de M. de Sybel ne nous apprennent rien de 
nouveau; nous connaissions déj& Thistoire des combinaisons avortées en 
1866, desprojets de traites, des demandes de compensations écarlées par 
la Prusse. La corxespondance de M. Benedetti donnait h ce sujet des 
éclaircissements les plus précis ; mais il est curieux de voir s'annoncer, dés 
la veille de 1'Empire, la politique qui devait en amener la chute. » 

45 1 9. Chambre des Représentants. — Séance du 20 mars. 
L'Écho du Parlement, 21 Maart 1873, n' 80. 

« ... Des habitants d'Anvers, des membres de la société De Verbroe- 
dering, d'Anvers, des membres de l'Association constitutionnelle et con- 
servatrice de 1'arrondissement de Bruxelles, demandent une loi règlant 
l'usage de la langue flamande. — Renvoi k Ia commission des pétitions. 

« Des habitants de Louvain demandent que Ie flamand et Ie wallon 
soient en tout et pour tout mis sur un pied d'égalité. — Méme renvoi. » 

4520. Chambre des Représentants.— Séance du 21 mars. 
L'Écho du Parlement, 22 Maart 1873, n' 81. 

c ... Des habitants de Herenthals, de Gheel et de Lillo réclament Ie 
droit de la liberté de sépulture et Pégalité de traitement pour les deux 
langues. — Renvoi k la commission des pétitions. 

« ... Des habitants de diverses communes demandent que les flamands 
et les wallons soient en tout et pour tout mis sur un pied d'égalité. — 
Même renvoi. 

« Des habitants de Louvain demandent que les flamands et les wal- 
lons soient en tout et pour tout mis sur un pied d'égalité. — Même renvoi. 9 

25 Maart : zelfde vraag van inwoners uit Oostende, Neervelp, 
Antwerpen en Brussel, (n' 85.) 

27 Maart : zelfde vraag van de leden van den Vlaamschen Kring en 
van inwoners uit Antwerpen (n' 87.) 

29 Maart : zelfde vraag van inwoners uit Kortrijk en Aarschot (n' 89.) 

I April : zelfde vraag van inwoners uit Poederlee, Lille, Herenthals, 
Attenrode, Bever, en uit verscheidene andere gemeenten (n' 92.) 

3 April : zelfde vraag van inwoners uit St-Nicolaas, Gestel, Meerhout, 
Zittard, Scherpenheuvel (n' 94.) 
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4 April : zelfde vraag van inwoners uit Killaar, St-Agatha-Rode, 
Avelgem, Brugge, Antwerpen, van '/ Zal wel gaan ^ Gent (n' 95.) 

5 April : zelfde vraag van inwoners uit Mechelen en Antwerpen (n' 96.) 
32 April : zelfde vraag van inwoners uit Geeraardsbergeo, Leuven 

en uil verscheidene andere gemeenten (n' 1 13.) 

Die verzoekschriften worden verzonden naar de Midden-afdeeling die 
het wetsvoorstel van den heer Coremans onderzoekt 

'26 April, van inwoners uit Antwerpen, Rethy (l^* 117.) 

29 April, van de heeren Vinex en Hoeberg; van inwoners uit Antwer- 
pen, Luik en uit verscheidene andere gemeenten (nr 120.) 

30 April, van inwoners uit Mariakerke, Aalter, Zomergem, Antwer- 
pen, Gavere (n' 121.) 

1 Mei, van inwoners uit Antwerpen (n' 122.) 

2 Mei, van inwoners uit Antwerpen (n' 123.) 

6 Mei, van inwoners uit Meire, Antwerpen (n' 127.) 

7 Mei, van inwoners uit Antwerpen (n' 128 ) 

8 Mei, van inwoners uit Cuinptich, Boatersem, Antwerpen, Brugge 
(nr 129.) 

9 Mei, van inwoners uit Brussel, Antwerpen en elders (n' 130.) 

10 Mei, van inwoners uit Antwerpen (n' 131.) 

13 Mei, van inwoners uit Stevoort, Boekhoute, Brussel, Oudenaarde, 
Antwerpen (n' 134.) 

14 Mei, van inwoners uit Dendermonde (n' 135.) 

15 Mei, van inwoners uit Antwerpen, Eekloo (u' 136.) 

16 Mei, van inwoners uit Antwerpen (nr 137.) 

17 Mei, van inwoners uit Antwerpen (n' 138.) 

21 Mei, vertoogschriften uit Antwerpen, Meenen, van den Neder- 
duitschen Bond^ Antwerpen, van de heeren Willand en Van Kiel (nr 142). 

27 Mei, van inwoners uit Dendermonde en van verscheidene andere 
(niet genoemde) gemeenten (n' 148.) 

28 Mei, van inwoners uit verscheidene (niet genoemde) gemeenten 
(n' 149.) 

29 Mei, van inwoners uit Schaarbeek en uit verscheidene (niet 
genoemde) gemeenten (nr 150.) 

30 Mei, uit verscheidene (niet genoemde) gemeenten (n' 151.) 

31 Mei, uit Lier (n' 152.) 

4521. Tribunaux. UÉtoile beige, 22 Maart 1873, ^' ^i* 

« Le 4* Chambre de la cour d'appel de Bruxelles (appels de police 
correctionnelle), présidée par M. de Prelle de la Nieppe, a rendu son anêt 
hier matin dans Taffaire Schoep. Le jugement du tribunal de Bruxelles 
condamnant 1'appelant k 50 fr. d'amende ou a 5 jours de prison, pour 
défant de déclaration k Pétat-civil, de la naissance d'un enfant k Molenbeek- 
St-Jean, est confirmë mais en d'autres termes que ceux du premier juge. 
On sait qu'il s'agit de la prétention du pré venu de faire Tacte de déclara- 
tion en flamand. » 
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Ziehier gemeld arrest : 

« Attendu qu'il est resté établi devaot la Cour que Ie prévcnu, bicn 
qu'ayant assisté & 1'accouchement de sa femme Ie i8 octobre 1872, n'a pas 
iait k i'officicr de Péiat-civil la déclaration prescrite par les art. 55, 56 et 57 
du code civil ; 

« Qu'& la véritè il est résultë de Tiostruction que Ie préveou s'est pré- 
senté Ie 19 octohre dans les bureaus de Vétat-civil de Moleobeek-St.«Jean, 
annon^ant son iotention d*y faire une déclaratioo de naissance, mais qu'il en 
résulte égaleraent que Schoep s'est borné k remettre son livret de mariage 
et que, sans avoir fait conna!(re Ie jour et 1'heure de Ia naissance ni Ie sexe 
de Tenfant, ni les prénoms k lui donner, il s'est immédiatement retiré parce 
que 1'employé auquel il s'adressait lui avait déclaré qu'il ne pourrait être fait 
drolt k la prétention manifestée par Ie piévenu, de faire rédiger 1'acte de 
naissance en flamand; 

< Que la déclaration faite par Ie prévenu dés lors était incomplete, 
qu'elle ne remplissait pas Ie voen de la loi et qu'elle mettait 1'officier de 
Tétat-civil dans Timpossibilité de rédiger I'acte qui lui était demandé ; 

< Attendu que si Ie prévenu se croyait fondé k eziger que I'acte dont il 
s'agit fut rédigé en langue flamande plutót qu'en langue fran9aise, ce que 
Ia Cour n'a pas k apprécier dans 1'espèce, il lui était libre de faire constater 
Ie refus de l*officier de Tétat-civil et d'agir ensuite comme de conseil; mais 
que rien ne pouvait Ie disposer de se conformer k Ia loi qui commande 
impérieusement et en vue de 1'ordre public, que toutes les déclantions 
prescrites par l'article 59 du Code civil soient faites dans les trois jours de 
1'aocouchement ; 

c Attendu que la peine prononcée est proportioimée k la gravité de 
1'infraction; 

« Par ces motifs, la Cour, statuant sur les appels interjetés, met les dits 
appels au néant, confïrme Ie jugement dont 1'appel... (Du 2 1 mars 1873.) > 
{La Belgiqtu judiciaire^ 17 avril 1873. n' 31 kol. 496.) 

4522. Zaak Schoep. Het Volksbelang, 22 Maart 1873. 

« Het Hof wil het vraagstuk van het taalgebruik in rechterlijke zaken 
onopgelost laten. Door in feit te beslissen zal het zelis den heer Schoep 
beletten zich in cassatie te voorzien. 

« Maar wij hopen dat die poging niet zal lukken. Wil het gerecht dit 
voor het Vlaamsche volk allerbelangrijkst vraagstuk niet oplossen, de 
regeering zal wel moeten eindigen met het te doen. Want het is onmoge« 
lijk dat een der heiligste rechten der Vlamingen aldus eeuwig in betwisting 
blijve. 

« En terzelfder tijd als men zal te beslissen hebben of een Vlaming 
het recht heeft te eischen dat in zijn vaderland een openbare akt opgesteld 
worde in zijne nationale taal, vooral wanneer hij verklaart er geene andere 
machtig te zijn, terzelfder tijd zal men ook te beslissen hebben of een 
Vlaming het recht heeft om zich voor het gerecht in zijn vaderland in zijne 
moedertaal te verdedigen. Want, wat men er ook van zegge, dit recht werd 
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ootkend aan Schoep. Eischen gelgk de heer voorzitter het deed, dat ieder 
volzio der verdediging vertaald worde naarmate hij uitgesproken wordt, of 
zelfs eischen dat io Vlaanderen een Vlaarasch pleidooi op welke wijze 
ook vertaald worde, zal nooit anders mogen heeten dan eene miskenning 
van recht. > 

4523. A. P. — Le proces Schoep. Z^ Z>^^2^j^^;{, 23 Maart 
1873, n' 16. 

« n nous semble que le parti libéral comprend bien mal ses interets 
et ses devoirs vis-a>vis de la question flamande... » De houding van sommige 
tolken der Brusselsche pers tegenover de Vlamingen, acht Schrijver onbe- 
grgpelijk. Die gazetten drijven den spot met de wenschen, klachten en 
grieven der Vlamingen, en spreken altgd van dezer « extravagances •• 
Hare houding is < souverainement impolitique > en tevens c tristement 
maladroit ». — c Et peut-on concevcir rien d'anssi absurde que la these 
de ceux qni soutiennent qu'il n'y a tien k faire du mouvement flamand 
paice qu*il est catholique ?... 

« ... Quand il s'agit de Ia langue k employer dans les actes de Tétat- 
dvil, pourquoi les libëraux ne déposeraient-ils pas un projet de loi réglant 
la matière. Les prétentions des flamands ne sont-elles pas des plus justes?... » 

4524. Le théatre de la Monnaie et Ia ville de Bnixelles. 
La Discussion, 23 Maart n' 16. 

De bestuurder heeft zijne betalingen gestaakt ; de onderneming leed 
schipbreuk; het personeel is in den nood : c Voil& les fruits de ses fameux 
subsides rédamés avec tant d'éloquence aux noms des interets sacrés 
de 1'art!... > 

De schepene, heer Funck, heeft goed werk verricht ! Dat de Koning 
zich aanstelt als Mecenas, begrijpen wij ; maar het geld van allen moet 
niet dienen tot het vermaak van enkele door de fortuin bevoorrechten;... 
< s'il faut absulument subventionner un théatre, que ce soit au moins un 
thé&tre populaire, un théStre flamand ». 

4525. Franschgezind liberalismus. Hel Volksbelang^ 
29 Maart 1873. 

Wij zijn altoos liberaal geweest en zuilen het steeds blijven, hetgeen 
echter niet verhindert dat er zeker soort van liberalen is, dat wij steeds 
hardnekkig zullen moeten bestrgden. Wij bedoelen die, wier ongeneesbare 
Franscfadolheid zich bij gelegenheid der zaak Schoep weer op brutale wijze 
in den Echo du ParUnunt, ÉioiU helge^ Journal de Gand en andere 
tolken der liberale partij heeft geopenbaard. 

< Voor hen is de Vlaming, die zijne taal vrij beid tegenover het Bestuur 
en het Gerecht durft handhaven, een bespotteiyk wezen, dat niet anders 
verdient dan eens hartelijk uitgelachen en tot correctionneele boeten verwe- 
zen te worden. 
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« Het is maar te betreuren voor de liberale part^ zelve, dat die bladen 
waarlijk de woordvoerders z^n van de meerderheid vao die partij. » 

4526. De Kamer. De Kerels, 30 Maart 1873, n' 13. 

Op 21 Maart deed M. G. Jottrand, in de Kamer, verslag over een 
vertoog der « Veldbloem >, van 5 Februari 1873. 

< De indieners van dit vertoog verklaren dat de wettige eischen van de 
strijders der Vlaamsche Beweging geenszins zouden voldaan wezen, door 
het ontwerp van vertaling der Annalen van de Kamer; zij beschouwen dit 
ontwerp als een der talrgke middels waardoor men hunne beweging poogt 
te verlammen ; zg verklaren niet tevreden te zijn zoolang de twee lands- 
talen niet volstrekt op gelden voet staan, zoolang de wetten niet in de 
twee talen, met geldigen tekst voor beiden, zullen verschenen in het 
Staatsblad. » 

4527. Westylaamsche bond. De Kerels, 30 Maart 1873, 
n' 13. 

« Naar de vergadering van den W. B. op 16 Maart te Rumbeke 
gehouden, waren een menigte Westvlamingen opgekomen. Iedereen was 
verontwaardigd over de veroordeeling van den heer Schoep en verklaarde 
de Fransche overheersching moede te zijn. 

De heer De Ceuninck sprak eene merkwaardige redevoering uit en 
besloot met (Etker^ dat de Vlaming, in zake kiezing, noch Liberaal, 
noch Katholiek, maar Vlaamsch moet zyn^ die zijne grieven wil doen 
herstellen en vrg zgn.]^» 

4528. De Peeterman, onpartijdig blad ten dienste der 
Vlaanischgezinde burgerij van Loven. Loven» Wed. 
Robijns, 4°. 

Verscheen, sedert i April 1873, tweemaal in de maand. 
In het nr van 19 December wordt gemeld dat er thans te Londen een 
Vlaamsch blad : De Nederlander^ verschgnt 

4529. Zaak Schoep. Hel Volksbelang, 5 April 1873. 

Het blad deelt het vertoogschrift mede dat ter gelegenheid van deze 
zaak door de Vlaamsche Liberale Wacht naar de Kamer gezonden werd 
en laat dit o. a. voorafgaan van de volgende woorden : 

« Men heeft twee en veertig jaren gewacht om eene wet te maken 
die het gebruik der talen in bestuurlijke en rechterlijke zaken regelt Het 
is hooge i^d dat er een komaf aan kome. 

« Dat men eene wet make in den eenen of anderen zin^ om ons 
recht te gunnen of het ons te weigeren ; maar dat men een einde stelle 
aan die eeuwige voorloopigheid, die de Vlamingen aan den eigendunk 
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der regeeriog onderwerpt en ze conectionneelJijk strafbaar maakt, wanneer 
zij kinderachtig genoeg zijn, om te eischen dat z^ in hun eigen land in 
hunne moedertaal zullen bestuurd worden ! » 

4530. Vlaamsche vertoogschriften. Het Volksbelang, 
5 April 1873. 

« Sedert 1840, dus 33 jaren lang, zgn er duizende en duizende vertoog- 
schrilten naar de Kamers gezonden om het eenvoudigste aller rechten te 
vragen. En sedert 33 jaar heeft de Kamer niet eens den tgd gevonden, 
om grondig die vertoogschriften te onderzoeken... 

« De vrqheid van taal bestaat voor den ambtenaar en voor den 
burger : waar die vr^heden in tegenspraak komen, behoudt die van den 
ambtenaar de overhand ; de burgers hebben het recht vertoogschriften in 
te dienen, de Kamers mogen ze onderzoeken of ze in de voddenmand 
laten liggen, en zoo wordt ook deze vrijheid voor den burger etne 
spotternij... 

«Wij weten dat de minister van Justitie een onderzoek heeft doen 
instellen naar de wijze waarop het recht uitgeoefend wordt in landen waar 
meer dan eene taal wordt gesproken. De antwoorden, die ons gouveme^ 
ment ontvangen zal, moeten, in elk geval, de bitterste veroordeeling voor 
onze regeering, de bitterste vernedering voor ons volk zgn : onze wetgeving 
zal er uit leeren, dat zij de Vlamingen behandelt als overwonnelingen ; de 
Vlamingen zullen er uit leeren, dat zij tegenover hun bewind staan op den 
laagsten trap, waarop een volk staan kan ; dat z$ daar staan niet omdat zg 
in open str^d gewapenderhand overwonnen werden, maar omdat zQ, 
gedwee als schapen zich aan die schande onderwerpen. > 

4531. Verschijning van een Vlaamsch weekblad te 
Luik. De Eendracht, 6 April 1873, n*^ 20. 

Uit het eerste nr van dit weekblad : De Eendracht, vernemen wij 
dat er te Luik destijds 25,000 Vlamingen gevestigd waren. 

4532. Vlaamsche Beweging. Zaak Schoep. Het Volks* 
belang, 12 April 1873. 

Over het ontwerp, ter gelegenheid van de zaak Schoep, een grooten 
landdag (e t>eleggen : 

c Verre van ons dergelijke betoogingen af te keuren : wg houden ze 
integendeel voor noodzakelijk, en hoe talrijker zij zijn, hoe beter. Maar 
er moet bij die werkingen nog iets anders komen, te weten : eene ver- 
standige werking op het gebied der kiezingen, want het is daar dat de 
vraag : In Vlaanderen Vlaamsch of Fransch? te beslissen is. Dat dus 
de Vlaamschgezinden zich in alle arrondissementen tot kiesgenootschap- 
pen inrichten, wel te verstaan niet tot zoogezegde onzijdige of zuiver 
Vlaamsche vereenigingen, waar men liberaal en klerikaal aan elkander 
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biadt en dus beiden tot ODmacht veroordeelt, maar tot zulke die, tevens of 
liberaal of katholiek, hun best doen om, in plaats van onvlaamsche libe- 
ralen en onvlaamsche klerikalen, gelijk nu meestal gebeurt, voortaan 
echte Vlaamsche liberalen en katholieken te doen kiezen. Ziedaar wat 
noodig is, en zonder dat kunnen de vertoogen en landdagen maar weinig 
baten. > 

4533. Voorbeeld tot navolging. De Zweep, 13 April 1873. 

c De Waalsche studenten aan de Hoogeschool van Leuven hebben 
op 29 11. het volgende fransch vertoogschrift naar de Kamers gestuurd, 
dat niet dan door Walen-handteekens was voorzien. 

c Les soussignés Wallons, demandent que les Flamands, leurs frères, 
aient les mêmes droits qu*eux, que la langue flamande soit employee dans 
la niagistralure, qu*elle soit enseignée dans toutes les écoles du pays, en 
un mot qu*elle soit mise en tout et part out sur Ie même pied que la langue 
fran^ise. 

c Ce serait un grand bonheur pour les Walluns que de savoir la 
langue flamande et un plus grand bonheur encore pour la Belgique que 
tous ses enfants puis&ent se comprendre dans les deux langues. 

c Espérant, Messieurs, que vous ferez droit & nos justes réclamations, 
nous avons Thonneur, etc. > 

4534. Démonstration en Thonneur de M. de Keyser. — 
UÉcho du Parlemeniy 16 April 1873, n' 106. Brief 
uit Antwerpen, 14 April. 

c ... A peine arrivés au Cercle, oü nous trouv&mes une sociélé nom- 
breuse, on nous apprit que les meetinguistes catholiques et leurs stoks lagers 
se disposaient h. manifester prochainement dans les rues; les avocats 
flamingants du sieur Schoep ont informé Ie procureur-général, Ie procureur 
du Roi et Ie commissaire de police, qu*ils se promëneront autant quMls 
leur plaira et qu'ils revendiqueront k grands cris les imprescriptibles droits 
de la race flamande... 

« Il y a plus. A l'heure qu*il est, certaine populace iasulte, lorsqu'ils 
sortent, Thonorable colonel de la garde-civique et même M""* David. Dans 
les estaminets, des membres de la milice citoyenne annoncent, pour 
la convocation de dimanche, une protestation en règle : ces messieurs 
pretendent être commandés en flamand, et refusent d'exécuter les exercices 
et les manoeuvres ordonnès en langue franfaise... » 

4535. Gérard (P.-A.-F.). — Pourquoi les Wallons ne 
parlent pas flamand. Revue de Belgique, April- 
nummer 1873, blz. 267-279. 

c ... Il nous parait indubitable qu*après l*expulsion des Romains, tous 
les habitants de la Belgique, sans exception, parlaient un dialecte tudesque, 
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UDC espèce de flamand ou d'alletnaDd; qu'ainsi Ie diftlecte roman que 
parlent aujourd*hui nos Walloos ne prouve pas que ceux-ci soieot d*une 
autre race que les Flamands. Leurs pèrcs étaieot Germains comme ceux 
de tous les anciens habitants de la Belgique, et leur langage actuel est 
d'importation étrangère, comme Ie fran9ais qui se parle dans toules nos 
provinces mdistinctement par les classes lettrées. 

c Reste k savoir comment il se fait qu'un dialecte roman ait pu 
s*introduire dans un pays de langue tudesque. Rien n'est plus simple et 
plus facile k expliquer. Le lat in est rentré dans Ie pays peu de temps après 
en avoir été expulsé; il n'y est pas rentré comme langue vulgaire, mais 
comme langue littéraire, comme langue écrite. Pendant plusieurs siècles, 
tous les actes publics, même les contrats d*intérèt privé ont été rédigés en 
lati». Cette langue était celle de PÉglise, celle des clercs et celle du gou- 
vernement dont les clercs étaient les interprétes officiels. 

c Le latin s*est corrompu de plus en plus, jusqu'au point de devenir 
méconnaissable, pour renaitre ensuite sous la forme d'une langue nouvelle 
qu'on a appelée romane. On ne se servait pas d*autre langue dans les 
établissements ecclêsiastiques, qui se sont multipliés dans nos provinces 
el surtout dans celles oü l'on parle aujourd'hui le wallon. A partir du 
sepiième siècle, les bords de la Meuse et de la Sambre, TArdenne, le 
pays de Lomme ou de Namur et le Hainaut se sont couverts de riches 
abbayes fondées par la munifïcence des princes. Les Mérovingiens et les 
Caroiingiens firenl aux chefs de ces établissements des donations considé- 
rables; ils leur donnaient de vastes domaines avec tout le matériel et le 
personnel nécessaires a leur exploiiation; de sorte qu*une grande partie du 
territoire passa avec ses habitants, hommes libres, serfs et esclaves, sous 
le dominium des abbès, comme on disait autrefois k Rome. 

c Ce fait explique comment la langue romane a pu sMntroduire dans 
des conttèes dont la population était d'origine germanique. Les sujets de 
rËglise ont dü nécchsairement s'habituer a comprendre ce que disaient 
Ituis maiiies, clercs et moines, avec lesquels ils se trouvaient en contact 
contiouel. Ce n'ctait pas comme sous la domination romaine; le peuple, 
sous les Romains, avait des rapports moins directs et moins fréquents 
avec les représentants du pouvoir; )a connaissance du latin ne pouvait 
pénétrer dans les masses qu'en passctnt par les classes instruites, tandis 
qu'au contraire la langue rustique des moines entrait naturellement dans 
les habitudes d*hommcs forcés au travail sous leur surveillance. 

< Voile pourquoi les Wallons ne parlent pas flamand. > 

— De zienswijze van den schrijver wordt wederlegd in La Discussion ^ 
26 April, n' 20, alsook in De Zweep van 25 April 1873. 

4536. Vlaamsche Belangen. Het Volksbelang, 19 April 
1873. 

Brief van den Mechelschen volksvertegenwoordiger Eug. de Kerck- 
hove, aan de Peocne dier stad gezonden. Het blad wenscht den heer 
de Kerckhove geluk om de vlaamscbgczinde verklaringen welke er in voor- 
komen. Het voegt er echter bij : 
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« Wij zija het met den heer de Kerckhove niet gansch eens over de 
« voorzichtigheid > 'waannede volgens hem, de vlaaraschgezinden zouden 
moeten te werk gaan, t om de vaderlandsliefde onzer waalsche landgenoo- 
ten niet te verontrusten ». Sedert 1830 is het juist die grenzcnlooze voor- 
zichtigheid, die wij met haren waren naam van laffe lam zaligheid zullen 
bestempelen, welke de vlaamsche zaak verlamd heeft. Is het onvoorzichtig 
tot de Walen te zeggen : « Hoort eens, art. 23 der Grondwet waarborgt 
ons de taal vrijheid ; gij, die in 1830 eene revolutie gemaakt hebt voor min 
gegronde taalgrieven, weest nu redelijk genoeg om ons eindelijk recht te 
laten wedervaren ! » Onze waalsche landgenooten bezitten inderdaad eene 
zonderlinge vaderlandsliefde, of liever hier is er geene kwestie van vader- 
landsliefde, maar van eigenbelang voor de Walen, die alsdan het Vlaamsch 
zouden moeten aanleeren en in acht nemen, om in onze provinciën ambte- 
naar des Staats te kunnen worden. > 

4537. G. Z. — Uécole de musique et Ie conseil com- 
munal d'Anvers. La Discussion, 20 April 1873, 
n' 20. 

Tegen het verslag uitgebracht, in den Antwerpschen gemeenteraad, 
door den heer Gits, over de hervorming der muziekschool. (Zie n' 4407.) 
— Besluit van G. Z. : < ... Cette école de musique doit rester l'école de 
muüqutJiamafuUpurf,., ». 

Ook Ifei Volksbelang kon de besluitselen van hel verslag des heeren 
Gits niet bijtreden. < Zij doen ons vreezen, dat men er slechts van afgezien 
heeft de Vlaamsche Muziekschool af te breken^ om haar bedcktelijk te 
ondermijnen. > (N' van 19 April 1873.) 

4538. Nestor D. T. — Herinnering en oproep aan de 
Vlamingen. De Kerels, 20 April 1873, n' 16. 

« De Vlamingen uit het verleden waren mannen met ijzeren wil en kloe- 
ken moed. Zijn de Vlamingen van het tegenwoordige ook onwrikbare nako- 
melingen van de trotsche kerels?... Het onkruid der verbastering en der 
zuiderzeden hebben diepe wortels geschoten en *t wordt hoog tijd dat wij 
krachtdadig werken, want het vaderland is aan 't wankelen ! Doch er zijn 
onverschrokken mannen opgestaan, die de Vlaamsche belangen met ijver 
en standvastigheid verdedigen ; wij zijn hun dank en hulp verschuldigd; 
wij moeten hunne wijze raadgevingen trachten na te komen en hen bestaan 
met woord en daad, hoe zwak wij ook wezen mogen. » 

4539. ChambredesReprésentants. — Séancedu 22 avril. 
L'Éloilc beige, 23 April 1873, m 113. 

« M. Delehaye, 4 propos d'une péliiion émanée de l*Association 
liberale de Gand au sujet de la langue flamande, ezprime Ie vocu de voir I 

cette pétition renvoyèe a la commission des pétitions avec demande de 
prompt rapport' 
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« M. Kervyn de VolkoirshtJte appnie cette propositioD. 

< M. Delaet deroande que cette pétition, aiosi que tontes celles qui 
ont tnit auz griefs des Fbmands, soient renvoyées & la section centrale 
chargée d'examioer la proposition de loi de M. Coremans relative & 
Temploi de la langne flamande devant Jes cours et les tribunauz. 

< La Chambre adopte cette propositiou... > 

4540. Gustave Lagye. — Les martyrs. La Gazeite, 
25 April 1873. 

c ... Il y a Ie martyr Schoep, condamné ponr n'ayoir pas vonlu faire 
constater en fran9ais la naissance d'on quatrième enfant, alors qu'tl n'avait 
trouvé aocnn inconvéoient k voir enregistrer ses premières progénitores 
dans eet idiöme ezécré!... » 

4541. Vlaamsche Muziekschool van AntTien^Tï.Nieuwe 
Rotterdamsche courant, 26 April 1873. 

Ook dit blad vaarde io bittere bewoordingen uit tegen de herYor- 
ming der Antwerpsche muziekschool. 

c ... Heilige fierheid van een volk, die het doet strqden om zich zelf 
te blqven en geenen vreemden dwang te dulden, aan geenen vreeroden 
invloed te gehoorzamen, waar blijft z§? Onze knostenaars worden opgeleid 
om elders hun brood te gaan verdienen. Cosmopolitismus wordt boven 
nationaliteit geroemd, en baatzucht boven kunstliefde. 

€ Waarom? omdat België veifranscht moet blijven en nog meer 
verfranscht worden... > 

4542. Protestatiën. De Zweep, 27 April 1873. 

€ Nog nooit sedert 1830, gaf het Vlaamsche volk grooter teekens van 
leven en krachtdadig handelen, als tegenwoordig. 

c Zoowat op een maand tijds werden er bq de Kamer 20,000 hand- 
teekeningen nedergelegd, waarbij de Vlamingen in bestuur-, onderwijs- en 
gerechtszaken, de uitvoering van art. 25 der grondwet vergen en de zoo- 
haast mogelgke verdwgning hunner onverdragel^ke grieven eischen. > 

4543. De Zweep, 27 April 1873. 

« op voorstel van den heer DeUhaye^ ondersteond door de heeren 
Kervyn de Volkaersbeke, Dehut^ Coremans en Van JVambeJte, wordt 
het vertoogschrift van de Vlaamsche Liberale Vereeniging van Gent, 
protest aanteckenende tegen het vonnis der Rechtbank van eersten aanleg, 
te Brussel, in de zaak Schoep, verzonden naar de middenafdeeling, belast 
met bet onderzoek van het wetsvoorstel Coremans, betreffende het gebruik 
van het Vlaamsch in gerechtszaken. 

€ Ik heb veel eeibicd (zegde de heer De/ehaye) voor de vonnissen 
door de justitie uitgesproken ; doch ik heb ook bet recht mgn gedacht te 
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zeggen over die vonnissen, wanneer ze mij aan kritieken onclerhe\'ig 
schijnen. Welnu, het vonnis, waarop ik zinspeel, strijdt, volgens m^, tegen 
den geest der grondwet. Het gebruik der talen is facultatief in België; 
maar die verkiesbaarheid bestaat niet voor de openbare ambtenaars, maar 
wel voor de bestuurden. » 

4544. Marcus. — Vlaamsche volkspolitiek. De Kerels, 
27 April 1873, n' 17. 

c Door een weekblad werd onlangs het gedacht bespioken de Vlaam- 
sche maatschappijen samen te smelten, een verbond in te richten tusschen 
alwie het goed meent met de Vlaamsche Beweging. Ware dit gedacht 
uitvoerbaar, het Waalsche rijk zou alras zijn Seiian vinden. — De leden 
onzer maatschappijen van allen aard kunnen als volgt gerangschikt worden : 

1° In onverschilligen, met kenspreuk : alles voor de kortst^ vlaamsch- 
gezind omdat zij op vlaamschen bodem zijn geburen, franschhatend omdat 
die vreemde taal zoo moeielijk om leeren is; 2» In overtuigden, met motto : 
zooveel Vlaamsch mogelijk. Die raden wij aan de leuze te studeeren : 
Vlaamsch voor en door het volk; 3" In anderen, met kenspreuk : leve de 
vlaamsche zaak eu de fransche kruisen; 40 lu volbloed liberalen of kleri- 
kalen. — Begint daar nu eens aan te verbroederen, vooraleer door de 
aanhoudende en gezamenlijke werking der dagbladpers dit hoofdgeding 
is doorgedrongen : er bestaat een eigene, ouaf hankelijke vlaamsche 
volkspolitiek. > 

4545. Van Herendael (Edm.). ~ Nederduitsche Bond. 
Eenige woorden over de Vlaamsche Muziekschool 
van Antwerpen. Antwerpen, Mei 1873, 8°, 24 blz. 

Oproep tot de bevolking van Antwerpen om zich te verzetten tegen 
de verfransching der Muziekschool. 

4546. De Antwerpsche Middelbare school voor meisjes. 
Hel Volksbelang (bijzondere briefwisseling), 3 Mei 

1873. 

Schrijver beklaagt zich over de weinige vlaamschgezindheid, door het 
liberaal gemeentebestuur aan den dag gelegd : het Fransch werd de voer- 
taal in de middelbare meisjesschool ; de muziekschool verloor haar volledig 
Vlaamsch karakter; de raadsleien spraken Fransch : 

c De liberalen aan 't bt^wind schijnen niets meer ter harte te nemen, 
dan aan ieder en allen te toonen, dat zij geen ander liberalismus verstaan 
dan op zijn fransch; dat ze vergroeid, verbeend en versteend zijn in 
't franskiljonismus. > 

4547. Benoit (Pieter). — De Vlaamsche Muziekschool 
van Antwerpen, hare inrichting en strekking* — 
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Verslag aan het stedelijk bestuur van Antwerpen 
ingediend, den 5 December 1872. Antwerpen, 
L. de Cort, 1873, 8**, 24 blz. 

Dit verslag werd opgemaakt als weerleggiag van de besluitselen, door 
den Antwerpschen gemeenteraad gestemd, van het verslag des heeren Gits, 
betreffende de hervormingen in de Muziekschool dier stad in te voeren. 
Zie De Eendrctcht van 4 Mei 1873, °' ^2* 

Een brielwisselaar van den Antwerpschen Precurseur verdedigde 
het, o. a. in zijn n' van 30 Jnni 1873 : f ... Il est dans ce programme (de 
M. Benoii) une idéé féconde sur laquelle je tiens ^ attirer votre attention. Je 
venz parier du culte de la langue flamande dans nne école de musidens 
flamands. En rejetant comme puéril et surtont oomme iniiniment prèju- 
diciable, Texclosivisme de ceux qui tepoussent 1'étude des langues et des 
littératures étrangères, du francais par ezemple, j'irai ici comme linguiste 
plus loin que les flamingants les plus amoureux de leur idiöme natio- 
nal. A mon sens, Ie Flamand n'apprécie pas & sa juste valeur la belle 
langue qu*il par Ie et que ses littérateurs, non moins que oeux de la Néer- 
lande et de la Basse-AUemagne, écrivent avec on charme si attractif. Sait-il 
toujours que Ie nederduitsch dans ses deux dialectes, Ie nederlandsch 
(flamand et hollandais) et Ie neder Saksisch^ est la plus organique et par 
conséquent la mieux conservée, la plus parfaite des langues germaniques de 
1'Europe contemporaine? N'est-ce pas en flamand, n'est-ce pas dans la 
langue des Maerlant et des Willem van Utenhove que fut écrit Ie fameux 
poême du renard \Reinaert de Vos), cette admirable production du génie 
de TEurope Septentrionale au moyen-dge?... » 

4548. Belges et Hollandais, d'après un publiciste vien- 
nois. — Za Discussion, 4 Mei 1873, n*" 22. 

Die W*eener schrijver is Fred. von Hellwald en het voornoemd 
opstel is overgenomen uit von Hellwald's tijdschrift Ausland^ dat gewijd 
is aan volkenkunde en reisbeschrijving. 



4549. La Gazette, 8 Mei 1873. 

€ ... A en croire les hommes du mouvement flamand, rien ne devait êtxe 
plus simple, plus aisé que de donner satisfaction & leurs rédamations rela- 
tives k Padministration de la justice en flamand dans les provinces fla- 
mandes. 

« Mais il parait que pérorer dans les meetings et rédiger un texte de 
loi, c'est deux. La section centrale de la Chambre chargée de Pexamen 
de la proposition Delaet et qui compte dans son sein des flamingants 
déterminés, s*est séparée, après une longue délibération, sans avoir pris 
aucane résolution. Klappen zijn geen oorden^ dit Ie proverbe... » 
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4S50« Het Vlaamsch voor de Rechtbanken. Hei Volks- 
belang, lo Mei 1873. 

Over de zaak Biesemans voor het Assiseohof te Brussel. 

« ... Men zal erkennen dat eene wel zeer gebrekkig is, die zulke onge- 
hoorde feiten toelaat. 

c En zijn bet bijzonderen die deze onkunde ten toon spreiden ? Neen, 
het zijn bedienden van den Staat, personen die betaald worden met de 
Vlaamsche centen, om hunne plichten te volbrengen en die de eerste ver- 
eischten van hun ambt missen, die de taal van hunne lastgevers niet kennen. 

c Is het overdreven te eischen, dat een rechter van instructie van de 
hoofdstad, van Brussel, waar de meerderheid der bevolking Vlaamsch is, 
ook iets anders kenne dan wat hij Vlu.imsch noemt en slechts Brusselsch 
is, 't is te zeggen een plaatselijk dialekt. 

c Het is tijd, gelooven wij, dat de wet tusscbenkome om zulke onge- 
looflijke feiten in het toekomende te beletten. Men mag alzoo met het 
leven der menschen niet spelen. » 

4551. Vlamingen voor de Rechtbanken. De Stad Gent, 
10 Mei 1873. 

Na een uittreksel uit La Gazette medegedeeld te hebben, waarin dit 
blad wijst op de moeilgkheid van het opmaken eener wet die eene Vlaam- 
sche rechtspleging aan de Vlamingen verzekert, zegt De Stad Gent : 

« Het spijt ons dat eene schoune, heldere en klare kwestie als die van 
het Vlaamsch voor de rechtbanken in banden is van een Oelaet. Het spijt 
ons diep. 

c Maar dat deze kwestie zoo moeilgk is om oplossen — dat, voor- 
waar, komt niet in het gedacht der magistraten, der wetgeleerden, die 
Vlaamsch verstaan. 

c Men hoeft slechts in de vlaamsche gedeelten des lands ambtenaars 
te benoemen die Vlaamsch verstaan en spreken, voor wie het gelijk is 
of er vlaamsch of fransch gepleit wordt, die even zoo goed in 't vlaamsch 
als in het fransch kunnen ondervragen, antwoorden, enz. 

« £r moet slechts in de wet geschreven worden dat de verdachte in 
*t vlaamsch of in H fransch zal ondervraagd, beoordeeld en bepleit worden, 
en hff' moet het zijn, maar niet de rechters, die de taal verkiest waarin hij 
zijne zaak wil behandeld zien. » 

4552. Les libéraux Anversois. La Discussion, 11 Mei 
1873, n' 33. 

c ... Quoi! les voil^ (les libéraux Anversois) ^ peine rentrés dans la 
salie du Conseil communal, et déj4 la gallomanie les saisit... > Zij spreken 
Fransch in den raad der gemeente; voeren strijd tegen de Vlaamsche 
muziekschool en willen aan het Fransch de eereplaats toekennen in het 
middelbaar onderwijs te Antwerpen. Zij zijn verblind. < ... Allons-nous 
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encore uue fois assister au triste dèaouement de la comédie liberale et vair 
une adrainistration catholiqae iriompher par les fautes de radministration 
actuelle? Puis, on ne manquera pas d'accuser les Flamands d*être les 
soutiens du cléricalisme. Et que voulez-vous qu*ils soient, messieurs les 
libérauz, si dës que vous arrivez au pouvoir vous oubliez vos promesses, 
vous mécoDuaissez les droits des Flamands, vous coupez les digues que 
paciemment ils avaient èlevées pour se préserver de IMnondalion fran- 
^aise?... » 

De helft van het opstel is gewijd aan de noodzakelijkheid van een 
Vlaamsch onderwijs. — « Nous voulons que Tenseignement soit donné en 
flamand dans les provinces flamandes, comme il est donné en fran9ais 
dans les provinces wallonnes; ce n'ebt qu'i^ cette condition que nous 
pourrons créer un enseignement national... Plus on réfléchit k ceite 
question flamande, si simple et si claire, plus on s'óconne de Taveuglement 
de ceuz qui en méconnaissent Timportance... Leur système (des conseillers 
communaux d'Anvers) préparé doucement Tannexion politique {k la 
France) en réalisant d'abord Tannexion roorale... » 

— Zie ook het opstel : c La Discuision en de Antwerpsche frans- 
kiljons s, in De Zwtep van i8 Mei 1873. 

4553. Tribunaux. — Cour de Cassation. — Affaire 
Schoep. L'Indépendance beige, 14 Mei 1873, n«" 134. 

< ... La cour était composée de MM. De Longé, président ; Bosquet, 
Corbisier, Pardon, Ie chevalier Heynderick, Tillier et Corbisier, con- 
seillers. 

c Le siège du ministère public est occupé par M. ravocat-général 
Mesdach de ter Kiele. 

c Au banc de la défense sont M*^" Edmond Picard, du barreau de 
Bruxelles; Fréd, Delaet et Aifred De Poorter, d*Anvers. 

« Le rapport, présenté par M. le conseiller Pardon, iait connaitre que 
deux moyens sont proposés a 1'appui du pourvoi et qu*un mémoire en 
fran^is et en flamand pour traduction a è(é adressé k la cour. 

« M. le Président a fait connaitre, de son cöté, que les avocats 
M** Delaet et De Poorter, lui avaient annoncé, par une lettre en date 
d'hier, 10 mai, leur intention de plaider en flamand devant la cour 
suprème. 

« Les avocats se disposaient donc k prendre la parole en flamand, 
lorsquMs furent arrêtés par le président. De la un incident qui a amené 
M** Picard a plaider en fran9ais pour établir le droit qu'avait la défense de 
plaider en flamand. 

c M. 1'avocat-géuéral a combattu cette prétention. 

c La Cour, après en avoir déiibéré en chambre du conseil, a rendu 
un arrêt qui rejette la prétention des conseils du demandeur. 

c M** Edmond Picard a dédaié alors que ses confrères... ne pouvant 
plaider eo flamand, il développerait, lui, en fran9ais, les deux moyens 
indiqués a Tappui du pourvoi. 



— 42 — 

« M. l'avocat-général a condu au rejet du pourvoi. 

< La Cour a remis Ie prononcé de soa arrêt h huitaioe. 

< La salie d'audience de la Cour de cassation était Httéralement 
comble. Tous les flamingants de Bruxelles s*y étaieot donnés rendez-vous. 
Depuis Ie proces Chazal-Delaet (affaire de duel, jugé par la Cour suprème, 
chambres réunies) on n'avait vu autant de monde dans cette enceinte. > 

N. B. -^ Over de uitspraak, zie hetzelfde blad, 20 Mei, nr 140. 

c La 2« chambre de la cour... a rejeté Ie pourvoi et condamné Ie 
demandeur auz dépens. 

c Aucun des avocats de Schoep n*était présent k la barre. Les parti- 
sans du mouvement flamand, qui assistaient en assez grand nombre k 
Taudience, se sont retirés quelque peu désappointés. 

< L'arrét de rejet constate que Ie demandeur avait la facuUé de signer 
OU de ne pas signer Pacte de naissance rédigé en fran9ai5 qu'il prétendait 
ne pas comprendre ? > 

4554. Tribunaux. — Cour d'assises du Hainaut. ZV«- 
dépendance beige, 15 Mei 1873. n' 135. 

Affaire Ch.-L. M... — < ... L'acte d'accusation a été lu en frani^s 
comme de coutume; puis M. Ie président ayant demandé k Ma... s*il 
n'avait accune objection a faire, et celui-ci ayant déclaré qu'il n'avait pas 
bien compris certains passages, un interpiète a redonné lecture en flamand 
de Tarrêt de renvoi et de Tacte d'accusation... M. Ie président, pour éviter 
la cassation de 1'arrêt en cas de condamnation, (fait) traduire en flamand, 
par M. Tinterpréte Colson, les demandes qu'il adresse a Taccusé... Les 
dépositions de M. Morel, juge d'instruction k Charleroi, et de quelques 
autres témoins ont été également traduites... » 

4555. Over de zaak Schoep./^ Bien public, 15 Mei 1873. 

c Nous n'avons pas besoin de dire que nous ne saurions nous rallier 
\ une solution qui donnerail ainsi une consécration officielle k un griet 
de nos populations flamandes. C'est bien Ie moins que nous ayons en 
Flandre Ie droit d'être administré en flamand. On nous répond : Mais 
apprenez Ie Francais! Nous ripostons & notre tour : Mais apprenez Ie 
Flamand ! Tout Ie problème est donc au fond de savoir si les administra- 
teurs sont établis pour les administrés, ou bien si les administrés sont faits 
pour les administrateurs. 

c A une question ainsi posée la théologie catholique répondait il y 
a des siécles par 1'organe de St. Thomas : Ce n*est pas Ie peuple qui est 
créé pour Ie prince, c*est ie prince qui est créé pour Ie peuple. C*est la 
solution du bons sens et nous demandons qu*on Tapplique encore 
aujourd'hui k la question flamande. 

c Le moment est venu de prouver que les protestations de dévouement 
k la cause flamande ne sont pas seulement des banalitès électorales. Nous 
voici en présence de griefs bien caractérisès et d'un péiitionnement considé- 
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rable. Que l'oo sache h Braxelles se rendre compte de Ia réalitè des faits : 
la jarisprudence du tribunal et de la cour d'appel de Bnixelles dans l*afFaire 
Schoep, a produit une pénible ïnipressioii parmt nos populations et même 
sur beaucoup de personnes qui ne passen t po int précisément pour flamin- 
gantes. C'est qu*au fond de cette affaire, il y a un déni de justice qne tout 
dtoyen soucieux de son indépendance et de sa dignitc a intèrèt de relever. 
Nous réclamons la reconnaissance pleine et entière de notre droit : rien de 
plus, maïs aussi rien de moins. Un gouvernement sage ne laisse pas de 
pareilles réclamations se perpétuer. Le ministère ferait chose utile s*il 
remédiait sans retard i un état de choses qui excite un juste mécontente- 
ment et s'il inscrivait eufïn, et en termes clairs, dans nos lois, une libertè 
de sens commun et de droit commun. > 

4556. De zaak Schoep voor het verbrekingshof te Brus- 
sel. De Zweep, 18 Mei 1873. 

4 Verleden maandag werd voor het Hof van verbreking de zoo belang- 
rijke zaak Schoep verhandeld. 

c Het Hof is samengesteld uil M. De Longë, voorzitter, M. Mesdach 
de ter Kiele, advokaat-generaal, MM. Bosquet, Pardon, Tiliier, Corbisier, 
Heynderick, Corbisier de Meaultsart, raadsheeren. 

c Op de bank der verdedigers zetelen de advokaten £dm. Picard, 
van Brussel, Delaet en l>e Poorter, van Antwerpen. 

< De raadsheer Pardon geeft lezing der besluitselen van de twee vorige 
veroordeelingen voor de correctlonneele rechtbank en het beroepshof. 
Vervolgens geeft hij, in het Fransch alleen, lezing der memorie door de 
verdedigers in 't Vlaamsch ingediend, met eene fransche vertaling, strek- 
kende om de middelen aan te wijzen ter verbreking of vernietiging van 
het arrest van het hof van beroep. 

« Daarna geeft de voorzitter kennis aan het Hof van eenen Vlaam- 
schen brief, door de verdedigers aan hetzelve gestuurd, waarin zij verkla- 
ren c dat zij het Hof kennis geven, dat hunne pleidooien in 't Vlaamsch 
zullen geschieden ». 

c M. Mesdach^ de advokaat-generaal, betwist aan de verdedigers het 
recht, zich in eene andere taal uit te drukken dan die van het Hof, daar 
er onder de leden zijn die geen Vlaamsch verstaan. 

c M. De Poorter spreekt in 't Vlaamsch eenige woorden van 't begin 
zgner pleitrede, doch de voorzitter belet hem voort te spreken, vooraleer 
het Hof zal uitspraak gedaan hebben om te weten of het de verdediging 
toegelaten zij in 't Vlaamsch te pleiten. 

« MM. De Poorter en Delaet onderwerpen zich natuurlijk en ver- 
klaren het woord af te staan aan hunne collega M. Picard. 

« M. Picard. Vermits het Hof denkt aan mijne collega's de toelating 
om in 't Vlaamsch te pleiten, door een arrest te moeten bevestigen, zal 
ik het woord in 't Fransch voeren om te bewijzen dat dergelijk recht, 
volgens de Grondwet zelf, ons niet mag ontnomen worden. 

c De zaak Schoep is al te gewichtig om maar zoo oppervlakkig 
beschouwd te worden. 
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« Het geldt hier eene kwestie waardoor *t Vlaamschsprekende gedeelte 
van België verlangt te weten, of in waarheid het vrije taalgebruik volgens 
art. 23 bestaat. 

< De Vlaamsche Beweging is iets ernstig en vooral rechtvaardig, 
omdat zij als doelwit heeft de oplossing te bewerken van iets dat inbreuk 
maakt op onze vrijzinnige instellingen. 

c Zy is eene ware en gezonde bewegicg, omdat zij voortspruit uit eene 
natuurlgke en maatschappelgke wet. 

c De grootste denkers, de geleerdste mannen en befaamdste schrijvers, 
hebben allen eenparig bewezen, dat de taal van een volk zooals Renan 
zegt, « de ziel, ja het verstand van een volk > is. 

c Leibnitz zegde c dat alwie zijne taal verzaakt, zich rijpt voor 
vreemde slavernij > en Grimm voegt hierbij : c De taal is de trouwe 
spiegel van een volk >. Het is : < ^ bien national pour nous tous U plus 
sacré^ et il n*y aurait plus pair ie ^ ni amour^ si elle disparaissait >. 

c ... Wij hebben de zaak Karsman in 1863 gehad, zegt hij, thans 
hebben wij de twee arresten over Schoep. 

« De verdedigers, zoowel als de beschuldigde, moeten zich kunnen 
verdedigen in dezelfde taal, en wanneer onder de leden van het Hof zich 
raadsheeren bevinden, die de taal niet kennen, dan zijn het deze laatsten 
die zich moeten onderwerpen aan het art. 23 der grondwet, omdat het 
gebruik der talen vrij is, en door geene wet in bestuur- en rechterlijke 
zaken is geregeld ; om die reden moet de rechtbank onze taal verstaan. 

« Het recht van handelen behoort niet uitsluitelijk aan het Hof, maar 
ook aan den beschuldigde en zijne verdedigers. 

« Dat \& ^ Ie bien national Ie plus sacré >, en 't ware eene grove 
onrechtvaardigheid ons, advokaten, het gebruik der Vlaamsche taal voor 
de rechtbanken te verbieden. 

< Volgens art. 23 hebben wij het recht in het openbaar en niet 
openbaar leven onze taal te gebruiken. 

c In alle landen waar verschillende (alen worden gesproken, heeft de 
beschuldigde het ontegensprekelijk en onbetwistbaar recht in zijne taal 
zich uit te drukken. Overal wordt deze regel in volle rechtvaardigheid 
toegepast eil het zou hier alleen, in België zijn, dat men zou inbreuk 
maken op dezen voor eiken mensch zoo rechtvaardigen eigendom ? 

< Ik durf echter de vaste overtuiging hebben, dat gij niet oppervlakkig 
deze zoo gewichtige zaak zult beslissen ; zij dient vooral goed doorgrond 
te worden, omdat men in een land waar het volk, de meerderheid der 
bevolking — Vlaamsch spreekt, het zijn door de natuur geschonken 
wapen der verdediging, zijne taal — niet mag noch kan ontnemen volgens 
onze grondwet. 

c Gij zijt onmachtig om ons volk een vreemd kind op te dringen. 

c Niettegenstaande de vreemde overheersching en de antinationale 
richting, die gedurende eeuwen en eeuwen zoo noodlottig op het Vlaam- 
sche volk wogen, wist het altyd zijn heiligdom, zijne vaderentaal, te 
bewaren en tegen vreemde aanvallen te beschutten. 

« Aan u, Mijnheeren, ontken ik natuurlek de bevoegdheid niet om te 
beslissen naar uw goeddunken, maar wij ook, beschuldigden, wij moeten 
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dAt|;eoe doen cerbkdigcB vat ocs rolgens de e-rste vet der oatnnr vorJt 
gegeten, oTTkUl vg ook het redit beboea Yerstaan te vcrien. 

c Vcrr^-^ex» bevtf»t de Terdeii^er <iu liet anc&t Karsman op een 
oavetii^ beslait, dn van 16 NoTem3er 18 30, berust. 

« ik ^:zt das m^ae rede, Toegt M. Pjcari crb|, met te zsggen dat 
kier geene kwestie tan prrmnm gekit, maar vd eene mecve bekrachti- 
ging, WM^ijot ccze reebten oos vcrien 'oegekeci vac in 't Vuamsch 
te pleiten. 

€ Ds* adrcMcaal-gecexaal tracht de voorien Tan M. Picard te 



« Het is de 3u.7is£ra£3ar b eiee digen met de pretentie te dorren 

toomitsettcn in 't V «Tyn te vi Jen pteitsn Met Franuh tmtÊérs 

alUen is de o^öeele uai tu: het Des: jnr en van de Dugi-:raiuzr, m een 
voord, bet is de Lk&i va= ien To:>r^:7as^ en der besduvia?. 

« Al die pectiSa «e^ke men naar fit Kan..rs stinirr, z^ce kinieiach- 
tigbeden, qui nonz pas U zens c^r: un. 

c ^ Hier voor het Hef, dat ^.' hoogste ahirrAkirg is van de soave- 
letnitrit. dat de STavertin zeJ* is, ózr^^zi e:s i.en V.aa3isch te spieken, 
is niet aljeen eene beicedigtcg toot b, het is trr.-zedi^esd roor den Kocicg, 
bet is bgna mm crirn^ de Usf'7n.zJ<it'''! 

c H9 bestnii dcrhalTe dat de eisch der rerveerders coet vervcrpen 



c Xa eene korte beraai^uc'Icg ^rak bet H:>: het rcl^r i arrest aft : 

c -. Coïiaiiérant q:ie Ia ficulié de faire esirlsi de Ia lai^-e f'*'*^a'*V 
n'est pas rr«eiu:3q;xe dans i'c^pêce par sn ctijen pcéseciant Ini-icaie 
ses movens de dèf^ï;se, mais par ies arociis \i\ scct a ia bure. 

« Cocsiiêraa! qae i'a^oca: cxerce ns sii-lsiére a:^. .aTe de Ia jisdoc; 

« Cocstiéiact qae, poor qae Ton a*teigT>e an b:i: qae la j:iitice poor- 
soit, 2 taat qae Parocat parwe, dna^t la jzr.iicizz q-Ju a a^ii-i'-s i*«üai- 
ter, ia taagne que cuacpreacait l-'ui cesx ^zi scr: pr..pr>ï^ i cctt- jari- 
dictioo; 

c CottaLiéxaot q::'ü n'eijie pas de lei qm rèj; e ip^^laletnesi en ce q:ïi 
iMjoun ne les p^iotries TerLp».: des lar^^es; 

« Oa'ii est dés icrs cocfar^e a la rai^os de ré-^ler eet ea^pV^ salvast 
les nécesaiés dn servxe et i'espr:! des l:;:: rini crgarisect la rrj^aoatsre 
et Ie baxreaa; 

c Cossiérart q::'aaciae disposiiisn i'or^iiijatx- zdiciiire t'ex-ge 
qae les membres de la Crrzz de cassai>:a oompreriiie. . .es trcü larg:aes 
qai soct nsiiées en BelziT^e ; 

« (^fae c'astre port, i'a^ocat esi ie^ilta;es.t leca de cccca: re Ie Êra:> 



« CaoMiérase en fait, qae pansi ks rE.i;::saat5 c^a-.;,rT>ir: Ie ü-^ge, O 

-^ai ost ié::-arc oe pa» ocz:pre-ire la tALz^^ raatar/ie; 
« Par Gcs ■>r>:i£&, la C^or, csl ^L Ie ciese: .er Parioc en son rappc<:, 
Jes ccccl-=s-<xi5 ccr.:-:n::es de M. Mesisch de ter K^e-e, aT:»c2:- 
général, rejetlc «es tzi de ia d^nasiie et or-ccse q-e les pli^i-lrjes 
asioct limt en lazzae frarraar > 
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« Nog nooit (schreef Het Handelsblad^ de rede van den heer Mes- 
dach de ter Kiele besprekende) hebben wij een mr.gistraat dergelijke drog« 
redenen hooren uitspreken, en Vlaanderen zal eens te meer beseffen dat 
bet thans krachtdadig moet handelen om zulken noodlotiigen en onverdra- 
gelijken toestand te doen ophouden. » 

— Zie La Belgj'que Judiciaüe^ l873i kol. 473 en vlg.; het Vijftien- 
jarig verslag der Veldbloem^ blz. 68-78, alsmede De Belgische Taal' 
wetten^ door M. Prayon-VAN Zuylen, blz. 233-250. 

N. B. — Bij het verder volgend arrest van 19 Mei 1873, werd de 
voorziening van Schoep van de hand gewezen. 

De Nieuwe Rotter damsche Courant besprak de uitspraak van het 
Verbrekingshof in de volgende bewoordingen (Zie Het Handelsblad^ van 
22-23 Mei) : 

c Het gewichtigste voorval dezer week was zeker wel de zitting van 
het hof van kassatie, gewijd aan de zaak Schoep. Twee vragen deden zich 
daarbij voor. De eerste : zal het den advokaten toegelaten worden in het 
neêrlandsch te pleiten voor het hof; ten tweede : zal het hof het vonnis 
bekrachtigen, volgens hetwelk de vrijheid van de talen zoo moet verstaan 
worden, dat de ambtenaar zijne taal mag opleggen aan den burger, dan 
wel of hij die van den burger moet gebruiken waar deze het verlangt. 

c Het eerste punt werd dadelijk beslist, en wel ten nadeele van het 
nederlandsch. Het hof besliste, dat, aangezien zijne leden geen neêrlandsch 
kenden, en het volgens de wet ook niet behoefden te kennen, de taal van 
het grootste deel des lands niet mocht gebruikt worden voor eene recht- 
bank, die zetelt voor het geheele rgk. 

c Het tweede punt zal eerst morgen beslist worden, maar de uitspraak 
lijdt natuurlijk geen twijfel, na de toepassing, die het hof van den betwisten 
rechtsgrond op zichzelf gemaakt heeA. 

< Wat er merkweerdigst in de debatten voorkwam, was de hevigheid 
en de ruwheid, waarmede door het openbaar ministerie, M. Mesdach 
de ter Kiele, uitgevaren werd tegen hen, die vragen dat gel^k recht aan de 
twee talen des lands verleend worde. Die ruwheid van toon steekt niet 
ali'.'en ongunstig af bij hetgeen men verwachten mocht, in de behandeling 
van dergelijk gewichtig vraagpunt, en hetgeen men verhopen mocht van 
den ernst en de plechtigheid, die men in het hoopste gerechtshof des 
lands gewoon is te veronderstellen ; zij steekt daarenboven allerongunstigst 
af tegen hetgeen zelfs in de meeste vijandige bladeren en blaadjes tegen de 
vlaamschgezinde partij werd uitgebracht. Vergeleken met de wijze, waarop 
bij voorbeeld een Echo du Parlement^ een Étoile belge^ zelfs een Chroni' 
que^ het recht en de personen der Vlamingen behandelen, is de redevoe- 
ring van M. Mesdach een even beleedigende als onbetamelijke paskwil. 

c In de opvatting van dien magistraat was de vraag niet of de hol- 
landsche, nederlandsche of vlaamsche taal mocht gebezigd worden of niet, 
maar wel, of het hof mocht beleedigd worden of niet. 
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c Al de TTtgen o( vertoogen, strekkende om bet iiAtnoriijk redit voor 
onze taai te verkr^^en, rgn zoor^ kmdcxachtigbeden, ^uz nont pas 
Ie scns commun. 

« Imsen, in België herft het fransch ajtijd den voomng gebad; ooder 
bet beslaar van Frackr^k vas dii zoo, en on nog kan of mag bet tiet 
aniers mezec. c £n Lier vojr bet b.f. dat de faoo^^sie u:iirukkir^ u «an 
de soa^ereiciteii, dat de souveiein zelf is, durren eiscben Ttaamscb ie 
sjKekeo, ïs oïei aiieen eene bekecigicg toot n, recbters bet is b^na un 
cn'ime de tist-majcste' t^ 

« W9 z^n er vaancbtig niet kwaad om, dat de zaak zoo eens 6ks 
gesidd werd. Xo bet bo(^ste bof uitspraak beefi gedaan, zaJ ten min&te 
aik twijfel «^erdweoen z^n over de noodzakel^kbeïd eener wet, die besliste, 
dal bet oeerlaniicb al of niet voor de recnib&cken mag gebezigd worden. 
Wg verwachten, dal die %raag zo. der verwgi voor onze Wet^vcnde 
Kamers za) georacbt woiden. » 

— Zgoerzgis schreef Z^^-r Fo" •' v-'/xi vaa G . lu 21 Mei 1875, o' ' 1 8 : 

< Dat men den Waien de via. ,; sieile : of zg dalden zouien, dat èen 
hunser stamgenooten beticht en gecomii!»! « ^rde in eene taal die h^ niet 
verstaat; en als 't actwoori kj:ckt rccn^ .Xai men hun dan vrage met 
welk redit zg dien wraakioependen toestand wilden opdringen aan de 
wterrJfrkriJ van Bel^'s bevolking. 

« H.^ is geen staatsman, weerdig van dien naam, ~- big heete XIal3a 
of Frère — die met gekruiste armen b«^fi toezien op de ocophouddïjke 
aanklacht van grieven, vlu zeielijken en stccelijken zari, do3r eenen 
gdbee.en stam u:t|:ebracbt; Lg vei dient den na:.m van r j /civcrtEgen* 
woordigcT niet, die bet slaperige gouvemejQent niet wakker schadt met den 
bobaalien noodkreet, weike uu het volk opstijgt. 

« Overal, en in ieJere eeuw beeft men de gewïchr.rbeid der taal voor 
volksbestaan, voor VTi;bc:d en zelfstandigheid erken 3; de gTr>otsie ovcr- 
winnaars en de voorzichtigste stajlsa^anrten W2^ten ze ie scb::iiec. 

« Het taaiste geduld beeft o:»k zgoe grt.czLn, :r:z:^i.ieineid bij een 
volk, dal, stoffel:; ker wrze» nog niei ftrp.riiCTa 1:^1 onder de %octzoc»* van 
den dwingel^cd. Neeiil de V^mingeo kunnen d'.n htx>n niet verduren, 
die de exploiteurs van de omwenteling hun dag aan dag toebrengen. Zy 
wcïen 't, zg verbloeiüen 't mei : zij z:ja Viamirgen, Neder lanceis, aiecr 
zq Bejgen z^n« 

c Het onrecht, dat ons wordt aargedüu, levert - or den Staat een 
bestendig ;:evaar op. Vooiidnrende tweespalt tusscbt. A'aal en V^n::cg, 
die VT>.>eg of laat zal ovef^.aan tel %eracburg en haat — 'wij vragen *t in 
gemoede : welk cul of «oorieel kax: c.w. b^Drer.^n aan de orafhanke.i^k- 
beii van onzen zwakken Staat, aan de verkieefdheid des voüu vuoi de 
djTcastie? » 

4557. Notre Germanisme. La Discussion, 18 Mei 1^73, 
n*^ 24. 

Het aitikel Z>J I-.bcraux Anverso:: (er n Mei^ werd befüg besproken 
door sommige liberale kianien : c Qaelqaes-nns nous ont accjsés carrém«nt 
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d'ètre vendus h Bismarck et de prdcher Paonexion k rAllemagne!... (ils) 
nous accusent aussi de coalition avec les catholiques... 

c ... La vèrité est que doub osobs prendre la cause des Flamaods au 
sérieux, tandis que la plupart de oos journaux libéraux, les plus radicaux 
en tète, n*ont pour les Flamands que du dédain et du mépris. • 

Slot van het opstel : 

« En Flandre, Ie flamand ! En Wallonnie, Ie francais ! telle est notre 
devtse. Si c'est \k du germanisme, soit; nous Ie croyons meilleur et plus 
utile au pays que la gallomanie d*un trop grand nombre de nos feuilles 
libérales. » 

4558. A. P. - La question fiamande a la Cour de Cas- 
sation. La Discussion, 18 Mei 1873, ^^ -4« 

Tegen de stelling van het Hof van verbreking (in zake Schoep) en 
tegen de houding van den beer advocaat-generaal. — c ... Ainsi, Ie flamand 
devant les conseillers c'est presque un crime de lèse-majesté! Il faut con- 
naltre la langue des juges! La justice et les avocats n'existent pas pour les 
justiciables; ce sont les jusiiciables qui sont faits pour Ie pouvoir judiciaire, 
et s'ils ne parlent pas sa langue, tant pis pour eux !... > Dat is ongehoord. 

« ... Nous Ie répéterons sans nous lasser, de pareils incidents sont 
funestes k l'existence de notre nationalité; ils froissent k plaisir une popu- 
lation qui est la force et la sève du pays, et quand ceux que TÉtat prèpose 
k la garde de ses droits la repoussent avec dédain, qui donc faudra-t-il 
accuser si elle se dégage insensiblement des liens qui la rattachent au tronc 
national... ? » 

4559. De Zweep, 18 Mei 1873. 

Op 12 Mei 1873 bood De Veldbloem een feestmaal aan de verdedigers 
van Schoep. Op dat vriendenmaal sprak de heer E. Picard, in het Neder- 
landsch, eene prachtige redevoering uit, en verklaarde ten slotte : 

< De Vlaamsche rechtveerdige beweging mag mij voortaan ab een 
strijder rekenen. Met lijf en ziel sprong ik mijne verdrukte vlaamsche broe- 
dcts bij, om hen hunne rechten te doen bekomen. Ik ben met de vaste 
overtuiging bezield dat wij onze Vlaamsche taal — die ook de mijne is — 
in hare volle rechten zullen plaatsen. > 

4560. Algemeene verontwaardiging. De Zweep, 18 Mei 
1873. 

« ... De Vlaamsche dagbladpers moet ditmaal tot het einde toe haren 
plicht vervullen ; overal, tot in 't kleinste gehucht van Vlaanderen, moet 
het volk over zijnen toestand ingelicht worden; ons aller belangen zijn in 
het spel en het proces Schoep moet het sein wezen van eenen diepvoelenden 
en ha rttr effenden verontwaardigingskreet, die in alle vadeilandsche harten 
moet weerklank vinden... > 
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4561. Oproep aan al de Vlaamsche maatschappijen des 
lands om krachtdadig protest aan te teekenen 
tegen het vonnis van het verbrekingshof in zake 
Schoep. Vijftienjarig verslag der Veldbloem, 1886, 
blz. 46. 

Deze c oproep » giog tevens gqiaaid met de inrichting van een alge- 
petitïonnement in zake Schoep, 



4562. Brieven aan de volksvertegenwoordigers voor 
Brussel, met het verzoek dat zij Coremans* wets- 
ontwerp zouden steunen. Vijftienjarig verslag der 
Veldbloem, 1886, blz. 46. 

4563. Zaak Schoep. — Arrest van het Hof van verbre- 
king. La Belgique Judiciaire, 1873, n' 47. 

« Sor Ie premier mo3ren, laosse application de l*art. 361 dn code pénil, 
en oe qae les éoondations visées dans Tart. $7 du code dviJ ne pen vent être 
faites qne lorsqne Tofficier de l'état dvil a prêtë soa concours au dédarant 
ponr la rèdaction de Tacte de naissance ; 

« CoDÓdérant que la naissance est un fait doot Tautorité communale 
est chargée de recueiUir la preuve et de constater l'existence au moment 
oh il arrive, par un acte en due forme, destiné a pourvoir a Ia fois ii rintérêt 
public de la sodété et a l'ioiérêt privé de i'indiviJu ; 

« Que eet acte, dont l'offider de Tètat ctvil est Ie seul rédacteur et Ie 
conservateur, comme Ie porie Ie rapport de SiMÉoN au Tribunat, ne peut 
être dressé que par eet offider sur la dédaratïon qui lui a été faite par la 
penonne a qui la lol impose Tobltgation de la faire ; 

« Conndérant que oette dédaratioo, pour êlre complete et mettre Ie 
dédarant h, l'abri de toute responsabilité pénale, doit, indépeodamment de 
la présentatton de l'enfaot k l'offider de Tétat dvil exigée par l'art. 55, 
énoncer Ie jour, l'heure et Ie lieu de Ia naissance, Ie sexe de l'enfant et les 
prénoms qui lui sont donnés, les prénoms, noms, profession et domidle 
des père et mère et ceuz des témoins ; 

« Que si, aux termes de l'art. 346 du code pénal de 18 10, qui ne se 
réféndt qu'au seul art. 56 du code dvil, il pouvait y avoir doute sur la 
question de savoir si la déclaration presente par ce dernier artide devait 
oomprendre, outre la dédaration de naissance, toutes les énondations de 
l'art. 57 du code dvil, il n*en peut plus être de mème en présenoe de 
l'art. 361 du code pénal de 1867, qui modifie la rèdaction de l'art 346 du 
code de 1810 et puoit d'emprisonoement et d'amcDde toute personne qui, 
ayant assisté k xm aocouchement, n'aura pas fait la déclaration presciite 
par les art. 55, 56 et 57 du code civil; 
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« CoDsidérant que, des constatations de l'arrèt attaque, il résuUe : 
1® que Ie demaodeur, ayant assistè k l*accouchement de sa femme Ie 
18 octobre 1872, h Molenbeek>St-Jean, n'a pas fail, dans Ie d61ai légal, a 
lofficier de Télat civil de cette commune, Ia déclaration de naissance, 
conformément aux prescriptions de Ia loi; 2^ qu'il s'est, a Ia vérité, pié- 
senté dans les bureaux de 1'état civil Ie 18 octobre 1872, annon^ant son 
intentioo de faire une déclaratioo de naissance, mais qu'il s*est borcé a 
remettre son livret de mariage, sans faire connaitre Ie jour et 1'heure de la 
naissance, Ie sexe de Teofant et les prénoms k lui dooner, et s'est immëdia- 
tement retiré, parce que l'employé auquel il s'adressait lul avait dëclaré 
qu'il ne pourrait être fait droit k la prétention manifestée par Ie demandeur 
de faire rédiger l*acte de naissance en flamand ; 

« Considérant que ces iaits ëtant déclarés constants et reconnus sou- 
veraioement par Tarrét attaque, Papplication au demandeur de la peine 
portee par Part. 361 est conforme k la loi; 

c Considérant d'ailleurs que Tart. 23 de Ia constitution proclame facul- 
tatif Pemploi des langues usitées en Belgique ; quMI faut par conséquent 
admettre que si Ie citoyen a incontestablement Ie droit de se servir, pour 
faire une déclaration de naissance, de I'une de ces langues, l'adroicistration 
communale, a qui la loi du 30 mars 1836 confie la tenue des registres de 
Tétat civil, doit jouir du même droit pour diesser l'acte qui constate cette 
déclaration ; 

« Que cela est d'autant plus vrai qu'aucune loi ne réglant l*empIoi 
des langues pour les actes de I'état civil, il est du devoir du college échevi- 
nal de prescrire, selon les besoins et les interets de la généralité des admi- 
nistrés, au bourgmestre ou a l'échevin désigné par Ie college, ce qui doit 
se pratiquer dans la commune relativement k la laiigue dont il sera fait 
usage (art. 93 de la loi communale) ; 

c Considérant que cette maniere de procéder, la seule pratique dans 
une société composée de citoyens dont une partie parle exclusivement Ie 
fran9ais, une autre pariie exclusivement Ie flamand, et une autre encore 
exclusivement Taliemand, peut ofFrir Tinconvénient de voir Tacte dressé en 
fran9ais, quand la déclaration est faite en flamand et vfcg-versa^ mais que 
cela n'óte rien a la garantie d'exactitudc et de vérité que présentera Tacte 
rédigé, non dans Ie seul intérét privé de 1'individu, mais dans un grand 
intérêt public et social, par un fonctionnaire placé sous ce rapport sous la 
surveillance non seulement de 1'administration, mais encore du ministère 
public, et responsable civilement comme pénalement des irrégularitès, 
con traven tions, délits ou crimes qui seraieut constatés dans la lédaction des 
déclarations qui lui sont faites ; qu'au surplus Ie déclarant est libre de ne 
pas signer Tacte, s'il ne comprend pas ia langue dans laquel l'acte est 
rédigé et qu'il ne veuille pas se contenter de la traduction qui lui en est 
faite; 

« Sur Ie second moyen : fausse application de l*art. 332 du code 
d'instruction oiminelle et violation de i'urt. 37 du décret de 18 10 et de 
Part. 23 de Ia constitution, en ce qu'il u'est pet mis de donner un inter- 
piète aux défenseurs d'un prévenu, lorsque tous les membres de la cour 
ne comprennent pas la langue dans laquellc est présentée la défeuse, sL 
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oette largue est usitée en Belgique, ou tout au moins qu*il n'est pas 
pennis de faire traduire daos Ie cas susdit les plaidoiries phrase par 
pbiase; 

€ Coosidérant qu'il résulte du procös-verbal de l'audience que c*est 
sur leur sollicitation expresse que les dércnsenrs du préveou ont obtenn 
de la cour rautorisation de plaider en flamand ; 

c Que Ie même proces-verbal constate que tous les membres de la 
cour siégeant dans la cause ne comprenatent pas la langue flamande ; 

c Considérant que, dans ces circonstances, ii y avait nécessité absolue 
de nommer un interprète chargé de traduire les plaidoiries des défenseurs, 
puisque Pintérêt de la justice et de la véiité, comme Tintérêt bien entendu 
dn prévenu, exigeait que les magistrats appelés a se prononcer sur son 
sort fussent mis k même de comprendre et d'apprécier Ie développement 
des moyens de la dëfense ; 

« Considérant qu'aucune disposition de la loi ne détermine Ie mode 
suivant lequel Tinterprète doit remplir les fonctions et la mission qui lui 
ont été conliées; qu*il appartient par suite au président chargé de la 
direction des débats, de lui tracer Ia marche k suivre la plus utile pour Ia 
découverte de la vérité et Ia bonne administration de Ia justice; 

« D*oü la conséquence qu*en faisant traduire phrase par phrase les 
plaidoiries des conseils du préveau Ie président n*a fait qu'user de son 
droit; 

c Qu*il snit de ce qui précède que Tarrêt attaque n'a ni faussement 
appliqué ni violé les dispositions lëgales invoquées k l'appui du pourvoi ; 

c Par ces rootifs Ia cour, ouï M. Ie conseiller Pardon en son rapport 
et sur les oonclusions conformes de M. Mesdach de ter Kiele, avocat- 
général, rejette Ie pourvoi... (Du 19 mai 1873.) 

4564. Chambre des Représentants. — Séance du 21 mai. 
L'Étoile beige, 22 en 23 Mei 1873, n" 142 en 143. 

Verzoekschrift van den Nederduitschen Bond^ te Antwerpen, opdat 
de Kamer het voorstel van den heer Edw. Coremans tot wet make. 

« ... M. Meeus.., demande que Ia requête soit renvoyée k la section 
appelée k se prononcer sur Ia proposition de M. Coremans et consorts. 

c M. Van Wambeke. Les questions soulevées par la proposition de 
loi de M. Coremans ont donné lieu, au sein de la section centrale, k de 
grands débats. C*est aujourd'hui seulement qu'on est parvenu k se mettre 
d'accord sur tous les points. Je déposerai Ie rapp>ort dans Ie plus bref 
dëlai et j'émets Ie voeu que la Cbambre puisse encore, dans cette session, 
discuter Ie projet de loi. » 

De heer DeUhaye ondersteunt dien wensch. c ... Il est temps, dit-il, 
que Pon fasse cesser un abus qui n*existe dans aucuo pays. 

c MM. Delaet et de Kerkhove appuient la motion... » 

4565. Chambre des Représentants. — Séance du 21 mai. 
L'Écho du Parlevienf, 22 Mei 1873, n' 142. 
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De heer Meeus vraagt dat de Middeo-afdeeliDg spoedig verslag 
uitbrenge over de ver toogschrift en der VlamiDgen. Die vraag wordt 
ondersteund door de heeren Van Wambeke, Delehaye en Delaet. 

• ... M. de Kerckhove. L*arrêt de la Cour de cassation dans raffaire 
Schoep fait aux Flannands une position tout k fait inacceptable. Il a soulevé 
une éniotion qu'il famt absolument faire cesser... > 

4566. UÉtoile beige, 22 en 23 Mei 1873, n" 142 en 143. 

« La section centrale de la Chambre, chargée d'examiner la proposi- 
tion de loi de MM. Coremans et consorts relative & 1'usage de la langue 
flamande devant la justice dans les provinces flamandes du pays, a provi- 
soirement adopté les principes suivants : 

€ i« Dans les provinces d'Anvers, des deux Flandres, du Limbourg, 
et dans les arrondissements judidaires de Bruzelles et de Louvain, Ie juge 
d'tnstrnction, avant de procêder au premier interrogatoire du prèvenn, 
interpeUera celui<i sur les point de savoir dans quelle langue il requiert 
que la procédure se poursnive. 

c 2* Tous les actes uUérieurs de cette procédure auront lieu dans la 
langue choisie par Ie prévenu. Celui-ci pourra néanmoins autoriser son 
conseil & présenter sa défense en francais et, dans ce cas, la faculté de 
s'ezprimer en cette langue appartiendra de plein droit au ministère public. 

c y Si Ie prévenu n*a pas été entendu dans rinstrudion préparatoire, 
Ie président du tribunal correctionnel, avant de Tinterroger, fera Tinterpel- 
lation relative k la langue dont il sera fait usage. 

c 40 La langue employee en première instance Ie sera également 
en appel. 

4 5* En matière criminelle, Ie président de la cour d'assises, après 
avoir interpellé l'accusé de déclarer Ie choix qu'il aura fait d*un conseil 
OU avant de lui en designer un d'office, lui demandera s'il veut que la 
poursuite ait lieu en flamand ou en fran<^is. 

« 6* Si l'accusé désigne Ie flamand, Ie président choisira l'avocat 
d'office sur une liste qui sera annuellement dressée par Ie conseil de 
discipline de 1'ordre des avocats capables de plaider en flamand. 

c 70 S'il y a plusieurs inculpés et que tous n*optent pas pour la même 
langue, la procédure aura lieu en flamand. 

« 8* La partie dvile se servira de la langue choisie par Ie prévenu ou 
par l'accusé. 

« La section s'est ajournée & mercredi prochain pour entendre la 
lecture du rapport. > 

4567. Séance de la Chambre. Le Bien public, 23 Mei 
1873. 

c Au début de la séance, plusieurs orateurs, apparUnant tous d la 
droitfj ont vivement insisté pour obtenir une solution législative de la 
question flamande. Après le déplorable arrét de la Cour de cassation, il est 
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temps en effel que Ia loi intervieooe pour réintégrer les populations 
flamandes dans une de leurs libertës les plus légitimes et les plus élé- 
meotaires. > 

4568. Het Vlaamsch voor de Kamer. Het Volksbelang, 
24 Mei 1873. 

Over het antwoord van den heer Van Wambeke aan den heer Meeus, 
die aandrong op het spoedig ter spraak brengen van het wetsontwerp 
Coremans : 

« Zooals men ziet : hopen, verwachten, beloven is schering en inslag 
van de redevoeringen der Vlaamsche tegen woordigers in de Kamer. Wel 
is waar worden daar een heele hoop fraaie beschouwingen, heerlijke stelsels 
bijgevoe^^d, maar als men in de Kamers zetelt is het niet om daar lucht te 
geven aan theoriCn co verder zich te vergenoegen, met hoop of spijt, 
verwachting of twijfel uit te drukken, men is er om te handelen. » 

4569. Het Vlaamsch voor de Rechtbanken. Het Volks- 
belang, 24 Mei 1873. 

Beoordeeling der uitspraak van het Verbrekingshof in Schoep's zaak : 

« Hen Vlaming pleit vóór eene rechtbank in zijn eigen land. Het zal 
genoeg zijn dat een rechter verklare de landstaal niet machtig te zijn, 
opdat aan den Vlaming het recht ontzegd worde in zijne eigene taal te 
pleiten. 

« Ziedaar wat door het Verbrekingshof is beslist geworden. 

c Immers het Verbrekingshof bestaat voor geheel het land, zoo voor 
de vlaamsche als voor de waalsche provinciën ; zij is geroepen om recht 
te spreken over de Vlamingen evengoed als over de Walen. — Hetgeen 
dus het Verbrekingshof aanziet als zijn recht, moet noodzakelijk ook het 
recht zgn van alle rechtbanken der vlaamsche gewesten, ten ware men 
aannemen wilde, dat er in hetzelfde land, voor dezelfde burgers, tweederlei 
recht kan bestaan ! 

« Zich steunende op de beslissing van het Verbrekingshof, zal voor- 
taan iedere rechtbank, iedere vrederechter op het platte land gerechtigd 
zijn aan de vlaamsche burgers en de vlaamsche boeren te verbieden zich 
voor hen in hunne moedertaal te verdedigen, niet alleen wanneer die 
rechters geen Vlaamsch verstaan, maar zelfs wanneer zij het niet willen 
verstaan. 

« Neen, mijne heeren, die hooge pretentie kunnen wg niet aannemen. 
Wij kennen op deze wereld geenen anderen souverein dan de rede^ de 
rechtveerdigheid^ het rechU £n niemand anders dan de natie, dan het 
volk kan die souvereiniteit uitoefenen. 

< Dat de heeren van het Verbrekingshof rijp overwegen, dat zij, hoe 
hooggeplaatst ook, toch maar bezoldigde ambtenaren van den Staat zijn, 
en dat zij zich hoeven te onderwerpen wat aangaat hunne betrekking met 
het volk, aan dezelfde regelen die toepasselijk zijn op alle staatsamb- 
tenaren. » 
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457^* L'Arrêt de Ia Cour de cassation dans Taffaire 
Schoep. La DiscTission, 25 Mei 1873, n'* 25. 

c ... La cour de cassatioo a décidé qai si la langue est facultative pour 
les citoyeos, elle Test également pour les admiDistratioos communales... 

« Nous espétODS bien que cette jurisprudence aura au rooins eet 
avantage, qu'elle fera comprendre è dos législateurs la nécessité de regier 
une situation aussi vicieuse, par une loi, el que nous verrons nos dèputés 
libèraux proposer dans Ie plus bref dëlai, une loi règlant l'emploi des 
laagues non-seolement pour les aifaires judiciaires mais encore pour les 
affaires admioistratives. » 

4571. Het Vlaamsch in het leger. De Zweep, 25 Mei 
1873. 

c De Vlamiogen ia het leger worden in het Fransch onderwezen, 

bestuurd, bevolen, veroordeeld en gestraft... Kenden al de ofiicieren 

Vlaamsch en werd hun het gebruik dier taal opgelegd, dit zou spoedig 
ten bate van het leger veranderen. > 

4572. De Vlaamsche Muziekschool te Antwerpen. De 
Kerels, 25 Mei 1873, n' 21. 

c De handelwijze van het stedelijk bestuur van Antwerpen is teenemaal 
onvlaamsch: het Fransch heeft het Vlaamsch verdrongen in 't bestuur; 
eene middelbare school voor meisjes is ingericht, doch het Vlaamsch 
staat slechts op *t programma tot uithangbord. Nu wil het de muziekschool 
haar Vlaamsch karakter ontnemen; tot bewijs wordt een gedeelte gegeven 
van het verslag der strekking en inrichting dier school, aan het stedelgk 
bestuur door Peter Benoit ingediend. 

4573. Le Nouvelliste de Gand, 26 Mei 1873. 

4 On assure que M. le Ministre de la justice a Tintention de relever 
Schoep de l'amende prononcée conlre lui, pour avoir voulu faire usage de 
ses droits constitutionnels. Que Ton gracie Schoep, ce ne sera que justice; 
mais ce que le pays attend et ce que les populations flamandes réciament 
avant tout, c*est le vote du projei de loi qui doit meitre fin & une 
situation intolérable. £n Suisse et en Autriche, oü il y a promiscuité 
d*idiömes différents, en Turquie même, les justiciables peuvent se défen- 
dre dans leur langue devant des magistrals qui les comprennent. En Bel* 
gique c'est prècisément Ie contraire qui a lieu. Les Flaniands ne demaodent 
que la justice comme en Turquie. Les Chambies et le gouvernement ne 
peuvent se refuser plus longtemps de faire droit a ceite demande. 

c Xoute la presse beige, k l'ezception des feuilles doctrinaires — cela 
va de soi — est unanime pour réclamer une loi relative auz revendications 
flamandes. » 
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4574- H... — UÉcho du Parlement, 29 Mei 1873, n' 149. 

Brief, waarin krachtig verzet wordt aangeteekend tegen de bedoeling 
van Coremans* wetsvoorstel. Waarom wordt er niets gedaan voor de 
DuïUchsprekende Belgen ? 

Slot : « ... Que veulent donc... MNf. Coremans et consorts? Ce qu*ils 
veulent, c'est que Ie premier flamingant venu puisse imposer sa langue 
jusque dans les cours de Bruxelles et de Liége, qui cependant se recnitent 
en partie dans les provinces wallonnes. C*est exorbitant quand on est 
minorité. > 

4575. Chambre des Représentants. — Séance du 28 mai. 
L'Écho du Parlement, 29 Mei 1873, n"" 149. 

« ... M. De Baets recommande \ la section centrale chargée de 1'exa- 
men de la proposition de lot de M. Coremans, une pédtion des membres 
du banean de Gand présentant des observations sur cette proposition... > 

4576. Séance de la ChBcrahre. Le Bien public, 31 Mei 1873. 

« 11 arrive tous les jours a la Cbambre de nombreuses pétitions deman- 
dant la consécration efficace du droit des Flamands h parier leur langue, k 
ètre administrés en flamand, è comprendre leurs juges et k en être compris. » 

4577. Van Wambeke. — Rapport de la section cen- 
trale sur Ie projet de loi relatif a Tadministration 
de la justice correctionnelle et criminelle dans les 
parties flamandes du pays. Documents Parlemen- 
taires, 31 Mei 1873. La Belgique Judiciaire, 1873, 
blz. 786-796. 

4578. Intérieur. L'Étoile beige, i Juni 1873, n' 152. 

« Deux sections centrales se sont réunies samedi (31 mai) soos la 
présidence de M . Schollaert. 

c La section centrale chargée de Pexamen de la proposition de loi de 
M. Coremans... a entendu la lecture du rapport de M. Van Wambeke. 
Aprës avoir voté une série d'amendements, la section centrale a adcpté Ie 
rapport et l'ensemble du projet de loi k l'unanimitë des membres pre- 
sents... » 

4579. Adres der Gentsche Balie aan de heeren Volks- 
vertegenwoordigers. De Zweep, i Juni, en De Een-- 
dracht, 15 Juni 1873. 
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< Mijne Heereo, 

c De ondergeteekeaden, advocaten te Gent, hebben de eer U te ver- 
zoeken door eene bijzondere wet de beteekenis van art. 23 der Grondwet 
te verklaren, en het gebruik der talen in rechtszaken te regelen. 

< Het Verbrekingshof van Brussel heeft, in zake Schoep, bij arrest 
van 12 Mei 11. aan eenen advocaat verbod gedaan zijne moedertaal te 
gebruiken. 

c Dergelijke toepassing der Grondwet is ontegensprekelijk in strijd 
met den geest van den wetgever, met de rechtsbegrippen door de Hoven 
van Beroep aangenomen, met de leerstelsels onzer rechtsgeleerden, en, 
laten wij het zeggen, met de rechtvaardigheid. 

« Het vrije taalgebruik wordt bij art. 23 der Grondwet uitgeioepen, 
tevens wordt er bepaald, dat in rechterlijke zaken de wet alleen het gebruik 
der talen mag regelen. 

c Tot nu toe, sedert het ontstaan onzer Grondwet, is dergelijke bepa- 
ling niet gestemd geworden. Evenmin kan men tegen art. 23 de vroegere 
wetten inroepen : uit de bespreking van dit artikel is ten overvloede geble- 
ken, dat niet eene dier wetsbepalingen toepasselijk is. Het staat dus den 
Vlaming vrij, voor *t gerecht, zich van zijne moedertaal te bedienen. 

« Dit recht werd door het Hof van Beroep van Brussel, in dezelfde 
zaak Schoep, bij arrest van 14 Maart 1873, metterdaad erkend, ofschoon 
in de uitvoering schier onmogelijk gemaakt; dit recht wordt nog dagelijks 
erkend door het Beroepshof van Gent, waar niet zelden de beschuldiging 
en de verdediging in de taal van den belichte worden voorgedragen. 

« Die uitlegging en toepassing der Grondwet is billijk, en zulks werd 
door onze beste rechtsgeleerden op de ontegensprekeiijkste wijze bewezen, 
namelijk door hoogleeraar Allard, in eene kundige verhandeling over het 
arrest van 31 October 1863, door het Hof van Beroep van Brussel in 
zake Karsman verleend. 

« De verklaring, door het arrest van het Verbrekingshof aan onze 
Grondwet gegeven, krenkt en kwetst ons recht en onze vrijheid. De 
Fransche pverbeersching eerst heeft den Vlaming zijne taalrechten met 
zijne vrijheid ontnomen, toen zij met de taal het nationaal gevoelen wilde 
versmachten; maar hoe ver wij uok in onze geschiedenis terugkeeren, 
immer vinden wij in de Keuren, Blijde Inkomsten en Grondwetten, dat 
het vrije gebruik der landtaal voor 't gerecht aan den Vlaming werd 
gewaarborgd. 

« Zulks vragen wij nog, en ons verzettende uit al onze krachten tegen 
het arrest van het Verbrekingshof, durven wij ons op u beroepen. Wij 
verzoeken u onmiddellijk eene wet te stemmen, waarbij den Vlaming 
wordt toegelaten voor het gerecht zijne moedertaal te spreken, en den 
rechter en de beschuldiging wordt opgelegd de taal, door den belang- 
hebbende verkozen, te gebruiken. 

c Geteekend : Rolin, vader (oud-m mister); Em. Delecourt (iüi van 

den Tuchtraad en van den Provincieraad)^ E. Willequet {lid van den 

Tuchtraad en van den Provincieraad); A. M. Verstraeten {lid van den 

Tuchtraad); C. Gilquin (/«/.); T. Libbrecht (id., voorzitter van den 
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pes admis par la section centrale, en cette matière, consacraieot un privilege 
en faveur des provinces flamandes, au détriment des Allemands et des 
Flamands des provinces de Luxembourg et de Liége, que Pon met sans 
fa^on hors Ia loi, et j'ai hit ressortir les conséquences bizarres, pour ne 
pas dire absurdes, auxquelles rapplication de ce principe donnerait lieu, 
en pratiquc, s*ils devaient être convertis en loi et génëralisës. Je vous ai 
premis aussi de démontrer ultérieuremer.t que ceux qui ne parlent que Ie 
flamand, en Belgique, sont la minorité, et que les promoteurs du mouve- 
ment flamand, qui invoquent surtout les droits de la majorité en faveur 
de leurs prétentions, se basent sur une etreur. 

« C'est cette preuve que je vous apporte aujourd'hui. 

c Mais d*abord, une observation. Il faut admettre que quand MM. Core- 
mans et consorts se lamentent sur Ie sort des malheureux flamands qui se 
trouvent trainés devant les tribunaux belges et condamnés sans avoir même 
su de quoi ils étaient accusés, faute d*avoir compris leurs accusateurs et 
leurs juges, ils n'entendent parier que des Flamands qui ne parlent et ne 
connaisseot pas Ie fran9ais ; car autrement leurs rècriminations n'auraient 
pas de raison d'être, et leurs agissements ne seraient plus qu*une taqui- 
nerie puérile, k moins quMls ne soient une machine de guerre au ser\'icc 
d*un parti, ce que ces messieurs nient ènergiquement. 

< Ensuite, tout Ie monde sait que lors du recensement de 1866, beau- 
coup de ilamingants outrès, qui connaisFaient parfaitement et parlaient 
même habituellement Ie fran9ais, ont poussé 1'esprit d*opposition jusqu*è 
déclarer aux recenseurs qu*ils ne connaissaicnt que Ie flamand. Les jour- 
naux du temps ont racontë que des employés des ministères avaient même 
fait de pareilles déclarations. 

c Cela posé, ce recensement a constatë (voir Moniteur du 6 février 
1871, p. 370, col. 2), qu'il y avait ^ cette époque en Belgique : 

2406,491 hab. parlant flamand. 

1,625 ^ flamand et allemand. 

2,408,1 16 

2,041,781 hab. parlant francais. 
308,36 1 — fran9ais et flamand. 

20,448 — fran9ais et allemand. 

4,966 — les trois langues. 

35.356 — allemand. 



2,410,912 

6,924 ne parlant aucune des trois langues. 
1,878 sourd-muets, ne parlant pas du tout. 

8,802. 

c II résulte de ce tableau qu*il n*y a que 2,408,116 habitants parlant 
uniquement Ie flamand ou Ie flamand et 1'allemand, qui pourraienl se 
plaindre d*être jugés en iran9ais; tandis qu'il y en a 2,410,912 auxquels 
1'usage de la langue fran9aise n*inflige aucun grief, soit parce qu*ils ne 
parlent que cette langue (2,041,784), soit parce quMIs parlent Ie fran9ais 
et Ie flamand (308,36 1), soit parce qu*ils parlent Ie fran9ais et Tallemaad 



— 59 — 

(2044^)t soit parce qu'ils parlent les trois laogaes (4,966), soit enfin paroe 
qu'ils ne parlent que Tallemand (35*356) et quMls sont dèsintèressés dans 
la qaestion flamande, puisqu'on ne s'oocupe pas d'eux. 

c Je laisse de cdtè les 6,924 habitants que ne parlent aucune des trois 
langues, ainsi que les 1,878 sourds-muets qui ne parlent pas du tout, et 
auxquels il importe aussi peu qu'aux Allemands que la justice soit reiidue 
en flamand plutöt qu'en francais dans certaines provinces. 

« Notons aussi que dans Ie nombre des habiiants mis c:-dessus a 
Tactif des Flamands, il y en a beauconp de la province de Liége qui ne 
réclament pas. 

c Oo voit doDC lorsque MM. Coremans et consorts revendiquent, 
comme un droit dü k la majorité, la facuité pour les Flamands d*imposer 
1'usage de leur langue jusque devant les cours d*appel de Bruxelles et de 
Liége, leuzs prétentions ne sont rien moios que fondées» puisque les 
Flamands purs sont en minorité, et si elles étaient fondées, elles Ie seraient 
toatautant pour les Allemands, -qui sont aussi minorité, bien que ceux-ci 
ne réclament pas. 

c Comme je Tai dit dans ma première lettre, laissons donc subsister 

ce que la nécessité des choses plutöt qu'un droit a introduit dans la pra- 

tique devant les tribunauz de répression des provinces flamandes, oü toutes 

les instinct ions se font en flamand quand Ie pr6venu ne connait que cette 

langue, et oü celui qui est accusé est libre de se défendre dans cette langue 

quand il n'a pas d'avocat. Frqpageons ensuite, autant que possible, Tétude 

des deax langues dans toutes les provinces et laissons la liberté ainsi que 

rintérêt bien entendu de ceuz qui se destinent aux fonctions, Caire Ie 

reste. 

c Agréez... 

c Un de vos abonnés, 

«H. » 

4582. Intérieur. L'Étoile beige, 5 Juni 1873, n' 156. 

« La majorité parlementaire semble disposée & voter dans la session 
actuelle la proposition de loi de M. Coremans relative 4 Tadministration 
de la justice en flamand dans les parties flamandes du pays. 

« Cette proposition de loi figure i Tordre du jour de ki Chambre, et 
un Wallon, député flamand, M. Dumortier, a annoncé qu*il demandera 
la fization d*un jour pour la discussion aussitot que Ie rapport de la sectioo 
centrale sera distribué. 

< Ce qui nous porte è croire que la majorité lient & voter ce projet de 
loi, c'est que M. Dumortier parait Ie trouver fort remarquable : * L'bono- 
rable M. Coremans, a-t-il dit, a trouvé Ie noeud d*une des plus grandes 
difficultés qui nous occupent depuis longtemps. Les populations flamandes 
élévent sans cesse des plaintes, et ce n'est pas sans raison. U est donc & 
désirer que nous mettions sane tarder Ie projet de loi dont il s'agit en 
examen et en disciission. 

« A première vue il semble assez naturel de rendre la justice en 
flamand dans les parties flamandes du pays \ il parait même être de droit 
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qa*ao accosé soit jogé dans ene langue qn'il entrad et qn^il piiKse patier. 
Mats la mise en pratique de la loi en pro jet eniramerait de tres grandes 
diflücultés, en égard k la composition actueile des tnbunaox. Aos^i Ia 
dtscosaion ne pent-elle manqner dVxcïter an vif intérêt, aatant dans Ie 
monde jadictaire que dans ceiui des jasticiabies. 

c M. Bara a fait observer que Ia questioa Je Ia tndaction fioraande 
des Annales Parlenuntairex est secoodaiie reiativement a ceiie de l'admi- 
nistration de la jnstice en flamand, et il s*ff»t réserve de faire dxer poste- 
rienrement Ia di^cosskm de ce qai reste de sa propositioo de loi x ]ui, 
laquelle consistait, l*on s'en soavient, non seulemenc a pubiier les AnmxUs 
dans les deux langnes, mais encore a en uure la distribution aox éiec- 
tenrs. > 

4583. Chambre des Représentants. — Séance du 4 juin. 
L'Écho du Parlement, 5 Jtrni 1873, n' 15Ó. 

« Des membres de sodétés flamandes et des habitants de divetses 
commnnes demandent nne loi réglant l'osoge de Ia bn<;ae danoaode. — 
Dépót sor ie boieao. » 

5 JnnL — Zelfde vraag van Terscbeïdene Vlaamsche maatschappqen 
en van inwoners van versdieidene gemeenten. 

5 Jnni. — De heer Dewolf vraagt de bespreking van Coremans' 
wetsvoorstel. 

5 Jnni. >- De heer Hoste vraagt de spoedige bespreking van het 
voorstel strekkende tot de vertaling der AnnaUs ParUm^ntaires^ (Zie 
VÉcho du Parlement, nr 157.) 

4584. Chambre des Représentants. — Séance du 5 juin. 
L'Écho du Parlement, 6 Juni 1873, n' 157, 

c Les membres de la sodété De Veldbloem... appellent i*attention 
de la Chambre snr nne lettre du proaireor-général a Liége, informant Ie 
commissaire en chef de police de cette vil ie qae Ton ne peut plus se 
servir de traducteur devant Ie tribunai de simple police. — Renvoi a la 
comroission des pétiiions. > 

4585. Het Walendom in de Belgische Academie. Het 
Volksbelang, 7 Juni 1873. 

Het Volksbelang zegt ëat er in 1847, onder de dertig leden van de 
letterknodige afdeeling der Academie, vijf Vlamingen waren en dat door 
al de leden een mondelinge overeenkomst gesloten was dat telkens een 
dier Vlamingen door een anderen Vlaming zou vervangen worden. Dit 
werd tot nog toe gedaan. In 1873 waren weer twee plaatsen opengevallen 
welke, volgens de overeenkomst aan Vlamingen toekwamen, en de heeren 
Ileremans, van Gent, cu P. Willems, van Leuven, werden aangeduid. 
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« Maar gelqk bet oTcnl gebeurt* en in bet donker werkende, bebben 
de fraoskilj 3ns-kliek Devanx en hare samenzweerders, de twee voorge- 
stelde VLuniogeo met negentien stemmen tegen drie over bon waalsch 
boord j;e worpen, en de twee franscbe schr^vers, de walen Leroy en 
de Botchgrave in hunne plaats benoemd.^, b^gevolg <lat er nu slechts twee 
Vlammgen overbleven van de vgf vroegere door Vbmingen bekleedde 
plaatsen! !! > 

N. B. — Om der waarheid wille, zq gezegd dat de heer Emiel 
de Borchgravc, in bovenstaand artikel bedoeld, geen Waal maar geboren 
Gentenaar is. Zgn grootvader was de Westvlaamsche didbter P.-J. 
DE BOKCHGSATE, wiens Gedichten in i86i door dezes kleinzoon Ivo 
de Borchgrave, advokaat te Gent, werden uitgegeven. 

4586. Het Vlaamsch. Het Volksbelang» 7 Juni 1873. 
Overgenomen uit Le Progrès. 

Verslag van eene vergadering van de Vereeniging der Ondentyters 
van het Brusseisck gebied, waarop door den heer Devoc, hoofdooderw^ 
zcr te Eisene, het volgende punt behandeld werd : Het onderwas van het 
Vlaamsch. De volgende wenschen werden door hem voorgesteld : 

c \*) In de Vlaamsdie provinciën zal het onderwas in hst Vlaamsch 
gegeven worden; 

« 2*) In de Waalsche piovindën zal het Vlaamsch op deazelfden voet 
gegeven worden geigk het Franscfa in de Vlaamsche gewesten; 

< 3*) Daar, waar de bevolking uit Fransch- en Vloamschsprekenden 
bestaat, zullen er Fransche en Vlaamsche scholen zijn ; 

« 4*) Het algemeen bestuur in Vlaamsch- België zal in het Neder- 
Undsch gegeven worden; 

« 5*) De Vlaamsche tek^ der wetten zal zoo\eel tcIien als de Fian- 
sche, en het rechtenijk btrstuur zai voor de Viaroirgen m *t Vlaamsch 
gedaan woeden; 

« 6*; Niemand zal, na zes jaren, een publiek ambt kunnen bedienen, 
zoo hq de kenois der twee talen niet bezit. 

« Daar er leden tegenwoordig waren, die het Vlaamsch oiet machtig 
zqn, geeft de heer Devos de voornaamste geduchieo zijoer voordracht in 
het Fransch weuer, en eindel^k worden die zes bes. ui ten, door allen, 
zoowel Walen als Vlamingen, met gee^tiiiifiige t* juichiogeo aange- 
1. » 



4587. Chambre des Représentants. — Séance du 7 juin. 
U Echo du Parlement, 8 Juni 1873, n' 159. 

7 Juni. — Inwoners uit Haaltert vragen dat Vlaming en Waal op 
gelgken voet behandeld worden en geene Vioamsch-onkundige ambte- 
naren meer benoemd worden in Vioamsch'-Beigtë. 

7 Juni. — Zelfde vraag van inwoners uit Wilderen, Bottelaxe enz. 

10 JunL — Zelf ie vraag van inwoners uit vesachiiiende gemeenten 
(u' 162X 
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13 Juni. — Zei file vraag van gemeentebesturen, en van inwoners ait 
verscheidene gemeenten, van studenten uit Leuven (nr 165). 

13 Juni. — Heer Zweden vraagt tweetalige opschriften op de Bel- 
t>ische munt (1 r 165). 

17 Juni, — Inwoners uit verscheidene gemeenten vragen dat Vlaming 
en Waal op gelijken voet behandeld worden (nr 169). 

18 Juni. — Zelfde vraag van icwoi:ers uit verscheidene gemeenten 
(n' 170). 

20 Juni. — Zelfde vraag van inwoners uit verscheidene gemeenten 
(nr 172). 

21 Juni. — Zelfde vraag van inwoners uit verscheidene gemeenten 

(o' 173). 

25 Juni. — Zelfde vraag van inwoners uit Evere en Diepenbeek 

(o' l/r). 

26 Juni. — Zelfde vraag van inwoners uit Gent en Antwerpen (u' 178). 

27 Juni. — Zelfde vraag van inwoners uit Aalst (n' 1 79). 

27 Juni. — Heer De Beucker vraagt een Vlaamsch land- en tuin- 
bouwonderricht voor de Vlaamsche jongelingen (n' 179). 

4588. Aan deheeren Voorzitter en Leden der Vlaamsche 
Maatschappijen, aan de heeren Letterkundigen en 
alwie belang stelt in de Vlaamsche Beweging. De 
Kerels en De Zweep, 8 Juni 1873. 

t Vlamingen, 

« Sedert 1830 is de invloed van het Zuiden steeds machtiger in 
België geworden, invloed die, onder de bescherming van ons eigen staats- 
bestuur, niets anders voor doel heeft dan den ondergang van onzen stam 
door het dooden onzer moedertaal en het vernietigen onzer vlaamsche 
zeden eo gebruiken. 

« Sedert tal van jaren wendden verscheidene wakkere Vlamingen 
hunne besten krachten aan om dien meer en meer overheerschenden 
invloed des vreemdelings te bestrijden, hetzij door middel der vlaamsche 
let '.er-, tooneel- en muzidckunde, hetzij door den vlaamschen geest en de 
vlaamsche kunst overal te voeden of door in het volk de liefde voor vader- 
land en moedertaal weer op te beuren. 

« Hadden onze wakkere aanvoerders, die altijd maar op eigene krach- 
ten gesteund hebben, slechts te strijden tegen het franschsprekende 
gedeelte van België, dat op het geestesgebied weinig of onbeduidends 
voortbracht sedert 1830, in vergelijk met de vlaamsche gewesten, voor- 
zeker zouden wg thans den jammerlijken toestand niet betreuren, waarin 
Vlaanderen door hel verkrachten zijner taal en zeden gedompeld ligt. 

c Maar de fran&ch};;ezinden van België, de eigenlijke vernietigers onzer 
ware nationaliteit, worden nog gerugsicund door cene machtige natie, 
door Frankiijk, waarvan zij als laaijjenooien gewillig, ja niet liefde den 
invloed ondergaan, waarmede zij als het waie vereenzelvigd zijn, waarop 
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zij zicb reeds in verscheidene gewichtige omstandigheden, onverholen 
zooals in 1858, ter gelegenheid der Suikerkwesiie, beroepen hebben, en 
waardoor zij hunne eigene nationaliteit, de belgische, verloochenen. 

c Daarin ligt de oorzaak dat de Vlaamsche Beweging den stroom der 
vreemde overheersching slechts nu en dan heeft kunnen stuiten, maar niet 
bij machte was hem overal eene andere richting aan te wijzen en op den 
duur te beteugelen. 

« Op het oogenblik dat die stroom de meeste vlaamsche gewesten van 
Zuid-Xederland dreigde te verwoesten, heeft de Volksmaatschappij De 
Veldbloem van Brussel oegrepen, dat geene redding voor het behoud van 
ouzen volksstam meer mogelijk is dan door de Vlaamsche Beweging in 
't algemeen op het staatkundig terrein te plaatsen, en dat denkbeeld uit 
Biusscl over het gebcele vlaamsche land te verspreiden. 

c Door de zaak Schoep hebben de Vlamingen, steunende op art. 6 
en 23 der bel^ische Grondwet, aan het l>el^i>ch landsbestuur de volgende 

ondubbcizmnige \raag ge^tcid : Her ft de Yluiiiiig^ het recht TAn het 
Trge gebruik zgner taal ja of neen? 

« Eu daizelfJe landsbestuur, door de stem van zijne rechterlijke macht, 

antwoordt ons lot driemaal toe : Seen^ Vlamingen, dat recht hebt 
gq niet ! 

c Het landsbestuur heeft dus thans zijn masker afgeworpen. Het 
treedt op alleen in naam en ten voordeele van het franschsprekend 
gedeelte van België, in naam der minderheid, en verkracht het volkenrecht 
van onzeo stam, de meerderheid der bevolking Sn datzelfde België uit- 
makende. 

c In naam van die minderheid verbreekt dus gemeld bestuur het 
kontrakt van 1830 tusschen de twee volksstammen gesloten. 

« Vlamingen, 

« Zietdaar den noodloltigen toestand, wanrin wij in ons eigen vader- 
land verkeeren. Men brengt onzen volksstam den doodslag toe, want de 
ziel van een volk is de taal. Men treedt, op een honende wijze, ons 
heiligste recht met voeten. 

« Die toestand is gedwongen, onrechtvaardig, ja onnatuurlijk, en 
vooral in strijd met de grondwet van België. 

c Wij roepen u dus allen op, die voor Vaderland en Moedertaal nog 
uarm het hart voek kloppen, U allen, die nog hout.i lan Vlaanderens 
bloei en welvaart, aan eigen volksbestaan en aan eigen bchoon, U allen, 
die als vrije mannen Uwen nek niet gedwee wilt buigen voor vreemde 
praal- en heerschzucht. 

« Wij roepen U op, de echtgeaarde zonen van een roemrijk voorge- 
slacht, van dat machtig leger vlaamsche denkers en kunstenaar!», die 
weleer aan de beschaafde wereld de bterk»te bewijzen van levenskracht en 
manhaftigheid hebben geschonken. 

« Meer dringend dan ooit richten wij heden tot U dezen oproep, in 
het vast vertrouwen dat Gij met duizendtallen uit alle vlaamsche gewesten, 
uit Vlaanderen, Antwerpen, Braband en Limburg eraan zult beantwoorden 



-64 - 

ea op nwen post zult wezen in den Alhambra-Schouwburg van Brussel, 
waaiin een Algemeene Landdag op Zondag, den ?9 Juni 's morgencis 
ten 1 1 ure, zal gehouden worden, en waarop gij zult veiklaren : welko do 

hoadiog tbh ons Vlamisg^en in desen benarden toestand moet 
weaen. 

De Vertenigde Vlamingen van Brussel : 

Xavier Haver mans, Voorzitter der Regelings- 

commissie^ 
Ko&N. Verbruggen, 
Jozef Pieters, Let ter kundige ^ 
Karel Coremans, Bouwkundige, 
Pieter Delahaye, Fabrikant, 
Serafien Rooryck, Handelaar, 
EUGEEN De Block, Kunstschilder, 
Florimond Kops, Dokter. 

De Schrijvers : 
Theophiel Verschueren, 
JULius Hoste. » 

Brussel, den 5 Juni 1873. * 

4589. Actes officiels. Prix quinquennaux. Arrêté royal 
du 6 juin. Monüeur beige, 9 Juni 1873. 

« ... Par dérogation aux articles 2 de Tarrêté royal du 26 déoembre 
1848, article i' de l'arrêié loyal du 6 juillet 1851 et article 2 de Tarrété 
royal du 20 novembre 1851, les ouvrages écrits en langue nèerlandaise par 
des auteurs belges et imprimés en Néerlande pourront être admis aux 
concours pour les prix quinquennaux : \^ d'histoire nationale; 2*> de scien- 
ce^ morales et politiques; 3* de litiérature flamande; 40 de sciences pbysi- 
ques et mathématiques, et 5* de sciences naturelles... » 

4590. L* Indépendance beige, 9 Juni 1873, n' 160. 

Bevat uittreksels uit eene studie van E. de Laveleye, eenige maanden 
geleden versebenen in The Fortnightly review, « ... C'est une étude sur 
Ie parti cUrical de Belgique»,, % De Liberale Vereeniging uit Antwerpen 
liet ze vertalen en gaf ze als vlugschrift uit. Zg bevat o. a. : < ... Il faut 
snrtout relever, édairer les populations flamandes en accordant & leur belle 
langue tous les moyens de propagation et de culture qui lui sont néces- 
saires... » 

4591. L* Indépendance beige, 10 Juni 1873, n' 161. 

€ Aux termes d'un arrêté royal du 6 juin, que pubjiait bier Ie Moniteur, 
et par dérogation aux tègles imposées jusquVi, c les ouvrnges écrits en 
langue nèerlandaise par des auteurs belges et imprimés en Néerlande 
pouiront être admis aux concours pour les prix quinquennaux. 
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< Le sabsUütif oèerlande et Tadjectif nécrlandals paraissent choqner 
on de nos coDfrèrcs. 

« Ces expressioDS nous laissent fort tndiflférents. 

c Ce n'est pas la première fois qn'oo désigne sous le nom de langue 
ttéerlandaise les idiömcs de nos Flandres et des provinces hollandaises qai 
oot noe soorce commune. 

« Quant an tenne Néerlande appliqué anx Pays-Bas, il noos sembte 
assez explicable, pnisqae Tun est la traduction de Tautre. 

« La prenve que Ie rédacteur de Tanêté royal n'y entend pas malice, 
et qu'il n'a pas Tin tention de frapper d'interdit la laogue flamande, c*est 
que rartêtè royal est ainsi concu : < Admission auz concours des ouvrages 
fiamands^ d'auteurs belges, imprimés & Tétranger. 

« Pour notre part nous applaudissons & cette mesure qui ne peut 
manquer d'avoir pour conséquence radmission des ouvrages francais 
d'auteurs belges aux concours pour les prix quinquennaux, qu*ils aoient 
imprimés en Belgique ou & Tétranger. 

« Nous aimons a croire que le Moniteur ne tardera pas è publier un 
Douvel arrêlè royal qui complete celui du 6 juin. 

« La logique et la justice l'exigent. 

« A cette condition, nous approuvons la mesure, parce que le regle- 
ment actuel était pour un grand nombre d'écrivains belges, tant germains 
que latins, nne vexation sans utilité, si ce n*est au point de vue des 
imprimeurs indigènes. 

< En dérogeant aux arrètés précédents qui leur aocordaient un privi- 
lege, M. le mioistre de Tintérieur efface un des demiers vestiges dn 
régime protecteur. 

c C'est fort bien, pourvu que tous les écrivains belges, qnelle qne soit 
leur langue, et oü qu*ils se fassent imprimer, soient traites de la méme 
fa^on. 1 

4592. Intérieur. UÉtoüe beige, 10 Juni 1873, n*^ 161. 

< Le rapport de la section centrale sur la proposition de loi relative k 
Tadministration de la justice en flamand dans les parties flamandes dn pays 
a étè distribué hier soir, de sorte que M. Dumortier pourra reproduire sa 
demaode de mise k 1'ordre du jour, pour que cette proposition soit encore 
votée dans la session actuelle de la Législature. 

c Le gouvernement s'est engagé formellement k ne nommer dans les 
provinces flamandes que des magistrats comprenant les deux langues, de 
sorte qu'en fait les Flamands, qui apprennent le francais dans les écoles 
dés leur enfance, tandis que les Wallons n'unt pas la facuité d'apprendre le 
flamand, les Flamands, disons-nous, ont Tavantage de pouvoir étre nommés 
magistrats dans loute l'étendue du pays alors que les Wallons doivent en 
général rester confioés dans leurs provinces. 

< Cela ne sufiit pas aux Flamands de la Chambre... 

c ... La section centrale ne s'est pas dissimulé les diflücultès pratiques 
auxquelles cette proposition peut donner lieu pendant une période transi- 
toire dont il est malaise, di:-el)e, d'appiéder la durée; mais elle n'en a 
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cure : elle eatime qae lea avocats flamands ne macquexoot pas et que 
«MM. les procureurs généraui et leurs substituts ne tarderont pas a par Ier 
avec aisance ia langue des popuia lions au miliea desquelles ils viveot >. 

« On peut préJire que ce projet de lot ne passexa pas a Ia Chambre 
aussi fadlement qu*oo paraic Ie croire, et que d'ailleurs sa mise en pratique 
soulèverait de vives protestatioos. » 

N. B. — Het hier vermelde verslag van de middenafdeeliog der 
Kamer, gedrukt in de Documents van de Kamer, 1872-1873, blz. 381 a 
394, komt ook voor iu La Belgiquc Judiciaire van 22 Juni 1873, 
kol. 786-796. 

4593. Chambre des Représentants. — Séance du 10 juin. 
UÉioile beige, 11 Juni 1873, n' 162. 

c M. DumortUr (niotion d'ordre) demande que Ie projet de loi 
reiatif è Tadmioistration de la justice en flamand, dans les parties flamandes 
du pays, soit porté a l'ordre du jour immèdiatement après Ie projet de 
loi en discussion (relalif auz travaux pub lies). 

< M. D^icour, ministre de riotérieur, reclame Ia priorité pour Ie 
projet de loi allouant un crédit extraordinaire de viogt miilioas de francs 
pour coostruction et ameublement de maisons d'écoles. 

€ M. Van Humbeeck fait observer que Ie rapport de M. Van Wam- 
beke... ne contient pas les réponses faites par Ie gouvernement auz 
qnestions qui lui oot éié adressées par la sectioo centrale. Il demande 
que ces répooses soitnt impriraées et di:>tribuées avaat qu'ii soit passé a 
la discussion. 

« M. Delcour y mioistre de rintérieur, insiste sur sa proposition. 

c M. LelitTre engage la Chambre a ne pas se pre^ser a discuter Ie 
projet de loi de M. Coremans. li faut bien Ie méditer au préalable. Quant 
ï moi, dit I'orateur, je suis d'avis que si ce projet était adopté nous recole- 
rions au lieu d'avancer. 

c MM. de Kfrckhovi et Kirvyn de Lettenhove appuient la motion 
de M. Dumortier. 

e M. Delantsheere, ministre de Ia justice. II n>st pas possible de 
discuter un projet de loi qui touche de si prés radminislration de Ia justice 
sans avoir Tavis de la magistrnture. 

c Dès que j'ai re<;u Ie rapport de M. Van Wambeke, je I'ai adressé a 
la commissioD de révision du code d*instrucdoo chminelle. J'ai demande 
nne réponse d'urgence. Je ne comprendrais pas que Ia Chambre put aborder 
la discussion du projet de loi sans être assurée qu*il puisse êire mis & 
ezécution. Le gouvernement D*a pas rintention de retarder la discussion, 
mais il demande qu'elle puisse avoir lieu utilement. 

« M. Dumortier s'élonne qu'oo ait soumis a une comniiüsion d'em* 
ployés un rapport d'une section centrale; celle-ci ne relève que de la 
Chambre elle-méme. 

c M. Lelièvre félicite M. le ministre de la justice. Il fallait avant tout 
se rendre compte si le projet de loi est compatible avec la composition 
actuelle des tribunaux. 
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« M. Dtlantsheer^^ miDistre de Ia justice. Je n*ai pas maoqué, je 
crcMs, anx {>rcrogati\'es de la Chambre en coosultant des hommes oorapéieDls 
aBo d*cciairer tont Ie monde. La Chambrc est Hbre de refuser les lumières 
que je lui propose, mais, eocore uoe fois, en cherchant ces lumières, je 
n*ai nullement raanquè a ses prérogatives. 

» M. Dcmeur. Ce qui se passé aojourd'hni ne s'est jamais produit. 
Le rapport a étè distiibné samedi et déji on vent fixer nn jour ponr la 
discnssion. U y a en jen mi antre intèrêt que celui qa*on invoqne. (Pro- 
testations a droite.) 

c M. d€ Kerckhove. Pas d'insinnations. (Rires k gaocbe.) 

« M. Dem^ur.Je ne fais pas d'insinnations. Quand je vois M. Dumor- 
tier, qui s'est montré tres froid dans la section centrale, qui paraissait 
plotot disposé a Ie rejeter, quand je le vois anjourd*hui rédamer si vivement 
la discussion, je dis qu*il y a nn autre intérêt. (Protestations k drotte.) }e 
me dcdare défenseur des griefe des Flamands, mals je dis que Ie projet 
de loi qui nous est soumis n*est pas pratique et on oe ponrra le voter k 
moins d'y introdnire des modifïcations radicales. 

< M. Bara. La droite semble blamer le ministre de la justice d'avoir 
pris Tav is de personnes étrangères a b Chambre. Mais c?la s'est tonjours 
fait ainsi. Un ministre n'a pas Ia science infuse, il est de son devoir de 
consnUer des hommes oom peten ts. 

« Quant k M. Dnmortier, je me demande comment il se fait qu'il 
défende cette these, qu'on ne peut plaider pour quelqu^un sans connaitre 
sa langue. Si cela était vrai, il faudrait ameoder le projet de loi en disant 
que M. Dnmortier ne peut représenter un arrondissement flamand. (Hila- 
rite générale.) 

< Les interets de Roulers sont aussi sacrés que ceux d'un individu, 
et si I'on doit connaitre Ia langue de ceux qu'on défend^ il est inadmissi- 
ble que M. Dumortier parle au noro de Roulers. 

« M. Dumortier. Je n'admets pas que M. Bara me prenne ainsi k 
p'titie, lui qui n'était pas né quand j'étais déji dans la Chambre. (Rires.) 
C'est prédsément parce que je ne connais pas Ia langue flamande que je 
comprends mieux ce qu'il y a de fondé dans les griefs des Flamands. 

< M. de Baets approuve Ia mesure prise par M. le ministre de la 
justice, surtout qu'il s'agit d'un projet de loi qui n'émane pas du gouverne- 
ment, projet qu'il n'a donc pas eu 1'occasion d'ètudier; il convient de 
consul ter tous ceux qui peuvent l'éclairer. II faut que dans une question 
aussi grave, partisans et adversaires discutent en connaissance de cause. 

« M.Jacobs propose que Ie projet de loi reste provisoirement au rang 
de Tordre du jour qu'il occupe aujourd'hui. Dans une quinzaine de jours, 
la Chambre pourra fixer la date de sa discu^sion. — Adopté... > 

4594. Chambre des Représentants. — Séance du 10 juin. 
L'Écho du Parlement, 1 1 Juni 1873, n' 162. 

Bij wgze van orde-motie, vraagt de heer Dumortier dat het wets- 
voorstel over het gebruik van het Vlaamsch in gerechtszaken besproken 
Avorde onmiddellijk na afhandeling van het ontwerp over openbare 
werken. 
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De heer minister Delcour verlangt dat eerst de zaak afgehandeld 
worde over het aediet van 20,000,000 voor schoolgebouwen, en de heer 
Van Humhetck merkt aan dat, in het verslag der midden-af Jeeling, de 
Regeering nog niet geantwoord heeft op twee haar gestelde vragen met 
het oog op het voorstel van den heer Coremans. 

De heer Delcour dringt aan, en de heer Lelie vr e meent c que 
M. Dumortier a tort d*ezagérer son enthousiasme. Si Ie projet est adoptë, 
nous recnlerons au lieu d*avancer >. 

De heer Delaet teekent verzet aan tegen die woorden. De Vlamin- 
gen worden als vreemdelingen behandeld in hun eigen land. 

De heeren Van Humbeeck en Bara vragen dat de verslagen der 
procureurs-generaal en der vrederechters worden gedrukt en onder de 
kamerfoescheiden opgenomen. De heer minister Delantshtere meent dat 
zulks noodig is. 

De heer Delaet begrqpt niet waarom het verslag der Midden- 
afdeeling door den heer Minister aan het oordeel dier ambtenaren werd 
onderworpen. < ... Cette opinion, nous Ia oonnaissons par les actes des 
magistrats et elle ne nous est pas favorable... >. 

c M. Delantsheere.., Il était indispensable de savoir comment fonc- 
tionnera la loi avec les tribunaux actuels. • 

De heer Delael stelt voor het ontwerp te bespreken binnen 14 dagen, 
en de heer Dumortier stemt daarmede in. Edoch, wat het verslag der 
Midden-afdeeling betreA, « ce rapport n*est justiciable que de la Chambre... » 

M, De Kerckhove.., £n Ie renvoyant M. Ie ministre a manquë k la 
delicatesse qu'il doit a la Chambre. 

c M. Delantsheere,.. Je n'ai pas du tout voulu manquer k U Cham- 
bre; j'ai seulement voulu Téclairer. 

< M. Demeur» Je ne pais me dcfendre de dire, en voyant cette discus- 
sion, qu'il y a ici un dessous de cartes... Je dis et j'affirme qu'il doit y 
avoir quelque but cachè. Quand j'ai vu M. Dumortier être tres froid 
vis-a-vis dn projet et se montrer plutot disposé en section a Ie repousser, 
je dis que Tardeur qu'il montre ici n'est pas n&turelle. 

c Le but, je vais vous l'indiquer ; il faut une question electorale qui 
vous fasse regagner le terrain perdu par suite des projets de loi militaires. 

De heer Dumortier teekent verzet aan € ... Ce qui l'anime, lui, c'est 
le sentiment de la justioe... >. 

De heer Bara beweert dat het wetsvoorstel, zooals het opgesteld 
is, in strijd is met de recbterlgke inrichting en begrijpt niet hoe de heer 
Dumortier beweren kan dat een advocaat niet zou mogen pleiten voor 
iemand met wiens taal hij niet vertrouwd is. 

c ... Si cela était vrai, il faudrait amender le projet de loi en disaat 
que M. Dumortier ne peut reprèsenter un arrondissement flamand. (Hila- 
rité générale.)... M. Dumortier ne doit pas oublier non plus que sa 
position est extrêmement fausse et irreguliere. Lui, Wallon, qui ne sait 
pas un mot de flamand, étale ici un enthousiasme des plus singuliers... » 

€ M. Dumortier, Je n'admets pas que M. Bara me prenne ainsi k 
partie, lui qui n'était pas né quand je faisais dcjè partie de la Chambre. 
(On rit.) Oui, j'ai le droit de défendre les interets de Roulers, qui est 
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inoo arrondissement d'adoption... Je Ie fats parce que je sens combien 
il est pénible de ne pas connaitre les langues de son pays. Je me couperais 
Ia main gauche pour que la droite süt Ie flamand. (Hilarité géoérale.)... 

De heer De Baets meent dat niet hoeft aangedrongen te worden op 
het voorstel van den heer Delaet. De heer V. Jacobs spreekt in den- 
zelfden zin. 

De Voorzitter. De bescheiden liggen ter pers, en de Kamer kan 
eerlang een besluit nemen. 



4595. U Indépendance beige, 12 Juin 1873, n' 163. 

€ D'après VÉcho du Parlement dest une erreur de designer sous 
Ie nom de langue néerlandaise, les idiomes de nos Flandres et des provin- 
ces hollandaises. 

« Notre confrère est d'avis que, si l'on veut distinguer Ie néerlandais 
du flamand, c*est c hoUandais > qn*il faut 1'appeler. Si, au contraire, on ne 
fait pas de distinction, il faut employer Ie terme nedtrduitsch, 

c La question en elle-même, ajoute-t-il, n'a guère dMmportance, et il 
est permis a L* Indépendance de n*y rien comprendre. > 

c Nous sommes très-reconnais.sants de la permission que vent bien 
nous accorder notre confrère; seulement il nous semble que pour son 
propre compte il en abuse. 

c Si nous n'y comprenons rien, nous avons du moins essayé de com- 
prendre. Ainsi, nous nous sommes laissé dire qu^ Ie « hollandais » est non 
pas la langue nëerlandaise, mais Ie dialecte de deux provinces des Pays- 
Bas, les provinces de Noord-Holland et de Zuid-Holland. 

€ Si nous ne faisons pas de distinction entre Ie flamand et Ie hollan- 
dais, — pour parier comme notre confrère, — c*est parce que toute distinc- 
tion a ètè officiellement supprimée en Belgique, et cela par un ami de 
UÉcho du Parlement^ M. Alphonse Vandenpeereboom, sous Ie règne 
duquel notre confrère avait des velléités flamingantes, et dont Ie passage 
au ministère a étè marqué par Ia réforme de roithographe flamande. Ia 
suppression de Vae remplacé par Vaa de nos voisins du Nord, et 1'assimi- 
lation complete du flamand au c néerlandais *. En employant Ie terme 
< néerlandais > comme M. Alphonse Vandcnpeereboom, nous faisons 
preuve de respect pour Ie gouvernement en gënéral, et pour un ministre 
libéral en particulier. UÉcho du Parlement est assez mal venu ^ nous Ie 
reprocher. 

« Le mot c nederduitsch » adopté par notre confrère, est fort en hon- 
neur dans les meetings cléricaux d'Anvers. Ce ne serait pas une raison 
pour le repousser, s'il était juste, mais d'après les plus savants philologues» 
parmi lesquels nous citerons M. Jonckbloet, membre des États-Générauz 
des Pays*Bas, et auteur d'importanls travaux sur Thistoire de la liitèratnre 
c néerlandaise >, Ie mot c nederduitsch », désigne le bas-allemand, et le 
root « néerlandais » désigne spécialement ridiome des Pays-Bas, 1'ensemble 
des dialectes flamands et hollandais. 
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c Pour Dons incliner devant l'autorité de UÉcho du Parlement nous 
attendroDs qu'elle se soit manifestée avcc plus d'éclat. > 

N. B. — Hierop volgde nogmaals een antwoord van UÉcho du 
Parlement, Het blad beriep zich, ten gunste zijner stelling, op een konink- 
lijk besluit van 1856, een verslag uit 1858, eene spraakkunst te Leiden 
uitgegeven in 1846, een woordenboek uit bet jiar 1831 ; op het getuigenis 
van wijlen Sneiiaert, den heer L. Jottraod. L' In dependance antwoordde 
dat Snellaert had uitgegeven : Schets eener geschiedenis der Hsderluid- 
SChe letterkunde (Gent en Utrecht, 1866). en dat HederlandflCh de 
algemeen aangenomen benaming is sedert het besluit van Vandenpeere* 
boom. Ten bewijze de titel der woordenboeken van Heremans, Callewaert 
enz.; ook de benaming ïederlandsch taal- en letterkundig congres. 

Vader Jotirand antwoordde {L* Indc'pendance beige, 17 Juni 1873» 
n'' 168) o. a. : « ... Je l*ai traitée (cette question) très-ampicment en 
flamand, parce que, catholiques et libéraux, les vrais dëmocrates (laniands 
peuveut, eux, désirer que la question des laiigues se règle, chez nous, ni 
plus ui moins k la fa9on des Suisses républicaius. Pour presque tuus les 
autres, la question des deux langues est une question « d'instrument de 
tègne > pour un parti, k i'iutèrieur. A l'extérieur, c*est la question d*influence 
politique, fran9aise ou hollandaise, « diviser pour régner ». 

4596. Het W\didimsc\i, Het Handelsblad, 12 Juni 1873. 

c Het Handelsblad van Amsterdam bemoeit zich ook met de Vlaam- 
sche kwestie; het erkent het onrecht dat den nêerland&ch sprekenden Belg 
wordt aangedaan; doch verbeeld u dat dit blad beweert, dat die toestand 
hier geen veronlweerdiging doet ontstaan, of zelfs geen afkeuring bij 
het volk !... 

c Waaruit komt die dwaasheid voort ? Wel veel uit franskiljonism, uit 
liefde voor het fransch; want vele hcJcudaagsche HoUandsche bladen rad- 
braken geerne die vreemde taal; doch vooral omdat de hollandsche bladen, 
opzichtens België, enkel en alleen fransch -doktrinaire bladen raadplegen, 
en deze laat&ten zwijgen immeis doodstil over iedere beweging, hoe 
krachtig deze ook zijn moge, die zich in het Vlaamsch kamp opdoet. » 

4597. La justice en flamand. L*Étoile beige, 13 Juin 
1873, n^ 164. 

c Nous ne craignons pas de nous tromper en prédisant que la propo- 
sition de loi relative k l'administration de la justice en langue flamande 
ne sera pas votée dans la session actuelle, du moins dans Ie tezte admis 
k Tunanimité par la section centrale auquel Ie gouvernement ne pourrait 
se rallier. 

c £n eHet, M. Ie ministre de la jusiice a dit qu*il ne voulait pas faire 
une loi qui ne saurait êlre mise en pratique, qu'il ne comprendrait pas que 
la Clnnibre vouiüi ; border la discussion du projet sans savoir si la com- 
posiiiuii uctuelle des cours et des tribunaux en permet l'application. 
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c C'est Ia raison pour laqaelle il a demaodé l*avis de la commission 
cbargée de la rëvision du Code d'tnstruclion criminelle, laquelle compte 
dans son sein, outre les chefs des parquets, des magistrats éminents, des 
hommes qui ont consacré leur vie h Pètude des questious de droit crimioel. 

c Or, I*avis de cette commission, cela ne fait doute pour personoe -^ 
et c*est bien pour cela que )e vénérable wallon flamingant de la Chambre, 
M. Dumoriier, n'en voulait pas entendre parier, — Tavis de celle com- 
mission ne sera pas favorable k la proposition : cela est impossible. 

« La droite flamande, dans Ie zèle électoral qui Tanime, voudra peut- 
ètre passer outre, ne point tenir compte de l*avis de Ia commission ou 
même ne pas Tattendre si elle ne s'empresse de Ie donner; mais il est 
douteuz, comme l*a dit Ie ministre de la justice, que ce soit \k une excel- 
lente maniere d'afiirmer les prérogatives de la chambre ou d*augmenter Ie 
respect de son autoiité, et dès lors Ie gouvernement ne suivrait pas la 
droite flamande. 

c Pas plus que nous même qui respectons tous les droits, ceux des 
fiamands comme ceux de tous nos concitoyens, aucun membre de la 
gauche n'a niè qu*il y ait quelque chose a faire dans Ie but que Tüq 
poursuit; mais tout d'abord il est bon qu'on Ie sache, afin que rien 
d'étranger a la question ne s'y vienne mèler, l'arrêt rendu récemment par 
Ia cour de cassation dans la cause flamande n*a absolument rien k y voir. 
Comme Pa fait observer avec raison M. Van Humbeek, la proposition de 
loi ne modifie absolument en rien la situatioo répressive, et quant a Ia 
langue k employer dans les actes de Tétat civil, la proposition ne s*en 
occupe pas davantage. 

c Ua autre point qu'il est important de bien considérer, c'est qu'k 
supposer que les Fiamands et Walloos de la Chambre puissent se mettre 
d'accord pour dëcider que, dans des parties déterminées du pays, les 
poursuites en matière correctionnelle et criminellc auront iieu en langue 
flamande, — ce qui dépendrait des réserves auxquelies serait subordonné 
Ie principe, — il serait absolument indisf>ensable qu'une disposition tran- 
sitoire de la loi a joure dt sa mise k exécution complete a une époque oü 
Ie personnel actuel de la magtstrature aurait pu se perfectionner suffi&am- 
ment dans la connaissance de la langue flamande ou pourrait être déplacé 
en partie sans prèjudice pour aucun intérêt. 

< Or, c*est prëcisément cette disposition transitoire qui man^ue au 
projet de Ia section centrale, laquelle, avec une désinvolture qu'on ne 
rencontre pas ordinairement dans les documents parlementaires, déclare 
qu*eile ne se dissimule pas les difficukcs pratiques auxquelies ce projet 
peut donner Iieu pendant une période transitoire, mais que c*est k MM, les 
procureurs généraux et k leurs substituts a se mettre en mesure de pou- 
voir parier avec aisance, sans tarder, la langue de la populaton au milieu 
de laquelle ils vivent. > 

4598. L' Écho du Parlement, 13 Juni 1873, n' 164. 

Nogmaals over Hollanduh^ Vlaamschy Nederduitsch en Neder- 
landsch. Besluit : c Néerlandais^ c'est un terme élastique qui ne devrait 
pas être inscrit en Belgique dans un document officiel ». 
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4599' L' Echo du Parlement, 14 Juni 1873,11' 165. 

Hoofdartikel tegen CoremaDs' wetsvoontel. 

c ... La coar de cassitioa a reoia ua arièt aux termes doqael les 
avocats soot tenos de plaider devaDt el Ie en fraii^ais. Voila Ie fait qui a 
particalièrement iodigoé les dèfensenrs de b causs flamaode. Or, iis out 
oublié qu'il ne comparait nt pré^enns ni accusés de van t la cour suprème, 
et que les avocats qui revendiqaaient Ie droit de plaider devant elle, oe 
demandaieot pas Ie redres^tcment d'an abas, mais la consècration d'an pur 
dilettantisme... > 

Daaruit is het tegenwoordige wetsvoorstel ontstaan. No, de onder- 
vinding heeft bewezen dat de Regeering, in de Vlaamsche gewesten, geene 
magistraten benoemt dte het Vlaamsch niet machtig zijn. * ... En première 
instance dans les provinces flamandes, et en appei a Gand, Ton n*a donc 
jamais eu & constater la companition d'an incnipé devant des jug'^s qui ne 
Ie oomprennent pas, et 4 ce point de vue la mesure proposé:: ne présente 
aucune atilité... > 

Maar^ volgens het wetsontwerp, zou de taal, in eersten aanleg gebruikt, 
ook voor het Verbrekingshof moeten gebruikt worden. Zaken, die in 
't Vlaamsch afgehandeld werden te Antwerpen, ie Hasselt en te Turnhont 
zullen dus ook in 't Vlaamsch moeten behandeld worden, de eerste voor 
het Hof van beroep te Brussel, de andere voor het Hof te Luik. 

Dat is overdrijving. Rechters uit Henegou w en \Vaal'»ch- Brabant 
zullen dus niet als raadsheeren kunnen zetelen in het Hof van beroep te 
Brussel ; en die uit Luik, Namen, Luxemburg zuilen gesloten zijn uit het 
Hof van Luik c s'ils ne sont capables de juger, de requérir ou de procèder 
en flamand. 

c II y a plus. La cour de cassation n'a pas a statuer sur Ie fond des 
affaires, mais la chambre criminelle de cette cour sera tenue de former son 
opinion d'après des dossiers rédigès en langue flamande, et la cour suprème, 
qui se recrute dans tout Ie pays, ne poarra plus ouvrir ses rangs qu*è des 
conseillers wallons connaissant a fond Ie flamand... » De wet op de rechter- 
Iqke inrichting zal moeten herzien worden en bepalen c ... que la magistra- 
ture n'est accessible qu'aux Belges sachant Ie flamand... >. 

£n welk Vlaamsch? — Nederlandsch, Nederduitsch, Dietsch of het 
Bnigbcb of Sint'Xruidensch ? Het letterkuntig Vlaamsch zal de betichte 
miu begrijpen dan het Fransch. En wat Babei, indien men eene gewesttaai 
eischt. Deskundigen, genecsheeren enz. zullen niet eens technische of 
wetenschappelijke verklaringen kunnen afleggen... En, zie maar eens, 
volgens het ontwerp der midden-afdeeliog, « il suffic qu'il (1'ioculpé) lui 
plaise d'ètre jugé en flamand pour qu'il soit fait droit k sa réclamation. 

c L'examen de la mesure par des hommes pratiques, fera ressortir 
bien d'autres bizarreries de cette élucubration, que M. Bara a justement 
qualifiée a'mforme, et il nous parait impossible non-seulement qu'elle soit 
votèe par les Chambres, mais aussi qu'elle soit acceptée par Ie ministre de 
la justice, malgré tout son dësir d'êlre agréable k ses amis politiques. » 

4600. Het Vlaamsch voor de Kamer. Het Volksbelang, 
14 Juni 1873. 
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Over de zitting der Kamer, waarin de heer Dumortier voorstelde het 
wetsontwerp Coremans aan de dagorde te stellen en waarin besloten werd 
het voorstel naar eene Commissie te verzenden. Hft Volksbelang pro- 
testeert tegen dit besluit en zegt verder : 

« Het is gezegd in de Kamers en gekend in het land, dat de magistra- 
tuur, zooals zij nu samengesteld is, vijandig zal zijn aan het wetsontwerp; 
zij is te zeer gehecht aan hare gewoonte, haar gemak, om niet zonder 
tegenzin te vernemen, dat men haar in haren slenter wil komen storen. Er 
bestaat een schromelijk misbruik in het Vlaamsche land, steunende op de 
dubbelzinnigheid onzer wetten ten onzen nadeele, uitgelegd door de rech- 
terlijke overheid, en zij die alle dagen en in de plechtigste omstandigheden 
zich voorstanders van dit misbruik verklaarden, wil men raadplegen om 
van hen te vernemen of het niet tijd zou zijn dien wederrechterlijken toe- 
stand te hervormen. 

€ Xyd winnen is dus niet het eenige inzicht van het kabinet, maar 
ook en wel voornamelijk steun en voorwendsels zoeken om het wets- 
voorstel te bestrgden ; zoo verstaan het zeker ook wel de Kamerleden, die 
hier bet ministerie bijsprongen. 

< ... De strijd zal hevig zijn ; de Echo du Parlement^ en de echos van 
dien echo, hebben het vuur reeds geopend : de hevigste uitvallen, de 
smadelijkste taal worden gericht tegen onze rechtvaardigste eischen. Een 
verblijdend verschijnsel. Het bewijst, dat wij teeken van leven genoeg 
gegeven hebben om onze verguizers driftig te maken. Zeer zeker zullen 
het noch hunne woede, noch hunne beleedigingen zijn, die ons nogmaals 
onvoldaan het hoofd in den schoot zullen doen leggen. Andere organen, 
wel bleeker maar niet minder gailig van bloed, de Éêoile beige bij voor- 
beeld, brengen het hunne bij om de zaak te dwarsboomen. 

« Zeker, luidt het bij hen, er is iets te doen, niemand ontkent dit, 
maar dit gaat zoo spoedig niet vooruit, er moet een tijdperk van overgang 
zijn, er moeten commissies geraadpleegd worden, en in dezen zittijd kan 
het niet afloopen. 

« Wij zijn van een ander gevoelen, wij willen de breedst mogelijke 
bespreking, de grootste inachtneming van ieder recht — maar wij willen 
ook recht voor ons ; wij vroegen voor ons zelven geen voorrecht, en 
begrijpen niet dat wie het ook zij, het voor zich zelven of anderen kome 
vragen in ons land van grondwettelijke gelijkheid. Van uitstel komt afstel, 
zegt bet spreekwoord : lang genoeg hebben wij gewacht, lang genoeg 
is de zaak bestudeerd ; de vraag is : wil men ons recht geven of weigeren ? » 

4601. Intérieur. L'Étoile beige, 14 Juni 1873, n*" 165. 

« On s*est demandé k la Chambre pourquoi la section centrale chargée 
de Tezamen de la proposition de loi de M. Coremans relative a l'admi- 
nistration de la jusdce en flamand, au lieu de publier en annexe les 
rapports qui lui ont èté communiqués & ce sujet, s*était bornée ^ décider 
qu*il resteraient diposés sur ie bureau pendant la discussion. 

c Pourquoi? nous Ie savons maintenant que les rapports sont impri- 
mès, et nous allons Ie dire & nos lecteurs. 
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« Ce qui génait la section centrale, c*est sans doute Ie trait piqaant 
que voici, k Tadresse de Tauteor de la proposUioa de loi M. Coremaos, 
et que lui a décochè M. Ie procureur du roi d'Anvers. 

c Depuis bient6t dix ans que je suis au parquet d'Aovers, il n*y a, 
h ma connaissance, que quatre avocats de cette ville, MM. Van Hissen- 
hoven, Brack, Coremans et De Poorter (ce deroier encore stagiaire), qui 
aieot jamais usé de la facultè de plaider en flamand, et encore I'ont-ils fait 
rarement... 

c ... Les rapports des chefs de parquet constateot, comme Ie dit M. Ie 
ministre de Ia justice dans une lettre datëe dn i mai, que c les soins génè- 
ralement apportés, dans la pratique, par les magistrats des parquets dans 
les provinces flamandes k concilier tous les interets par Tusage oombiné des 
langues fran^aise et flamande snivant les circonstances, ont toujours para 
rendre inutiles en cette matière toutes instructions et interventions du 
gouvernement. » 

< Cest au point que dans Ie ressort de Charleroi tous les magistrats, 
dit Ie procureur du roi de Glymes, comprennent Ie jargon mi-partie 
flamand, mi-partie wallon, des flamands émigrés dans cette pnrtie du p^y», 
et qn'ils s'eflbrcent mème d*en parlcr quelques mots. Au besoin, ajoute-t-il, 
on nomme un interprète et personne ne se plaint. 

c Ajoutons que M. Ie ministre de la justice, bien que pour lui les 
circonstances rendissent inutile rintervention du gouvernement, a adressé 
Ie 20 avril 1872 aux procureurs génëraux une circulaire par laquelle il leur 
rappelle qu'il importe que les officiers du ministère public dans les pro- 
vinces flamandes se servent de la langue flamande, lorsqu'ils sont appelés 
h requérir devant les cours et tribunaux répressifs contre les personnes qui 
ne comprennent pas la langue fran9ai8e et qui ne sont point assistées d'un 
consciK » 

4602. L. H. — Chronique politique. O^ce de publiciié, 
15 Juni 1873, n' 176. 

« Tout Ie monde doit avoir lu Ie joli projet de loi dont Ie principe 
est èclos dans la cervelle de M. Coremans et dont une commission compo 
sée de MM. Van Wambeke, Gerrits, Jacobs, de Haerne, Berten, 
de Kerckhove et Schollaert, ont rédigé les articles. 

c Ce projet a la prétention de regier e Tadministration de la justice 
en flamand dans les partiei flamandes du pays >. 

« A eet effet, il édicte que dans les provinces d*Anvcrs, des deux 
Flandres, du Limbourg, et dans les arrondissements de Bruxelles et de 
Louvain, les poursuites en matière correct ionnelle et criminelle auront Ueu 
en langue flamande; qu'il appartiendra au prévenu de designer la langue 
dans laquelle il sera jugé el défendu, soit au correctionnel, soit en cour 
d*assises ; c que tous les actes de Ia procédure auront lieu » — c*est Ie texte 
du projet, — dans la langue ainsi choisie par Ie prévenu ; que la langue 
employee en première instance Ie sera en appel ; et enfin, que la partie 
civile se servira de la langue choisie par 1'inculpé. 
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< Dans un debat prélimJQaire qui a eu lieu ces jours derniers k la 
chambre, M. Ie minisire de Ia justice a déclaré qu*il avait soumis Ie projet 
de MM. Coremans, Van Wambeke, de Haerne et consorts a l'avis de la 
commission chargée d'étudier Ia révision du code d'instruction crimineüe. 
D'après M. de Kerckhove, ce renvoi esc une offense k Ia chambre. La 
droite veut que Ie projet improvisé par quelques-uns de ses membres sott 
adopté sur Ie champ et soit traduit en loi avant la fin de la session législa- 
tive. Oo oe vit jamais semblable impalience, et Ton dirait, k voir Tardeur 
de M. Dumortier, Ie député wallon de Roulers, qu'il s'agit de discuter une 
mesure de salut public. 

c Notons d*abord que Ie titre même du projet de loi est une conire- 
vérité. Dans la pratique la justice est rendue en flamand dans les provinces 
flamandes. Il n'y a pas dans les tribunaux de première instance des pro- 
vinces flamandes un seul magistrat qui ne sache Ie flamand. Les rapports 
ofiBciels en font foi. Ce que Ie projet de loi tend k décider en réalité c'est 
que la justice sera rendue en flamand dans les provinces wallonnes, et que 
les magistrats de Ia cour d*appel de Liége et les membres de la cour de 
cassation, seront tenus, sous peine d'exclusion, de pouvoir requérir et 
rendre des anêts en flamand. 

c En effet, la langue employee en première instance, Ie sera en appel. 
Si donc un prévenu jugè par Ie tribunal de Tongres vient en appel devant 
la cour de Liége, la procédure flamande sera imposée k cette cour, et la 
chambre criminelle de la cour de cassaiion, qui se recrute par mi les 
magistrats du pays en tier, sera tenue de juger sur des dossiers écrits en 
flamand. 

c Autant dire que désormais nul ne sera apte k faire partie de la coui 
d'appel de Liége ou de la cour de cassation, soit comme agent du ministère 
public, soit comme conseiller, qu'a la condition d'être k même de requérir 
ou de formuler des arrêts en langue flamande. £o d'autres termes, les 
wallons seront ezclus d*une partie des juridictions supérieures. 

€ Voile ce que 1'on propose d'ëdicter an nom de la constitution qui 
dit que tous les Belges sont admissibles auz emplois! Voil^ ce qu*on veut 
décrèter au nom de la justice et de régalitë. 

« M. Bara, dans la discusbion sommaire qui a eu lieu k la Chambre, 
a traite d'informe Ie projet de MM. Van Wambeke, Coremans et consorts. 
II a dit que ses auteurs n^avaient pas lu Ie code d'instruction criminelle. 
En effet ils ont passé k cöié d'une foule de détails essentiels de la procédure 
sans même s*en apercevoir, 

« Nous en signalerons quelques-uns. Si Ia procédure doit se faire en 
fiamand devant la cour d'assises du Brabant, comment se recrutera Ie 
jury? L'on trouvera k chaque instant, des jurés qui se récuseront, sous 
prétexte qu'ils ne connaissent pas la langue flamande. Les dépositions des 
experts, des mëdecins-légistes, devront se faire en flamand. 

« Quand Ia langue flamande sera imposée aux juges d'instruction et 
que ceuX'Ci auront k décerner des commissions rogatoires k l'étranger, en 
présence de quels embarras on va se trouver ! 

c Les acies mêmes de la police judiciaire devront êlre rédigés en 
langue flamande. Les auteurs du projet de loi pretendent qu*i] n'eo devza 
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pas être ainsi, parce que d*aprös eux, Ie róle de la police jndiciaire cesse 
lorsque Tinstruction commeoce. Mais il est loin d*ea être ainsi. La police 
judiciaire a des constatations et des perquisitions k faire pendant toute la 
darée de l*instrnction. Celle-ci se pratiquant en flamand, les actes acces- 
soires devront être accompagnés, dans les mémes conditions, et Ton va 
tout bouleverser en matière rëpressive, au grand préjudice de la prompte 
répressioD des crimes et des délits. 

« Enfin, la commission Coremans, Van Wambeke et consorts a omis 
de dire en quel flamand se fera ia procédure. 

« Y aura-t-il une langue flamande officielle, ou blen autorisera-t-on 
un sabstitnt a réquérir dans Ie dialecte brugeois contre un prévenn qui 
parle Ie patois du Limbourg? Permettra-t-on k un défenseur, obligë de 
plaider en flamand k Bruxelles, de parier au tiibunal un autre dialecte que 
celui du pré venu? Si on Ie prie k parier Ie nederduitsch classique, il y a 
cent k parier contre un que Ie prévenu ne Ie comprendra pas plus, il Ie 
comprendra même beaucoup moins que s'il parlait Ie francais. Si l'avocat 
et Ie ministère public sont tenus de s*exprimer dans Ie patois de Tinculpé, 
DOS tribunaux vont devenir des scènes de vaudeville, au détriment du 
prestige de la justice et de la bonne administration des lois. 

c Dans une brochure publiée a Bmxelles en 1815, par un avocat du 
barreau de cette capitale, M. Barafin, nous trouvons Tanecdote suivante : 
« Un avocat beige s'était établi en Hollande, depnis la réunion de la 
Batavie k 1'empire fran9ais. Il y était depuis plus d'une annèe, avait pris 
un maitre de langue, quoiqu*il sut bien Ie flamand, et s'imagine enfin qn'il 
parlait Ie HoIIandais. Dans cette persaasion, il essaya un jour de plaider 
dans la langue du pays. Les juges et les avocats se mordaient les lèvres 
pour ne point rire. On Ie laissa aller cependant, et tout se termine sans 
incident facbeux pour l'orateur. Après l'audience, Ie président du tribunal, 
s*adressant au procureur impérial, qui était beige aussi, lui dit : M. Ie 
procureur, je connais la loi qui autorise les langues fran9aise et hollan- 
daise, devant nos tribunaux de justice, mais aucune ne permet de plaider 
en langage brdbanfon; je vous prie d'inviter M. Pavocat, votre compa- 
triote, k s'abstenir désormais de porter la parole devant Ie tribunal dans 
son idiome natal, et k plaider en francais. Nous Ie préférons tous >. 

c Quant k moi, ajoute I'auteur après avoir raconté cette aventure» 
quant k moi, qui parle Ie flamand comme on Ie parle k Bruxelles, c.-li.-d* 
tres mal, je vous jure que j'éprouve les plus grandes difficultés lorsque je 
me trouve dans la nécessité de discourir avec un HoIIandais et que, daos 
l*ignorance oü je suis des term es propres, des ter mes techniques, que sans 
fa^on je remplace par des mots francisés lorsque c'est k un compatriote 
que je m'adresse, je me vois k chaque minute, pour que mon interlocu- 
teur saisisse bien ma pensee, obligé d'avoir recours k des circonvolutions 
qui m'embrouillent quelque fois au point que, ne pouvant définir mon idee, 
il faut que je m*arrête tout court, laissant k celui qui m*écoute Ie soin 
de me deviner, s'il Ie peut. 

€ Ce quiéuit vrai en 1815 Test cncore aujourd'hui. Il faudra que Ic 
magistrat et Tavocat parlent Ie flamand littéraire que leur dient ne com- 
prendra pas, qui rendra même illusoire la publicité des audiences, la plus 
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précieuse garantie du justiciable, ou bien qn'ils parlent uo dialecte qui 
prètera k lire et qui fera de nos cours des succursales de la balie ou du 
cabaret. Or, comme 1'a dit M. 1'avocat gëoëral Mesdach de ter Kiele, & la 
cour de cassation Ie 12 mai dernier, c les juges ne sont pas seulement 
institués pour juger les proces, mais pour assurer Ie respect du au pouvoir 
souverain dont ils émanent >. Que Ton réfléchisse un instant, et Ton verra 
ce que doivent infailliblement devenir ce respect et ce prestige dans le^ 
conditioos nouvelles que les auteurs de la proposition de loi veulent crée'* 
k Ia magistrature et au barreau. 

« Mais admettons Tentière bonne foi des rédacteurs du projet. Ils 
prennent pour point de départ Ie principe éminemment respectable que 
tout homme a Ie droit d'être jugé, accusè, défeodu, dans une langue qu'il 
comprend. Eucore faut-il qu'ils tiennent compte des faiis, des néressités qui 
résultent de la situaiion particuliere d'un pays oü plusieurs idiomes sont 
en vigueur. Si c'est l'intérêt du preven u qu'ils veulent sauvegarder, pour- 
quoi leur soliicitude s'arrêie-elle aux P'lamands? Tourquoi ne sont-ils pas 
logiques jusqu'au bout? Comme Ie dit un journal de Liége : c si Ton 
reconnait k tons les citoyens Ie droit d'obligcr les tribunaux k se servir 
de Ia langue que les prévenus comprennent, pourquoi n*accorderait>on 
pas aux Allemands et aux Wallons, lesmêmes garanties qu'aux Flamands? 
Ils sont citoyens belges au même titre que ces demiers et ils doivent avoir 
les mêmes droits >. 

c La commission Van Wambeke a voulu s'éclairer sur ce qui se passé 
en Suisse et Ie gouvernement lui a communiqué une dépêche de notre 
chargé d^affaires de Berne, contenant des renseignements sur Ia maniere 
doDt est réglé en Suisse l'usage des langues devant les tribunaux de 
répression. 

c Or, que lit-on dans ce travail ? 

« Tout Suisse a Ie droit d*ctre entendu dans sa langue maternel Ie, 
verbalement ou par écrit, par devant les autorités administratives et 
judiciaires ; c'est a 1'autorité competente de veiller de la maniere la plus 
convenable a ia fidélité des traductions. > 

c Sous ce rapport, les Flamands possèdent en Belgique des garanties 
identiques. 

c En ce qui conceme spécialement Ia procédure par devant les 
tribunaux, la loi sur la procédure prescrit que I'instruction et les dèbats 
doivent se faire en principe dans la langue de Tarrondissement oü Ie délit 
a été commis et dans lequel se tient en géoéral la sessit^ii des assises. 

c II en est de même en Belgique, oü la procédure se fait en flamand 
dans les provinces flamandes, et oü les Wallons ont Ie désavantage puis- 
qu*il se fait chez eux en fran9ais. 

c La loi helvétique u'a donc pas été au-del& des nécessités absolues 
de la pratique auxquelles on se soumet partout dans Ia limite du raison* 
nable. 

c Mais il faut bien qu'on 1'avoue, ce que les flamingants recherchent 
avant tout, c*est Ie moyen d'étendre leur domaine au profit d'un intérêt 
politique. 

c S'il en était autrement, qu'aurait signifié cette prétention des avocats 
qui tout técemment revendiquaient Ie droit de plaider en flamand devan 
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Ia cour de caasation, nü ne comparaiaKnt ai les porties, ni les témoins, oa 
Ia loi scule est en discn-^sion, oü i'oo venait dire : 

« Il noas serait fncile de nous exprimer en fracc^ais, plus facile ménie, 
car c'est ]« langne de nos études et de nos lois, mais ii nous convient de 
parier en flamand, n'en déplaise a ia cour, et nous prctendons user de ce 
droit naturel de par Ia constitutioa. 

c Comme Ie disait M. Mesdach : < Si l'oralenr a Ie choix de Ia laogue 
qui lux est familière, Pauditeor sera-t-il compcè pour rien» n'a-t-ü pas 
aossi quelque droir, et ne lui seca-C-il pas accordé de mirqaer sa préfè» 
recce? — Les cooseils de la partie espèrent-ils sérieusement porter Ia. 
cnnviction dans l'esprit du juge s'ils écabiissent a plaisir entxe eox et Ini 
nne barrière qui rende tnute cnmmunication impossibie? 

< T^ cour de cassation ren dit un arrêc conforme aux conciosions de 
\[. Mesdach, et eet arrêt fut Ia canae déterminante de Ia pré^icntatioa du 
prrjet Coremacs rèdigé par M. Van Wambeke sous Tinispiracioii de 
M. Jacobs. 

« Or, en quoi, par eet arrêt, les interets du justidable se trouvaient- 
ils atteints ? 

€ La tendacce exorbitante du nouveau projet résulte, d'ailleiiis» de 
I'article dans leqcel il est dit que < si plu^ieurs incaipés n'ont pas opté pour 
la ménoe langue, la procédure aura lieu en flamand, sauf pour les ïnÊEac- 
tions interessant exclusivement les incuipés qui ont opté pour Ie 
franqiis ». 

< Si les infractioQs intéressent au mêrae degré les dififéreiiti préTemis» 
c'est donc Ie fiamand qui prévaudra, et les débats seront tradnüs en 
fran^is au bénéüce des au tres prévenus, que Ton entend satis£ure en leur 
faisant Ia position qu'on refiise d'accepter pour les fiamands. 

« Cet articie est caractéristique. D dépcint Pesprit du projet. II en 
résulte que Ie flamand aura Ia prépondérance, sans tenir compts de Ia 
composirion de Ia cour ou de la iangue parlée et comprise par les 
magistrats. 

« Tont cela est déplorable et tendrait a créer dans Ie pays — si jamais 
les chambrcs pouvaient aiopter une semblable mesure et que Ie Roi 
con«>6nüt k Ia sanctionner — Ie plus dacgereux de tous les antagootsnes. 
La '[uestion flamande, qai est restée jusqu'a ce jour a Tétat de polémkpie 
incfTensive, bien que parfois gênante, prendrait un oorps et devieadrait 
pour Ia BelgTqüc une cause de division et de déchirements dont les coesé- 
querces seraient ircalculables. 

€ On raconte que Ie roi Léopold I, pa riant de Ia lutte d.?s partis, qu^il 
considérait connme viv.fiante et salutaire. dit un jour qu'ü n'y aurait de 
péril séheux pour Ie royaome que si Ton provoquait une quereile entre 
Flamands et Wal. ons. Or. c'est précisément ce que foct aujourd'hui les 
sept ciéricaux dont se coroposc la conr.mission qui a développé et ratifié 
Ie projet Coremans. 

« On se demande &i M. de Lantsheere, qui pasae pour un homme de 
bon sens et un esr rit pratique, consentira a se faire l*instmment d*nne 
semblable entreprise. 

« \jt cóté piaisant de I'affaire, c*est Ia participation de M. Ie chanoine 
de Haeme a Téiaboration de ceite mesure judiciaire. 
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De sssix Taa &7^#s<£rur £11- ie LaTsl^ye TCGcbfcs estst ia ie 

fel Fiaesca trcr:a>r. (Z^r ^x*^:. .-.- »-;_ .rJ" ^« S?-\:~-f*<'ï iz gaf *f a'U 

• _ Q-z'z.'zz.-t 0:3*, :! £L ;ie Li»«l-f\>e rApp*e.le q^* la Rerclu*3>a »ae 
1S3G m; cae grinie cre=r. c:i: rr:f Li ::•«:? en:>èTe aa paiu ciia. '. »:u*— » 
Maxr w-E-kc z\- ce ocriukss cji de *i:-n-« r-vrt^, ia cea t:~-3 slu:, 
aeefi? iraa^ E. de Liv-.lrye, en wf.'ce xqs Je reviiiü^- 



c . L r e ^ ' e ocbe aa pazti JDéral TaparkSe ca'i. a mocCiêe pecdasl de 
kc*aes artoées de pcarsv pcar .*;as:;jct:ra ti post la las^ioe damarde-, 

c _ n &=: sortCGi leierer, éLla:i«r d<s pjfwjiijocs fli tui nies ea 
acxnrdact a War beLe langae loas les m^yeas ie ptofjo^aaoa et de caliure 
qai 1=1 scst cêcxssaires. 

— € La, en effeC, — » sciirfft La D:j^-us5:\rn^ — est Ie salat : i'ia* 
stmctioo conspiète et gèoéxale; rejèrement de la iaa^oe flaaiacde et. par 
ce fait, des Flaaaais.. » 

4604. Peter Benoit. — Réflexions sur Tart natxonal. 
L'Art unirersel. Juni 1S73, n" 9-10. 

4605. L'Écho du Parlemtnt, 15 Juni 1S73, n' i6o. 

« Noos sarocs maiotecant pourquoi ies auteurs Ja projst de ioi 
teniant a regier i*ainiici>aai:?D de ia jasiïcc ea d.\niand dacs les ptovin 
ces wa.Iosne», ooi f ouvê aiaavais que M. Ie niinistre de la jusZKre ait 
ooosulté Ia magisiratore aTant de se pros^ccer sar ieur é!ucubrat:on. 

€ Oa TÏeat de dtstribuer ïes rappor; s des cfae& des parqu^ts. Ces 
lapports diaeat lous, sans exceptioD. que Ie systèoie p: .:qué de%ar.t ies 
tziboaaux flaaiacds oe docce iiea a aucane pb:cce et q^e les dr.MLs vies 
incolpés sont parfaitement saavegaxdès. 

c M. ie procarear da roi de Bruxdles dit que juiqu^a ce jDor la 
procédure ea aiatière lépressire a'a doDué i:ea daas la capitale a aucua 
iacoBvènieot ui récIamatioB. 

• M. Ie procureur du roi d*Anvers écrit que c depuis dix aus qu*U 
dirige Ie parquet, tl a*y a, a sa connaissaDce, que quatie avocats de cette 
TÏlie, MM. Vaa Hisseoho^eo, Brack. Coiemacs et De Poorter v«^e dernier 
eooore stagiaire), qui aient jamais asé de ia facaiié de p!aider ea flamacd, 
et eoooie roat-iis iait rareaieat. M. Cotemaas ae s'est mcrne senri de 
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cette langue, a la cour d'assises et an tribunal correctionnel, que pour y 
préseDter sa propre défense ». 

c Ainsi mijnheer Coremaos, advokaat, plaide en flamand pour 
lui-même et eu francais pour ses clients, k moios qu'il u'ait voulu dire 
qa'il n'eo a pas. » 

4606. Le Nouvelliste de Gand, 16 Juni 1873. 

< En sa qualité de feuilie doctrinaire, La Meuse attaque les champions 
de la cause flamande et prend la défense des idiomes wallons qu'elle consi> 
dère comme formant ensemble une langue principale. 

c II suffit de citer un semblable paradoxe pour en faire justice. 

c Ces idiomes ne sont que des patois dénués des conditions nécessaires 
& une langue scientifique et littéraire. Aussi est-ce la langue fran^aise qui 
fournit auz populntions wallonnes le moyen de se comprendre de province 
è province. Tandis que Ie flamand est une langue littéraire et nationale 
qui met direclement en contact d'idëes le plus grand nombre des citoyens 
belges. 9 

4607. Volksvertegenwoordigerszitting'soorspronkelij- 
ke verslagen. Za Gazette, 18 Juni 1873. 

c 11 y a des gens qui font profession de rire de tout. 

« Mais ces gens-Ia auront beau-rire : il est certain que Ia question de 
la traduction en flamand des AnnaUs parlementair es est une tres grave 
question, une question qui, dans la pratique, va soulever les plus sérieuses 
difficultés. 

c Rien que pour les noms des orateurs, oe sera toute une affaire. En 
section centrale, un membre a demandé et fait voter que les noms des 
orateurs wallons fussent traduits en flamand — et rédproquement. 

< Si, comme cela parait assea probable, eet amendement est admis par 
la Chambre, on se figure aisément les étrangetés qui en vont résulter. 

« Un érudit flamand — candidat & la place de traducteur des Annales 
— me soumet la liste des noms des membres ainsi traduits. » 

Dan volgt een lijst vertaalde namen ; als voorbeeld zijn aangehaald : 

« de Kerckhove = Le Cimetière. 

« Jamar s= Oui-Mais. 

« Beeckman = Homme de Ruisseau. > 

4608. T. — L'Écho du Parlement, 18 Juni 1873, n' 169. 

Brief uit Brussel tegen het wetsontwerp tot regeling van het gebruik 
der Vlaamsche taal voor het gerecht in Vlaamsch-België. In Brabant is 
het onmogelijk eene Vlaamsche jury samen te stellen, schrijft T. 

c ... Je pose en fait qu*è Bruzelles il n*y a pas lo jurés sur 30 qui 
connaissent parfaitement le flamand, et s'ils étaient consultés, il y a cent 
k parier contre un que, pour ne pas siéger, Ia plupart dédareraient qu'ils 
ne comprennent pas assez cette langue pour suivre en conscience les 
plaidoiries d'une affaire capitale... » 
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« ... L*expèrieooe me démootre qu*il n*y a ricn a changer k ce qm se 
pratiqne k Bmxelics devaot Ia cour d'a>sises. La compositton dn jury s^ 
oppoie et Taccnsé n'y a aocan intéiêt.. » 

4609. Het Voorstel-Coremans en de Walen. He/ Volks- 
belang, 21 Juni 1873. 

Antwoord op twee opweipiogen tegeo het wetsvoorstel gemaakt : 

< De Toomaamste tegen werping is — hoef ik het te zeggen? — dat 
er geen algemeen verstaanbaar Vlaamsch bestaat. Welke taal zal men 
g^Hiiiken, Bnigscfa, Gectsch of Brussel^ ? Geen \'an de drieën. Men zal, 
evenals in Holland, de beschaafde spraak, bet Nederlandsch spreken. . » 

De tweede opwerping is c dat men de Walen wii verdrukkeo, dat 
men bet Vlaamsch in de Waahcbe gewesten poogt op te diingen » enz... 

« Komt aan, Waalsche broeders? laat oos logisch zijn. Alle Belgen 
zijn gelgk vóór de wet. O^' eischt dat men a overal bij ons in bet Fransch 
late pleiten, dat men n in onze besturen steke, ofschoon gij onze taal biet 
machtig zijt... Wat zooden v^' moeten vragen? Natnorlgk dat men vóór 
alle Waalsche rechtbanken het Vïaamscb moge gebruiken, dat men ook 
in het WalenlanJ ambtenaars benoeme die de plaatselijke volkstaal, het 
Fransch, niet kennen. £n ei&chen wq dat? In het geheel nieL Wg vragen 
alleen dat men Un onxmt de landstaal op gelqke lijn met eene vreemde 
^raaky met het Frai sch stelle. Kan men gematigder wezen? 

c Ja maar, zegt gq, de Vlam ie gen, die zich de moeite geven om het 
Fransch aan te leeien, zeilen in gacsch bet land tot al de ambten mogen 
benoemd worden, terwijl wij. Walen, die het Vlaamsch niet villm sto- 
decren, niet langer de vette pcstjes in de viaamsche gewesten zuilen mogen 
bekleeden ! 't Is waar, vrienden, maar 't is uwe eigene schu'd. Gij 'srtlt onze 
taal niet leeren : het staat n vrij. Maar weest dan zoo verwaand niet over 
CMis te willen regcereo, want wg, Vlamingen, -arillen geene bestuurders 
die onze taal niet kennen en wat ook de heer Mesdach de ter Kide tK^;^^ 
de ambtenaan zijn geschapen voor het volk en niet bet voik voor de 
ambtenaars. » 

4610. Le Nouvelliste de Gand, 21 Juni 1873. 

Deelt den oproep mede van het Vlaawuch Verbond voor den landdag 
van 29 Jnni en laat er de volgende woorden op volgen : 

« Allons, Flamacds, de bout et sus an fracfquiiloEi^me, ce bdurd tant 
aimé par nos doctricaiies. > 

461 1. L"0fl5ce de publieke en de Viaamsche belangen. 
De Z-xeep, 22 en 29 Juni 1873. 

Uitgebreid antwoord op het aitikel van L. HymaLS in UOf^ce ét 
pubItciU\ymsd'm tegen het wetsvoorstel Coremans ie vCide wordt geuokken. 
— Zie n' 4602. 
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p*»!» ^ yt-m, « ;>r":* *'- ^ yaixzu et cr.-;:-fs sVnpcwr i i'aTcnir Ia 

>f^ 3C*r^j»^ ar,«*r. w*ri r,^ teru-:^ sTtr^ïsöocn door Zfr/ Volks- 

4614. Preeman. — Genoeg gesprokeo, laat ons hande- 
len. iJe Kerels, 22 Juni 1873, iJ 25. 

« be /ranacbe dagbladen be weeren dat de nitvoering van *( welsonU 
werp Ojremans onmogelijk is : de rechters, de procoreors kennen geen 
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Ncderlandsch... Het staatsbestuur zegde merigmaal : de Vlamiogeo moe- 
ten het fracsch leeren, de W^len bet nederlandsch ! Doch de Walen 
leerden onze taal niet en de Vlamingen leerden fransch. Ja zq leerden 
fransch; maarzi) verleerden daarbij hunne moedertaal. — In de Vlaamscfae 
gewesten moet het nederlandsch^ de grondtaal^ de hoofdzaak en bet 
fransch eene verplichtende nei*ensiudie wezen. In de waalsche provintiSn 
moet, gelijk tegenwoordig, hti fransch de grondslag en het onderwijs van 
het nederlandsch moet dan in al de scholen een verplichtend bijvak 
worden. Welnu, dit stelsel willen onze staatsmannen niet aannemen, zoo 
min als dit der bestuurlijke en politieke scheiding der twee volken vao 
België. Wat blijft er ons te doen ? Handelen ! » 

4615. X. — Le Flamand judiciaire. L'Écho du Parle- 
ment , 25 Juni 1873, n' 176. 

Brief, onderteekend X, die den spot drijft met de Vlaamsche rechts- 
taal. De Waalsche rechters moeten niet afgeschrikt zijn. Met weinig 
moeite zullen zij dat Vlaamsch verstaan. — « ... Je prends pour le piouver 
un livre écrit il y a trois sièdes, réimprimé plusieurs fois en Belgique et en 
Hollande, la Practyke civile van den pre'sident WielUlt. Nous y trou- 
vons la langue juridique parlée au conseil de Flandre et au grand-constil 
de Malines avant Cbarles Quint, c'est-è-dire le flamand et le braban^on 
réunis d'avant toute influence espagnole, autrichienne et, j*allais dire, 
fran^aise. Mais ce dernier serait de trop : le titre du livre de Wielant 
nous le dit déjè : Practyk ende maniere van procederen in materie 
civile.,. » 

Daarna haalt schr^ ver aan : 

Van persoonen noodsakelyk in jugementen (hoofdstuk I); uit hoofd- 
stuk II : van j'ugen^ ordinaire jugen, gedelegeerde jugen; uit hoofd- 
Stuk IV : jurisdictien : uit hoofdstuk V : kamer van justitie en kamer 
hgale; uit hoofdstuk VII : van jugen gedelegeert ; uit hoofdstuk X : 
procureur Sy curateurs^ hailliers^ conchergen^ greffiets^ procureur^ 
generael; hoofdstuk XIX tot XXII luiden : van processen; van te 
procederen ordinairelyc; van te procederen sommierlyck oft simpelyck. 

En verder wordt vermeld : van defaut en de contumacie^ -^ van 
contumacie te pur gieren^ — van procuratie generale ^ — van procuratie 
speciale t — van substitutien, — van congé' te accorderen, — van senten» 
tien te annulleren, — van executie^ — van salaris van den juge enz. 

En X besluit : 

c ... Si après un jour ou deux d'études, le juge wallon prononce une 
sententie interlocutoir in materie van complainte possessoir ou bien 
encore un jugement definitief in materie van garant, il n*aura point 
du faire des eiforts surhumains pour en ariiver iè; sa perspicacitè sera 
encore peu de chose auprès de celle du Shah de Perse se pronon^ant au 
lendemain de son arrivée en pays calholiques, sur les droits iocontestables 
de Sa Sainteté Pie IX... > 

N. B. — X..., de schrijver van dezen brief, was, naar het schijnt, 
Mr, Orts, volksvertegenwoordiger voor Brussel. 
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— Uit hetzelfde d' van hetzelfde blad : 

< ... Quant k M. Van Wambeke, c*est, d'après nos renscignemcnts, 
en langue fran^aise qu'U a rèpondu k M. Ie président de la cour d'assises 
de Gand lorsqu'il y a comparu comme prévenu d'achat de suffrages, et que 
pour ce qui est de M. Ie représentant Delaet, c'est en langue firan^aise 
encore qu'a été plaidé tout son proces contre les héritiers Van Ryswyck. > 

— Destijds werd de gewezen minister J. Bara, te Brussel algemeen 
beschouwd, te recht of ten onrechte, als zijnde de hoofdleider, in L'Écho 
du Parlement t van den veldtocht tegen het ontwerp van wet tot rege- 
ling van het gebruik der Vlaamsche taal in gerechtszaken. 

4616. Yoorsiel-Coremdjis, Het Handelsblad, 26 Juni 1873. 

< Volgens het doktrinaire blad Le Précurseur^ is de toestand van 
het Vlaamsch in België, nog zoo slecht niet^ en indien men die zaak wat 
al te verre drijft, zou er door de Walen, geen enkele plaats meer in de 
vlaamsche rechtbanken kunnen bezet worden, 

« Ziedaar in twee woorden de redeneering van het blad. 

< Alzoo moeten de Vlaamsche belangen voor de Waalsche ambtenaars 
worden opgeofferd ; wij moeten met onze rechten, met onze eer, roet ons 
leven, met onzen landaard laten spelen, enkel omdat de Waal bier ambt 
en emplooi zou kunnen komen bezetten ? 

< Inderdaad, de redeneering van het doktrinaire blad is te kinderachtig- 
dom, om wederlegd te worden. » 

4617. Liberale franskiljons. Het Volksbelang, 28 Juni 
1873- 

« De handelwijze onzer doctrinaire liberalen op het stuk der Vlaam- 
sche taalrechten mag meer en meer bevreemdend en ja onverklaarbaar 
heeten. Na veertig jaren vergeefsche klachten wordt eindelijk de voor de 
vlaamsche bevolking zoo dringende kwestie van het taalgebruik in rechter- 
lijke zaken voor de eerste maal op ernstige wijze in onze wetgevende 
kamer behandeld. — En wat zien wij? Dat de doctrinaire liberalen de 
eenigen zijn in geheel het land die zich als een ordewoord gegeven hebbeo, 
om in de besprekingen van dit vraagstuk te handelen op eene wijze 
die een deftig man zich zou moeten schamen te volgen... » 

4618. Vlaamsche Landdag. Het Volksbelang, 28 Juni 
1873. 

Over den Landdag, die den volgenden dag te Brussel zal gehouden 
worden : 

c De betooging van den Landdag, wij verhopen het, zal niet alleen op 
's lands bestuur indruk maken, maar zal ook in het Vlaamsche land 
ruimschoots weerklank vinden \ dit bewijs van leven, van vooruitgang, die 
luide vraag naar recht moet onze taalgenooten uit hunnen loomen ep 
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laffen slaimei wdckeo, hunne belangstelling gaande maken in dexe kwestie 
en ben meer en meer doen vei staan, dat bet is eene lerenskwestie voor 
eiken Vlaming, die aan z^n recht en zqnen stam houdt... » 

4619. La Gazette, 28 Juni 1873. 

« Après-demain, grand meeting flamingant. 

< On y dèmontrera, snr Ia scèce oü se soot déronlés tant de oontes 
de fées, (joe les partisans dn mouvement flamand sont des martyis. 

« On s'est airangé, parait-fl, ponr faire venir d'Anveis on tiès gnmd 
nombre d'anditeors. 

c On leur o£^, dit-on, tont gratuit : Ie voyage, Ie spectade, et même 
TennuL.. 

c Voos Tcrrez qu'ils se trouTeront rèeUement maityrs. » 

4620. Rapport de la commission de révïsion du code 
d'instruction criminelle sur Temploi des langues en 
matière correctionnelle. Documents de la Chambre 
des Représentants, Session de 1872-1873. La Bel- 
giqu€/udiciaire,2^]v\\ 1873. 

Bg dit Fersbg der Commissie, gedagteekend 28 Juni 1873, ^^ ^^ 
▼olgende wetsontwerp gevoegd : 

< Procedure prfparatoire, — A&TICLE PEEiciEK. — Dans les pro- 
Tiiices de Ia Fiandre Occidentale, de la Flandre Oriëntale, d'Anvers et de 
Limboarg, ainsi que dans rarrondissement judidaire de Louvain, Ia pro- 
cedure pcéparatoire sera faïte en flamand, sanf les restrictions qui snivent 

c A&T. 2. — Lorsqa'nn préveon ou un témoin demandera qa'il soit 
£uit nsage de Ia langue üran^aise, rinteriogatoire on Ia dépositioo sera 
reqie et consignée en francais. 

« Akt. 3. — Les rapports des experts et des hommes de Tart seront 
rédigés dans celle des deux bn^es usitées en Belgiqoe qu'il leur oouvien- 
drait d*employer. 

c Procédure a Vaudienct. — Akt. 4. — La procédure i l'andifpce 
sera Caite et Ie jngement rendu en flamand. 

« Tonlefois si no aocnsé, nn prérenn on un témoin demande i être 
entenda en francais, il pourra être satisfait i oette demande. 

c Si PaooDBë on Ie piévenn ne conoait que b bngue franfaise, il sera 
fait empkii de oette bogoe dans b procédure et Ie jugemenL 

« L*inobservatioo des dispositioos dn présent article n'entrainera pas 
la nnllité de b procédure et du jogement, s*ïl a été procédé sans opposi- 
tioo d'ancnne des parties. 

« Amr. 5. — Lorsque, dans b même afiaire, seront impliqnis des 
acnw^ on des piév e n us qui ne parlent pas b même bngue, Ie choix de 
oeOe des deux langues usitées en Belgiqoe, dont il sera bit usage, est 
ié a rappréciaiion dn jage. 
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c Art. 6. — Le dèfenseur de l*accusé ou du prévenu pourra faire 
usage de la langue fran^aise, k la condition d*en prévenir TofBcier du 
ministère public qui, dans ce cas, pourra se servir de Ia même langue. 

« Tribunaux de Varrondissefrunt de BruxelUs. — ART. 7. — Dans 
Tarrondissement judiciaire de Bruxelles, la langue fran^aise et la langue 
flamaode cootinueront \ être employé.;s dans l'instruciion et pour le 
jagemeot selon les besoins de chaque cause. 

« Cour d'assises de Brabant, — ART. 8. — A la cour d**issises de 
la province de Brab.in^, Texamen et les débats auront lieu en francais. 

♦ Cour d' appel de BruxelUs et de Li/ge, — ART. 9. — I-a procédure 
aura lieu en fian9ais de van t les cours d'appel de Bruxelles et de Liége. 

c Toutefois il sera joint au dossier, par les soins du procureur géoéral, 
une traduction flamande : 

c i*> Des arrêis de reovoi devant les cours d'asslses des provinces 
d'Aovers et du Limbourg, ainsi que des actes d'accusation ; 

c 2* Des arrêts de renvoi devant les tribunaux correctionnels et de 
police de ces provinces et devant ceux de l'arrondissement de Louvain. 

€ Disposition transitoire. — ART, 10, — La première disposition 
de Tart 4, en ce qui concerne les débats è i'audience, ne sera obligatoire 
que trois ans aprés la publication de la présente loi. 

c Adopté en séance du 21 Juin 1873. » 

Le Secrétaire^ Le Président^ 

H. Lentz. De Crassier. 

Volgt het hierop uitgebrachte verslag van den heer Van Wambeke, 
namens de Middenafdeeling van de Kamer van Volksver tegen woordigen, 
vergezeld van een nieuw wetsontwerp, luidende : 

€ Procédure préparatoire, — ARTICLE premier. — Dans les pro- 
vinces de la Flandre Occidentale, de la Flandre Oriëntale, d'Anvers et de 
Limbourg, ainsi que dr.ns Tarrondissement judiciaire de Louvain, la pro- 
cédure préparatoire sera faite en flamand, sauf les restrictions qui suivent : 

c Art. 2. — Lorsqu'un inculpé ou un témoin demandera qu'il soit 
fait usage de la langue fran^aise, I'interrogatoire ou la déposition sera re^ue 
et oonsignée en francais. 

€ Art. 3. — Les rapports des experts et des hommes de Tart seront 
rédigés dans celles des deux langues usitées en Belgique qu'il leur convien- 
dra d'cmployer. 

« Toutefois il sera joint au dossier une traduction flamande de ces 
documents s'ils sont rédigés en fran9ais. 

« Procédure a l*audience. — ART. 4. — La procédure de l'audience, 
y compris le réquisitoire, sera faite et le jugement sera rendu en flamand. 

« Toutefois si un inculpé ou un témoin demande k être entendu en 
fran9ais, il pourra être satisfait a cette demande. 

< Si Tinculpé ne connaii que la langue fran^.iisc, il sera fait emploi de 
cette langue dans la procédure et le jugement. 

c L'inobservation des dispositions du présent article entrainera la 
nullité de la procédure et du jugement, s'il a été procédé malgré Topposi- 
üon d'une des parties. 
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« Art. 5. — Lorsque, dans la même affaire, seront impliqués des 
ÏDculpés qui ne comprennent pas la même laogue, Ie choix de celle des 
deax laogaes usitées en Belgique, dont il sera fait usage, est laissé a Tappré- 
ciation du juge. 

c Art. 6. — Le défenseur de Pinculpé pourra, de son consentement, 
faire usage de la langue fran9aise, k la condition d'eu préveoir Tofficier 
du ministère public qoi, dans ce cas, pourra se senrir de la même langue. 

« Art. 7. — La partie civile se servira de Ia même langue que la 
partie publique. 

c Trtbunaux de l' arrondissement de Bruxelles et cour d'assises 
du Brabant, — Art. 8. — Dans ratrondissement judidaire de Bruxelles, 
ainsi qu*è la cour d'assises du Brabant, la langue (ran9aise et la langue 
flamande seront employees dans 1'instruction et pour le jugement selon 
les besoins de chaque cause. 

« Si 1'inculpé ne comprend que la langue flamande il sera fait emploi 
de cette langue conformément aux dispositions qui precedent, 

c Cour d' appel. — ART. 9. — I^ présente lot n*est pas applicable k 
la cour d'appel de Dége. 

« Néanmoins, lorsqne la procédure y aura lieu en langue fran^aise, 
il sera joint au dossier, pour les soins du procureur gènéral, une traduction 
flamande : 

c 1» Des arrêts de renvoi devant la cour d'assises du Limbourg, ainsi 
que des actes d'accusation ; 

« 2* Des arrêts de renvoi devant les tribunaux correctionnels et de 
police de cette province. 

« Sauf cette exoeption, la langue employee en première instance sera, 
si Tinculpé le requiert, employee en appel. 

c Disposition transitoire, — ART. 10. — La première disposition 
de l*art. 4, en ce qui concerne les débats k 1'audience, ne sera obligatoire 
qu'un an après la publication de la présente loi. * 

Le Rapporteur, Le Président^ 

V. Van Wambeke. Schollaert. 

4621. Vlaamsche kwestie. De Koophandel, 29 Juni 1873. 

« De Kamer der Volksvertegenwoordigers heeft de laatste documen- 
ten ontvangen, betrekkelqk de kwestie van het gebruik der talen voor de 
rechtbanken. 

« Dit geeft ons aanleiding om een blik te werpen op het wetsproject 
van M. Coremans. 

€ Waarom wordt er in dit wetsontwerp geen enkel woord gezegd over 
de taal, waarvan men zich bij de krijgsgerechtshoven zal te bedienen 
hebben, want daar ook heeft men toch ook vonnissen te vellen over 
vlaamsche soldaten? 

< Bewgst zulks niet dat men maar al te lichtzinnig is te werk gegaan 
bij het opstellen van zulk ernstig wetsontwerp, waarover de Kamer zal 
te beraadslagen hebben ? » 
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4622. L'Écho du Parlement, 29 Juni 1873, n' 180. 

« La Chambre des ReprésentaDts vient de recevoir les derniers docu- 
ments relatifs è la question de Temploi des langaes devant les tribnnaux 
étrangers. 

« Eq constataot Ie fait, nous croyons utilc de faire observer que 
personoe parmi les panisans de la proposiiion <ie loi de M. Coremans, 
oe paratt s'inquiéter de la laogue de rmstruciion et des débats devant 
la justice militaire, qui a pourtant k juger des soldats flimands. Cet oubli 
complet d'uoe fraciion importante des justiciables prouve avec quelle 
légèreté a éié concue la proposition sur laquellr la Chambre sera appelée 
i statuer. » 

4623. Freeman. — De toestand wordt ondragelijk. De 
Kerels, 29 Juni 1873, n»" 26. 

c Pas veertien dagen geleden kwamen voor het assisenhof van Bra- 
baod drij gedingen voor misdaad. In het ccne was de beschuldigde een 
franschsprekende burger. In zijoe taal werd hij ondervraagd, de beschul- 
diging en de verdediging voorgedragen. In zijne taal werd h^ vr^gespro- 
ken, — In de twee andere zaken waren de beschuldigden Vlamingen; 
zij spraken enkel hunne moedertaal. In het fransch werden zij beschuldigd, 
ondervraagd en hunne zaak gepieten. Geen woord verstonden zij van al 
wat beschuldiger, advocaat en rechter zegden ; totdat zij eindelijk in hei 
fransch werden veroordeeld, » 

4624. Chronique de Tintérieur. L'Éioüe beige, 30 Juni 
1873, n' 181. 

c Un grand « Landdag » ou meeting flamand a eu lieu hier a Bruxelles 
dans la salie de 1'Alhambra, rue du Cirque. 

< Les membres des députations venues des provinces, — les deux 
Flandres, Anvers, Brabant, Limbourg et même Liége — se sont rèunis, è 
onze heures, au boulevard d'Anvers, et se sont formés en coitège pour se 
rendre au meeting par ie chemin Ie plus long : Ie boulevard Botanique, 
la rue Royale, la rue de la Loi, la rue Ducale, la place des Palais, la place 
Royale, la Montagne de la Cour, la rue de la Madeleine, Ie Marché-aax- 
HerbeSy la rue des Fripieis, la place de ia Monnaie, Ia rue Neuve et Ie 
booievard Central. Ce cortège était tres nombreux. On remarquait les 
drapeaux des diverses sociétés flamandes du pays. L'air populaire de 
Destanberg et Miry, Ie Vlaamsche Leeuw (Le Lion flamand) a été chanté 
pendant ce parcours, notammeut devant les miiiisiöres et le palais du 
Roi. 

« Cette promenade s'est accomplie dans le plus grand ordre. 

« Le meeting s'est ouvert k une heure. 

c L'assemblée, k une grande majorité, a rejeté une motion de 
M. Vuylsleke et d'autres libcraux gantois d'après hquelle les membres 
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du c Landdag » se seraieot engagés k subordonner dans les élections leur 
vote en faveur de leurs candidats, cléricaux ou Ubéraux, a la promesse de 
réaltser les vceux des Flamaods dans la mesure du possible. 

c La motion suivante de M. Schoiers, d'Anvers, a été adoptèe : c Nul 
cacdidat n'obtiendra les suflTrages des Flamands s*il ne s'engage formelle- 
ment a réaliser leur program me >. 

c L'assemblée a émis Ie voeu que Ie projet Coremans sur Temploi du 
flamaad devant les tribunaux füt discuté dans Ie cours de la session légis- 
lative actuelle. 

« Diverses mesures ont ètè votèes dans l'intérêt de la profiagande 
flamingante, par ezemple, une souscription sous Ie titre de Vlaamsche 
penning (Denier flamand), la formation de comités électorauz dans tous 
les chefs-lieuz d'arrondissement des provinces flamandes. > 

4625. Chronique intérieure. UÉtaile beige, 30 Juni 1873, 
n' 181. 

c Nous lisons dans Ie Guide musical .* « A propos du concours pré- 
paratoire qui a eu lieu pour Ie priz de Rome, on nous a conté une jolie 
histotre. Le programme imposait aux concurrents 1'obligation d'instru- 
menter, séance tenante, un choeur indiqué par le jury. Les récipiendaires 
flamingants, sMmaginant que le jury allait leur remettre des paroles fran- 
9aises, avaient préparé sur beau papier une protestation énergique oü ils 
revendiquaicnt hauteraent le droit de ne tromboniser que des paroles 
flamandes. O sort imprévu! le choeur qu'on leur remet est en latin; 
comme ces messieurs n'ignorent que le francais, voiUt du coup leur belle 
protestation flambée et la petite manifestation flamingante enrayée. Pas 
béte le jury, pas béte. > 

4626. Landdag te Brussel. Hei Handelsblad, i Juli 
1873. 

Verslag over den Landdag van Zondag laatst, die duizenden en 
duizenden Vlamingen naar de hoofdstad had doen komea. Antwerpen 
alleen was er door 1200 flaminganten vertegenwoordigd. 

Op dien Landdag werd het volgende besluit genomen : 

c Aangezien de laatste wettige middelen, tot wederbekoming van ons 
recht, dienen aangewend te worden ; 

« Aangezien al de besturen in Belgié sinds 40 jaren den spot met 
ons drgven, en geenszins geneigd schijnen tot inkeer te komen ; 

« Aangezien de gekozenen des volks rechtstreeks gehouden zijn aan 
de eischen hunner lastgevers gehoor te leenen, en die eischen te doen 
gelden ; 

« Aangezien er algemeen en eensgezind dient gewerkt te worden, 
besluit de Landdag : 

c !• Geen kandidaat, om het even voor welk staatslichaam, zal de 
ondersteuning der Vlamingen genieten, zoo hij niet de verbintenis aan- 
neemt onze eischen in werkelykheid te doen overgaan; 
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« 2" Er zal dadelijk op de gekozenen gewerkt worden, opdat zij 
hunne plicht, als zaakgelastigden van 't vlaamsche volk, loyaal en kracht- 
dadig vervullen, en dat, onder andere, het voorstel-Coremans zonder uitstel 
tot wet worde gemaakt; 

c 5» Er worden in al de plaatsen, op den Landdag vertegenwoordigd, 
« afgeveerdigden van den Landdag » benoemd, om, elk in zijne verblijf- 
plaats en met behulp zgner Jvlaamsche medeburgers, die werking onmid- 
dellijk aan te vangen. Die benoeming geschiedt onmiddellijk; 

c 4* Het bestuur der Veldbloem zal als bestendig komiteit van den 
Landdag te Brussel zetelen; 

c 50 Bij hetzelve zullen al de afgeveerdigden van den Landdag zoo 
spoedig mogelijk den uitslag hunner werking ten voordeele van het 
wetsontwerp-Coremans, indienen, en hetzelve ook op de hoogte houden 
hunner verdere werking ; 

« 60 Het bestendig komiteit zal naar gelang der ingewonnen inlich- 
tingen en der omstandigheden al de afgeveerdigden van den Landdag 
ofwel den Landdag zelve op nieuw kunnen bijeen roepen; 

c 7* Die beslissing zal aan al de vlaamsche of vlaamschgezinde bladen 
worden meegedeeld. > 

— «Il semble résulter de tout cela (schreef het Journal de Gand den 
30 Juni) que ce « Landdag > se propose de constituer un tiers parti 
flamand, qui serait en dehors des libèraux et des cléricaux, et qui se 
jetterait altemativement & droite on ^ gauche selon les circonstances et les 
déclarations plus ou moins ezplicites des candidats >. 

4627. L'Étoile beige, i Juli 1873. n' 182. 

c Si les Flamands qui se sont réunis dimanche & Bruzelles pour faire 
une démonstration en faveur de la proposition Coremans se sont imaginés 
qu*ils allaient se rendre Ie ministère et la majoijté parlementaire favorables, 
nous croyons qu*ils se sont étrangement abusés. Il a été prononcé & cette 
occasion des discours tellement violen ts, des menaces révolutionnaires 
même — notamment celles de promener Ie drapeau rouge dans nos mes 
et de faire appel aux grandes puissances pour les engager è dissoudre 
leur oeuvre de 1830 — que Ie Journal de Bruxelles se retourne contre 
les meetinguistes, et bISme avec indignation des ezcès que tous les hon- 
nêtes gens et les bons patriotes flétriront avec notre confrère. 

« Ces ezcès ont été évidemment provoquées par les paroles des ora- 
teurs flamands de la Chambre, lesquels sont venus dire que « 1'honneur 
de la Belgique ezige que la situation faite auz populations flamandes cesse 
immédiatement », que ces populations souffrent « d'un déni de justice 
qui pourrait avoir des conséquences plus importantes qu'on ne Ie pense », 
qu'on ne peut pas laisser de cöté la question flamande pour donner la 
priori té è une question de spiritueuz, que Ie pa3rs flamand est ezcité et 
qu*on ne peut pas Tezcitcr davantage. » 

< Jusqu*ll ce moment, Ie cabinet, sans se prononcer pour la proposition 
de loi, ne s'y était pns niontré hnsiile. Ainsi, M. Ie ininistre des finances 
a eu soin de faire remarquer qu'il n'avait pas demandé la remise de la 
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de Ia proposiüon de loi, et M. Ie ministrc de U josace a ajouté 
qa'ü o*j arait en de la part da ^ouTemeinenl ni préiexte, n; tïa de ooo 
leocToir teai^Dt a aj jruraer cette diica5Sx>Q. 

« Désonnais il sen baen dimdie aa g:;aveTDement d^appajer use caoie 
qni se dèieni par Ia menaoe et Ia Ti:Iexice, et lorsqne /ardre da 'yuax 
appelcia ceite caose a Ia Chambie, ses partisans Ks pins «incèies se 
troareroot eux-xêmcs dazs an [écib.e embinas. 

« Sooi>iis d'aülear^ a p ^icdre ks Fiamasd» daos Dotre pars? Dans 
t'^utes les prowDoes et parixoiièrenieat dans les leais, ils ont b ficui.é 
d'appten-ire dans ies écoies, non sraïement kar iangue, mais ao^si Ia 
lacgae Iran^aise, et ceax o'enire ecx qa: v-ea'.eat saine les coors avec fra;t 
deTicncent xa|.-i dement apies a occuper les emplois par^Ixs dans ia paxtie 
va^ionse conune dans la f artie damande da piys, car dans toates les 
adnunistraiions, entre deox caniidaL?, qni possèie::t, i'an nne seole iangae 
et Paatie dcox, oo cheis:: de préfcrecce Ie dercier. 

c Ijes Wailons, aa cocuaire, ooue qa'ils ont tres pen d*apdtadc 
poor appcendre Ia Iangae Bamande, ii'oot presqoe naUe part dans ienis 
proT:nces ies icslitatears qai ia lenr enseignent, et Ie phis grand nombre 
d'ectre eax, grace a eet te mfénoriié, resient confinés dans lenrs pioTinoes. 

c Les Wai.3cs ne se «oalêTent pas, ils ne protestent pas parce qn'on 
ne leor donne pas, des i'écok primaire, les moyens de se troaver sar on 
pied d'égaütè aiec leois con;patxiotes flimands; iis snbissect cene sitoa- 
iXMi qai ieur est certainement désaraniagense. Partont chez eux iis rencon> 
trent des Flamands qni prennent leur place, et nolle part oo n*a jamais 
enteodn de kor part, noos ne dirons pas one piaintc^ mais méme one 
lédamatioa. 

« Ceia ne sofiBt pas anx Flamands, dont od exdte aujoard'hoi si 
légèiement les passions : ils veulen t accaparer a eox seuls tuutes les fonc^ 
tions dans ia magi^tratoie et ies parqaeu des part:ts flamandes da pays, 
sans axisiiiérer que noa seaiemeot iis occapent déja la plopart de ces 
fooctiocs, mats qa'ils {laitagect aossi celles des parqueis et des tribanaax 
vailocs. 

c Noas ne oions pas qu'il y ait qaelqae chose a faire poor qae par- 
toat dans leors proTinces les Fiamaods soient jugès dans one Iangae qai 
ae leor soit pas mcocnae, mais ce n'est q'je par la modération et Ie calme 
qae Ton parviendra a tésoadre patriot:qaement Ia qaesdoc, et cette soIa> 
üon doit étre rccfaerchée avec roaiunté, non improvisée sans réflexion 
comme on veut Ie faire en s*appayant sar la menace et b violence. » 

4628. L'ÉcAo du Parlement, i Juli 1S73, n' 182. 

c Hier a ea liea a TAlhambra aa Landdag oa Meetiog flamand. Les 
dcpataciocs des provinces ont iait Ie toar de la v-iile arec lenis bannières, 
cfaantant Tair popoiaire... De Viaamsche Letuw M se sont axiêtées Ters 
midi devant Ie palais dn Roi, oü dies ont fait rcteotir Fair de lears aocla> 
mahons 

« Le meeting a ea lieo a nne henre. 
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c L'assemblée a rejeté une motion de M. Julius Vuyisteke, d'après 
laquelle les membres du Landdag se seraient engagés k subordonoer dans 
les élections leur vote en faveur de leurs caudidats, déricaux ou libéraux, 
k la promesse de rëaliser les voeux des Flamands dans la mesure du 
possible. 

« La motion suivante de M. Schoiers, d'Anvers a ètè adoptée : « Nul 
candidat u'obtiendra les suifrages des Fiamauds s'il ne s'engage formel- 
lement k. réaliser leur programme ». 

c L'asseroblée a èmis Ie voeu que Ie projet Coremans sur 1'emploi du 
flamand devaot les-tribunaux füt discuté dans Ie cours de la session légis- 
lative actuelle. 

< Diverses mesures out été votées dans Pintèrét de la propagande 
flamingante, par exemple, une souscription sous Ie titre de Vlaamsche 
penning,.. t la formation de comités électoraux dans tous les chefs- lieux 
d*arrondissement des provinces flamandes. 

c D'après Ie Journal de Bruxelles^ un M. Vankerckoven, ancien 
rédacteur d'un pamphlet rèpublicain et soi-disant délégué d*un club 
dèmocratique, a été dénoncé par M. Hoste comme un internationaliste 
déguisé et expulsé de la salie, au bruit de fortes huées. 

« Le même joumal ajoute : 

t L*assemblée a été tumuUueuse. On y a hué et sifflé d'une maniere 
inconsidérée. Ce n*est plus de la discussion acceptable, de la résistance 
digne et legale, c'est de la violence et de l'anarchie : rien de plus, rien de 
moins. Notre devoir est de protester contre de semblables manifestations. 

« Nous bUmons hautement Torateur qui a dit que si la législature 
ne fait point droit, dans sa présente session, aux réclamations des Fla- 
mands, ceux-ci arboreront la cocarde et promèneront le drapeau rouge 
{fut roode vaandel) dans les rues. Eh bien ! si le pays devait résoudre la 
question flamande i 1'ombre du drapeau rouge, ce serait une chose 
déplorable. 

« Nous blamons plus hautement encore l'orateur qui a déclaré que si 
la proposition de loi Coremans et consorts n'était pas adoptée, et si la 
situation actuelle devait se prolonger, les Flamands devaient s'adresser 
aux grandes puissances (mogendheden) qui ont fait, en 1830, la Belgkjue 
indépendante, pour les engager k dissoudre leur oeuvre, que ledit orateur 
n'a pas rougi de faire qnalifier de corps monstrueux. » 

4629. Le Bien public, i Juli 1873. 

Over de meeting van 29 Juni in den Alhamhra te Brussel : 
t On aurait tort — comme certains joumaux paraissent disposes k le 
faire — de prendre k la lettre ces exagèrations et ces diatribes commina- 
toires, et surtout d*y voir Pexpression exacte du sentiment de nos popula- 
tions. Nous voudrions bien savoir qui a donné mandat k tel ou tel péro- 
reur excentrique de parier au nom des flamands. Si quelques énergumènes 
ont cette outrecuidance, qu'ils exhibent leur procuration ; et s'ils ne peuvent 
l'exhiber, qu'ils se résignent k parailre devant le public comme des 
individualitéa de tiès-miace importance. 
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« Le Landdag de Bnixelles a, du reste, témoigoè Ini-ménae de l'aTer- 
sion générale des Fiamao^is poar les tMolcoces démagogiqucs. Un irdivitin, 
affi.ié a L* InUrnationaUy avant demandé a faire partie du comité perma- 
oent qni va s'étabiir a Bnixetles, au lieu de lui ouvrir le chemiD du bureau, 
OQ lui a, en deux temps et trois mou vemen ts, fait preodre le chemïn de 
la porte, au miiieu d'une universelle huée. 

« La vérité vraie, dest que les Flamands ont des griefs sérienx, qu*ils 
oot Ie druit d*êtf e jngès et administrés dans leur langne ec que oe droit 
leur est fcx-mellement déoié par Ia haute magistrature. 

c II y a U nne iniquité cxiaote doot lis demaodent le redressement, 
et si Ton veut que le mécontentement tres légitime des défenseurs de la 
caose flamande oe s*ezhale pas en récriminations amères et parfois ontrêes, 
Ie DQoycn le plus simple de toat padiier, c'est de rendre promptement 
jnstice. > 

4630. Landdag des Flamaiiis. — Réuuion du 29 juin. 
fournal de BruxeUes, \ Juli 1873, n"" 182. 

Verslag over dtn Vlaam^chen Landdag. 

N. B. — In het nr van 2 Juli, verklaarde het Journal de BruxelUs. 
c .^ Tont en protestant contre les écarts et les oondamnables eznbéranccs 
de langage que nous avons indiquées, nous nous sommes fait un devoir 
d'affirmer de nonvean notre sympathie pour Ia cause flamande et de loi 
promettre notie oonconis loyal et sincère... 

€ ... L'Ami de rOrdre... adhère cntièrement a nos rëflexions. Son 
sa£&age doos est prèdeux, paroe que, en matière d'ordie, de légalité et 
de principes, notre confrère namnrois s^est toujoms montré anssi juste 
qn'édairé et conséquent.. 

c ... Le Journal d'Anvers nous juge autremenU D^après lui, nolre 
préoccnpation est d'infirmer a*une maniere indirecte la portee des révendi« 
cations » des Flamands. C*est une erreur fondarnenule.. » 

4631. L'Écho du Parlement, 2 Juli 1873, n' 160. 

Over het koninklijk besluit van 6 Juni 1875 betreffende de v^fjaarlqk» 
sche pri}zen. < .^ Les ouvragcs écrits en langue néerlandaise par des auteurs 
be%es et imprimés en Néerlande pourront êtte admis aux concours. > 

UÉcho stelt de vraag < •.. que sigoitie cette tiansf rmation offidelle 
dn fiamand en ncerlandais ? £t que signifie aujourd'hui ce mot de 
Néerlande qui était Ie nom donné en 1815 au royaume des Paj'S-Bas ?... > 

Waarom het besluit niet van toepassing gemaakt ook op de Fransch- 
sduqvende Belgen, wier werken gedrukt h or Jen in Frankrijk ? 

« ... Qoe veut dire ce priWlège accordé aux Belges néerlandah ? » 

^t^z, Journal de Bruxelles, 2 Juli 1073. 

c Les promoteurs du redressement des giiefs flanvacds ont tuujours 
tioavé en doos appai et concouis. Leur cause est trop juste pour ne pas 
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exdter nos patriotiques sympathies, et c'est parce qne nous ne vouloos pas 
yoir dérailler un semblable mouvemeDt que nous avons cru devoir pro- 
tester, au nom des principes d'ordre et de légalité, contre les écarts regret- 
tables de certains oraleurs'du Landdag flamand qui a été tenu dimanche; 
mais tout en protestant contre ces écarts et les condamnables exubérances 
de langage que nous avons indiquées, nous nous sommes fait un devoir 
d'affirmer de nouveau notre sympathie pour la cause flamande et de lui 
promettre notre concours loyal et sincère... * 

4633. Le Landdag du 29 juin. Le Nauvelliste de Gand, 
2 Juli 1873. 

« Le Landdag n'a p>as répond u aux espérances des vrais amis de la 
cause flamaude. Des déclaroalions passionnées et échevelées s'y sont 
produites, et, a tous é.ards, la manifestalion a élé hautement dépiorable. 
C'est une faute, une grave faute politique. Injurier ceux qui peuvent 
redresser vos griefs et qui paraissent disposes a vous donner satisfaction, 
c*est le fait d*un parti qui coutt au devant de sa per te et veut se suicider. 

c Sans doute, la cause flamande est quelque chose, elle est digne, i 
beaucoup de titres, de captiver Tattention du législateur ; mais Tordre, 
mais la légalité sont certcs ru-dessus d'elle. Aussi est-ce avec une surprise 
bien péoible que nous avons eutendu plusieurs orateurs déclarer quMl 
iraient jusqu'au drapeau rouge si l'on n'accordait pas satisfaction aux 
flamands. 

« Que nos compatriotes en soient bien convaincus : ce n'est pas en 
recourant aux exces de langage les plus inavouables qu'ils se concilieront 
les syropathies des honnêtes gens, des amis de Tordre. Leur cause est 
bonne, elle est juste ; mais si les honteuses scènes de dimanche devaient 
se répéter souvent, beaucoup de citoyens paisibles auxquels répugnent la 
violeoce et les désordres, tourneraient rèsolument le dos au mouvement 
flamand et, moi foi ! ils auraient cent fois raison ! » 

4634. Le parti flamand. La Gazette, 2 Juli 1873. 

€ Il parait que nous allons avoir dans notre beau pays, a cólé du 
libéral et du cléiical, ou plutöl entre les deux, le parti flamand ou flamin- 
gant. 

< Cinq ou six mille personnes, venues pour la plupart des provinces, 
se réunissaient hier k Bruxelles pour Torganiser. 

« Le parti flamingant a chercbé Toriginalité, et rendons lui justice, il 
1'a trouvée du premier coup, eu pienaut pour régie de conduite une 
indififérence absolue en ma tier e religieuse, écouomique, politique et mème 
nationale. 

c Cela promet d'êtie interessant, surtout si Ton en juge par les 
premières applications de ce système que le c Landdag » a tenu k honneur 
de mettre immédiatement k Tessai... 

c Ud orateur libéral prend la parole. Il est hué. 
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« Un dérical lui succèdc. Il est applaudi k outraoce... 

« Le c Landila}; > veut que Ie projet Coremans soit discuté et voté 
dans le cours de la sesaiop légisiaiive actuelle. Sinon, a dit ud orateur, il 
faut en appeler aui pui&sances qui ont coustitué et garaiiti la Belgique, ce 
coqss ioforme, cette monstruosiié... Et notez qu'il n'y a peut-être pas 
daos Tassemblée dix persoones qui n'avouent que le projet Coremans est 
COD9U en dépit du sens commun, et, pour certaines localités, tout a fait 
impraticable. Mais encore une fois l*impossible les ten te. » 

4635. Landdag des Flamands. Réunion du 29 juin. 
L* Echo du Parlement, 3 Juli 1873, n' 184. 

Verslag overgenomen uit hti Journal de BruxelUs^ « afin de donner 
une idéé générale du ton de Passemblée des flamingants t. 

Hetzelfde blad neemt uit het Journal de BruxelUs een brief over 
van Aug. Vandenker ckhov e (rue d'Arlois, nr 435), die verzet aanteekent 
over zijne verdrijving « parce que républicain % uit den Landdag, 

c ... J'ai été victime d*une haine personnelle de la part de quelques- 
uos des faiseurs qui paradaient ce jour-lè. Et pourquoi cette haine, direz- 
vous? Parce que j'ai combattu la démonstration actuelle, qui, k mon avis, 
était intempestive, peu pratique, mal organisee^ ridicule et ne servant 
que de reclame a une douzaine d'ambitieux sans vergogne^ qui exploi' 
tent la plus sainte des causes, celle de ma pauvre race opprimée... 

c ... Un dernier détail : Dimanche entre minuit et une heure, une 
bande de forcenés est venue faire sous mes fenêtres un charivari qui a 
troublé tout le qnartier. ir juillet 1873. > 

UÉcho voegt daarbij : c Cette lettre donne une idéé de la touchante 
union qui régne par mi les meetinguistes fbmands. 

€ M. Vandenkerckhove a pu & bon droit s'étonner de Taccueil qu'il a 
re^u a une assemblee qui venait d'applaudir des gens qui prèchaient 
l*anéantissement de la Belgique. > 

4636. La Justice en flamand. L'Éioile beige, 3 Juli 1873, 
n'84. 

« Le rapport de Ia commission de revision du code d'instruclion 
criminelle sur l'emploi des langues devant les tribnnaux répressif.s vient 
d*être distribué. C'est un rapport sur la question non p..s sur la proposi- 
tion de loi soumise & la Chambre; oo a sans doute voulu éviter le reproche 
qui a été lait par M. Dumortier & M. le ministre de la justice d*avoir 
soumis a une commission extra-parlementaire un projet émané de Tinitia- 
tive de la Chambre. 

« La commission est d'avis que, s*il faut regier par une loi ce qui 
a été jusqu'ici abondonné k l'usage dans la matiére dont il s'agit, il 
importe de n*entrer dans cette voie qu^avec une extreme prudcnce et 
d'éviter de consacrer, k propos de I 'usage de Ia langue, la dualité de nos 
populations par une division territoriale ; qu'il faut bien se garder d'affai- 
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blir Ie sentiment de l'unitè natiorale et d'altérer la fusion aujourd*hui si 
bien établie entre nos populations flamandes et dos populations wallonnes. 
« Inspirée par ce sentiment patriotique, la oommissioo a formule 
elle-même uo projet de loi dont nous donnons ci-dessous Ie texte. [Zü 
hürvoren). On remarquera qu'il y est tenu compte de l*obiervation 
transitoire qui peimette au moins aux magistrats en fonctions de se préparer 
k l'usage de Ia langue flamande. > 

4637. De Landdag in het Alhambra. De Zweep, 5 Juli 
1873. 

< De groote, r^ke zaai van het Alhambra was te klein om de Vlamin- 
gen te bergen, welke den oproep van het regelingskomiteit der hoofdstad 
beantwoord hadden. Van beneden tot de bovenste galerijen verdrongen zich 
de duizende aanwezigen in het ruime gebouw, en zij die geene plaats 
konden vinden op de banken en stoelen, plaatsten zich achter uit en 
poogden van tijd tot tijd een oogslag in de zaal en op het bureel te 
werpen. 

« Dit bureel was samengesteld uit het Brusselsch regelingskomiteit. 
Zoodra er eenige stilte onder de aanwezigen ontstaat, wordt de Landdag 
open verklaard en neemt de voorzitter het woord. 

< M. Haver mans dankt, in naam van het hoofdkomiteit, de aanwezige 
deputattën van het geheele land die opgekomen zijn om de Vlaamsche 
belangen te verdedigen en voor hunne rechten te strijden. 

« Wanneer zoovele mannen zoo krachtdadig vereentgd zgn, dan mag 
men de zegepraal der Vlaamsche zaak als zeker aanzien. Groote vruchten 
zullen er echter niet te plukken zijn, uit een vloed van welsprekende 
woorden, het zijn feitelijkheden, maar door het woord moeten de Vlamin- 
gen elkander leeren kennen. Zg moeten niet hunne Vlaamsche broedes 
in verstandhouding treden, elkander versterken tot den strijd, de Vlaam* 
sche vlag hoog opgeheven houden en met moed en volharding den strijd 
volhouden. 

« Zij moeten strqden tot de zaak geheel gewonnen is, alle partgzucht 
ter zijde stellen, en dan zal de overwinning zich niet lang laten wachten. 
Zoo vereenigd zijn wij de macht ; wij bezitten reeds de rechtveerdigheid 
langs onze zgde, en zoo moeten wij zegepralen. 

f Aan het dagorde staat de optreding der sprekers, in de orde waarop 
zg ingeteekend staan en het opgeven van twee gevolmachtigden voor 
elke deputatie. 

« M. Veritraeten stelt voor den Landdag te houden onder de leiding 
van het regelingskomiteit, dat door zijne werking den dank van allen 
verdiend heeft. Later kan elke deputatie hare afgeveerdigden met het 
regelingskomiteit van Brussel in verbinding stellen. 

« Dit voorstel wordt, na eenige opmerkingen voor en tegen, aangenomen. 

« M. Verschucretiy geheimschrijver der Veldbloem van Brussel, geeft 
lezing van den omzendbrief, waarin het doel des landdags wordt bloot 
gelegd en dat de Vlamingen uit al de deelen van BelgiS te Brussel te 
samen riep. 
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c M. CourimanSf lid der Veldbloem^ spreekt io naam van dexc maat- 
schappq eo zegt dat de beweging is in leven geroepen, niet tegen de twee 
partijen, maar tegen den grooten vqand der Vlamingen. Boven de staat- 
kundige parten, waarvoor zooveel gestreden wordt, staan nog de volks- 
rechten, en die rechten moeten zegepralen. Eens bet Vlaamscbe voik gered, 
zqt dan liberaal of katholiek. De franskiljons zeggen : // n'y a pas de 
Jlamands a BruxelUs, maar om dit gezegde te logenstraffen getuige de 
zaak Schoep. Eindigende, haalde spreker duchtig de Vlaamsche volks- 
vertegenwoordigers over den hekel, die de verdagiog stemden van het 
wetsvoorste] Coremans. 

c M. Schoiers ondersteunt den voriger spreker voor wat het op den 
achtergrond stellen betitft van liberaal en katholiek, benamingen waar- 
door zoolang poeier in de oogen van het Vlaamsche volk geworpen werd. 

c Hij moet echter hulde breogen aan de Vlaamsche schrqvers en 
dichters, omdat zq het z^n die den eersten steen gelegd hebben tot de 
beweging welke vandaag heeA aanvang genomen. Tegen het gouvernement 
moet Kst tegenover list geplaatst worden, zoolang de Walen alles vooruit 
hebben op het bestuurlgk terrein; en nogtans betalen wij ook rechten, 
alhoewel al de vetbetaalde ambten bqna uitsluitend aan Walen worden 
weggeschonken. Zie maar hoevele Vlamingen er worden gevonden, in 
alles wat van het Staatsbestuur afhangt, om overtuigd te zgn van de 
waarheid dezer bewering. 

c Het gerecht is verfraoscht. De Vlaamsche bevolking wordt ab eene 
kudde schapen voortgedreven. Wij, wij zqn domkoppen, zoo wq onze 
domme taal tegenover die heeren durven gebruiken. Onbeleefde en ver- 
waande ezels, om voor die taal te durven strijden ! 

c Ik vraag het aan de hier tegeuwoordtg zgode Vlamingen : Kan en 
mag die toestand blijven duren? 

€ Aanhoudend geroep : Neen ! neen ! 

c Het wetsontwerp Coremans levert ons het bewijs van wat wq van 
de Kamer te verwachten hebben. M. Kialou had zijne jeneverkwestie 
in den zak, en die kwestie moest vóór de belangen der Vlamingen afge- 
handeld worden, {ffoe/ hoe!) 

• Ik weet heel goed dat M. Malou in eene vergadering van katholieke 
leden der Kamer gezegd heeft, waar gesproken werd over het wetsont- 
werp Coremans : « Weest bedaard. Er zijn nog zoovele zaken te bespreken. 
Laat het Vlaamsch maar slapen tot hel toekomende jaar. > 

c Wordt echter het wetsontwerp Coremans nog in dezen zittgd niet 
gestemd, dan zal het ook toekomende jaar en later in den vergetelhoek 
geraken, want de zittijd zal dan slechts van korten duur wezen, daar 
ia het toekomende jaar de Kamer gedeeltelijk moet herkozen worden. 
Bovendien ben ik goed ingelicht over de verklaring der linkerzq, welke 
besloten heeft als een man c tegen het wetsontwerp te stemmen ». 

« Wq hebben dus met verraderij te worstelen ; wq moeten tegen het 
schandaal te velde trekken. Wij Vlamingen moeten die heeren de prang 
op den neus zetten, bun eene les geven of hen eindelgk als onze vijanden 
over boord werpen, zoowel katholieken, als liberalen. 
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c Als al deze middelen niet zouden baten, moeten wij op een nieuwen 
Landdag ons tot de vreemde mogendheden wenden die Belgi(S hebben 
gemaakt, die dal c produkt > hebben aaneengeplakt, wat men België 
noemt, en hun vragen wat zij over hun werk denken. 

« M. Van de Kerckhove, . opsteller van ■ het Vrye Volk^ orgaan der 
Internationale, vraagt welke maatregels er moeten genomen worden » 
om het doel, dat zich de Landdag voorstelt, te bereiken? Hg spreekt 
in naam van den democratischen bond van Noord- en Zuid -Nederland, 
en vraagt of de bond zijne vertegenwoordigers bij het besturend komiteit 
mag zenden. 

c Eene stem. Is dat een voorstel ter oplossing van de kwestie ? 

c M. Hoste, Ik geloof mij, als lid der regelingf-commisste, uit al mijne 
krachten te moeten verzetten, tegen de bijvoeging van een lid van dien 
zoogezegden democratieken bond, die anders niet is dan t^ne gedeguiseerde 
Internationale (algemeene toejuichingen en bravogeroep). 

« M. Van de Kerckhove^ terwijl hij schielgk en woedend de tribune 
verlaat : Gij liegt ! (Hij wordt door het publiek de zaal uitgedreven.) 

< Talrif ke stemmen. De deur ooit met den Internationalist I Hoe ! hoe ! 
« M. Van den Bossche dringt op eensgezindheid onder de Vlamingen 

aan en zegt dat de burgers hunne gemeentebesturen, ja zelfs hunne volks- 
vertegenwoordigers, moeten dwingen Vlaamsch te spreken^ 

< M. De Pooler zegt dat de Landdag vergaderd is om gewichtige, 
krachtdadige maatregels te nemen. Wij staan 40 jaren lang tegenover 
onrecht, tegenover een hoon, die ons dezer dagen weer in het aangezicht 
gesmeten is. De optocht dier duizende Vlamingen door Be]gië*s hoofd- 
stad is het antwoord op dit onrecht, is de terugwerping van dien hoon. 

< Spreker eischt het onderwijs in het Vlaamsch, Vlaamsch bij de 
administratie, Vlaamsche volksvertegenwoordigers, ja, Vlaamsche vertegen- 
woordigers, en van dat oogenblik af is de Vlaamsche zaak gewonnen. 

« Toen een Vlaamsche afgeveerdigde aan den Minister vroeg wat hy 
van zin was, gaf hij ontwijkende en dubbelzinnige antwoorden. Hij beloofde 
het onderwijs van het Vlaamsch bij de Walen verplichtend te maken; 
maar dat is voor ons niet genoeg, want in Vlaanderen moet de grond- 
slag van het onderwijs Vlaamsch zijn, moeten de kinderen eene Vlaamsche 
opvoeding ontvangen. 

« Er dienen daarom in alle Vlaamsche steden komiteiten ingericht te 
worden, die in de stad en in de gemeenten gaan verhalen, hoe zij verkocht 
en verraden worden door hunne vertegenwoordigers. Hoe deze, eens op 
de kussens gezeten, met hen lachen en den spot met hen drijven. 

c Spreker eindigt met op nieuw aan te dringen op het nemen van 
krachtvolle maatregels, ten einde het voorstel Coremans te doen aannemen . 
Indien dit voorstel niet werd aangenomen, zou men tot het uiterste 
kunnen overslaan. (Daverende toejuichingen^ 

c M. Vuylsteke verklaart te spreken als afgeveerdigde der Vlaamsche 
liberalen van Gent. Hij gelooft dat men goede Vlaming kan zijn en toch 
tot eene der twee heerschende partijen toebehooren. Er is hier nogtans 
geene spraak van politieke gezindheid, want allen eischen wij het stemmen 
van het wetsontwerp-Coremans, en dat nog wel in den loop van dezen 
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zitt^. Met spqt betreoit bij dat het regeliogskomiteit geeo voorstel heelt 
▼oorberdd, waario de katholieken als katholiek, de liberaleo als liberaal 
kannen handelen. 

« M. Caris beweert dat elks overtuiging door 't vooistel Schoiers vrq 
blqft. Er dienen praktische middden genomen te worden en men mag den 
tqd niet verspillen aan schoone redevoeringen. Welnu, wordt het voorstel 
Schoiers aangenomen, dan is er een bond gesmeed tusschen a) de Vlamingen 
van elke gezindheid. Weg met aile tweespalt ! hier bestaat geen katholiek, 
geen liberaal, hier ziin niets dan Vlamingen, die voor hunne rechten strqden. 

« M. UosU. Om in het dagorde te blqven, ga ik onmiddellqk tot voor- 
stdlen over. Ik bedoel den Vlaamscben penning, waar jaarigks ecnige 
centiemen voor gestort worden. Wanneer het gebeuren xou dat de wet 
Coremans verworpen wordt, dan moet met dien Vlaamschen penning 
het land doorloupen, en aan de kiezers worden bekend gemaakt, wat 
hunne vertegenwoordigers voor hunne taal- en volksrecbten gedaan hebben. 
Wij moeten aan de kiezers zeggen welke rol hunne vertegenwoordigers 
in de Kamers spelen, wq moeten tot de Vlaam^che kiezers het woord 
riditen op daartoe belegde vergaderingen en in vlcgschriften. — * Wq 
raoeten werkelijk drukken op al diegenen welke de Vlaamsdie belangen 
tegenwerken, zooniet met onverschil.igheid bejegenen. — Daarom is de 
Viaanische penning nooiig, en zgne algemeene inrichtiDg een der eer»:e 
en voornaamste punten onzer werkzaamheden. 

' « Onder n staat de broeder van den onsdinldig veroordeelden Goethals, 
van Goethals die onschuldig onihoofJ werd, en aan wien ik de broederhand 
hier op deze tnbune zou willen drukken. Daar ook faalde de wet door 
de taal. Als Vlamingen moeten wg ^tr^en, opdat zulke monsterachtig» 
beden niet weer pbats hebben. {Ja! jaPs 

c H. Kistenmaeckers protesteert tegen de uitdaging van M. Hoste, 
gericht tot M. Van den Kerckhove. H^ zegt dat ook bij tot den demo- 
kratischen bond van Zuid- en Noord-Nederlacd behoort, maar dat die 
t nd a) de gedachten der InternaiionaU niet deelt. {Genoeg m^t de 
internationale^ 

€ Het komitdt gaat over tot de lezing van de opgegeven ^-oor^teilen, 
vervat in bet ontwerp van M. Schoiers. 

c M. Rooses van Gent, uitgaande van het punt dat er liberalen en 
katholieken z^n, stdt voor artikel i van dit ontwerp in den volgenden 
zin te w^zigen : « De leden van den Landdag verbin«ien zicb, elk in den 
kring waaraan z§ toebehooren, de Vlaamsche grocdbeginsek te doen 



« M. Frits De Loet ondersteunt bet ocgewijzigd voorstel van 
M. Schoiers en zej:t <lal de Laod>fag op ;:cene pang mag rekenen. Hij 
vraagt een blaam icor de rechterz^ die t^.^en de wet Coremans gestemd 
b«eft, of die « de jeneverkwe^tie » van 11. Malon boven de Vlaamsche 
belangen verkoos. (Weg met Makn, hoe! tkoe!) Er is hier g e ene andere 
paitq dan de partg der Viaii;s^cr, en wat helpt al hun bidden en 
smeeken bg elk bestuur lid ! Ik bezweer M. VuyUieke. den rechLzinr.i^en 
damicgart, bier niet te koicen «f reit m van hoer aai. ik b.n katho.ick, 
maar vóór alles ben ik Vlaicisg, en als zoodanig zal ik de hani ^even aan 
M. Vnjisteke, en ook voor hem in de kiczicg »temmen. 
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c M. Schoiers zegt dat bet < zooveel mogelijk » van M. Rooses te 
rekbaar is. Ieder onzer volksvertegenwoordigers heeft beloofd zooveel te 
doen als < mogelijk > was en als hij niets gedaan heeft, gebeurde dit alleeo 
omdat er « onmogelijkheid » bestond. 

« Hij stelt voor elke partij te bestreden, welke het programma van 
den Landdag niet aankleeft en eindigt met te zeggen dat elke kandidaat 
welke weigert dit programma aan te nemen, moet vallen. 

c M. Rooses verdedigt zijn voorstel en zegt dat de toestand verre is 
van gemakkelijk of eenvoudig te wezen ; nergens in ons land kan men 
ons eene plaats aanwijzen waar niet de twee bestaande politieke partqen 
afgeteekend zgn. 

c M. De Pooier toont hierop aan, dat het arrondissement Antwer- 
pen het bewijs heeft geleverd, dat nogtans die toestand mogelijk is, door 
kandidaten te kiezen die uitsluitend Vlaming zijn. Evenals de Neder' 
duitsche Bond te Antwerpen deed, kan er te Brussel, te Gent en elders 
gedaan worden. 

€ M. Michels^ afgevaardigde van Taal en Vrgheid van Aalst, zegt 
dat er op de 1500 kiezers zijner stad, geene twee zijn, die niet tot de 
eene of andere party behooren, waardoor het onmogelijk wordt zich 
buiten dat terrein te bewegen, en sluit zich daarom bij het voorstel 
Rooses aan. 

« M. Van den Dungen^ gelooft dat de tgd gekomen is om kracht- 
dadige maatregels te nemen en sluit zich daarom bij het eerste voorstel 
aan. Veertig jaren lang heeft men ons reeds met schoone beloften gepaaid. 
Allen zegden als er over onze rechten gesproken werd : Je les de'fendrai 
avec caeur et dme^ maar als er Vlaamsch moet gesproken worden, is het 
antwoord : € Kan niet verstaan >. 

c M. Carü doet een beroep op het geheugen van M. Rooses en 
zegt, dat de Nederduiische Bond gesticht was, alvorens hq zich door zqne 
krachtdadige werking in de kiezing deed kennen. Vooral de kleine standen 
kunnen het overwicht geven in de kiezingen aan de Vlaamsche belangen, 
omdat zq er rechtstreeks het grootste voordeel zouden uit trekken. Hq 
denkt dat hij, katholiek, en te Gent zijnde, voor M. Vuylsteke zou stem- 
men, omdat hij weet dat M. Vuylsteke de Vlamingen niet kan, niet zal 
verraden. 

« Talryke stemmen. De stemming! De stemming! 
c Het voorstel Rooses wordt ter stemming gelegd en verworpen. Dat 
van M. Schoiers wordt met daverend handgeklap aangenomen. Onder 
het voorstel, wordt op aanvraag van het inrichtiagskomiteit, de inzameling 
van den Vlaamschen penning geschreven, waarna er onmiddellijk tot eene 
omhaling in de zaal wordt overgegaan. 

€ Terwijl elk zijn aandeel in de schaal van den Vlaamschen penning 
neerlegt, vraagt M. Scherpenzeel aan de tegenwoordig zijnde Fransche 
drukpers van Brussel een eerlgk verslag over de werking van den Landdag 
en geene moedwillige verdraaiing der feiten, want liever dan dat, zag hq 
nog, dat zij dan haar gewoon spotachtig stilzwegen bewaarde, wanneer 
de belangen der Vlaamsche bevolking in het spel zijn. 
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< De Landdag eindigt kwart na vier nre. De Vlaamsche Leeuw 
werd door duizeode aanwezigen met geestdrift gezongen; de algemeene 
verbroedering is althans eene wezenlijkheid, en iedereen Terliet met 
tevredenheid de zaal, met de vaste overtuiging, dat de 43 jarige taal ver- 
drukking welhaast door de krachtige houding der Vlamingen zal ophouden. 

c Men mag met reden zeggen dat die 8000 Vlamingen, welke zich in 
de hoofdstad vergaderden, de afgevaardigden zijn van een ontzaggelijk 
leger strijders voor onze heilige zaak ! 

« Die 8000 mannen vertegenwoordigen er wel 100,000 uit de ver- 
schillende gewesten des lands ; die allen met krachtdadigheid als zooveel 
zendelingen, onze vaderlandsche beweging met overtuiging door alle 
wettige middelen tegenover ons franskiljons-bestuur zullen weten te 
doen gelden. 

c Wg mogtn het zonder overdrijving uitroepen : De 29 Juni was 
de dag onzer redding ! 

c Het banket, waardoor de Landdag gesloten werd, in het hotel 
Hoeker de Cancale, liep broederiqk ten einde, onder welgemeende en 
meestal geestdriftig toegejuichte toasten. > 

c De groote Vlaamsche Landdag (schreef het blad verder) heeft aller 
verwachting verre overtroffen. Nog nooit — sedert haar ontstaan ^ heeft 
onze nationale beweging zooveel overtuigde Flaminganten van alle gezind- 
heden vereenigd gezien. Het getal Vlamingen, uit al de gewesten des 
Vlaamschen Lands toegestroomd, wordt op ongeveer 1 0^000 man gere- 
kend. De stad Antwerpen alleen was door meer dan 1200 man vertegen- 
woordigd. » 

4638. J. Vuylsteke. — Verklaring^ te Brussel op den 
Vlaamschen Landdag van 23 Juni 1873 afgelegd. 
Hei Volksbelang, 5 Juli 1873. Ook in de Verzamelde 
prazastukken van /ulius Vuylsteke, II, blz. 250-252. 

De heer Vuylsteke verklaart dat de Vlaamsche Liberale Vereeniging 
van Gent het met alle Vlamingen eens is om het weuvoorstel Coremans 
bg te treden, doch protesteert op voorhand tegen alle beslissing € dat men 
voortaan om een goede Vlaming te zgn, alle politieke overtuiging moet 
verzaken ». Niet alleen de franskiljons, maar ook de katholieken moeten 
door de liberalen bevochten worden. 

4639. De Landdag van Brussel. Het Volksbelang, 5 Juli 
1873- 

« De Brusselsche Landdag van verleden Zondag heeft maar ten dede 
aan de verwachting beantwoord. Was het getal dergenen die opgekomen 
waren, tamclgk groot (men schat het op 4 ü SOC^)f ™^d bemerkte dade- 
Iqk dat de liberale vlaamschgezinden slechts zeer weinig vertegenwooiw 
digd waren, eo dat die (de liberalen) van Antwerpen zich geheel onthouden 
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hadden. Zulks was het natuurlijk gevolg van de welgekende richting der 
mannen van De Veldbloem^ die den oproep gedaan hadden, welke niet 
van aard (waj) om de liberalen vertrouwen in te boezemen. En het bleek 
ongelukkiglijk op den Landdag, dat onze vrienden van Antwerpen gelijk 
gehad hadden zich te onthouden, en dat wij, die gedacht hadden ons boven 
dit bezwaar te moeten plaatsen, niet voorzien hadden wat er stond te 
gebeuren . 

€ De oproep was gericht tot de Vlamingen zonder onderscheid. De 
eerste plicht was dus ieders politieke overtuiging te eerbiedigen, mits 
hij maar vlaamscbgezind was. Maar reeds in de redevoering van den 
spreker, die officieel namens De Veldbloem het woord voerde, werd de 
zienswijze der zoogezegde onzijdige flaminganten, die beweren noch katho- 
liek noch liberaal te zijn, opgehemeld, en die der anderen veroordeehl als 
in strijd met den plicht der ware Vlamingen... » 

4640. UÉcho du Parlement, 5 Juli 1S73, n' 186. (Uit 
La Patrie — te Brugge — over den Landdag^ 

c ... Cette assemblee fut des plus tumultueuses et peu digne de la cause 
qu'il s'agissait de défendre : les propositions les plus exceutriques, les 
idees les moins avouables y furent émises, et il nous est avis qu'a l*heure 
actuelle, la proposition de MM. Coremans et consorts a perdu du terrain, 
gr&ce aux démonstrations imprudentes et insensées de qaelques-uns des 
orateurs du meeting. » 

4641. Le Landdag flamand. La Disctission, 6 Juli 1873» 
n'31. 

c ... C*était & la vérité un beau ^J'^ctlcle qu'oflPrait la salie de TAlham* 
bra, trop petite pour contenir cette foule enthousiaste et pénétrëe tout 
entière du sentiment de sa boune cause... > Onze groote Brusselsche dag- 
bladen hebben gesproken van woeling en gefluit. Zij leverden ingebeelde 
verslagen « ou plutöt mêchants >. Het blad laakt het bureel, dat geene 
maatregelen had genomen, zouals het op zulke groote vergaderingen be- 
hoort; ook de sprekers, c ... Ni catholique, ni libèral, Flamand, rien que 
Flamand 1 Tel était le mot d*ordre. Nous n*hésitons pas a le dire, si le 
parti flamand devait persister dans ceite voie, c'en serait fait de lui; il y a 
de certaines positions oü la neutralité est impossible... 

« M. Vuylsteke était seul dans le vrai quand il affirmait que le parti 
flamand doit être avant tout libérai ; il est, en effet, libéral d'essence... > 

Edoch, de Vlamingen hebben zich niet te verheugen over de houding 
van liberalen eu katholieken te hunnen opzichte, en dat verklaart veel; 
« rebutès par les doctrinaites, irompés par les cléricauz, ils (les Flamands) 
ont pris en haine les uns et les auites, et ils n'ont pas eu tort. Qu*ils 
corrigent donc leur formule en disant : ni catholiques, ni doctriiuures ; 
Flamands, Libèraux et dèmocrates !... » 
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4642. L'Écho du Parlement, 6 Juli 1873, n' 187. 

€ La presse cléricale anversoise combat la nomioation de M. Wamotte 
anz fooctioos de commissaire du gouverDement pour rémigratioo. La 
plopart des émigjants sont Allemands, les gens du port sont Flamands et 
M. Wamotte, dit-elle, ne conoait oi Talleinand ni Ie flamand. Décidèment 
les flamiogants ont étè bieD inspirés, quand ils oot fait arriver les clëricaux 
au pouvoir. » 

4643. Het Handelsblad, 9 Juli *i 873. 

c De Courrier de Bmxelles bevat eeo voortreffelgk artikel, waarin 
hg bewijst, met de statistiek in de hand, dat zelfe te Brussel, waar men 
beweert, dat geene Vlamingen te vinden zgn, de overgroote meerderheid 
vlaamsch is. 

€ Inderdaad, in 1866 telde Brussel 263,476 inwoners, waarvan er 

uitsluitend fransch spreken . . , 57fSS8 

uitsluitend vlaamsch spreken 109,916 

de twee talen spreken . . . • • 93*^5 2 

drie talen spreken ••••.. i>850 

263,476 
« Zoodat er van het ronde getal 260,000 inwoners, er slechts 57>ooo 
z^n die niets dan fransch verstaan. 

c £n het is, roept de Courrier heel te recht uit, aan die minderheid 
dat men de massa zou moeten opofferen, op beweering dat c Brussel de 
hoofdstad is, dat het fransch er veld wint en zel£s in de voorsteden gespro- 
ken wordt! > 

4644. Chambre des Représentants. — Séance du 8 juil- 
let L'Écho du Parlement, 9 Juli 1873, n' 190. 

c ... Des habitants de diverses communes du pays demandent que les 
Flamands et les W allons soient mis sur un pied d'égalité. — Dép6t sur 
Ie bureau. 

c ... Des habitants de Liége demandent la séparatii>n complete et 
entière des Wallons d*avec les Flamands. — Renvoi i la tommission des 
pétitions... > 

4645. Chambre des Représentants. — Séance du 10 juil- 
let. Annales parlementair es, 1872-1873, blz. 1477. 

« Le conseil provindal d'Anvers prie la Chambre de mettre la pro- 
position de loi de M. Coremans en tête de Tordre du jour et de la voter 
avant la fin de la session. 

c Dèp6t sur le bureau pendant Ia discussion de la proposiüon de loi. » 
Zelfde vraag van inwoners van Vosselare, Gent, Destelbergen, Zeve- 
ren, Poeke, Deurle, Zw^ndrecht, Lovendegem enz« 
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4646. Session des conseils provinciaux. Conseil provin- 
cial du Brabant. Séance du 9 juillet 1873. UÉioile 
beige, 10 Juli 1873, n' 191. 

c M. Pangturt-d* Opdorp dèveloppe ane propositioo, appa3rèe con- 
formément au reglement, teodaot k èmettre Ie vceu de voir la Législatnre, 
s'occuper Ie plus töt possibie, et dar.s sa session actuelle, de la solution 
& donner k la question flamaude, k 1'emploi des langues fran9aise et 
flamande, dans l'administration <^ la justice. 

« Cette proposition est prise en considération... > 

4647. La justice en flamand. L' Êtoile helge, 10 Juli 1873, 
n' 191. 

c La section centrale de la Chambre a oonsenti a Ctire qaelques 
concessions en adoptaot ceitaines dispositions du contre-projet de Ia 
commission de révision du code d'instruction criminelie, dans Tespoir que 
la question de la justice flaniande pourra être résolue dans la session 
actuelle. 

€ Ainsi, en cas de pluralité d'inculpés parlant des langues difierentes^ 
la section centrale veut bien laisser k l'apprédation du juge Ie choix de la 
langue dont il sera fait usage. Mais si cette disposition recevait dans la 
pratique une application irrationnelie tendanle k faire du fran9ais la lègle 
dès que parmi les ioculpès il en est un ne parlant pas Ie flamand, la 
section centrale dit qu'i) y aurait lieu de por ter un remede immédiat k 
eet abus. 

« £0 outre, elle se rallie k l'idée d'une période transitoire poor laisser 
aux magistrats et officiers du ministère public Ie temps de completer leur 
éducation flamaude, mais k condition que ce complément d'éducation se 
fasse dans Ie délai d'un an au lieu de uois proposé par Ie oontre-projet. 

€ Ces deux points régies, la discussion s*est concentrée principale- 
ment sur les dispositions qui ont pour but de ne pas réglementer l*usage 
des langues dans i'arrondissement de Bruielles, de décréter 1'usage de la 
langue fran^atse devant la cour d'assises du Brabant, devant les cours 
d'appel de Bruxelles et de Liége. 

c La section centrale s'est raontrée unanime pour condamner la 
seconde de oes modificadons proposées a son projet. £Ue est disposée a 
maintenir provisoirement devant la cour d*appel de Liège la non régie- 
men tation, mais pas devant la cour d'appel de Bruxelles. Elle consent 
seulement k s'en rapporter k Tailicle 83 de la loi d'organisation jadiciaire 
pour la composition spéciale de la chambre correctioanelle de la cour de 
Bruxelles, de (a^on k juger les appels dont elle sera saisie. 

c Faut-ii disiraire, en outre, de la règlementation la cour d'assises 
du Brabant et les tribunaux de Tartondissement de Bruxelles ? La section 
centrale ne Tentend pas ainsi. 

€ On lui dit qu'on se trouve en présence d'une populatioo mixte et 
que les éléments de ia liste du jury seraient un obstade insurmonuble k 
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]*emp]oi de la Uogoe flanuode. La section centrale répond qa*aa lieo de 
lécnser les juxés ne parlaot pas Ie fraa^is, il snifira de rècuser, aa oon- 
tniie, ceoi qai ne parlent pas Ie flamand, et qo'aiDsi 1'on arrivera aussi 
ladkiiKDt a la composition d*iin jory flamand que Ton anive anjonrd'hai 
il la oompofiitioo d*iin jury 6ao9ais. 

< Nèanmoins elle vent bïen admettie poar Brnxeiles nne sitaation 
iotenuëdiaïre entre celle dn pays flamand et celle da pays wallon : lorsqoe 
raocnsé ne conoaitra qae la laogue flamande, la procédure deraot la oonr 
d*aasises dn Brabant aen flamande, comme dans Ie reste dn pays flamaod ; 
dans les antres cas elle restera dans la situatïon actuelle, c*est-a-diie que 
la langne employee sera déterminée par Ie juge selon les besoins de 
chaqne canse. 

c La section oentnle admet ane solntion identique poor les tnbanauz 
de l*aiTondissemeot de Brazelles. 

« Tont en affirmant que la langue flamande est eooore la langae de la 
plas gnnde partie de la population, elle ne vcut pas méoonnaitre, qadle 
ooodooendauoe! « que Ie caractéié de capitale donné i la ville de Bmxelles, 
et qoi a pour effet d'y attiier nne immigration de toutes les provinoes dn 
pays et méme de i'étranger, tend a Ini enlever dans une oertaine mesure 
ion cachet de Tille flamande pour lui donner une pbysionomie oosmopo- 
lite ». Pour écvter 1'une des prindpales objections que Ie projet rencontre 
et daas Ie bat d*assnrer son adoption imm/diau^ la section centrale 
ooQsent i ne réglementer pour Ie moment 1'admintstntion de la justioe 
devant les tribonanz de Tanondissement de Bmxelles que pour Ie cas oü 
les préfenos ne oonnaissent que la langue flamande. 

« Le projet de loi relatif aux eaux-de-vie sera probablement voté 
aajonrd'hai oa demain. Or, le rapport sur la question militaire n'étant 
pss fait, il iaat s'attendre i voir les flamingants de la Chambre lèdamer 
immédïalement la mise k Toidre dn jour de la proposition de loi conoer- 
nant la jostioe en flamand. > 

4648. ChambredesReprésentants. — Séance du lojuil* 
let 1873. AnnaUs Parlementair es, session de 1872- 
1873, blz. 1477 en vlg. 

Ue heer Coremam dringt aan op de bespreking van zqn voontely en 
wel in dezen zittyd, die niet mag gesloten worden vooraleer de aange- 
klaagde grieven der Vlamingen behandeld worden. 

« Je pense que ni la Chambre ni le pays ne veulent le maintien du 
statu qno; nous vonlons Ie redresscment réel d*aa grief sérieox, et nous 
voolons ce redressement dans la session actaelle. La Chambre i*a déjè 
déddé. 

€ Au sorplos, je demande quVUe se prononce d*une maniere fonnelle 
et déddèe, par appel nomina], que la question flamande sera résolne avant 
les qaestions miütaires... ^ 

De Kamer beslist in dien sin. 
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4649. Conseils provinciaux, — Anvers. — Séance du 
9 juillet 1873. U Indépendance beige, 11 Juli 1873, 
n' 193. 

Voorstel van den heer Van Boghout^ in 't Nederlandsch toegelicht, 
strekkende tot het ondersteunen van Coremans* wetsvoorstel, en tot het 
uitbrengen van een wensch tot regeling van het gebruik van het Vlaamsch 
in bestuurzaken in de Vlaamsche gewesten. 

c ... M. dt Buüseretf répond en francais. li trouve la motion de 
M. Van Boghottt trop radicale. 

« M. Daenen s'y rallie pleinement au contraire. > 

De raad besluit tot het insturen van een verzoekschrift in zake 
Coremans* wetsvoorstel, en verzendt het tweede deel van het voorstel 
naar eene commissie, samengesteld uit de heeren Van Cauwenbergh, 
Van Boghout, de Buisseret, Bausart en Roest. 

4650. Chambre des Représentants. — Séance du 1 1 juil- 
let 1873. A finales Parlementair es, session de 1S72- 
1873. Blz. 1489 tot en met 1498. 

c Les sieurs Heremans, président, et Roucourt, secrétaire du Zuid' 
fuderlandsche Maatschappy van Taalkunde, prient Ia Chambre de voter 
pendant Ia présente session, la proposition de loi de M. Coremans. > 

Zelfde vraag van de heeren Schoiers, voorzitter, en Van Boghout, 
secretaris van den Nederduüschen Bond van Antwerpen. 

c Dépót sur Ie bureau pendant la discnssion du projet de loi. » 

Difloassioii dn prcget de loi reUtif k Femploi de la langae 
flamande deTant los tribimaiiz rópressüiB (i). 

(Beknopte inhoud uit L. Hymans' Histoire parlementaire de la 
Belgique^ de 183 1 ft 1880, V, blz. 13;.) 



(1) Zie insgelijks o, a, t De Belgische Taalwetten, toelicht door 
M. A. PRAYON-VAK-ZUTLEN (uitgegeven door de Koninklqke Vlaamsche 
Academie, Gent, A. Siffer, 1892). — Schets eener Geschiedenis der 
Vlaamsche Beweging door Dr. Paul Fredericq, deel II van het werk 
Vlaamsch België sedert 1830, uitgave van het Victor De Hoon-fonds 
(WUlems-Fonds, Gent, Vuylsteke, 1906). — De Belgische wetten op het 
gebruik der Nederlandsche Taal voor het Volk toegelicht^ door M. L. 
Dosfel, 1908. De Vlaamsche Boekhandel, Brussel. — Histoire Par Ie» 
mentaire de la Belgique de 1831 a 1880, par LOUIS Hymans, tome V, 
(Brussel, Bruylants-Christophe et C*% 1880). 

Tot volledig en helder begrip der Kamerdebatten, laten wij het eiken 
dag in de Wetgevende Kamers verhandelde, — aan het geheel opnemen 
der besprekingen uit de Annales Parlementair es valt hier, immers, niet 
te denken, — voorafgaan van uittreksels uit de bedoelde Histoire Par' 
lementaire. 
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€11 jmllet. — MM. Demear, De Lantsheere et Coremans Sünt enten - 
dos dans la discoasion ^néraie da projet de loi. L'aiticle i' sar lequel 
parlent MM. Jacobs, Bara, Van Wambeke, Deiaet, Pïnnez, Demear, Orts 
et Coremans, est (par 65 voiz et 9 abstentioDs) adopté en ces ter mes pro- 
posés par M. Jacobs : • Dans les provioces de Fiandre occidentale, de 
Flaodre oriëntale, d*Anvers et de Limboarg. et dans Tanondissement 
iudiciaire de Louvmin, U procédure préparatoire en matière rtpressÏTe, i 
partir de la première cumparuiion de Tiocaipé devaol Ie joge d'iastmctioo, 
seta faite en flamand, sanf les restrktioiis qoi soivenL > 






Op het aandringen van den beer Demeur^ liberaal ToOcsvertegenwoor- 
diger voor Brussel, wordt de algemeene bespreking ingeleid door den heer 
De Lantsheere^ minister van justitie. Deze herinnert er aan, dat een zgner 
geachte voorzaten, de beer d'Anethan, reeds in 1844, de lechterlqke over- 
heidspcnonen had geraadpleegd over de regeKog van het taalgebruik voor 
de reditbanken in België. Hq wqst op de Kamerdebatten in 1867. 

c ... (En 1872) j'eiprimai Topinion qu'il ètait néoesaire de saisir de 
celte qoestion la commission qui s'occupait en oe moment de la rèvision 
du Code d*instractioo criminelle, mais j'ajoutni que je comptais pouvoir 
déposcr nn projet de VA dans Ie cours de la sessk» de 1873. 

€ Ce n'était pas, de ma p »rt, une vaine (vomesse. Je soogeai immédia» 
teoient i la rëaliser. 

c Je n'en veux d'autre preuve qu'une lettre que j'eus l'iionneur d'adres- 
ser i M. Ie président de la commission de réviaion du Code d'instruction 
cnmioelle, Ie 29 mars 1872, par conséquent avant Ie dépöt de la propo- 
sition de l'hooorable M. Coremans... 

« D*autre port, ponr rcpoodre a an dèsir ezprimé par divers membres 
de oette assemblee, j'adressai aux officiers do parquet, par rintermédiairc 
des procureurs généranz, une circulaire dont la Coamore a re^a oomma- 
nication et dont je demande U permissioo de rappeler les termes : 

c II importe, disais-je, que les offidcxs dn ministère public dans les 
pfovinces flamandes se aervent de la Ungae flamande lorsqn'ds sont appe- 
lés a reqoérir devant les cours et tribunaux réprcssife contre des per* 
soones qui ne comprennent pas la langue firan9iise et qui ne sont point 
aasistées d'un oonseil. 

« Je voos pi ie en consëquecce, M. Ie procuienr général, de voakxr 
donner les instructions et recommandaiions nécessaires ponr que cette 
iégie, commandée por les droits de la dêfense et l*intéfêt de la boane 
admioisüration de la jostice, soit toujoors scrupaJcusemeot observée dans 
Ie ressort de la cour prés laquelie vons exercez vos fonctions. * 

« Je pense que la Chambre et Ie pays aoraieot attenda uès pademment 
rezpiratioa du delai, trè» bref d^aLieors» que j*asagaais aa dép6t da 
rapport de la commissioo, si llnddent Schoep ne s'était produiL 

« Cet icddent, poor Ie dire en passant et par forme de parenthese, 
pioavc une fois de phis qa*il n'j a rien de nouveau sous Ie soleil. £0 etfet, 
en 1844, une questjoo semblable a ceile qu'a soulevée l'ioddeni Scboq» 
s'cst prodnile devant Ie tiibonal dvil de BrazeUo. 
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c A cette époque, un siear X..., littérateur flamand, réclama de 1'officier 
de i*état ctvil de Bruzelles ie droit de faire ioscrire en flaroand uoe décla- 
ration quMl venait faire. 

c L'officier de 1'état civil s'y refusa comme s'y est refnsé celui de 
Molenbeek-Saint-Jean . 

c Le jugement qui interviot alors consacre les mêmes priocipes que 
ceux qui Tienoeot d'étre prociamés de nouveau par les diverses juridictions 
daos l'a£Faire Schoep. 

c Je reviens k mon sujet. 

« Je disats que l*on aurait vraisemblablemeDt attendn avec patience le 
dèpót du rapport d« la commission si Tincident Schoep n'était venu 
surezdter les partisans du mouvement flamand et n'avait précipité le dèpót 
de la proposition de M. Coremans. 

€ Cette proposition est bien plas 1'expression d'un voeu ou une déda- 
ration de prindpe qu'un véritable projet de lot... > 

Voormelde commissie heeft zich dus met het vraagstuk onledig gehou- 
den, en toen ik haar werk overlegde, besloot de Midden-afdeeling der 
Kamer haar verslag over Coremans* wetsvoorstel te wqzigen. 

Het u overgelegd voorstel is dus niet meer dat van den heer Core- 
mans, evenmin dat der Midden*afdeeling ; het is een nieuw werk, waarvan 
het leeuwenaandeel toekomt aan de hooger vermelde commissie. 

Ik heb wijzigingen voorgesteld : zg betreffen het gebruik der Vlaam- 
sche taal voor het Hof van assisen en voor het Hof van beroep te Brussel, 
voor dewelke de commissie het uitsluitend gebruik van het Fransch wil 
behouden. Door mqne amendementen tracht ik de Vlamingen te voldoen. 
Volgens mij mag het Vlaamsch gebruikt worden voor de assisen te 
Brussel, evenals voor de boetstraffelqke rechtbank aldaar, telkens de 
noodwendigheden der saak zulks niet beletten. 

c Pour h cour d*appel de Bruxelles, j'ai ègalement fait disparaitre la 
règle absolue qui preacrivait en tous cas 1'usage de la langue fran^aise, 
laissant h. eet égard toute la latitude que oomporteront les besoins du 
service. 

c Qu*il me solt permis d'ajouter un mot avant que la discussion ne 
continue. Je pense que cette question, pour être résolue d'une maniere 
durable, ezempte de dangers pour le pays, doit être traitée avec le plus 
grand esprit de modération et en même temps avec le plus grand esprit 
d'éqnitè. 

€ Flamands et Wallons, nous vivons cöte k cóte sur le même sol. 
Nous sommes frères, enfants d'une même patrie, que nous aimons d'un 
égal amour et que nous servons avec un égal dévouement. Mais cette 
existence commune ne peut être heureuse, elle n'est même possible que si 
nous sommes, de part et d'autre, disposes k faire toutes les ooncessions 
que commande 1'intérêt général. Rien ne compromettrait plus irrémédia- 
blement la question flamande ell&>même que les idees systématiques, les 
principes abstraits, absolus, qui tendraient k introduire sur le terrain essen- 
tiellement pratique de la lègislation aiminelle des théories radKales, sans 
nol soad des laits. 
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« Notre devoir est de chercher TuDion dans de légitimes et rértpro* 
ques concessioQS, de faire eo soite que cette différeoce de langage, qui nous 
sépaie, ne devienne pas nne cause de discorde, un éiément de dissohition. 

« Notre natioDalitë peut puiser des ëléments de force et de prospérité 
dans eet usage de deux laogues qui mettent la Belgique en rapport avec 
les deux grandes civilisations qui vieoneut en quelque sorte se coofoodre 
sur soo tenitoire. L'uoion des Wallons et des Flamauds a fait Ie bonheur 
de la Belgique et sa grandeur depuis bientöt un quart de siècle. Nul ne 
permettra que des mesures extra vagantes viennent troubler cette ére de 
paix. 

c Pour moi, je veux dans la discussion de ce projet, sans oublier que 
je suis Flamand, me rappeler avant tout que je suis Beige... 

€ M. Coremans. — Il sembleralt, 4 entendre Thonorable ministre de 
la justice, qu*il y ait, dans cette Chambre, des penonnes qui voudraient des 
Solutions extravaganUs de la question flaii ande ; qui voudraient Ie 
triomphe de principes absolus, iiipralicablei en présence d'un état de 
choses qui existe depuis quarante ans. 

€ Il n'en est absolument rien et je ne sais vraiment pas a qui Ie repro- 
che de Thonorable ministre de la justice pourrait s'adresser. La première 
proposition, celle que j'ai formulèe, était excessivement modèrèe; elle ne 
tendait nullement & faire proclamer des principes absolus, 4 faire dècider, 
par exemple, que la langue dn territoire devait, en pays flamand, être tou- 
jours, dans tous les cas, la langue de la justice rèpressive. Nous ne sommes 
pas alles jusque-U. 

« Dës l*origine, nous avons demandè que tont individu devant compa- 
raitre devant la justice rèpressive, möme en pa]rs flamand, püt extger qu'il 
fat fait usage, dans l'instructiön et dans Ie debat, de la langue fran^aise, 
si eet idiome ètait prèfèrè par lui. 

€ D'autre part, il est vrai, nou» avons posé en principe — et je crois 
que cette revendication de principe ne pourra être justeroent qualifièe 
éi€xtravagance par personne, «- que lorsqu'un accusé du pajs flamand 
demande que Tinstruction et les dèbats aient lieu en nèerlandais, afin qu*il 
ne reste pas ètranger ^ la chose qui Tintèresse Ie plus, il doit être satisfait 
4 sa demande. 

€ Y a-t41 1& la moindre extravagancef Est-ce aulre chose que la 
simple revendication d'un droit de 1'homme? Le droit de comprendre 
Paccusation qu'on fait peser sur lui? De pouvoir présenter sa dèfense dans 
les conditions qui lui sont les plus favorables ? 

« Nous sommes alles plus loin encore dans la vote des coucessions. 

« Nous demandions que les accusès du Limbourg, traduits en appel 
devant la cour de Liège, y iussent jugès égalcmcnt en flamand s'ils optaient 
pour Tusage de cette langue. 

« Nous avons, par esprit de cocciiiation, renonce & ce point. 

« Nous y avons renonce, non pas parce que nous avious tort d'exiger 
ce droit pour les habitants du Limbourg; mais nous avons tenu compte de 
ce que la cour de Uège ne contient pas, composée comme elle i'est, des 
èlèments suffisants pour y aèer une chambre flamande et rendre la justice 
en flamand aux dtoyens qui ressortissent \ cette cour. 
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c Peut-être notie concession est-elle excessive. 

c D'autre part, nous avoos teou compte du petit combre de causes 
d'appels correctioanels venant du Limbourg. II parait qu'il n'y en a p«s 
une douzaine par an. 

c Nous avons fait plus encore. 

« Pour la cour d'appel et pour la cour d'assises de Bnizelles, Ie 
premier projet n'admettait pas d'ezceptions au principe; il requérait que, 
tou jours, la langue préférée par Tinculpé füt celle de rmstruciion et des 
débats. 

€ Dans Ie projet définitif on tient compte de ce que Bruzelles renferme 
un grand nombre de personnes qui ne sont plus flamandes, sans être 
cependant franqiises, wallonnes. {Inierruption.) 

< Une voix : Les fransquillons ! 

« M. Coremans. — On admet donc que la cour d'appel et la cour 
d'assises de Bruxelles ne devront faire usage du flamand que pour ie cas 
oü Pinculpé déclarera qu*il ne comprcnd pas d'autre langue que la langue 
flamande. 

< Dans Ie cas oü Tinculpé déclarera comprendre Ie francais, ce sera 
suivant les préférences de la cour d*assises ou de la cour d*appel que 
Tinstruction et les débats auront lieu ou en fran9ais ou en flamand. 

< Je crois donc, messieurs, qu'eu égard auz concessions qui ont été 
faites dés la première proposition; auz concessions faites dans les deux 
projets de Ia section centrale et dans les amendements que j'ai eu Thon- 
neur d'y proposer, Thonorable ministre de la justice ne reprendra pas 
cette accusation ^extravagance. 

< Nous avons fait preuve de Ia plus grande modëration, du plus grand 
désir d'arriver & une entente. Je crois que tous nous voulons Ie redresse- 
ment réel et complet des abus dont on se plaint. Nous ne voulons pas 
que la langue flamande opprime la langue fran^aise ; mais nous ne voulons 
oertes pas que Ie francais continue è opprimer Ie flamand; nous ne voulons 
pas se laisser perpétuer eet état d'infériorité dans lequel se trouve la race 
flamande depuis 1830. 

« Des membres a gauche : Oh ! oh ! 

« Des membres a droiU : Oui, d'infériorité oflicielle ! 

« M. Coremans, — C'est bien ainsi que je Tentends. 

c Nous ne voulons plus de eet état d'inférionté. Nous voulons que, 
tout au moins, pour la justice répressive, il y soit dés & présent mis un 
term e. 

c J'espère donc que nos propositions seront favorablement accueillies 
par la Chambre, J'espère aussi que la loi que nous allons voter mettra 
fin \ un grand mécontentement qui (x>urrait prendre des proportions que 
personne de nous ne désire. 

« M. Z><r Lantsheere^ ministre de la justice. — Quand j'ai dit qu*il 
fallait aborder Texamen de cette queslion avec un grand esprit de niodèra- 
tioD et d'équité et se garder des propositions extra vagantes, il n'est pas 
entre dans roon intention de qualifier d'extravagaut soit Ie prujet de 
M. Coremans, soit Ie projet de Ia section centrale. Mais personne n'ignore 
qu'en dehors des dispositions qui sont préseotées a cette Chambre, il s'eo 
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e&t produit qui n'ont poiot rencontre d*ëcho dans la Chambre et qui ne 
peuvent tmuver d'appui auprès d'aucune persoone soucieuse de TiDtérêt 
national. 

« M. Demeur, — ... Je suis mal venu sous certains rapports a m'occtt- 
per de la questioa flamande : Je suis Walloa et j'ignore la laogue 
flamande... 

c Néaomoios, puisque la discussioo générale allait être close, je n'ai 
pas cru pouvoir me dispenser de prendre la parole... 

< Et tout d'abord je dirai que je suis heureuz que ce soit un Walioo 
qui, Tun des premiers dans cette Chambre, vienne formuler son adhésion 
i ridée qui sert de base au projet de loi. 

c On dit qu*il n*y a pas de grief. Je ne suis pas de eet avis. 

« Il y a trois seinaines environ, (orsque 1'honorable M. Dumortier nous 
proposait de discuter immédiatement, sur Theure, Ie projet que nous 
allons discuter, il s'écriait : c Comment, vous voyez tous les jours, dans 
les tribunaux flamands, des gens qui ne connaisseiic pas un mot de fran- 
cais, traduits, accusés et condamnés dans une langue qu*ïls ne connaissent 
pas ! > Ainsi parlait 1'honorable M. Dumortier. Je l'ai interrompu en lui 
disant : « Nous sommes tous d'accord pour faire cesser eet état de choses v. 

< Cette idée*l& : faire cesser un état de choses dans lequel les personnes 
flamandes, dans les pays flamands, sont exposées k être poursuivies, jugées, 
condamnées dans une laogue qu'elles ne connaissent pas, cette idéé k 
laquelle j*adhére, c'est celle qui scrt de fondement au projet de loi ; c*est 
dans les limites aussi de cette idéé que je crois qu*il est nécessaire de se 
maintenir. 

« Il ne faut pas que Tapplication de ce principe puisse être consi- 
déiée comme un moyen de supplanter en quelque sorte la langue fran^aise 
la oü eet emploi est rationnel et normalement admis. Nous devons faire 
tout ce qui est possible pour arriver a ce que Pinterrogatoire des ptévenus, 
1'interrogatoire des témoins, Ie réquisiioire du ministère public, les plai- 
doiries des avocats, Ie jugement soient, dans les provinces flamandes, 
lorsque Ie pré venu ou Taocusé est Flamand et préféré 1'usage de cette 
langue, faits en flamand. 

« Il y aiura de grandes difficultés dans 1'application, je Ie sais. Ces 
difficultés tiendront è diverses causes. D'abord Ie flamand n'est pas une 
langue judiciaire et n*a pas de littérature judiciaire. 

« M. Coremans, — Le néerlandais est parfaitement judiciaire. 

f M. Demeur, — Les difficultés viendront aussi de ce que la grande 
majorité des Flamands eux-mêmes, qui sont attachés de prés ou de loin 
k 1'administration de la jiistice, sont dans 1'impuissance absolue de se 
servir de leur langue devant les tribunaux. II en est ainsi a Anvers, k 
Bruges, k Gand, k Bruxelles. 

c Cet état de choses ne date pas d'aujourd*hui; il existe depuis des 
années et nous en avons un témoignage eclatant dans un fait que rappelait 
naguère, devant la cour d'appel de Bruxelles, le procureur géoéral, M. De 
Bavay, dans un discours qu*il prononca k l*audience de rentree, en 1864, 
sur la question flamande dans ses rapports avec les affaires judiciaires, 
Voici le fait : 
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c £q 1819, il fut ètabli deux chambres flamandes k la cour d'appel de 
Bruxelles pour les affaires civiles. Les coDseillers, les officiers du ministère 
public choisis étaieot capabies d'admioistrer la justioe en flamand mème 
pour les causes civiles. 

c A cette époque les deux Flandres, de möme que les provinces de 
Brabant et d'Anvers, faisaient partie du ressort de la cour d'appel de 
Bruxelles. Les parties étaient libres d*y faire plaider leurs causes € dans 
l'idiome national » et 1'arrêt devait aiors être renda dans la même langue. 
Cel état de choses a dure jusqu'en 1823, époque oü 1'emploi de la langue 
flamande fut rendu obligatoire. 

« Il était donc facultatif aux avocats de plaider les afhjres des Flan- 
dres, d*Anvers et du Brabant en flamand, et combien y en a*t-i] eu qui 
ont plaidé en flamand pendant ces quatre annnées, de 1819 i 1823? 

c Je me réfère au discours de rentree dont Tauteur a envoyé tout 
récemment 25 exemplaires a la Chambre : il n'y a pas eu une seule affaire 
plaidée en flamand. 

c M. Fan IVambeke, — En malière dvile. 

c M. Demeur, — Qu'imporie ! je constate un fait qui est de nature, 
je crois, k édairer puissamment Ie debat. {Jnterruption.) Le fait est41 vrai 
oui OU non ? Oui, eh bien, je ne veux en ce moment que constater no 
fait ; or, si le désir des populations flamandes de pouvoir faire plaider ea 
flamand était aussi grand qu'on le pretend, ce désir se serait manifesté 
alors. 

c On a dit souvent que, depuis 1830, depuis quarante-trois ans, on 
s'était attaché k franciser la Belgique et que c*est grSce aux efforts laits 
depuis cette époque que Tcmploi du flamand devant les tribunaux est 
négligé dans les provinces flamandes. Il o'en est pas ainsi, puisque le fait 
que je dte remonte k 1819, alors que Ie francais était beaucoup moins 
répandu dans les Flandres qu*aujourd'hui. 

c Du reste, je ne veux pas tirer de ce fait un argument contre le 
projet de loi; au contraire, je serais plutót disposé a Tinvoquer contre 
ceux qui, partisans k outrance de 1'emploi du fran9ais, redouteraient 
Teraploi du flamand en matière judiciaire ; je leur dirais : Que craignes- 
vous, puisque les Flamands eux-mêmes ne sont pas désireux de plaider 
en flamand? 

c D'autres difficultés ne naitront-elles pas de ce qu'il n'y a pas une 
seule espèce, mais différentes espèces de flamand? Ced est un fait que 
je ne puis constater par moi-même, mais que j'ai entendu constater par 
des personnes des plus respectables. 

« Les personnes habitant certaines localités flamandes ne parviennent 
pas k comprendre des personnes d*autres localités flamandes. {Interrup- 
tton.) Je déclare le fait qui m'a été attesté par les personnes les plus 
honorables et parfaitement désintéres&ées dans la question. 

« M. Kervyn de Volkaersbeke. — C'est une erreur. 

c M. Demeur. — Je ne suis pas k même de rien prouver, je n'insisie 
donc pas ; les personnes qui m'ont dit cela m'ont trompé : je dois le croire 
du moins puisque je ne vois id personne de eet avis. 

c Plusieurs membres : Ce que vous dites est exact. 



— 113 - 

c M. Orts, — M. Alexandre Geodebien Ie di&ait eo 1830 au Congres 
national et il n'a élé contredit par personne, 

c M. Denuur. — Si je cite ces difficuUés qui, & mes yeux, ne soot 
que trop rëelles, ce n'est pas pour m'en armer contre Ie projet de loi. Je 
dirai, au contraire, qu'il faut vaincre ces difficuUés et oon s'y arrêter. Il 
faut arriver h ce que cette situation ne se reproduise, plus d'uu Flanuiod 
intenogè par un juge au moyen d*un interprète et accusé, dans son propre 
pays, dans une langue qu'il ne comprend pas. 

< VoiU Ie probième k résoudre; pour Ie résoudre, il faut d'abord, 
comme Ie disait Thonorable ministre de la justice» £tre animè d'un esprit 
de modèratton ; il faut ensuite, faisant l/application de eet esprit, chercher 
i réaliser ce qui est nécessaire, ce qui est utile et ne pas s'attacher k des 
points qui peuvent avoir une certaine importance, mais qui, en somme, 
sont acce&soires et souléveraient dans Ia pratique de grandes difficuUés. 

c La seconde condition, pour arriver k une soluiion durable, c'cst 
d'écarter, dans la mesure du possible, l'idée que Ie flaman 1 serait imposé 
auz populations, l'idée de contrainte. Si vous roettez la oontrainte daos 
la loi, si vous faites autre chose que de donner au flamand Ie droit de 
parier dans sa iangue, votre loi périra, en supposant qu'elle parvienne 
k naltre. 

c Quand je parle de contrainte, entendons-nous : il y a une portion 
de citoyens k Tégard desquels l*obligation de Temploi du flamand ne peut 
étre déaétée, sous peine de rendre impossible Tapplication de la loi; ce 
sont les magistrats de Tordre judiciaire. 

c Un hom me ne peut pas étre jugé dans un pays flamand, s'il ne 
connait Ie flamand. A celui qui soilicite la fonction de juge dans un pays 
flamand, il e&t juste d'imposer Tobligation de connaitre Ie flamand. Cette 
obiigation est imposée non au citoyen, maïs au magistrat. 

« Je dirai la méme chose du ministère public. Si un citoyen veut 
exercer les fonctions d'cfficier du ministère public dans les Fiandres, 
qu'il apprenne Ie flamand ; qu'il se mette en mesure d*accuser en flamand 
les gens qui parlent Ie flamand. Tout oela je Ie trouve paifailement juste. 

c J*irai plus loin : je crois que, dans l'int^-rêt même des Wallons, il 
serait désirable que nul ne püt devenir docteur en droit sans connaitre 
Ie flamand. 

« Voix a droite : Tres bien ! {InUrruption.) 

c M. Demeur, — Je regrette profondément, quant k moi, que, lorsque 
j'ai fait mes études, je n'aie pas été soumis k cette obiigation. {Inter- 
ruption,) 

< Au college que j*ai frequente on n'enscignait pas Ie flamand et 
loisque je suis entre k Tuniversité je n'ai pas rencontre de piofe&seurs 
enseignant Ie flamand. (Jnierruption.) On m'a contraint k apprendre Ie 
grec. J'ai besoin tous les jours du flamand, je ne Ie connais pas; je n*ai 
jamais eu besoin de connaitre Ie grec, je ne m'en suis jamaL» servi, je n*en 
connais plus rien et cependaot on ni*a imposé Tobligation de consacrer 
plusieurs années a Tétude de cette langue. 

« Une voix : C'est absurde ! 
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« M. Demeur, -^ EvidemineDt c'est absurde; mais ce qui serait 
raisoooable, ce serait de dire aux jeunes gens wallons qui veulent devenir 
avocats : Vous apprendrez Ie flamaod, la langne de la moitié dn pays. Et 
pourquoi ne pourrait*on pas rendre la coonaissance du flamand obliga- 
toire aussi bien, par ezemple, que la conoaissance des pandectes? 

c M. Orts, — Il D'y a pas de Pandectes en flamand. 

« Demeur, — Non, nuiis il y a des témoios qui parlent flamand; 
1'avocat a besoin d'ezaminer des dossiers en flamand et il ne peut plaider 
les causes flamandes sans les comprendre. 

< La jeunesse du pays walloo accepterait avec plaisir, j'en suis con- 
vaincu, eet enseignement du flamand, en place de Tenseignement du grec. 
La oonnaissance du flamand lui permettniit d'apprendre, avec beaucoup 
de facilité, Tanglais et l*allemaDd. Quand j'ai voyagé en Angleterre, en 
Allemagne, je me suis trouvè avec des compatriotes connaissant quelques 
éléments de la langue flamande; et, avec ces quelques éléments, elles se 
faisaient comprendre partout; elles parvenaient toujours è comprendre. 

€ Je dis que, non pour tout Ie monde, mais principalement pour cenz 
qui veulent devenir docteurs en droit, on devrait sinon eziger la oonnais- 
sance de la langue flamande, tout au moins faciliter plus qu'on ne Ie 
iait 1'acquisition de cette connaissaoce. 

€ A droite : Tres bien ! 

c M. Denuur, — ... Dans l*application du principe du projet, on 
devrait s'attacher a 1'essentiel, au principal, k ce qui est important. 

< Les actes antérieurs & la première comparulion du prévenu sont 
relattvement i>eu importants pour lui, au point de vue de la langue 
employee. 

< Il est de ces actes qui ne sont même pas connus du prévenu, par 
exemple, les réquisitoires écrits du procureur du roi au juge d'instruction. 

« Pourquoi donc obliger Ie procureur du roi & rédiger ces réquisitoires 
en flamand? Pourquoi ne pas lui laisser toute liberté è eet égard? 

« Parmi les personnes attachées i I'administration de la justice et qui 
ont Ie droit de faire des procès-verbauz, vous avez, par exemple, des 
ofliciers de gendarmerie, des employés de Tadministration des douanes 
et accises, des gardes forestiers, d'autres encore, qui ne connaissent pas 
Ie flamand ou qui sont incapables de Téaire, et qui ezercent aujourd'hui 
leurs fonctions dans les provinces flamandes. 

< Pour tous les actes dont je viens de parier, il n'y aurait pas d'in- 
convénient \ maintecir Tétat de choscs actuel. 

< Quel e^t 1'état de choses nctuel ? La plupart de ces actes se font en 
flamand lorsqu'il s*agit de préveous ne connaissant que Ie flamand ; ils se 
font en fran9ais pour les prévenus ne connaissant que Ie francais. 

< D'après la proposition qui vous est soumise aujourd*hui, au con- 
traire, alors même que Ie prévenu ne connaitrail pas un mot de flamand, 
ces actes doivent être faits en flamand et ceia par des agents qui peuvent 
euz-mêmes ne pas connaitre Ie flamand. 

c S*il s*agit d*un prévenu qui fait défaut et qui ne connait pas Ie 
flamand, on devra néanmoins rédiger toutes les pièces de la procédure en 
flamand et si plus tard ce prévenu comparait, il trouvera toute la procédure 
écrite dans une langue qu'il ne conuait pas. 
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« Quant aiu duiioos, qoaDt aox maodals d'ameiier et anties, ik 
soot imprimés pour U plopail. Eh bieD, qo*oo les imDffinie daas les deox 
langnes. Toot Ie monde rece%Ta aiosi satibIJKtioa. Ce ne sera pos la 



« Ced m'aiDèoe a dire nn mot des actes de Tctat dril dont les fonnnles 
sont nnprimées en fran^ab dans des kxalitcs ou ii eziste on grand nombre 
de Flamands. 

€ £h bien, les administrations commonales de oes localités tnndie- 
taient sans peine les difficniiés en faxsant imprimer ces fonnnles en franqus 
et en flamand. H n*y aniait qn*a prendie on caractèic nn pen pins petit et 
faire imprimer les dcnx texles Pon i cötè de Taatie ; cela ne oooterait pas 
bien dier. 

• M. Amsp<uh. — Cela est complètement imposible pois ks actes de 
1'cUt dvil. 

« La loi ne permet pas de donner des eztraits des actes de l'état dvil 
en deox langnes ; Q fant qo'ils soient oa en fiamand oa en fran^us, mais 
Don a la fois dans les deox langnes. 

« &L DewÊ€ur, -^ Je ne Tenz pos disenter 1'opinion qn'émet iliono- 
nble M. Anspach. Il me dit : La loi ett ainsï. Eh bien, aloo fl fant la 



c Un wmembre : Vcas imposerez la connaissanoe dn flamawH am 
offiders de l'état dvil. 

« M. Denuur. — On me dit : Voos impoaeiez la connatwance dn 
flamand anx offiders de Télac dTÜ. 

«padmets pariailement que, dans nne vilk flamande, Toffider de l'éCat 
dril &oit obligé de parier flamand* et je dis qo'ü doit Ie parier. 

€ M. Orts. — Le boorgmestre est de droit offider de l'état dvil et 
fl pent ne pas oonn^tre ie flamaod. 

« H. DeuÊOir, — Dn moment on cela convient anx ékU e m» . fl n*y a 
rien a dire. Mais je maioikns qne lonqae ie gonvemement anra a cboisir 
un fbnctïoonaire dans nne riüe flamande, ü dcMt le choisir de maniere 
qne ce Ibnctionnaire poiase parier le langage de ses administrés, et qne 
si le boargmestxe dé^è^ne ses pcnvoirs, fl convient qa'il les délégne a vae 
persoone qm parle la langoe des,administfés. 

« En rêsnmé, et poor reTenir an projet de loi, je dis qne tonte la 
prooédnre antérienre a la prcmiêrv compamtioo dn pt è re nn derant le juge 
dcrrait en itre rmxtr 

« Et sar ce poinU je suis d'accord avec ks penonnes qoi ont pi ésenté 
k projet de loi. Le pro)et primitif ne demandait pas oe que demande k 
projet actneL.. 

€ Pomqnoï aTex>vons changé?~. 

c Poarqnoi, adopCant k projet de k ccmmisfrioa de lévisioa dn Code 
d^instinction criminelle, aTcz>Toas admis qce k procédnre oon-senkoKst 
a partir de k compamtioo dn préiern. mais looie k procédnre prépar»- 
toire, serait faite en flamaod ?.^ 

« Tont a rbcnre nn hccxrfab.e ccliè^ne Di*a commnciqué noe brtv 
chare icUiuièc : La queitwn jiamande^ écrite en 1863 p»r M Locieo 
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Jottrand; je vois que, pi ccisément sur Ie poiDt doot je m*occupe^ Ie con- 
frère dont je viens de citer ie nom s'exprime de Ia maniere suivante : 

c Pour les affaires criminelles, correctionoelles ou de police, on se 
servira, dans teute IMnstruction et dans Ie jugement ou 1'arrêt définitif, de 
celle des deux langues dans laquelle Ie prévenu aura demandé a s'expri- 
mer, lors de son premier interrogatoire. 

c C'est la chose la plus simple du monde : une personne est anêtée, 
elle comparait devant Ie juge, la première question qu*on lui adresse est 
celle*ci : Voulez'vous vous dèfendre en flamand ou en francais? La 
réponse est actée. Quellcs difficultés y a*t-il k cela? Aucune... 

c II y a une disposition dont je veux parier encore : c'est celle de 
1'aiticle 7, portant que la partie civile se servira de la même langue que la 
partie publique, c*esi4-dire du flamand si Ie prévenu parie cette langue 
et alors même que la partie civile ne connsdtrait que la langue fran^aise. 

« Le gouvernement a proposé la suppression de eet article. Je ne sais 
pas quelle serait, si 1'on admettait cette suppression, la position de la 
partie civile. Le gouvernement s'expliquera sans doute sur ce point. 

« Quant h moi, si j'avais k formuler un amendement, je dirais que la 
partie civile se servira de la langue, flamande ou fran^aise, qui lui con- 
viendra le mieux; je ne voudrais pas rendre obligatoire pour Ia partie 
civile 1'emploi de la langue préfèrée par le prévenu... 
« — La discussion générale est dose. 

t Procédure préparatoire. — Art. i. — Dans les provinces de la 
Flandre occidentale, de la Fiaudre oriëntale, d'Anvers et de Limbourg, 
ainsi que dans Parrondissement judiciaire de Louvain, la procédure prépar 
raloire sera faite en flamand^ sauf les restrictions qui suivent. > 

c M. Jacobs. — On ferait complètement droit aux observations de 
M. Demenr, en disant : 

« Dans les provinces de la Flandre occidentale, de la Flandre oriën- 
tale, d'Anvers et de Limbourg, ains^i que dans Tarrondissement judidaire 
de Louvain, la procédure préparatoire, k partir de la première comparu- 
tion de Pinculpé devant le juge d*instruction, sera faite en flamand, sauf 
les restrictions qui suivent-. » 

« — L'amendement est appuyé; il fait partie de la discussion. 
« M. Coremam. — Je crois qu'il y aurait un moyen plus simple que 
celui proposé par I*honorable M. Jacobs de satisfaire au désir de Thono- 
rable M. Demeur; ce serait d'mtercaler dans 1'aitide I' après Ia phrase : 
c sera faite en flamand >, les mots : « ou dans les deux langues >. 
c De cette maniere, personne n'aurait k se plaindre... 
c Généraleroeot cela se fait ainsi dés k présent... 
€ M. Z>r Lantsheere^ ministre de la justice. ^- Je ne m*oppose pas k 
la proposition de M. Jacobs. 

c Mais je pense qu'il ne faut pas admettre Tamendenient de Phono- 
rable M. Coremans. L'honorable M. Coremans, dans son amendement, 
comprend, d'après les antécédents de Ia discussion, tous les actes initiauz, 
par conséquent la plainte, la dénonciation, les procès-verbaux. Tout cela 
devrait, si son amendement ctait adopté, être fait en deux langues. Evi- 
demment c'est trop exiger. 
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« M. Demeur. — Je me rallie auz observations présentèes par M. Ie 
ministre de Ia justice relatives a rameodemeDt de M. Coremans... 

« ... Quant i rameodemeDt de M. Jacobs, je reconoais qu'il donne 
satisfaction a Tidèe que j'ai développée relativement aux actes antérieurs 
& la première comparution du préveou; mais il n'en est pas de même 
relativemeat è cette autre idéé qui a paru êlre favorablement accueiUie, \ 
savoir : que la procédure doit avoir lieu, i partir de cette première compa- 
rution, dans la laogue cfaoisie par Ie prévenu pour sa défense. 

« M. Jacobs. — L'article se termine par ces mots : « Sauf les restric- 
tioDs qui suivent ». C'est donc aux articles 2 et suivants que les restrictions 
précooisées par Thonorable M. Demeur trou verent leur place, et non 
pas k Tartide i'. C'est pourquoi je n*en ai pas parlé k propos de eet 
article. 

c M. Bara, — Je ne pense pas que, pour la procédure préparatoire, 
il y ait nécessité pour les Flamands de la faire faire en entier en flamand. 
D'ailleurs, d'après Péconomie du projet, il est impossible de la faire toute 
en flamand. 

« Ainsi Partiele 3 porte que les rapports des experts et des hommes 
de l'art seront rédigés dans celle des deux langues qu*il leur convient 
d'employer. 

c Je suppose que Ie juge d*instruction ait une demande k faire k un 
expert sur une question difficile soit de chimie, soit de médecine ; il est 
évident qu'il sera de Tintérét de la justice de faire Ie réquisitoire en 
francais, si celui a qui il est adressé ne connait que Ie fran9ais. 

c II y a encore beaucoup d'autres actes de la procédure préparatoire. 
Ainsi on m'affirme que, pour la gendarmerie, il est impossible de trouver 
suffisamment de gendarmes parlant Ie flamand. (Jnterruption^ 

« C'est \k un fait que l'on m'a maintes fois affirmé être exact. 

t Des procureurs du roi m'ont souvent dit qu'un des grands inconvè- 
nients de Tadministration de Ia justice était l*absence de gendarmes 
pouvant remplir convenablement leurs fonctions en flamand... 

«... Il n'est réellement important de faire en flamand que I'interro- 
gatoire et les dispositions des témoins qui suivent l'interrogntoire... 

< ... C'est seulement lorsque Ie prévenu déclare être Flamand qu'alors 
l'interrogatoire a lieu en flamand, et que les dépositions sont re9ues en 
flamand... 

c M. Van Wdmbeke, — Dans Ie premier rapport que j'ai eu l*hon- 
Dcur de faire sur la question flamande, il a bien été stipulé, en termes 
fonnels, que nous entendions exclure tous les actes préparatoires et pré- 
liminaires k Tinterrogatoire du piévenu, c'est-è-dire que nous ne régle- 
mentions pas les rapports k faire soit par les ofiiciers de gendarmerie, soit 
par les officiers de police judictaire ; teut cela restait en dehors du projet. 
C'est pour ce motif que la proposition de M. Jacobs me parait concilier 
toutes les opinions. 

c II est donc bien entendu que la procédure préparatoire reste libre, 
mais il doit être bien entendu aussi que c'est k partir du premier interro- 
gatoire que l'inculpé aura k déclarer quelle est la langue dont il veut que 
l'on se serre. 
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c M. Bara. — Et les actes postérieurs? 

c M. Van Wambeke, « Nous avons pensë que tous les actes prèpa- 
ratoires devaient rester eo dehors du projet, parce que, comme vient de 
Ie dire M. Bara, il se présentera bien des cas oü il sera impossible de se 
servir de la laogue flamande. Ce qu*il a dit des rapports de la gendarmerie 
m*est connu; non seulement dans la province d'Anver^, mais dans Tarron- 
disseroeot d'Alost, des officiers de gendarmerie ne connaissent pas un mot 
de flamand. C'est un abus ; mais aussi iongtemps que ces fonctionnaires 
n'auront pas été remplacés, nous ne pouvons exiger que les procès-ver- 
bauz soient dressés en flamand. 

c }e crois donc que Tidée de la section centrale a été que la procé- 
dure préparatoire devait rester en dehors du projet, sauf toujours Ie 
principe de Partiele i'. 

« M. Jacobs. — M. Van Wambeke a répondu k un point soulevé par 
M. Bara reiativement auz rapports de Ia gendarmerie. Je réponds au 
second : la diiférence entre 1'idée préconisée par M. Bara et la nötre est 
la suivante. Nous établissons une règle : a partir du premier intenoga- 
toire devant Ie juge d'instruction. Ia procédure se fera en flamand. 

« C'est Tarticle premier; les articles ^uivants y apportent des ezcep- 
tions. 

« M. Bara voudrait que Ia procédure ne füt flamande que par ezcep- 
tioa, pour certains actes, les dépositions et les interrogatoires ; il retouroe 
DOtre proposition el de Tezception fait la règle. 

c Nous ne pouvons nous raUier k cette idee. 

« M. Bara. — L'honoiable membre ne m*a pas compris; Ia difficultë 
n*est point \h : nous sommes d'accord sur ce point que, jusqu*au premier 
interrogatoire de 1'inculpé, Ie magistrat se sert de la langue qu*il veut, 
francais ou flamand. 

» ... C'est Ie premier projet de la section centrale. 

« L'honorable M. Jacobs dit, lui. qn'on fera toute la procédure prépa- 
ratoire en flamand, après 1'interrogatuire du prévenu. 

c VL, Jacobs, — Sauf des exceptions. 

c M. Bara. — Oui, mais toute la question est 1&; quelles sont ces 
exceptions?... 

c yi. Jacobs. — Cela est connu. 

c M. Bara. — Les actes de procédure sont nombreux et variés. On ne 
saurait ne pas eo oublier. Aussi au iieu des mots < procédure préparatoire > 
mettons les actes essentiels que vous voulez faire en flamand, afin de définir 
ce que vous entendez par instruction préparatoire en flamand. On semble 
croire que quand un prévenu est interrogé, Tinstruction préparatoire est 
terminée; il n'en est rien; en cas de flagrant délit, on arrête 1'inculpé et 
l'instruction préparatoire commence imméJiatement. 

« Eh bien, est<e que vous voulez que pour toutes les recherches ulté- 
rieures, les correspondances qui viendront après Pinterrogatoire, on 
emploie la laogue flamande ? [Interruption.) Quelqu'un dit oui ; mais les 
orateurs qui m'ont précédé ont dit non; c'est mème contraire au projet, 
car, avant Tinterrogatoire, Ie projet n*exigeait pas pour ces actes Tusage 
du flamand. Or, commeat, logiquement, pour ces mémes actes, peut-on 
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rimposer après? C'est cootraire k Tesprit mème de Tarticle 3; car od admet 
qae les rappor ts d'experts pourront êire rédigès en francais... 

« M. Delaet. — Antaot que personoe, je suis aoimé de sentiments 
de coociliatioD ; mais il oe faut pas qu'a force de coociliation nous oon- 
rions Ie risque de renverser complëtement récooomie du projet 

« Ponr nous, il est entendu que Ja langue du territoire sera la laogue 
employee de piéféreoce, et c'est la Ia rëgle. Pourtant s'il était vrai qu'en 
aucuo cas Tinculpé n*a un intérêt quelconque aux premiers actes de la 
procédure, dous PabaodoDoerions, mais il o'en est pas ainsi. 

« Ainsi, 1'un des actes piéparatoires est Ie proces-verbal. Ce procès- 
verbal fait foi jnsqu'è preuve du contraire, et oed est un fait d'ezpèrience, 
il arrive tres souvent que Ie gendarme wallon place dans Ie pays flamand 
a affidre & des populations qui ne comprennent pas Ie fran9ais; il rédige 
cependant en francais, et de tres bonne foi, un proces-verbal qui est sou- 
vent bantement fantaisiste. 

€ ld je me permets une parenthese. 

< On a dit qu'on ne trouve pas de gendarmes flamands en nombre 
suffisant. Cela est vrai. Mais pourquoi? Farce qu'on ne permet pas & ces 
agents de dresser leurs procès-verbauz en flamand. Lorsqu'un Flamand 
se piésente comme gendarme, la première condition qu*on exige, c'est 
qu'ü soitcapable de rédiger un proces-verbal en francais; voilii pourquoi 
vous n'avez pas de gendarmes flamands. En générai un Flamand qui écrit 
les deux langues peut occuper d'autres positions plus avantagenses. 

c Si Ie profet passé en entier, il est évident que Ie proces-verbal pourra 
être fait en flamand et dés lors, vous trouverez des gendarmes; vous 
anrez mis fin a un grave et dangereux abus. 

t Autre cfaose : au cours de 1'instruction préparatoire, un témoin se 
présente; il parle flamand. Traduira>t-on sa dép(»ition? Aurez-vous, dés 
Ie début de Tinstruction, les grands inconvénients de la traduction? Nous 
savons combien les translations sont en générai fautives. Il n'y faut avoir 
reoouis qu'alors qu'il est absolument impossible de s*en passer. 
Voila donc encore un préjudice porté au prévenu. 
« Or, n'est-il pas admissible que la régie, sans être pourtant une régie 
inflexible, soit que dans les provinces flamaudes Ie prooès-verbal soit 
dressé en flamand, les témoins entendus en flamand? 

€ Dn reste, lorsque vous entendrez un inculpé dans les provinces 
flamandes, neuf fois sur dix au moins, eet inculpé oomprendra la langue 
da territoire. Or, il a intérêt a connaitre les piéces de la procédure prépa- 
ratoire. 

« C'est U une question tres grave, sur laquelle j'appelle, messieurs, 
votre bicnveillante attention. 

€ M. Van Wambeke, — Je ne sais si je me suis mal expliqué ou si 
M. Bara m*a mal oompris. 

c Nous nous sommes trouvés en présence d'impossibilités et nous 
avons dit : Nous ne voulons pas regier cette partie de la justice. 

c Mais il est resté entendu qu'en Flandre, Ie juge devrait s'exprimer 
en flamand y sanf les rapports qui ne pourraient pas se faire dans cette 
langue... 



— 120 — 

« M". Pirmez^ — Je crois qu'il sera nécessaire de renvoyer eet article 
k la sectioo centrale... 

< Il anive tres frëquemment que des juges d'instruction s*eDvoieat 
réciproquement des comraissions rogatoires. 

« Je suppose que daas uae affaire dont Tinstructioo se fait dans an 
pays flamand, oo envoie ane commissioa rogaloire a un juge d'iDStruction 
du pays walloa. 

€ Comment devra-t-on eotendre les témoins? Il est évideot qu*oa 
devra les eoteodre, dans ce cas, en francais. 

< Je crois que pour ce cas Ie lexte ne peut présenter aucune difficuUè; 
puisque Tinstracuoa se fera dans un pays de langue fran9aise, on devra 
entendre les témoins en fran9ais. 

c Mais je suppose, au contraire, qu*une coinmission rogatoire soit 
envoyée par un juge d'instruction du pays wallon k uo juge d*insuuction 
du pays flamand. Il doit être bien entendu, je pense, que si les témoins 
savent Ie fran9ais, 1'instruction doit se faire, auiant que possible, en francais, 
puisqu'elle doit servir k une affaire entendue en fran9ais. 

c M. Jacobs, — Il est absolument inutile de renvoyer eet article k la 
section centrale, qui a déj& présenté deux rapports... 

« M. Demeur, — L'artide i' du projet a pour objet de déterminer 
les localités dans lesquelles Ie projet sera applicable et ensuite de formuler 
ce principe que la procédure préparatoire sera faite en flamand, principe 
qu'on est d'accord d'écarter jusqu*^ la comparution du prévenu. 

c La rédaction que je proposerai est celle-ci : 

t Les dispositions ci-aprés seront suivies, en matiére répressive, dans 
les provinces d'Anvers, de la b'landre occidentale, de la Flandre oriëntale 
et de Limbourg, ainsi que dans i'arrondissement judiciaire de Louvain. 

c II ne renfermerait pas ceitc idéé que la procédure préparatoire sera 
faite en flamand; pour comprendre Ie texte que j'ai proposé, il faut Ie 
mettre en rapport avec l*article 2 qtie je propose. 

c Art. 2. — Tout inculpc, lois ae sa première comparution devant Ie 
juge, sera intcrpellé sur Ie poiut de savoir s*il entend se défendre en langue 
fran9aise ou en langue flamande. 

« Il sera tenu acte de sa déciaration, a peine de nuUité. 

« Il y aurait un troisième article : 

< La langue choisie par i'inculpé sera employee dans tous les actes 
de la procédure, y compris la pUidoirie, Ie réquisitoire et Ie jugement, 
sauf les exceptions ci*après. 

cje crois que les trois idees sont clairement rendues dans ces trois 
artides. 

c ia, Jacobs. — L*amendement de 1'bonorable A[. Demeur ne s*écarte 
pas énormément du texte de la commission, mais il décompose Ie premier 
ariicle en deux ou même trois arlicles... 

< M. Bara, — Il faut cependant que l'on sache sur quoi Ton vote... 
« Vous avez dit, M. Van Wambeke, que vous entendiez que rinstruc- 

tion se fit en flamand avant i'interrogatoire. 

« M. Van Wambeke. — J'ai dit qu'en général Ie juge dans les pays 
flamands doit s*exprimer en flamand. 
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€ M. Baru, — S*il n'y a pas d'obligatioo, vous êtes d'acoord et il est 
aoqais que jusqa'^ l*iiiierrog4toire de rioculpé, il n'y a pas d'obligaüon 
pour Ie magistrat de se servir d*une langue plutut que d'une autre. 

c Je passé a uu autre point : M. Jacobs dit que rinstrucüon prëpara- 
toire se fera ea flaroaud, sauf les restriciioos qu'il oous fera connaitre a 
1'article 2... 

c Dites-nous qaels sont les actes de la procedure préparatoire que voos 
allez exempter de Tobligatioo du flamand. Si vous voulez les éuumèrer, 
nous pourrons voter Tarticle 1'. 

€ Il serait plus simple de mettre dans i*article : les interrogatoires et 
les dëpositions qot soivront, car oe sont Jes seuls actes essentiels dont on 
ait bcsoin... 

c M. Afuiler. — ... Vous mettez comme mbrique générale dn prqjct 
de loi : c emploi de la langue flamande en matière répressive ». Or, voos 
voyez que Partiele 1' est général et s'appiique k toutes aortes de matiéres. 
Cela est contraixe aux usages judidaires el il me semble que rartide 1' 
doit, comme Ie propose M. Demeur, mentionner que les disposittoos de 
Tartide sont applicabies exclosivement en matiére répressive... 

c M. Jacobs. ~ Pour déférer ^ i'observation de rbooorable membre, 
on peut, sans inoonvénient, ajouter après les mots « procédure prépara- 
toire, » les mots « en nutiére répressive >. 

c Quant k Tobservation de M. Bara, je dois faire remarquer qu*il 
confond Ie vote de Tartide ir avec Ie vote sur Tenscmble de la loi... 

t M. Coremans, — Il y a une observation de M. Pirmez qui est lestée 
sans réponse de la part des membres de la aedion centrale. L*iionorable 
membre a demandé comment on femit dans Ie cas d'une commission 
rogatoire envoyée en pays wallon; il est dair que les témoins seront 
entendus en francais et qu'on se oonteotera, en pays flamand, d'une traduc- 
tion. Il a demandé, en outre, comment dépoteraient les témoins entendus 
en pajs flamand en cas de commission rogatoize y envoyée du pays wallon. 
Il va de soi qn'ils seront entendus dans la langue préférée par enx et non 
dans celle préférée par les juges. 

« Si les témoins entendus optent pour Ie flamand, Ie wallon fera faire 
une tradnction des déposiiions con$-ignées en flamand. 

« De oetle faf9on, ü y a jnstice et égalité des denz o5tés. 

« M. Demeur. — Avant qu'on ne vote Ie prindpe, il serait bon d'avoir 
encore noe explication. 

• Originairement, Ie prindpe s'appliquait aux tribunanx oorrectionnels, 
aux cours d'appel et aox cours d'a&sises; il oe s'appliquait pas i la cour 
de cassatiOD, tl ne s*y appliqucra pas; d'aprés les changements introdoits, 
il s'appliqoera aux tribunanx de simple police. Je demande ce qu'il en 
sera des oonseils de guerre et de la cour militaire? 

< yk, Jacobs, -^ Il est dair que la dispositioo ne s'appliqoe qu'i la 
procédure en matiére répressive ordinaire, ijnierruption.) U y a des codes 
^)édaax en matiére militaire. On ne peut tout Caire i la fois. 

€ Rome n'a pas éié b&tie en nn jour. 

« M. Orür. — Je ne oomprends pas la restrktion que vient de iaire 
if . Jacobs i la portee de soa projct. 
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c Ce projet est dictè par une pensee de jastioe et personne ici n*y cod- 
teste autre chose qu'uoe certaiae exagèration ; mais, s*il est juste qu'uD 
homme ne puisse être discaté, jugè, condamné dans une langue qu'ii ne 
comprend pas, c'est surtout dans la justice militaire, oü les justiciables 
appartiennent auz classes les moins favorisées, ce qui ezclut la possibilitè 
de trouver des défenseucs... 

c Je crois donc que la première cbose k faire c'est d*organiser la justice 
militaire comme elle eziste devant les tribunauz civils. 

« Pour la haute cour militaire, Ie choiz des juges appartient auz chefs 
de corps et je comprends que Ton puisse, dans une certaine mesure, 
donner satisfaction auz ezigences auzquelles il faut donner satisfaction ; 
mais si Ie sort n'amène que des noms d*officiers qui ne comprenneot pas 
Ie flamand, tandis que Ie prévenu ne connatt que Ie flamand, c'est une 
lacune évidente, incontestable, et si vous voulez réformer, il faut aller 
jusqu'au bont. 

« M. Van Wambeke, — Nous prendrons acte des paroles de 1'hono- 
rable M. Orts, pour nous empresser de présenter un projet dans Ie sens 
qu'il a indiqué. Nous croyoos, comme lui, qu'il y a d'autres réformes 
encore k apporter dans cette question et nous prenons, je Ie répète, acte 
de ses observations. 

« M. Jacobs. — Je déclare k 1'honorable M. Orts que nous serons 
tres heureuz de profiter de ses coonaissaoces en cel te matière spéciale 
pour, de commun acoord avec lui, présenter, daos Ie plus bref délai, un 
projet dans Ie sens qu'il vient d'indiquer, afin de faire cesaer un abus que 
je considère aussi comme réel. 

c M. Orts, — Je ne demande pas mieuz que de préter mon concours, 
auquel les honorables préopinants attribuent peut-être trop d'importance, 
k une oeuvre que je considère comme tres équilable. 

« Mais je tieos k constater une chose, c'est que, dans 1'idée même de 
ses auteurs, Ie projet est incomplet et qu'il est nécessaire d*en appliquer 
les dispositions k la justice militaire, k laquelle la réforme qu'on propose 
sera plus utile qu'& toute autre; c'était précisément celle qu'on avait oubliée. 

« M. Coomans, — Pas oubliée. 

c M. Orts, ^ Parfaitement. Je voudrais bien savoir comment, après 
les paxoles de MM. Van Wambeke et Jacobs, on pourrait soujtenir encore 
que la justice militaire n'a pas été oubliée. 

t M. Coomans, — Dans Ie projet, out. 

« M. Orts, — Evidemment, dans Ie projet, je ne dis pas autre chose. 
... Je Ie constate afin de bien préciser la portee de la mesure proposée par 
rhonorable M. Van Wambeke. L'honorable membre, avec une franchise 
qui l'honore, mais que d'autres trouveront peut-être un peu naive, vient 
de nous dire que Ie projet proposé est Ie redressement d'une categorie 
de griefs. C'est donc un premier pas dans une voie nouvelle. C'est ce qu'il 
est bon de constater. 

M. Van Wdmbfke, — ... Nous avions parfaitement prèvu que 1'hono* 
rable membre aurait parlé de la justice militaire; nous avions même prèvu 
bien d'autres ohjections. 

c Mais notre but étant d'aboutir k quelque chose dans la session 
actuelle, nous n'avons pas voulu tout amalgamer de peur de n'arriver k 
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aucun résnltat et de vous donaer ua prëtexte k renvoyer Ie projet de ioi 
k ane aatre session. 

« — La discnssion est close. 

c M. /^ président. — M.Coremans, mainteDCZ-vous votre amenJemem ? 
c M. Coremans, — Je me rallie k celui de M. Jacobs. 
« M. U préitdent. — Il reste donc deux araeodements proposès k la 
rédactioD de la section centrale. Celui de M. Jacobs consiste k dire : 

c D&ns les provinces de Flandre occidentale, de Flandre oriëntale, 
d'A.nver8 et de Limbourg, et dans rarrondisseraent judiciaire de Louvain, 
la procedure prëparatoire en matière répressive, a partir de la première 
companxtion de Tinculpé devant Ie juge d'instruction, sera taite en flamand 
saaf les restrictions qui suivent •. 

« Vient ensuite Tamendement de M. Demeur consistant a rédiger 
l'article ir en ces termes : 

< Les dispositions ci-apiès seroni suivies en matière répressive, dans 
les provinces d'Anvers, de la Flandre occidentale, de la Flandre oriëntale 
et du Limbourg. 

« Je mets auz voiz en premier lieu la lédaction proposée par 
M. Demeur. 

c — La proposition, mise auz voix par assis et leve, n'est pas adoptèe. 
c M. Ie président, •— La section centrale se rallie-t-eile k 1'amendement 
de M.Jacobs? 

c M. Van Wambeke, rapporteur. — Oui, M. Ie président. 
« yi.le président, — Je mets donc 1'aroendement de M.Jacobs au voiz. 
c M. Bara, — Je crois qu'il conviendrait de connaitre Topinion du 
gouvernement avaut Ie vote, car on a soulevé des points assez importants, 
t M. Ie président. — La discus&ion a été close. 
« — Il est procédé au vote par appel oominal sur Tarticle i' amendé 
par M. Jacobs, 

74 membres y prennent part. 
65 répondent oui. 
9 s'abstiennent. 
« Eo oonséquence, Tarticle 1', modifié par M. Jacobs, est adopté. > 

4651. L'Indépendance beige, 12 Juli 1873, n' 194. 

Over de kamerzitting ; eerste bespreking van Coremans* voorstel : 
c ... Le succes de la séaoce a éié pour M. Jottrand, qui a donoè en 
flamand soa vote approbatif sur l'article premier. Son ja sonore et reten- 
tissant a fait plus d'effet que bien des barangues. Ce ja, comme Ie sonnet 
saus défani, vaut seul un long poéme. Est-ce une critique ou nne profession 
de foi, ane satire ou 1'affirmation d^un droit et d'un principe ? Peut-ét re 
tous les deuz. » 

4652. Le Bien Public, 12 Juli 1873. 

c Le projet de Ioi sur 1'emploi des langues devant les tribunanz, 
discoté en ce moment même par la Chambre, viendra remédier k un vioe 
flagrant de notre système d'instmction oimiDeUe. 
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< Ce résultat est dü èvidemment h l'impression produité snr 1'opinion 
publique par l'arrêt rendu par Ia cour de cassation dans 1'aifaire Schoep. 
Cette jurisprudence était si èvidemment conUaire k Téquité quMl n'y a eu 
qu'mie voix parmi les Flamands pour en demander 1'abrogation legale 
et que la justice de cette réclamation n'a pa être sérieusement contestée, 
même par les adversaires traditionoels de la langue flamande... 

« L41 discussioo générale a été tres coiirte. 

c II est impossible, en effet, de méconnaitre Téquité de Ia réforme 
proposée par MM. Coremans et consorts. Les adversaires de la cause 
flamande se sont donc èvertués k faire sorgir des difficuUés d'application, 
de maniere k restreindre ainsi la portee réparatrice du projet de loi. Inutile 
de dire que M. Bara s'est distingné dans ce genre d'exerdoes. 

c Ces efTorts ont échoué devant Ie bon sens et la bonne volonté de 
la majorité de la Chambre. » 

4653. Chambre des Représentants. — Séance du 12 juil- 
let 1873. Annales Parlementair es, session de 1872- 
1873. blz. 1501-1512. 

Inwoners uit Sint-Joris-Winge vragen eene wet tot uitvoering van 
art. 23 der Grondwet. — Zelfde vraag van inwoners uit Dcinse, verzonden 
naar de Commissie van verzoekschriften. 

(Beknopte inhoud uit L» Hymans' Histoire parlementaire de la 
BelgiqtUy V, blz. 167). 

« La Chambre aborde Partiele 2 du projet de la ;. r. {sectton centrale)^ 
ainsi con^n : c Lorsqa*un inculpè ou un témoin demandera qu'il soit fait 
usage de la langue fran^aise, 1'interrogatoire ou la déposition sera re^ue 
et consignée en fran9ais >. M. Demeur présente Tamendement suivant : 
c Tout inculpé, lors de sa première comparution devant Ie jnge, sera 
interpellé sur Ie point de savoir s'il entend se défendre en langue fran9aise 
ou en langue flamande. Il sera tenu acte de sa déclaration, k peine de 
nullité >. Après des observations de MM. Demeur, Jacobs, De Lantsheere, 
m. ƒ ^ Bara et Coomans, M. Van Humbeeck propose de dire : c Lorsqu'un 
inculpé demandera qu'il soit usage de la langue fran^aise, l'interrogatoire 
sera re^u et consigne en francais ; k partir de oet interrogatoire, la procé- 
dure se fera en fran9ais. Toutefois, les dépositions des témoins continueront 
k étre re9us et consignées en flaroand, k moins qu'ils ne demandent k faire 
usage de la langue fraD9aise ». MM. Van Wambeke, r. De Lantsheere, 
fff. ƒ., et Demeur prennent Ia parole, puis M. Jacobs se rallie k 1'amende- 
ment de M. Van Humbeeck, qui est adopté. M. Coremans propose d*ajou- 
ter : « Cette demande sera actée, sous peine de nulliié^ dans Ie procés- 
verbal d'interrogatoire ou de déposition. Il sera joint au dossier une tra- 
duction en flamand des dépositions recues et consignées en fran9ais, 
dans Ie cas oü Pinculpé n'aura pas demandé qu*il soit üait usage de 
la langue fran9aise >. Un debat s'engage k ce propos entre 1'auteur de 
1'amendement et MM. Bara, De Lantsheere, m. j.^ Demeur, Drubbel, 
Van Wambeke, r, De Baets, Jacobs et Boulenger, et la Chambre finit 
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par adopter, par 43 voix contre 25 une rédaction de M. Jacobs, con<;ue en 
ces termes : « Il sera joint au dossier une traductioo en flamand des dépo- 
sitions recues et consignées en francais et des principales pièces rédigées 
en langue frao^aise; » et un § aüditionnel de M. Bara, portant : Les 
pièces en flamand seronc iraduites en fran9ais et la traduction jointe au 
dossier, si l*inculpé déclare vouloir faire usage de la langue fran9aise... » 

* 

Suite de la discussion du projet de loi relatif k Temploi de Ia langue 
flamande en matière rëpressive. 

« M. ^ president. -»- Nous sommes arrivés k 1'article 2 du projet de 
Ia section centrale, ainsi con9u : 

« Lorsqu'un inculpé ou un tëmoin demandera quMl soit fait usage de 
^la langue fran^atse, l'interrogatoire ou Ia déposition sera re9ue et consi- 
gsée en fran9ais ». 

« M. Demeur a présenlë un articl^ 2 rédigè co nnie snit : 

c Tout inculpé, lors de sa première companition devant Ie juge, sera 
interpellé sur Ie point de savoir sM entend se défendre en langue fran9aise 
ou en langue flamande. 

« Il sera tenu acte de sa déclaration, a peine de nullité. 

c M, Jacobs, — ... L'amendement de M. Demeur ne peut se concilier 
avec Ie vote d'hier... 

c ... Si nous admettions l'amendement de M. Demeur, nous nous 
mettrions en contradiction avec Ie vote que nous avons ëmis hier. 

« M. 'Demeur, — Je ne vois pas oü est Ia contradiction. 

c La pensee de l'amendement est celle-ci : dans les pays flamands, 
celui qui veut être jugé en fran9ais peut être jugè en fran9ais. L'accusé 
peutdemander &être jugé en fran9ais ou en flamand... 

« Est-ce que vous voulez combattre cette idéé? 

« Des membres, d droüe : Non I Non ! 

c M« Demeur, — Il faudra s'expliquer 12^-dessus. Cette idéé me parait 
naturelle, indiscutable... 

c M. Jacobs, — J'admets en principe Tidée de M. Demeur, mais je 
crois qu'il va trop vite. Son amendement se rattacbe k l'art. 4 : Procédure 
a l'audience.., 

< Je serai tout disposé k faire droit dans une jaste mesure k 1'obser- 
vation de I'honorable membre. Mais nous ne sommes qu'li la procédure 
préparatoire... 

€ Nous adoptons pour les Wallons qui se trouveraient en pays 
flamand I'idée que I'honorable M. Bara préconisait hier pour les Flamands 
eux-mémes, c'est-A-dire que pour les actes les plus importants de la pro- 
cédure préparatoire, pour Tinterrogatoire et pour les dépositions, ils pour- 
ront avoir lieu en fran9ais. 

c Mais Ie reste de la procédure préparatoire sera en flamand dans les 
pays flamands. 

< Quand nous arriverons k la procédure k 1'audience, je m'associerai 
volonliers k I'opinion de I'honorable M. Demeur. 

c M. Demeur. — Voici un accusé poursuivi k raison d'un crime et 
interrogé par Ie juge d'instniction. D'après I'honorable membre, eet 
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aocusé, s'il parle Ie fran9ais, oe pourra pas dirc, dès Ie début de sa défeose : 
Je désirc que tous les actcs de la procédure soienl faits en francais. Ces 
actcs devronl nécessairemcnt êtrc faits en flamand et ce n'est qu'au jour 
de la coitiparution a l'audience que Taccusë pourra mauifester sa volonté 
eo cc qui concerne Ia langue h employcr daos la procédure. Il eo tésulte, 
par exemple, que l'acte d'accusation dirigé conti e un individu qui ne sait 
pas un mot de flamand, devra être lédigé en flamand. (Interruptwn.),,, 

< Je m'étonne réellement de voir de la lésistaoce se produiie centre 
cette proposition. 

c Je vous Tai dit, c'est celle qui se trouve dans Ie projet de 1'hono- 
rable M. Coremans, daos Ie premier projet de la section centrale, dans les 
réclamations formulées par les flamingants et notamment dans la brochure 
qui je citais hier de M. Lucien Joltrand. 

« M. De Lantsheere^ roinisire de la justice. — Nous avons admis hier 
une régie. Il ne faut pas que nous allion$, par voie d'amendemeot, l'anéantir 
complétement... 

« ... J'allais indiquer la restriction tres rationnelle qui est comprise 
dans Partiele 2. Si, même en pays flamand, il se présente un prévenu ou un 
témoin qui préféré se servir de la langue frao9aise, Ie magistrat se prêtera 
k son désir, voire même A son caprice et consignera ses déclarations et 
déposiiions en langue fran9aise. 

< Mais \ cölé de Tintérêt de Tinculpé se place Tintérêt de Tadministra- 
tion de la justice. 

« Or, dés Tinstant oü il est admis que la justice doit s'administrer 
en flamand en pays flamand, on ne peut pas admettre que la seule volonté 
de rioculpé, son intérêt même puisse détruire la régie, et faire . ceder 
I'intérêt général qui 1'a dicté... 

< D'aprés ce qui a été admis par Tarticle ir, les officiers du ministère 
public requiérent en flamand, les magistrats jugent en flamand... 

< M. Bara. — Je demande alors ce que signifïe Tarticle 2... 

t ... Si Tinculpé ne connait que Ie francais, comment voulez-vous qu'il 
s'exprime en flamand?... 

c M. Tesch. — Et Ton a dit hier que c'étaii a Tarlicle 2 qu'on régle- 
raii les exceptions et aujourd'hui I*ou dit que Tartide i' a tout décidé. 

€ M. Bara, — Il est incontesUble qu'il y a la une confusion. Je m'y 
allendais hier; c*est pour cela que je n*ai pas votè Tarticle. 

€ M. Tesch, — Moi je l*ai voté parce que j'ai au que ce que Ton 
disait serait exécuté. 

€ M. Bara. — Et on ne 1'exécute pas, semble-t-il. 

« Je me demande k quoi scrt eet artide? Il est évident que si Tinculpé 
OU Ie témoin ne connait que Ie francais, il ne peut pas déposer en flamand. 
Serait-ce pour Ie cas oü Ie juge soup<;onnerait qu*il sait Ie flamand?... 

« M. De Lantsheere, ministre de la justice. — L'arlicle 2 n'est pas 
une banaliié, ce n'est pas davantage du La Palisse, comme vient de Ie aire 
M. Bara. 

€ Cet articie doit êlre inscrit dans Ia loi, car, s*il n*y était pas, voici ce 
qui arriverait : Ie juge eotendrait Ia déclaration ou la dèposition de Tinculpé 
OU du témoin faite en franfais; mais il nc Ia consi|;nerait pas en cette 
langue, il la traduirait en flamand. 
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«De la même maniere qa'aujourd*hui on consigne en {ran9ais, après 
traduction, les déposiiions flamandes des témoins flamands. 

< £h bien, c'est ce que nous ne voulons pas... 

« ... Un Flamand se présente en justice dans une province wallonne ; 
il fait sa déclaration en langae flamande. On ne oonsignera pas sa déciara- 
tion en flamand, on la tradnira. 

« M. Bara, — Cela n'est pas de règle. 

< M. De Lantsheere, ministre de la justice. — J'ai vu, dans 1'arron- 
dissement de Bruxelles, notarament, un nombre assez considérable de 
dossiers correctionnels, pour savoir que gënéralement les choses se pas- 
sent ainsL 

c Le témoin par Ie flamand, et on trouve au dossier la traduction de sa 
déclaration, avec la mention : « Aprés lecture faite par translalion en 
flamand >. 

c ... £n pays flamand la justice doit être rendue en flamand. L'arii- 
cle r, que vous avez voté hier, le vriit. 

t Dés lors, si h. cöté de celui qui a dédaré vouloir être entendu en 
francais il se présente des témoins flamands (et il faut supposer que ce 
sera la régie en pays flamand), il faudra que ces témoins flamands soient 
entendns en flamand. 

€ M. Coomans. ~~ J'adbére aux observations de l'honorable ministre 
de la justice et j'y joins celles*ci : 

t II me sembks qu*on veut nous enlever le benefice de l'application du 
principe voté hier. On veut nous enlever ce qu'enfin on s'est cm obligé 
de ne pas nous refuser. 

c Messienrs, je m'étonne que l'on qualifie d'injustes, anjoiird*hui, des 
dispositions qui ont été maintenues pendant quarante-trois ans, comme 
justes et nécessaires. 

c Car nous, Flamands, nous vous traitons, vous Wallons, beaucoup 
mieux que vous ne nous avez traites, et vous déclarez que ce n'est pas 
assez; mais vous vous condamnez vous-mêmes! 

« Pendant 43 ans, les inculpés flamands, dans les pays wallons, ont 
été traites comme ils Teussent été en Chine ou au Japon, c'est-a dire quMls 
ne comprenaient rien & la procédure, et quand nous demandions que les 
Flamands pussent chez eux, et même dans les provinces wallonnes, enten- 
dre le réquisitoire et les débats, on nous traitait d'exagérés. Nous avons 
si bien compris la rigueur de ce traitement que nous ne voulons pas 
Tappliquer k nos fréres des provinces wallonnes; nous voulons que les 
Wallons puissent, même en pays flamands, être entendus dans leur langue 
et que certaines pièces de la procédure soient rédigées en cette langue-li. 

€ M. Bara. — Qnelles piéces? 

< M. Coomans. — Nous verrons tout a l'heure; j*en suis au principe. 
{fnterruption.) Voos dites que c*est insuffisant, mab quand nous deman- 
dions la même chose, vous nous refusiez obstinément. 

< M. Bara, — Jamais. 

< M. Coomans. — Comment jamais! Mais combien de malheureux 
n'ont pas été condamnés a des peines tres sévéres sans qu'ils comprissent 
1'arrêt. {Interrupiion.) Moi présent, un homme condamné a la prison 
demandait aprés sa condamnation : Qu*ai-je eu? Il n'en savait rien. 
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€ M. GuilUry, — Ou avez-vous vu oeia? 

« M. <üff Baets, — Dans Ie Brabant. 

€ M. Guillery. — Devant la cour d'assises du Brabant? 

« M. Van Humbeeck. — Qui a vu cela ? 

< M. Coomans. — Ne m'obligez pas & citer des cxemplcs. 
« M. Van Humbeeck. — Au contraire, citez. 

c M. Coomans. — On a coupé la tête k des gens qui n'ont pu se 
défendre ni s'expliquer dans leur langue et qui ont dü avoir recours & 
Tintermédiaire de leurs avocats. 

< Je inaiotieDs la rèdaction proposée parce qu'elle est coufonne au 
principe que nous avons voté, k la justice que nous demandons. Je ne veux 
pas qu*il puisse dèpendre souvent du caprice d'un inculpé ou des conve- 
nances d'un avocat que l'on modifie ce priocipe-11^. 

c Je n'admets pas surtout qu'une personne qui sait assez Ie flamand 
pK)ur se défendre, mais qui aime mieux faire usa^e du francais, puisse 
changer Ie caractère de la procédure. Ce que nous demandons est raison- 
nable par Ie motif prindpal que je viens de vous dire : c'est que nous 
vous accordons un traitement bien plus favorable que celui dont nous 
avons été si souvent 1'objet de votre part. 

c M. Van Humbeeck, — S'il fallait en aoire ces aocusations, depuis 
quarante ans il n'y aurait pas eu de justice en Belgique pour la moitié 
de la population. 

c Lorsque 1'bonorable M. Coomans a été mis en demeure par les 
dénégations d'une partie de cette Chambre, par des protestations indignées 
et énergiques, de spécifier cette accusation, également cruelle pour tous 
les gouvernements qui se sont succédé en Belgique, quVt'ii fait? H a 
cité TafTaire Coucke et Goethals dont il a déj& été question dans maintes 
ctrconstances et k propos dans laquelle la vér i té a été rétablie, k une 
audience solennelle <le la cour d'appel de Bruxelles. 

« £t, cbose étraoge, dans ia situation qui existait pour Taffaire Coucke 
et Goethals rien n'est modifié par Ie projet actuel ; cette affaire s'est vidée 
devant la cour d'assises de Mons. 

< Or, pour les proces qui se videraient devant une cour d'assises 
wallonne, Ie projet ne modifïe absolument rien. 

« Le préopinant s'est donc livré k une accusatton gratuite... Si Taocu- 
saticn pouvait avoir été méritée dans le passé, elle continuerait k l'étre 
dans I'avenir. On ne change absolument rien k la situation qu'on attaque. 

cj'espére qu'on renouvellera pas cette accusation et que ce debat, 
commencé dans le calme, se poursuivra avec modération dans un véri- 
table esprit d'apaisement... 

c Nous voulons que les accusés flamands ou wailons soient toujours 
k même de discuter les charges portées contre eux; nous voulons que, dans 
la mesure du possible, ces charges leur soient indiquées dans la langue 
qui leur est Ia plus familière. 

€ Voilii le principe que nous avons voté et que nous maintiendrons 
dans toutes ses conséquences praticables. 

< Nous ne nous anêtons que devant les impossibilités que la sectton 
centrale elle-mênie admet pour ceitaines localités et è propos desquelles, 
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par consequent, les diveigenoes d'opinion ne peovent parter que sur niie 
qucstioo de mesure. 

« Spèdfions bien Ie sens des aiiiqiies dirigées contre Tarticle 2 dn 
projet. L'artide i' prodame la règle génénle, qne dans les ptOTinccs 
flamandcs Ia procédure répressiTe se fait en flamand. L'aitkle 3 dédde i 
son toar qoe, lotsqoe t'incnipé demandera qa*Ü soit fait osage de la langne 
fian^aise, son mtcnogatDize sen ic^ et consigne en francais. 

« Voila oomment il déroge an prindpe gëoéxal. Mais Tarticle vent 
néanmoins qne Ia proeèdore en gènéral oootinne, qnoiqiM l'incnlpè prëfSie 
paricr Ie francais, i se faiie en flamand. 

« Lonqne coos prétendons que ceia n'est pas jaste, qne la pio cé du ie 
dcTrait alois se bire en francais, parce qn'fl est poanhle de donncr cette 
satKfaction pieine et enlière a Tincnlpë et an prindpe, on nous répond 
qne la picférence de l'incalpé poor la langne finui^aise ne peut, en pays 
flamand, obliger des témoins flamands k pailer Ie fiao^ais. 

« Soos ce rapport, en tant qa*il s'agisse seulement des témoignages» 
j*a Jmets Ie langage tenn par M. Ie ministre de la jostice. 

< Qne les tihnoins parknt donc flamand 

« Mais nne ins!ruciion ne se oompose pas seulement de tteoignages; 
elle oomprecd les actes les plas wariés : des desccDtes de Heax, des pro- 
cès-verbanz de saisïes de pièoes de cooviction; en£n, au bout d*ane 
in&tmction criminelle, ü y a on aae d'accusation, pièce d'argumeotaüoo, 
pièce importante que raccnsè a sortout intérêt a oomprendre. £h bien, on 
aocnsé ne parlant pas Ie flamand on préferant parier Ie 6aD9ais, oe qni est 
abnlnment la même diose... 

« A droiU : Non! con! 

« M. Van Humhtcck, — Cenx qui m'intenooipeDt oe savent ]as cü 
iis Pont; ils s'ezpoftest a souleTer des inci iects saos bo entre l*inculpé et 
les magistrats a propos du poiot de savoir si eet ÏDCuJpé sail ou non la 
langne flamande, qull ne désire point parier. 

c Ce système abontira au ridicule!... 

« Vons allez abouür a nn bieo étranne rcsultat. 

« Dans Ie sysiême des amendemeijts de M. Ie ministre de b jnstice, 
les actes d'aocosaüoo et les arrcts de reuvoi devAnt b cour d'assises 
d'Anven et dn Limbonig. rédigés en francais, doivent ètre tradnits en 
flamand, et nne tradnction doit êtie an dossier i la disposition de Tacciisé 
flamand. 

« Et voos ne songez pas même a prendre une pareille précaution poor 
nn aocnsé renvoyé devant nne cour d'assises des Flandres et qai ne saorait 
p^s Ie flamand ! 

c Voos vonlez donc la, non pas, dans la mesure du possible, éublir 
Tégalité, mais créer nne inégalité qa*il est possible d'éviter. 

« Ooi, il est possible de {xocédcr comme je Tindique; qu'oo laisse les 

témoins parier Ie flamand parce qu*ils Ie préfèrcDi, ak>rs méme que Tin- 

culpé a préféré parler francais; mais que tous les acles qui éroaoent du 

jnge et non pas des témoins soient rédigés eo frao^ais ! que Tacte d'accu- 

sation, que les prooès-verbaux soient rédigés en frar<,ai:» !... 

c M. Van Wambeke. ^- Je suis d'autant plus étooné de cette affiima- 
tion de Tbonoiable M. Bara que eet article 2 est Tueuvre d'hommes exces- 
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siveraent compétents en matière crimiaelle, puisqu'il a été rédigé par 
M. de Crassier, par les trois procureurs géoéraux, par MM. Dubois, de 
Gand, Vervoort, de Bruxelles et Bury, de Liégc. Et si l'honorable M. Bara 
s'était donné Ia peioe de lire Tarticle 2 dans Ie rapport de ces messieurs, 
il aurait vu ce qu*il sigoifie... 

« Le but de Tarticle 2, c'est de permettre aux témoins qui connaissent 
Ie flamand, mais qui preferent s'ezprimer dans une autre langue, de s'ezpri- 
mer en francais. 

c Pour répondre quelqnes mots k Thonorable M. Van Humbeeck, il 
nous parait qu*en matière d'instruction criminelle il faut de l*uoiformilé. 
Or, qu'avons-nous décidé? C'est qu*en général, dans les arrondissements 
indiqués dans Tarticle i*", Ia procédure ait lieu en flamand. 

c Quant k toutes les exceptions qu'on veut créer, il est évident que 
si l*on devait les admettre vous n'auriez jamais de loi parfaite. Il est 
évident qu'il faut suivre une régie en pays flamand, et parce qu'un accusé 
désire s'exprimer en fran9ais, ce n'est pas un motif pour changer la 
procédure. 

€ Mais quand un témoin demandera h s*exprimer en francais parce 
que cette langue lui est plus familière que la langue flamande, il en sera 
libre. Voïïk le but de 1'article 2, et ce but me parait extrêmement louable. 

t L'honorable M. Van Humbeeck demandait : Que ferez-vous lorsque 
dans les Flandres il se présentera une personne qui ne sait pas le flamand ? 
Mais que Cait-on aujourd'hui, quand un Flamand se présente devant la 
cour d'&ssises du Hainaut? On accepte sa déclaration et on la traduit... 

c M. De Lantsheere^ ministre de la justice. — Plusieurs membres 
m'ont fait Tbonneur de rappeler les paroles que j'ai prononcées hier, i 
savoir que nous devons nous faire réciproquement toutes les concessions 
commandées par 1'intérct commun. Je ne veux pas être le dernier k en 
faire I'application. 

c Le discours de l'honorable M. Van Humbeeck contient une idéé 
juste; il établit une distinction qui peut être admise sans porter préjudice 
k personne. 

« L'honorable M. Van Humbeeck admet, avec moi, que le fait qu'un 
inculpé en pays flamand désire être entendu en fran9ais ne doit pas avoir 
pour conséquence que les témoios soient cgalemtnt interrogés et que leurs 
dépositions soient consignées en cette langue. 

c Mais l'honorable député de Bruxelles fait observer, avec raison, que 
la procédure préparatoire ne comporte pas seulement les dépositions des 
témoins. 

< Elle comprend aussi des relations nombreuses de magistrats a magis- 
tratSi des réquisitioos, des procès-verbaux, des rapports, etc. Elle comprend 
enfin en matière criminelle, 1'acte d'accusalion. Faisons de ces différents 
actes deux catégories : la première se composera des relations de magis- 
trats a magistrats, des réquisitions, des commissions rogatoires, etc, et 
autres actes de cette nature. Il est certain, a mon avis, que le projet de 
loi n'oblige pas les magistrats k faire ces actes en langue flamande, k peine 
de nuUité. 

« La parde du projet de loi relative k la procédure préparatoire ne 
commine aucune nuUité. 
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« Nous nous trouvoos donc k eet égard sous Pempire de régies Iracées 
par les articles 408 et 413 du Code d*instructioii aiminelle et par l'arti- 
cle 17 de la loi du 4 aoüt 1832, c'est-^-dire que TiDobservation de Ia régie 
générale de Partiele ir n'entrainera Ia nullité que lorsque Ia forme violée 
devra être considérée comme substantielle. Or, personne ne prétendra que 
la rédaction en langue flamande d'actes tels que les eommissions roga« 
toires, les réquisitions k des officiers de police ou k des experts, etc., puisse 
être considérée comme une forme substantielle dont Ia violation devrait 
faire tomber Ia procédure entiére. 

« Ce sont autant d*actes auxquels l'inculpé est personnellement êtran- 
ger. {Interruption.) 

« Dés lors on pourrait a Ia rigueur se dispenser d'introduire une 
disposition spéciale pour faire droit, en ce qui eoncerne cette categorie 
d'actes, aux réclamations de Phonorable M. Van Humbeeck. 

€ II n'en est plus de même lorsqu'il s*agit d'actes qui intéressent 
directement, personnellement Tinculpé, lorsqu'il s*agit, par exemple, du 
réquisitoire du ministère public devant Ia cbambre du conseil, de I'ordon- 
nance de cette chambre, lorsque enfin et surtout il s'agit, en matiére crimi- 
nelle, de Tarrêt de renvoi et de 1'acte d*accusation. 

« De quoi se plaignent les Flamands? 

€ Quel grief vcut-on redresser? 

c On prodame, a jus te titre, que c'est une iniquité d'accuser et de 
juger un Flamand, en Flandre, en une langue qu'il ne comprend pas. 

c £h bien, messieurs, nous Flamands, qui nous plaignons, nous ne 
devons ni demander ni même permettre qu'en Flandre, nos magistrats, 
qui savent Ie fran9ais, accusent et condamnent un Walion en notre langue 
qu*il ne comprend point. Ce serait manquer sinon de logique, du moios 
de générosité. {Interruption.) 

c Nous ne devons pas permettre cela, parce que nous infligerioos ain&i 
k nos compatriotes wallons les griefs dont nous nous plaignons nous- 
mêmes et dont Ie projet de loi a pour objet de nous affranchir. 

« Si nous sommes d'accord sur ce point, il est évident qu'une modifi- 
cation au texte est nécessaire. Les actes dont je parie sont, en effet, langès 
parmi les actes de Ia procédure prcparatoire. Or, nous n*avons aucune 
disposition qui permette de les excepter de la régie générale. 

« Il s'agirait seulement de trouver Ia formule, mals je ne prends pas 
sur moi de Timproviser : on pourrait peut-être voter I'article 2, sauf k y 
revenir au second vole et trouver une rédaction qui réaliserait Vïdée de 
rhonorable M... {InUrruptton,) 

c On pourrait en tous cas y introduire un amendement tel quel, ce 
qui permettrait d'y revenir au second vote. 

< M. /? président, — J'ai refu de M. Van Humbeeck Tamendement 
suivant : 

< Art 2. — Lorsqu'un inculpé demandera qu'il soit fait usage de la 
langue fran^aise, 1'interrogatoire sera re9u et consigne en francais; k partir 
de eet interrogatoire, la procédure se fera en francais. 

c Toutefois, les dépositions des témoins continueront a être recues et 
consignées en flamand, k moins qu'ils ne demandent k faire usage de la 
langue fran9aise. 
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« — Cet ameodemeDt est appnyé; fl fait partie de la discnssioo. 
c M. Vamünpe^rtboom, — Avact d'allcr plus loiOy il faat que doos 
noos reodions bien compce de ceitaiocs sitnatioiis ; Ü y a dans les Flandres 
et notamment daos la Flandre ooddentaJe des commitnes oü les habitacts 
ne comprenoent pas Ie flamand; c'est li ane sitoation qn'il ne faut pas 
petdre de vne. H ne faot pas qae les habitanU de ces commiines soient 
moios biea traites qae les habitants des anties communes de ia province • 
il fant qne leurs droils soient également sanv^aidés. 

€je ne suis pas assez an courant des régies de Ia prooèdme ponr 
indiqner ud moyen, u'ayant jamais été appelé i dèfendre qui que ce soit 
devant les tribunanx et n*y ayant jamais comparu poor mon propre 
compte; mais je signale Ie fait a Tattention des hommes compètents.» 

< Je puis ajoater une antre observation, c*est qu'indépendamment des 
habitants des communes anxquelles j*ai fait allnsion, il y a dans les Flan- 
dres des catëgories d'habitants qui ne comprennent pas Ie flamand ou qui 
Ie comprennent tres pen. 

c Ce sont des gens qui ont re^u knr instmction en France et qui ont 
tres peu habité la Flandre; ils y sont revenus et ils parlent gënérale- 
ment Ie francais. 

c Je crois donc, au nom de la liberté des langues, quHl faut laisser 
aux habitants de la Flandre la même libertè qu*i cenz des autres piovinces 
et & tous les Belges... 

c M. Demeur. — Origtnairement, d'après les rapports de la section 
centrale, il ne s'agissait que d'ime senle chose : des garanties i donner 
auz Flamands. 

« Dans Ie premier rapport de la section centrale, je trouve la dèfinition 
du but qn'il s'agit d'atteindre. c Le but de la proposition de loi est simple : 
elle tend i voir dorènavant les prévenus et accusës des provinoes flaman- 
des jouir de la liberté des langues devant les tribunaux répressifs de 
leur pays ». 

c Nous sommes d'accord la-dessus. Nous avons tous voté le principe ; 
mais il ne s'agit pas de cela maintenant ; il s'agirait de faire le contraire ; 
il s'agiiait d'imposer a un Flamand, désireux d'être jugè en franfais, la 
langue flamande, au moins — d'après ce qu'a dit M. Jacobs, — depuis le 
jour de sa première comparution devant le jage jusqu'au jour de sa com- 
parution 4svant le tribunal, en audience publique. 

< Od a citë de nombreux actes de la procédure qui peuvent se produire 
avant les débals publics. Je dterai encore comme exemple l'ordonnanoe 
de la chambre du conseil qui staluerait sur la demande de mise en liberté 
provisoire de 1'inculpé. Voyez-vous un prevenu wallon qui adresse une 
demande de mise en liberté et a qui on signifie en flamand une ordon- 
nance par laquelle sa demande est accueillie ou rejetée ? Avez-vous iniérêt 
a cela ? L'honorable ministre de la justice, la première fois qu'ü a pris la 
parole, a dit : II ne faut pas que rinlérêt de Taccusé Temporte sur celui de 
la boone administration de la justice. 

c L'intérêt de Taccusé est ëvidemment que les pièces soient rédigées 
dans la langue qu'il comprend; mais, je le demande, en quoi peut-il ètre 
de Tintérét de Ia bonoe administration de Ia justice de notifier k un accusé 
des pièces rédigées dans une langue qu'il ne connait pas? 
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« Je dois ooDstater que VL Ie nimstre de la jostke a para rerenir sar 
PoptnioD qa'Ü avait d'aboid czprimèe; H nous doos troavons mamtmant 
en présence de rameodement fonnnlé par rhonorable M. Van Hombeeck 
et aiKiiael Pboooiable ministie se raliiera piobablement comme moi, sanf 
lériflon de b rédacüoo. 

€ M. Van Humheeck, — Je ne Ie donne pas comme parfait. 

« II. Demeur. — J'en acoepte complètement 1'idèe et il me semble 
qn'eOe se concilie fort bien a^cc mon amendement. £t qaclle laison 
poüfrait-oo donncr contre eet amendement? De ce qoe nous soyons en 
pays flamand, s'ensoit-il qn'il Taille ne pas tenir compte da la volonté da 
pièvena et rinterpeller sar sa volonté anssitót qoe possible? 

« Je sais id, me semble-t-il, sar nn terrain d'antant plus solide que je 
reprodnis simplemeat la propositioa de la section ceotiale elle-même... 

€ M. Jacobs. — Toates rcflezioos fiutes, je crois que noos poovons 
DOOS lallier toos i Pamendement de Phonorable M. Van Hombeeck, qui 
n*est pas Pamendement de llionanible M. Demenr; void la diffErcDoe 



€ En prindpe, ÏIs peovent aboatir i des oonséqoences qoi se rappro- 
dient; mals en fait. Pan est destractif de Partide i', tandis que Pantie ne 
Pest pas. 

« Noos avons dèddè bier qn'en prindpe Ia procédure sera flamande 
dans Ie pays flamand. M. Van Hombeeck apporte \ ce prindpe, qa'tl 
naintient et qa*il fcoonnait, one Téritable ezception. 

« S Pincnlpé demande qoe la procédore ait Ken ea frasqüs, elle anra 
lïea en francais. C*est nne ezreption. Il fant one demande poor qoe Ia 
procédore soit fran^aise, fl n'en fant pas poor qo'dle soit flamande. 
H. Demear, au contraire, l e n ve ise complètement la régie en disant : An 
commencement de la procédore, on demandera a toot iocnlpé de qoelle 
langoe ü Tent qoe Pon se senre. 

€ C*est renverKr la régie indiqnée dans Partide i'... 

« n y a doDC moyen de condber Pamendement de M. Van Hombeeck 
avec Ie vote qae noos aTons émis hier. 

€ Je ne troove i y opposer qo*ane seole considération qoi n'cst pas 



« Pendant Ia procédore prépantoire, fl est presqoe impossible de dire 
3*0 ne Tiendn pas se grooper aotoor de Pincolpé, on, denx, trois, oo 
plnaears anUes incolpés. Dans ce cas, il serait peot-étre regrettable qu*ane 
procédore prtparatoire fnn^&ise s*appliqolt a on oo plnsieois incolpés 
vaamaaa. flamands. 

« Ce cas ne pooTant étre Ie plas frequent, il y a on iotérét beaocoop 
plas séiicui, en sens inverse et cons poovons noos railier a Pidée de lliono- 
tmbie membre qoi est celle, comme on Pa déji fait obserrer, qoi a été 
émise en premier liea par Ia section centrale. 

« Sanf i rerenir sor la rédaction ao second vote, je me tallie donc i 
Pamendement de M. Van Hombeeck. 

« — La discn&sion est ck>se. 

9.yk.U prêiiJmt. — Je dois d'abord mcttre aoz voix Pamendement 
de M. DenKor. Si eet amendement n*esl pas adopté, je mettiai aox toix 
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1'amendeRient de M. Van Humbeeck, et, en troisième lieu, si ce dernier 
amendemeot n'était pas adopté, je mettrais aux voix 1'article 2 du projet 
de Ia sectioD centrale. 

9 l/L, De Lantsheere^ ministre de la justice. — L'amendement de 
M. Van Humbeeck, si je ne me trompe, fait suite k Tarticle 2 actuel. Il 
ne se substitue pas, je pense, k Partiele 2 ; il Ie complete. 

« M. Van Humbeeck. — Comme 1'amendement n*a pas étë imprimë, 
je comprends que M. Ie ministre de Ia justice oe s'en rende pas bien oompte. 

« Le premier paragraphe de mon amendement ne s'occupe plus du 
témoin, il ne s*occupe que de l*mculpé; il n'est plus question du tëmoin 
qu*è la iïn de Partiele. La rëdaction est donc remaniée. 

c M. De Lantsheere, ministre de la justice. — Vous substituez donc 
une nouvelle rédaction a Partiele 2 ? 

c M. Van Humbeeck, — C'est cela. 

c — L'amendement de M. Demeur est mis aux voix et n'est pas 
adopté. 

« — L'amendement de M. Van Humbeeck est mis aux voix et est 
adopté. 

c H, Jacobs, — Il reste k mettre aux voix Pamendement présenté par 
M. Coremans. 

€ M. le président, — M. Coremans a proposé k Partiele 2 Pamende- 
ment suivant : 

« § 2. Cette demande sera actée, sous peine de nullité, dans le procès- 
verbal d'interrogatoire ou de déposition. 

« Il sera joint au dossier une traduction en flamand des dépositions 
recues et consignées en fran9ais, dans le cas oü Pinculpé n'aura pas 
demandé qu'il soit fait usage de Ia langue fran^aise. » 

« M. Coremans. — Messicurs, k la suite dn vote qui a été émis hier, 
que la procédure préparatoire pourrait être faite en fran9ais ou en flamand, 
suivant la préférence du juge, il est nécessaire de modifier légérement 
l'amendement qiie j'ai eu Phonneur de présenter au projet de la sectioo 
centrale et de dire comme suit : 

c II sera joint au dossier une traduction en flamand des dépositions 
recues et consignées en fran9ais, ainsi que des autres pièces fran^ises 
du dossier, dans le cas oü Pinculpé n'aura pas demandé qu'il soit fait 
usage de la langue fran9aise. 

« Il est manifeste que, si Pinstruction préparatoire a lieu en grande 
partie en fran9ais jusqu'è la première comparution de Pinculpé devant le 
juge d'instruction, on trouvera dans ce dossier des renseignements, des 
réquisitoires, des rapports, des procès-verbaux, bref, une foule de pièces 
constituent un dossier fran9ais complet; et quand, plus tard, Pinculpé 
ne demandant pas qu'il soit fait usage du francais, la procédure ultérieure 
dolt se faire en flamand, Pinculpé se trouverait devant un dossier tout 
francais. 

c II est naturel que, dans ce cas, toutes les pièces impor tantes soient 
traduites en flamand, afin qu'ayant son dossier a examiner, Pinculpé 
flamand ne se tronve pas en présence de pièces qu'il ne comprend pas, et 
que la défense en flamand ne soit pas rendue diflicile ou iropossible. 
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c Telle était d'aiileurs, je peose, rintention de Ia section centrale, car 
elle admet a rarlicle suivant Ia traductioo des rapports des experts. Je 
crois que c'est par oabli que Ia section centrale n*a pas formule en pres- 
cription legale cette disposition qui me parait indispensable. 

c M. Barcu — Si cette règle doit être admise, il faut aussi Tadmettre 
pour Ie fran9ais, et il est clair que dans les instructions qui sont faites en 
flamand, et il y en a ud grand nombre, contre des prévenus wallons, Ie 
dossier doit être aussi traduit en fran9ais. Il faut un échange de traduction 
entre Ie wallon et Ie flamand. Je suis convaincu que cela ne servira en 
rien è la justice. Mais enfïn, puisqu'on Ie veut, si 1'on fait un grief de cette 
afiaire alors que la plupart des déposiüous dans Ie pays flamand sont 
èvidemment reines en flamand, qu'è Taudience si un témoin ne sait pas 
parier flamand il doit déposer en fran^is et qu'un interprète est lè, il 
faut faire Ia même chose pour les Wallons. 

« S'11 s'agit d'un prévenu qui n'a pas Ie moyen d'avoir un avocat, 
soyez convaincus qu*il apparlient è une dasse de la société qui n'est pas h. 
même de lire et surtout de comprendre un dossier judiciaire. 

c U va en résnlter des frais considérables et des retards dans 1'admi- 
nistration de la justice. {/nterruption.) 

c Comment! Voil^ un prévenu appelé devant Ia justice; il y a un 
énorme dossier qui sera soumis & un traducteur et celui-ci demandera pour 
faire son travail un ou deux mois, pendant lesquels Ie prévenu restera en 
prisoD et quand Ie jugement aura été rendu, on mettra tous les frais de 
traduction a sa charge ! C'est ce qui arrivera. 

< Je crois donc qu'il est parfaitement inutile de demander Ie vote de 
la proposition de M. Coremans, et Ie mieux est de la rejeter. 

« Néanmoins si elle devait être admise par la Chambre, je présenterai 
^ mon tour un amendement pour faire traduire aussi toutes les pièces 
flamandes en francais lorsqu'il y aura un Wallon impliqué dans une 
a£faire. 

€ M. De Lanisheere^ ministre de la justice. — Il y a dans Tarnende- 
ment de M. Coremans deux dispositions bien distinctes. Il veut d*abord 
que la demande formée par un inculpé ou par un témoin d'être enlendu 
en fran9ais soit, k peine de nuUité, actée dans Ie proces-verbal d'interroga- 
toire ou de dëposition. 

« Cette première disposition est inutile. L'article i' fait de l'emploi de 
la langue flamande la règle. 

€ Le magistrat instructeur ne peut, en vertu de Tarticle 2, s*en écarter 
que si 1'ioculpé ou le témoin le lui demandent. De )k resul te implicitement 
mais èvidemment pour lui Tobligation d'acter la demande. S*il s*abstenait 
de le faire, en effet, il laisserait sans justification une infraction k la lol. 
L'obligation que 1'honorable membre veut imposer aux magistrats par 
une disposition legale résulte donc de la force même des choses. Elle est 
dès lors iautile. 

c Mais il ne suffit pas k 1'honorable auteur de I'amendement que la 
demande soit actée. Il veut encore qui si elle ne Test point, la procédure 
entière soit entachée de nuUité. 

c C'est poosser la rigueur trop loin... 
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c Ces nullitès, en effet, ne profitent pas toujours k l'inculpé, elles 
peuvent souvent n'avoir d'autre rèsultat qae de prolonger sa détention. 

« Elles aboutissent toujours k lui faire parcourir de nombreux circuits 
de juridiction sans profït pour personne. 

c M. /r président, — Je fcrai remarquer i... (Interruption.) 

€ M. Coremans. — « Vous admettez que ce sera la règle d'acter Ia 
demande faite par un témoin ou par un inculpé? 

c M. De LanUheere, ministre de la justice. — Ce doit être la règle; 
renoncez-vous k votre amendement? 

€ M. Coremans, — En préseoce des explications de M. Ie ministre 
de Ia justice, k savoir que ce sera la règle^ j'abandonne cette première 
partie de Tamendement. 

t M. De Lantsheere, ministre de la justice. — J'abandonne donc ce 
point et j*aborde Ia seconde partie de l'amendement. 

c L'honorable membre veut qu'au dossier il soit joint une traduction 
en flamand non-seulement des dispositions consignèes en fran9ais, mais 
encore, d'après les modifications qu*il vicnt dMntroduire, de toutes les 
autres pièces en langue fran9aise qui feraient partie de la procédure. 

« C'est pousser trop loin 1'amour des principes... 

c En rèalitè, elle n'a d'autre objet que de mettre la chambre du 
conseil en mesure de se prononcer sur Ie point de savoir s'il y a lieu de 
laisser l'affaire sans suite ou de la renvuyer devant une juridiction 
rëpressive. 

c Or, 1'inculpé demeure étranger k toute cette partie de la procédure. 
Il n*est pas admis k discuter devant Ia chambre du conseil. 

c II &*a donc guère d'intérèt k la connaftre... Mais, dans Ia pratique 
il n'arrive guère, s'il arrive janiaii, que mème après Pordonnance, l'inculpé 
en personne aille examiner Ie dossier. 

c Les avocats Ie font, mais quand Ie font-ils ? Après que la procédure 
préparatoire est complètement terminée, lorsque Ie tribunal est saisi par 
la citation. 

c Et dans quel but ? Ce n*est pas pour changer ce qui est définitive- 
ment accompli, c*est pour acquérir, dans 1'étude du dossier, une connais- 
sance parfaite de la cause, pour pouvoir apprécier et discuter, dans Ie 
debat public de l*audience, les dépositions des témoins, pour trouver des 
armes contre ceux-ci dans leurs dépositions antérieutes. 

c Ces considérations éloignent I'idée qu'il serait nécessaire, dans IMnté- 
rêt d'une bonne défeuse de Tinculpé, de joindre au dossier une traduction 
flamande des dépositions des témoins. Mais k cöté des dépositions des 
témoins se placent une mnltitude d'autres actes : réquisitoires, correspon- 
dances de toute nature que personne n'a intérêt k voir traduiie. Ce sont 
des pièces de forme, comme on les appelle au palais, et elles méritent 
bien leur nom, car, k part quelques exceptions, elics ne touchent généra- 
lement en rien au fond et ne peuvent lëser aucun icièrêt. 

c Or, cela étant, k quoi bon impcser ces traductions supeiflues, k quoi 
bon grever Ie trésor de frais qui ne manqueront pas d'ètre importants? 
A quoi bon aussi imposer des frais aux inculpés cux-mêmesF Car si l'in- 
culpé est solvable» ce ne sera pas sur Ie ttcsor, mais sur lui^mème que 
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tombera la dépeose. Et si son insolvabilité grève Ie trésor, elle ne Ie sauve 
pas lui-même, car il aura k racheter, par quelques jours de prison, des 
frais qu'il ne pourra poiot payer... 

« Toutes ces traductioos super flues auront Ie tort de prolonger indéfi- 
nimeat la dnrée de la procédure préparatoire. On s'est souvent plaint des 
abus de la détention préventive ; un sür moyen de les aggraver, c*est de 
prolonger Pinstruction par des traductioos dont l'inculpé ne profitera guère 
et dont d'ordinaire il serait heureux de se passer. 

< M. Coremans, — Pour combattre l'amenderoent que j'ai proposé, 
rhonorable ministre de la justice ne trouve rien de mieux que d'y donner 
une exagérAtion qu'il ne comporte pas du tout. Je ne veux pas, par exem- 
ple, lorsqu'il y aura une ordonnance de non-lieu, que les pièces fran^aises 
de ia procédure préparatoire soient traduites en flamand. Mais en cas de 
renvoi devant Ie tribunal, il me semble indispensable que les pièces qui 
constituent Ie dossier, — non pas la correspondance entre les divers juges 
de diverses localités, ni certains réquisitoires subsidiaires, ni des citations 
OU des mandats peut-être inutiles, — mais Ie dossier tel qu'il revient du 
parquet, tel qu*il va être remis au tribunal, tel que l'ax'ocat ou 1'inculpé 
peut Ie consnlter, il convient que toutes les pièces essentielies, si elles ont 
été failes en fran9ais, soient accompagnées d'une traduction flamande. Il 
y aura des procès-verbaux importants, des dépositions de témoins, des 
rapports d'experts sur lesquels la dëfense devra prindpalement porter. 
Or, si toutes ces pièces sont exclusivement en francais, la défeose n*est 
plus libre et Ie statu quo, qui soulève tant de rédamations, persistera 
fatalement. 

< Refuser mon amendement, c'est maintenir, en quelque sorte, les 
abus existants. 

c Or, nous ne voulons pas cela ; nous voulons un redressement réel 
de nos griefs et non pas un redressement apparent ; nous voulons une loi 
qui fasse droit h nos justes rédamations, et non pas une loi qui serait une 
mystiiïcation... 

« Comment ! un inculpé flamand demande, chez lui, dans son pays, 
\k oü il doit jouir de tous ses droits, qu'il puisse prendre connaissance de 
1'accusation qu'on fait peser sur lui ; et Ton voudrait, parce qu*il a plu h 
la justice de faire usage du fran9ais, faire encourir k eet homme des frais 
extraordinaires ? Non! non! ces frais dolven t incomber au trésor public. 

c M. Coomans, — Le prévenu ne doit pas payer deux fois les 
mêmes frais. 

c M. Demeur, — Pourquoi ne le fait-on pas dans le pays wallon? 
€ M. Coremans, — Vous prouvez une chose, par votre interruption, 
M. Demeur, c'est que notre proposition est trop douce, trop condliatrioe, 
c'esl qu'elle ne va pas assez loin. 

« Tout k 1'heure on a parlé de quelques communes de la Flaodre 
occidentale qui peuvent être lésées parce qu'on y rencontre quelques 
habitants wallons. Mais dans le canton de Landen il y a de nombreusea 
communes exclusivement flamandes ; elle font cependant partie de Tarron- 
dissement de Huy... Par esprit de modération, nous ne nous sommes pas 
occupés de ces &its exceptionnels, afin de ne pas rendre plus diffidie la 
aolution de la grave question que nous occupe. 
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« Qaelques membres de la gauche prennent plaisir k soulever toutes 
sortes de petits arguments, de petits moyeos, pour créer des difficultés, 
susciter des embarras, modifïer la loi daos leur seas et la rendre Ie plus 
illusoire possible. L'hoDorable ministre de la jusiice ne se prêtera pas k ce 
jeu ; il ne combattra plus mon amendement maintenant que j*ai expliqué 
dans quelles limites je demande la traductiou des pièces. i/nterruption d 
gauche.) 

c M. Ie ministre n'a combattu mon amendement que parce qu'il y 
donnait une portee exagérèe... J'espère que Thonorable ministre ne per- 
sistera pas dans son opposliion. Dans tous les cas, j'espère que la Chambre 
1'adoptera. Le rejeter serait dire qu'il faut forcément mainteqlr les plai- 
doiries en langue fran^aise; car il est de toute ëvidence que lorsqu*nn 
avocat trouvera un dossier ne con tenant que des pièces rédigèes en fran- 
9ais, la défense n'est plus libre et ne saurait être présentée en flamand... 

€ M. Bara, — Je dois d'abord pro tester contre les paroles de 
M. Coremans. Il est si peu vrai que ce n*est point la gauche qui a soulevé 
ces difficultés, que 1'honorable ministre, dans les amendements qu'il a 
présentës, a repoussé ce que veut faire voter M. Coremans, et actuelle- 
ment, il vient encore de combattre son amendement. 

« Qu'on ne fasse donc pas un reproche k la gauche de vouloir empê- 
cher les membres partisaos du projet de loi de le voter. 

c Un metnbre : La section centrale ne 1'a pas plus admis que M. le 
ministre de la justice. 

c M. Bara, — Il y a quelque chose de plus singulier encore. 
M. Coremans veut une chose : c'est que les avocats en Flandre ne parlent 
que le flamand. (Interruption,) 

« ... Son but n'est pas, comme le disait l'honorable M. Demeur, 
d*assurer aux inculpés flamands le moyen de comprendre toute la procé- 
dure qui les intéresse; ~~ son but, c*est qu'eo Flandre les avocats ne 
puissent parier que le flamand. 

< Et voyez, messieurs, combien on rapetisse les griefs au nom des- 
quels la proposition de loi a èté présentée, et combien on prouve k quel 
point ces griefs étaient exagérés ! 

« Vous parlez de la partie flamande du pays, oü il n*y a que des 
magistrats flamands et des avocats flamands, et vous supposez que ces 
magistrats et ces avocats se serviront de préférence du francais? Et voos 
voulez faire violence aux uns et aux autres, et les empêcher d'employer la 
langue qu'ils croient la plus utile k la recherche de la vérité ou k la défense 
des inculpés ! 

« M. Coomans. ^ Il y a des avocats qui compromettent leurs clients. 
(Jnterruption.) 

c M. Bara, — Oui, mais vous n'avez pas le droit de vous mettre 
entre eux et leurs clients et de vous faire juges des interets de ceux-ci. De 
teile sorte que ce sera une prime pour quelques avocats secondaires qui, 
ne sachant pas bien Ie francais et cultivant la langue flamande, parvien • 
drom k réunir dans leur cabinet toutes les causes correctionnelles flaman- 
des. (Jnterruption,) 
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c II est évident, messieurs, que l'avocat est Ie meilleur jnge de Pintérêt 
de son dient. 

« M. Coomans, — Pas toujours. Le cliënt a bien Ie droit de contröler 
Ie langage de son maodataire. 

< M. Bara. — En tous cas, vous n'avez pas le droit de vous substi- 
tuer & eet avocat poar dire a son cliënt : Voilè ce que vous devez faire. 
Et s'il plait au cliënt que son avocat parle en fran9ais, M. Coomans n'y 
peut rien redire. 

« C'est l'avocat qui est considéré, par la justice et la loi, comme le 
meilleur juge des interets de son cliënt. 

€ M. Coomans, — Les clients et même les témoins doivent pouvoir 
contröler les avocats. 

« M. Bara, — Loisqu'un avocat dècide quMl y aura lieu de plaider en 
fran9ais, nous ne voulons pas que vous 1'obligiez \ plaider en flamand. 

« Mais quel est votre but? Votre but serait donc de ne pas vouloir 
qu'un avocat fran9ais put plaider uoe cause en frao9ais dans les Flandres. 
C'est la une tout autre question que celle des griefs dont vous vous plai- 
gniez ; il ne s'agit plus pour Tinculpé de se faire comprendre de ses juges 
et de comprendre Taccusation ; il s'agit d'imposer une langue et de rendre, 
comme sous Ie roi Guillaume, le flamand obligatoire. 

c Cela est sortir du projet de loi et je félidte M. le ministre de la 
justice de ne pas tomber dans ces extra vagances. 

c M. Coomans, — Il faut que le cliënt comprenne son avocat. {Inter- 
rupiton.) 

c M. Bara. — Qnand un dient prend un avocat, et qu'il accepte que 
celui-d plaide en francais, je vous le répète, vous n'avez rien & y redire. 
Les clients sMnformeront de ceux qui ne pbident qu*en flamand, mais ils 
ne trouveront jamais un avocat, même flamand, qui consentit a ne plus 
plaider en fran9ais devant la justice criminelle! 

« Ce n'est plus \k ce qu'on demandait dans le temps; on était loin de 
TincToyable prétention que formulent MM. Coomans et Coremans, préten- 
tion qui n'est que la reproduction de 1'arrêté de 1819. 

< L'honorable M. Vander Plassche a déclaré, dans une conférence au 
meeting libéral, que, n'importe oü il était, Tavocat avait le droit de parier 
la langue qui lui convenait, du coosentement de son dient. L'avocat 
exerce une profession et ne remplit pas, comme le magistrat, une fonction. 
A Gand, & Bruges, a Anvers, Tavocat beige doit pouvoir parier la langue 
usitée dans le pays, qu'il préféré. 

< Sinon, Tarticle 23 de la Constitution est une lettre morte pour une 
categorie de citoyens. Et notez, messieurs, que j'admets ce droit, même 
pour les Flamands, devant la justice répressive des provinces wallonnes. 
Je n'admets pas la doctrine contenue dans 1'arrêt Karsman. 

< Nous ne vous défendons pas de plaider en flamand a Liége, è 
Tournai, k Charleroi, mais vous ne nous empêcherez pas non plus de 
plaider en fran9ais devant les cours d'assises et devant les tribunaux 
correctionnels flamands, saaf \ recourir aux interpre tes; sinon vous rom- 
prez 1'ttnioD. 
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« Messienn, on se méprend considirablement sur oe qui s'est passé en 
1830. Quels étaient, s'il vous plalt, les griefs pour les langues? Les voici : 
Les Wallons sabissaient une infériorité daos Ie pays, parce qu*ils ne 
savaient pas la langue flamande et l'oo a proclamé la liberté des langues 
préciséinent pour quMls ne subissent plus cette infériorité. 

< Cependant, aujourd'hui encore, nous sommes exclus de fait de toutes 
les positions judiciaires dans les Flandres. (Interruption.).., 

c M. Coomans. — Apprenez Ie flamand. 

< M. Bara. — ... Est-il vrai, oui ou non, que mulgré la Conslitution 
qui dit que tous les Belges sont admissibles aux emplois, est-il vrai que, 
de fait, nous sommes exclus de toutes les positions jodiciaires dans les 
parties flamandes? {Interruption.) 

c M. Van Wambeke^ — Vous n'êtes pas exclus du tout. 
« M. Bara, -> De fait, c*est ainsi. 

c M. Coomans, — £st<e que Ie latin et Ie grec ne sont pas obliga- 
toires? 

< M. Bara» — ... Si 1'on avait exigé de M. Demeur qu*il püt oom- 
prendre Ie latin et Ie grec & Ia simple audition et faire des plaidoiries en 
latin et en grec, il n*aurait jamais pu défendre une cause devant nn 
tribunal quelconque, il n'aurait jamais pu avoir Ie diplöme d'avocat. Or, 
c*e8t ce que vous voulez; vous ne demandez pas qu*on puisse tradnire 
quelques textes de flamand è ooups de dictionnaire, ce qui ne serait 
d'aucune utilité ; vous voulez qu*on Ie comprenne et qu'on Ie parle. 

c Le latin et Ie grec peuvent s*apprendre dans les livres pour i*usage 
qu'on en fait. Mais vous n'arriverez jamais k faire parier le flamand par 
les Wallons, tant qu'ils n'habitexont pas des localités flanundes. 

c Cela ne leur est pas possible. Il faudrait pour cela un séjour assez long 
des Wallons au milieu de personnes parlant le flamand. Or, vous n*avez 
pas le droit de leur imposer ce déplacement et, en fait, eussiez-vous ce 
droit, vous ne sauriez efficacement en user. 

c Nous avons de tres nombreux jeunes gens qui étndient, dans nos 
écoles et athénées, 1'anglais. Mais s'ils ne sortent pas de la Belgique et ne 
vont pas en Angleterre, ils ne savent pas parier Tanglais; s'ils ne se 
trouvent pas dans un milieu on 1'on parle Tanglais, s'ils ne savent pas 
Tanglais, ils savent lire plus ou moins bien et comprendre en lisant. 
Voili tout. 

c £h bien, qu'arrive-t-il pour les Wallons résidant k Mons, k Char- 
leroi, k Liége, dans le Luxembourg ? Ils ne sont jamais en rapport avec 
les Flamands ; ou s*ils sont en rapport avec des Flamands, ces Flamands 
ne parlent plus le flamand dans Ie pays oü ils sont ; ils parlent le fran9ais« 
Les Flamands qui viennent k Tournai, qui viennent k Mons, ne parlent 
que le francais. Ils abandonnent leur langue avec le territoire qu'ils quit- 
tent. Voil& la vérité. 

« M. de Baets, — Llionorable M. Moncheur parle le flamand. 

> M. Bara, — C'est une exception. 

« M. VUtninckx, — Je voudrais bien Tentendre plaider. 

c IA. Jacobs. — M. Jottrand parle é<galement le flamand. 
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IL Bara. — ^ Voos wt cherex ee Bci^riqae q^e doq oa sbz per- 
MMUics c^ cccBai»ect b«en h uc^z^e, et ces norris sec: teljcmeot rans qse 
c£ soat Ic7v>ar3 ^ nésKS, qa£>^ae effjst qa*c<i fsse poor ee a^oir 
d'aalics. Ces excepóof» cc pvoaveci abs<Kiziiicst rks. 

« L'fiOBOKAbte M. Mocsciiieiir poik ie flimiai, slus C rxc: öe lépcc- 
dr* i votic ictar=:ptioa qc*i] aTai: lésiic csatie ans cb Flaadre. 

c M. Mcmckrur^ miiListre des trarusx pu^bcs. — £fl HoilaxKie. 
« M. Bara. — Cest ia mèaie ccoae. 

c Qaant a i'bonocabie M. JoUnnd, ^tMis ocibISez qa'S se troaiv encote 
dans ■■ oeatie c^ iï peat parier ie flAmacfd. Aii^i, j*aixets qae poor Ie 
ijoii i^ y a escorc oeRaiaes bici Ttfs. qaokpi'eiies óixiiniei:t loos ks 
d'appfCDCre <e flamaci, poroe qa*il pent trocver des mUieBx ca 
foo porie ie dfcmjici. Mass je iccs déSs a'appeeticre ie flirrijrd aax 
Tonr&aisKxss, vis. Moelos, acx Lxégeoêf, s*ils ce q:2:i:ei:t pas Je pars 
vaX»o poof liabiter ks F^aoires. Us l'appteadioai coauDe k Uiin et 
kpcc 

c ^ Ce B'cst pas dans nne gramaiaiTe ec dans nn kxiqne qa*oo 
appretki nne lacgTr. . On appreadrz i Éaire on ü: * -«-.e flimand, nne Tcnion 
Éanka&de, comme oo affcead a i*lre w. ükèaie grcc cmi noe «exü:>n giec- 
qae. (lmUrrup:ufn.f 

« Jieneon, iact-d lé^étcr ces rériics? Mas rexpéricsce et rhatoire 
■Mit la qs noBS les enseagceat. Ctiia-mdi nn peap> anqnel on a imposë 
me bngoe, i moins qc'oo ne l'ax enrala et qa'atnsi les popolatiocs se 
soieni BseieeSp 

« On diangeca la laagae qcaod k pcnpk CBTsluBcnr TÏendsa pazkr 
an muien dn penpk oocqds. Mais si tocs iaïsez k penpk senl avec sa 
langoe, nns ne cbangercz pas cette lacune. Voos ne ferez jamais paner 
aox Acglais k francais a tiixc de bogoe géaóaje ; tcmh ne ferez jamais 
parkr Taikmand anz Fractals a titre de lasgage populaire. 

« CiMZ nons, pciirqtK>i les F^mands des vllks parjent-ili k fraiKUS» 
et poarqooi De park-t-on pas cette langoe daas ks eampaf^ces flamacdes? 
Farce que dans ks prcntiêxes oa est en ooiiïact avec des WaLocs pailaat 
k firanyaw, et qn'on ne YcA qne tres pen dans ks seoocdes. £n bkn, les 
WaUons ne soot jamais, dans knr p&vs, en contact avcc des Flanxands 
poriact k flinrtnd, oesx-ci n'y parket qae k (zaciqüs. 

« Voos n*aboatirez dooc pas a 3a réali&ibon de ce qne j'appe&lerai ks 
lévcs de qnelqnes attardésy csr voüa p^as de cioqaante ans qa'cn ptéche 
an Walions dappcendrc k flamaoiv et rcts vojcz 06 noos en sommes! 
'JnUrruption-i 

• J^ snis comme M. I>s3:ear; je Toairaif, co7.:»)e ioi, conoaiire k 
6amacd, j*ai Cat toos mes efibrts poor arnver a ce réitutal, mais je o'j 
snis pas parremi. J'ai été cueté dans nn pajs valk» et Icrsque je sub 
ariifé a Braxelks, je ne me snis pas tros.c en rapport avec des Fiamands. 
« Abandon nons ces idees..., «t a*c=':,'.:ocs paa qne lonqa'oo a pre- 
dame la libcrté des iangnes, oo a voum q;ie ccnx qai ne conna^ssaicnt pas 
k flamand ne fassent pas dans nne posftioa d'infèriontc ris -a- ris de cenx 
qni k ooonaiKaiest* Votla k Uu de /aitide 23 de ia Consüxii'.kMi. 
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« En 1829, OD compreoait parfaitement cela, car, en définitive, cette 
situation que vous voulez reo verser, c'est celle qui a été ëtablie k la 
demaode du barreau de Gand et de Bnixelles protestant contre Tarrêlé 
de 1819. 

c Ce sont les états provinciaux du Limbourg, du Brabant, de Ia 
Flandre occidentale, ce sont, en un mot, les Flamands joints aux Wallons, 
et soutenant les réclamations de ces deroiers, qui onl demandé la liberté 
des langues et, après la révolution de 1830, on a même nommé dans les 
Flandres des magistrats ne connaissant pas Ie flamand. On trouvait alois 
que cela devait être aiosi et qu'il ne devait y avoir aucune diffèrence eotre 
les Wallons et les Flamands. Comme les temps sonl changés depuis! 

< Depuis lors, en effet, pour faire droil k des griefs qui se sont pro- 
duits, on n'a plus nommé, dan& les Flandres, de magibtrats ne connaissant 
pas Ie flamand. 

< J'appelle Pattention de M. Ie ministre de la justice sur un point qui 
ofTre un grand danger dans Ie projet de loi. 

« Les Wallons, exclus de fait de la magistrature dans les Flandies, 
vont l'être de droit. Mais les populations sont jalouses de conservcr leur 
influence ; de graves conflits peuvent naitre bi, dans la collaiioo des empiois, 
les Flamaods viennent disputer et enlever aux Walior s Ic peu de places 
auzquelles ils peuvent prétendre. Je n'aime pas a luucher ce cöté de la 
question si contraire k 1'union beige, mais enün ce n*est p;>s nous qui 
avons présenté ce projet de loi, du reste inutile. {InUrruptwn.) 

< Oui, il est inutile (interruptü>n\ il est parfaitement inutile et je 
vais vous Ie démontrer en quelques mots. 

« Quand vous aurez votéce projet de loi, vous n'aurez absolument ricn 
de plus que ce qui existait : vous serez absolument dans la même situation. 

« M. Coomans. — Nous sommes volés alors ! 

« M. Bara. — C'est-a-dire que vous vous êtes mystifiés vous-mèmes. 
Vous avcz cru, au moios la plus grande partie d'entre vous, que les Wal- 
lons étaient complétement hostiles aux Flamands. C'est complètement 
inexact. 

c M. Van Wamheke^ rapporteur. — Nous ne prétendons pas cela. 

€ M. Bara. — Vous n'avez jamais pris de mesures en faveur des 
Flamands. Pour ma part, quelque faibles qu'elles soient, j'en ai pris, j'ai 
fait faire Ia traduction en flamand du Code pénal, j'ai demandé la traduc- 
tio» des Annales parlementaires et, ce qui est bien plus efficace pour 
1'irstruction politiqne des Flamands, la distxibution gratuite d'un résumé 
analytique en flamand de nos discussions! 

< Qu'avez-vous fait? 

< Absolument rien : vous n'avez pas une seule mesure a citer. 

« Vous avez fait des meetings, des agitations, des coalitions avec les 
cléricaux ; mais vous n'avez pas d'acles a citer. {Interruption.) 

« Mon honorable collègue, M. Tesch, et mol ensuite, nous avons, depuis 
un temps déj^ long, nommé des magistrats flamands dans les provinces 
flamandes ; il n'existe pas, dans les provioces flamandes, de magistrats ne 
sachant pas Ie flamand. (Interruptton.) 
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c Je ne parle pas de Bruxelles, qui n*est pas plus flamand que walloo, 
mais des provioces flamandes; nous n'avoDs jamais fait la moindre \io- 
lence aux Flamands. Nous n'avons jamais voulu qu'ure procédure se fit 
nécessairement en francais dans les Flandres. Les magistrats flamands ont 
eu toute liberté a eet égard. 

« Permettre aux Flamands de pouvoir se défendre en justice Ie mieux 
qu'il était possible, eu égard h Ia situation du pays, a été notre constante 
préoccupation. {Interruption.) 

c Le projet que nous allons voter, quel qu*il soit au sortir de nos 
débats, constituera une situation moins bonne pour les Flamands que celle 
qui existe aujourd*bui. Il y a mille questions, dans un pays aussi mélange, 
oü deux races se touchent d'aussi prés, qui ne peuvent être résolues que 
par la liberté. 

c II y a des choses que vous ne pouvez pas regier par une loi, mais 
qui doivent l'étre par le bon vouloir des magistrats et par les nécessités 
judiciaires. 

c Chose curieuse h. signaler, mcssieurs, dans un mouvement qu'on dit 
aussi considérable que le mouvement flamand, nmis n'avons jamais vu 
signaler un fait grave, un abus évident. {Intcrrtiption.) 

< Quel fait grave a-t-on signalé ? Quand un Flamand a^t-il été victime 
de la justice è cause de son ignorance de la langue frao^aise ? Qu'on parle, 
si 1'on a des faits! 

c On a cité le fait Coucke et Goethals : ce fait s'est passé dans une 
province wallonne, k Mons, et, comme Pa dêmontré le procureur gênéral 
d'alors, il y avait des interprëtes et tout leur a été traduit par interpréte, 
comme ce qui se fait en France, en AUemagne, en Italië, dans tous les 
pays du monde oü Ton parle des langues différentes. 

< Au surplus, vous ne faites rien dans le projet et vous ne pourriez 
rien faire pour empêcher le renouvellement de ce qui s'est passé lors du 
fait de Coucke et de Goethals. Donc jamais une plainte avec faits b. l'appui 
n*est parvenue ici. Ni accusé, ni condamné, ni parent, ni ami d'accusé n*a 
reclame, toutes les pétitions émanent de sociétés dont les membres igno- 
rent, pour an grand nombre, ce qui se passé en justice. La vérité est que 
les déricaux ont exploité cette question et que beaucoup de ces griefs 
sont, par conséquent, des griefs politiques que Pon a soulevés et que Ton 
exagére dans un but électoral. {Intcrruptton.) 

« La preuve que vous accusez a tort les Wallons et les libéraux, 
comme vient encore de le faire M. Coremans, c*est que vous n'avez pas 
vu, k gauche, la moindre opposition a votre projet ou plutöt au projet du 
gouvernement. 

« M. t/^ Kerckhove. — Alors votez-le. 

< M. Bara. — Mais c*est ce que nous faisons : nous avons déjè voté 
upe partie du projet ; mais est*ce & dire que nous ne puissions nous défen- 
dre quand on nous attaque ? {Interruption.) Remarquez, messieurs, que 
je réponds k un orateur qui vient de dire que la gauche veut empêcher le 
vote du projet. Oui, messieurs, vous nous attaquez et vous avez besoin de 
nous attaquer pour sauver votre attitude vis^-vis de ceux dont vous avez 
enflammé 1'ardeur! Savez-voos quel est votre dépit? C'est de ne pas nous 
▼oir combattre le projet... (Jntcrruption,) 
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« Vous V0U8 ètiez imaginé que nous allions Ie repousser et que oous 
allions entrer en gueire; voyant qu*il n'en est ricn, vous êtea fort mécon- 
tent, parce que vous vous demandez si 1'on ne va pas se dire en Flandre 
que votre campagne n*cst pas sérieuse et que tout ce qui a été dit contre 
l'opposition des Wallons aux Flamands n'était qu*une machine ëlectoiale. 
Quoil vous indiquez aux Flandres Ia terre promise, vous leur en annonces 
la conquéte sur les Sarrasins, qui sont pour vous les Wallons, et voili 
que tout k coup les Wallons-Sarrasios vous disent : t Entrez dans la terre 
promise, personne n'y fait obstacle. « {InUrrtiptïon,) Les Flandres vont 
certainement être surprises qu'il ait fallu plus de vingt ans pour entrer 
dans une forteresse dont les portes étaient grandes ovLy9xits.[Inierruption.) 

« La vérité est que vous aviez la terre promise, et que vous n*en 
posséderez pas un pouce de plus en Ie disant dans la loi. 

« La situation qui vous est faite aujourd'hui, je Ie saii, est pènible 
pour les agitateurs, et voile ce qui les mécontente. (Jnterrupiion.) C'est 
aussi ce qui mootre que vous avez suscité un mouvement factice avec des 
extravagances qu'^ justement flétries hier Thonorable roinistre de la 
justice, qui pourtant est un Flamand et un bon Flamand. 

« L*honorable ministre nous a présenté un projet rai&onnable, mais ce 
n'est pas une raison pour que nous ne Ie discutions pas et que nous ne 
cherchions pas a raméliörer dans certaines de ses disposiiioiis. 

c Or, l'amendemeot que nous discutons veut que les piéces du dossier 
en fran9ais soient traduites en flamand. C'est \k uoe demande qui nc peut 
être atile & personne. 

« Les piéces du dossier préparatoire ne sont pas lues par les parties; 
cela est vrai; cela est élémentaire. On vous a dit que 1'exécution de eet 
amendement nécessiterait des frais considérables ; mais, dit-on, l*£tat les 
supportera. Il faudra donc une loi nouvelle pour que ces irais tombent a 
charge du trésor, car, dans l'état actuel des choses, Ie prévenu doic les 
subir. Quand on a besoin d'un interprète, Ie prévenu doit, je pense, payer 
les frais de Tin terprète. Mais ce qui est beaucoup plus grave encore que 
ces frais, c'est k détention préventive. 

< Prenez-y garde, messieurs, je ne crois pas que vous pourrez organiser 
un corps sérieux de traducteurs jurés pour traduire tous ces dossiers qui 
sont excessivement volumineux dans tous les tribunaux de première 
instance et dans ceux de police. M. Coxemans dit : On distinguera les 
piéces qui doivent être traduites. Da tout, on ne peut pas disiinguer. 
1 outes les piéces qui figxirent dans Ie dossier font pailie de 1'instraction. 
{Ittterruption,) 

c Le Code ne distingue pas entre les piéces. {Intcrruption.) 

c Je prierai M. le président de lire 1'amendement de M. Coremans. 

< M. U président. -— Voici 1'amendement de M. Coremans. 

« Il sera joint au do&sier une traduction en flamand des dépositions 
recues et consignées en francais, ainsi que des autres piéces fran^aises de 
la procédure, daos le cas oü 1'inculpé n'a pas demandé qu'il soit fait usage 
de la langue fran^aise. > 

< M. Bara, — Il résulte de cette lecture que 1'on devra traduire eu 
flamand la lettre du juge d'instruction qui aura écrit, par ezemple k un 
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chtmiste poor avoir des renseignemeDts. La réponse dn chimiste devra 
également être traduite ea flamand. Il en sera de luêine de la conespoo- 
danoe avec la polke et les autorités. Je vous dit que c*est 1& uo travail 
coDsidérable, parfaitement ioutile, qui va gêner coosidérablement Ie pré- 
venu et qui va prolonger la durèe de sa délentioo preven (tve. Il faut 
reroarquer, messieurs, que les tiaductions se font avec une lenteur exces* 
sive. Les dossiers volumineux ne seront pas traduits avant un mois 
OU deux, sans compter que cette traduction entraloera ii des frais consU 
dérables. 

€ Je dis donc que cela n'est pas pratique, et que cela est, au surplus, 
plus nuisible qu*utile aux inculpès, et je féUcite l'honorable ministre de la 
jtt&lice de ne pas aaepter eet amendement.. 

« M. De/neur, — La pratique demon tre que la propositioo de rbono* 
rable M. Coremans n'est pas nécessaire. £n effet, la situation que prévoit 
rhonorable membre pour les contrées flamandes existe dans la paxtie waU 
lonne du pays oü la procédure se fait en francais et elle n'a jamais donné 
lieu k ancnne réclamation... 

€ Si i'amendement de M. Coremans était adopié, la disposition serait 
applicable non-seulement aux cours d*assises, aux tribunaux correcUon- 
nels, mais encore aux tribunaux de simple policc...; notez-Ie, nous avons 
environ 200 tribunaux de simple police en Belgique. Voyez, si la dépense 
qui résulterait de Texécution de la mesure proposée est en rapport avec son 
utilité pratique!... 

c M. Coremans, — Je répondrai briévement & oe que vient de dire 
rhonorable M. Bara. Et d*abord — permettez-moi de Ie dire — il aurait 
été bien étrange que M. Bara n'eüt pas essayé de mêler Ie dërical et Ie 
libéral a cette question essentiellement nationale. 

« A droite : CVst cela ! 

« M. Coremans, — C*est une note qu*il affectionne particuliérement ; 
un article qu'il débiie beaucoup et qu'il tient i nous servir k propos de 
tout et il propos de rien. 

c Je ne suivrai pas l'honorable membre oü il vent nous mener. Il ne 
s'agit pas id de libéral ou de ciérica). Je déclare volontiers que, de tous les 
gouvcmements qui nous ont regis depuis 1830, aucun, libéral oucléiica], 
n'a £ait quelque chose de sétieux pour arriver au redressement des griefs 
flamands. 

« Depuis i'existence du royaume de Belgique, les Flamands sont dans 
un état d*infériorité officielle ; et aucun ministère antérieur n'a fait quelque 
chose de sérieux, je Ie répéte, pour porter remede k cette situation iojuste. 

€ Il y a une autre observation de l'honorable M. Bara que je ne puls 
laisser saos réponse. Il a dit que ce sont les Wallons qui sont dans un 
état d*infériorité en Belgique et qu'ils ne sauraient occuper des places 
dans les pays flamands. 

c Je demande a M. Bara, et cette demande servira de réponse h. tont 
ce qu'il a dit sur ce point, quelles sont les places accessibles aux Flamands 
lorsque ceux-ci ne comprennent pas Ie francais ? 

c Vous ne savez pas Ie flamand, dites-vous ; mais vous Ie sauriez et peut- 
ctre micux que nous ne savons Ie francais, si vous vous étiez donné pour 
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l'apprendre aulant de peine que nous nous en sommes dcnné pour appten- 
dre Ie francais ! Mais vous ne voulez pas vous dooner cette peine ! Vuus 
dédaignez d'apprendre la langue de la majotité et vous voulez c?pendanc 
jouir de tous les avantages auxquels la connaissance des deux bngufs 
donne nécessairement lieu. £st-ce logique? £st-ce juste? I^ vérité est 
qu'aujourd'bui, aucune place, pas même une place de brigadier de douanes, 
de maréchal des logis de gendarmerie, de sous-officier... 

c Aganche : Oh I oh ! 

€ A droite : C'est tres vrai! c'est ainsi ! 

< M. Coremans. — ... pas mème de sous-officier dans 1'armée, n'cst 
accessible au Flamand, s'ii neconuait que sa langue! 

c Je crois que ces simples vérités, d*ailleurs incontcstables, suffi^nt 
amplement pour mettre k nëant les dëclamations de M. Bara sur ce point. 

« Rien n'était a moüilïer dans l'état des choses actuel, dit 1'bonorable 
membre; et la lol qui esl en di^cussion ne peut rien vous dunner de plus 
que ce que vous avez. Si ccla ëtait, j'en aurais bien du regret et pour ma 
part j*aurais bonte d'avoir coopéré a une loi hypocrite qui n'apporterait 
aucun remede réel au griefs des Flamands. 

« S*il devail en être ainsi, nous protzsterions et nous nous plain- 
drions plus fort et avec plus de raiaon que jamais. Mais je crois qu'il en 
sera tout autrement ; ce qui me Ie prouve surtout, c*est rop()Ositiun que 
rencontre Ie projet, opposition non pas faite en face, non pas directement 
— on s'en garde bien — mais opposition indirecte, suurnoisPi rèelle cepen- 
dant, incontestable. {Interruption.) 

c Cette oppo>ition, è elle seulc, prouve que Ia loi actuelle doit appor- 
ter un remede sérieux aux grief» dont nous nous plaignons dans notre pays. 

< C*est parce que vous ne voulez pas de ce remede sérieux que vous 
soulevez tant de difficultés k propos de chaque ligne, de chaque mot du 
projet. 

« Pourquoi combattez-vous mon amendement? 

c Y a-t-il queique chose au monde de plus simple, de plus rationnel ? 

c Je ne demande pas la traduciion en flamand de toutes les pièces 
fran^aises qui composcront Ie dossier. Mais, a un ceitain moment, Ie dossier 
revient du paiquet et est mis a la disposiliou de la pariie et de son avocat. 
A ce moment, Ie dossier a été trié; il ne contient plus que les pièces 
indispensables k la cause. 

c Serait-il juste, srrait-il rationnel de refuser la traduction de ces 
pièces? Vous ne pouvez pas vouloir que Tinculpé n'ait plus 1'option libre 
de se dèfendre en flamand; vous ne pouvez pas vouloir que Ia défense soit 
engagée par Ie fait de la procédure fian<;aise antérieure, liée par Ie texie 
fran<;ais de toutes les pièces importantes du dossier ! 

« Vous ne pouvez pas vouloir que la défense doive pour ainsi dire 
nécessairement être produite en frani^^is et l'inculpé flamand rendu étian- 
ger aux débats de sa propre cause 1 

< Eh bien, nous ne Ie voulons pas. (Interruption) 

« yuoi, vous auiiiettriez qu'uu officier du parquet, qu*un jugc d'io- 
stiuction, en faiiant une procéduie préparatoire exclusi vemen t en fraD9ais, 
püt rendre impossible en queique sorte la défense en flamand ? 
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« Jamais me nujorité flamaiMle ne to!èrcta pardl-e irjostitt! 

« M. DnrlheL — ^ L*am<cccm€ct de \f. CorcicaLS, dans soo § 2, 
dit paranent et szmpieaieDt : 

« H senjoict an dossier oce trzccctioD en flamacd érs Jf'pci:::cns 
rffmn et cc^::^.€(s m frar.^cü, éans U cos ei* rzKci^l^é naura f'OS 
drmutnJ/ qu'ii icit fait vso£je de la Icr^ve frar^aise. 

• Je dêciare fraccbement qoe cela ne parait juste et Duik meet enta- 
ché d^exagératSoo. 

c Je leconnais ToIoEtieis que piatiqaemect, en malsere co n ec tk >Dnelle, 
il lenit pent-èae de pen dVilité de tiadu're tont Ie dossier en frar^ais^. 

< Maïs qa*cn ne pcrde pas de me qne eet srtide s*appliqiie aussi an 
grand crimineL 

« Or, au grand criminel, Tacaiiè ne rc^oit pas seulement copie de 
l'acte d'aocnsation, mais il rc^oit ans&i copie des pièccs priccipalcs du 
do6sier, et nolammect de tcntes les dcpositioos des tèmoins : panni ces 
dispositioosil pent s*en troarer qni soicnt coosignées en Iras^jiis, alors qa*il 
ne parle qne Ie flamacd, pnisqne chaque (énioin a en Ie dioit de faire 
acter sa dêposinoa dans Ia langue qu'il préféré. 

« £h bien, je vons avone qne je ne sanrais pas admettre qu*nn sccusè 
flamand, lecevant Ia copie dn dossier que Ie Code d*ii:stniction criroinelle 
oblige de Ini commnniqner, soit forcé de recoorir a nn tradncteur .. 

c Je demande dorc Ia civïsïon ^e ramecderocnt qui est proposc, sicon 
je devrais m'abstcnir et c*est snrtout dans Ie bnt d*obtenir k eet égard des 
ezplications de la part de M. Ie Mioistre de la justice qne j*ai pris Ia 
pnrole. 

c )L Van Uambcke, rapporteur. — ... Il y a beaucoup de prèvenus 
en matière oorrectionnelle qui ne soot pas assistés de cocseils. 

« Or, si un pi évenu flamacd veut se défendre Iu:-même» et vent exa- 
mincr son dossier, il eo a cvidemment Ie droit. 

< Ne pas lui donner en flamaod la traductioa des dépositions qui sont 
faites a sa charge, seiait évideroroent im déni de justice. 

« La proposition de M. Coremaos est donc raisonnablo, sauf k Texa- 
miner en détail ; d'après mot, il faut aussi laisser au juge Ie droit d*exa- 
miner quelles sont les pièces dont Ia traduction serait iodispeosable et 
nécessaire. 

c Je n*admets pas que toutes les piices soient traduites... 

«Je ne puis admettre oe qui s'est dit tout k Theure, k savoir que 
TaTOcat est tonjoms Ie meillcur juge de la défense du pré venu : c*est peut- 
être souvent vrai eo pratiquc, mais en droit Ie pt évenu doit conoaitie ce 
doot il est accusé. 

c On commet un déni de justice en lui doncant un dossier doet il ne 
comprend rien... 

« Il faut donc joindre au dossier la traduciion en flamand de tout ce 
qui est néces&aire a la défmic du prévcnu. Idais je fais uoe distinction : je 
n'admets pas que toutes les pièces soient traduites. 

« On pourrait irouvcr, au sccond vote, une rédaction peut-être plus 
cbite, mais il faut que toutes les pièces indispeosables k la défen&e soieot 
cocDUCS du prévcnu. {Interruption,) 
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« M. Bara, — Voici rameodemcot que Je dfpose dans Ie lens da 
idees fonnulées par M. Tesch : 

« Si l*iocu1pé Ie demande, ies pièces en flamand seront traduites en 
francais et les pièces en francais seront traduites en flamand, > {Jnter* 
ruftion.) 

« U est évident que vous ne pouvez pas imposer a on inculpé des frais 
et un retard dans Ia procédure s'il ne Ie veut pas,.. 

« M. de Baeis, — ... Je crois devoir signaler a la Chambre une diffi- 
culté qui peut se produire dans la procédure, et j'apfelle sur ce point 
l*at tention de M. Ie ministre de la justice et de M. Bara. 

< Lorsqu'un accui»é est renvoyé devant la cour d'assises par la chambre 
des mises en aocusation, il doit, dans un délai tres limité faire, s'il Ie juge 
utile, son pourvoi devant la cour de cassaiion ; perdant ce dclai, il est fordos 
de son droit de cassaiion. 

< Or, si vous avez une procédure qui foime un volume, comme cela 
arrive souvent en certaines maticres, comnieut voulez-vous que Taccusé qui 
a été mis au secret, qui n'a pas encore pu coromuniqucr avec son défen- 
seur, qui ne sait rien de I'accusalion qui pèse sur lui et qui est renvoyé 
sans que 1'instruction ait été publique et contradictoire, — vice dans notre 
juridiction aiminelle que, je 1'espère, la Chambre réformera bientöt — oom- 
ment voulez-vous que eet homme, détenu en prison cellulaire, se déclare 
apte & juger s'il y a lieu de se pourvoir contre un atrêi de Ia chambre 
des mises en accusation et de formuler un mémoire a i'appui de son pour- 
voi, alors qu'il doit Ie faire dans les cicq jours ?... 

c Je signale l'inconvénient aux jurisconsultes de cette Chambre. II 
faut y réfléchir, c'est en déünitive un homme qui se tiouve sous Ie coup 
d'une accusation capitale; il a cinq jours pour se pourvoir contre 1'anêt de 
la chambre des mises en accusation. 

c Or, il se trouve devant un dossier composé de pièces en anglais, en 
latin, en allemand, en francais, et vous voulez que eet homme comprennc 
OU fasse traduire sur-le-champ un paieil dossiei! Il y a des mesares a 
prendre. 

c M. Jacobs. — Il me semble que Ton pourrait donner salisfaction 
aux idees qui ont été exptimées par divers membres en indiquant comme 
obligatoire la traduction des dépositions et des principaUs pièces du dos- 
sier. Remarquez que ce sera a la magistrature de déterminer quelles 
tradttctions sont utiles... 

c J*ai assez de confiance dans la magistrature pour m*en rapporter i^ 
elle sur Ie choix des pièces a faire traduire ; la traduction ne portera que 
sur les pièces essen tielles. 

c Je rédigerais donc 1'amendement ainsi : 

c Si Ia procédure est flamande, il sera joint au dossier une traduction 
flamande des dépositions re9ues et consigoées en francais et des piinci- 
pales pièces rédigées en francais. » 

< M. Tcsch. — Quand Ie préveuu sera en aveu, comme cela arrive 
presque toujours en correctionnel, a quoi bon ? 

c M. De Lantshcere^ ministre de la justice. — Il est possible de 
concilier les diverses idees qui ont éié émi&es, sans porter préjudice i 
Tinculpé. 
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« Il est excessif, et Thonorable M. Drubbel Pa reconnu, d'exiger une 
traductioD flaroande en matière de simple police et en matière correc- 
tionnelie. 

« L*honorab1e M. Drubbel s*est attaché, dans son argument» tion, au 
grand criminel. 

c £h bien, jo pense que si Ton consent k restreindre l'obligation de 
Craduire aux cctes et dèpositions qui font partie de l'instruction a'une 
affaire criminelle, la détermination des piöces a traduire ne présente guére 
de difficuhé... 

c Je ne pense pas, peur ma part, qu'il soit nécessaire d'aller au del^ 
et d'étendre la même régie anx affaires correctionnelles et de police. 

< Sauf meilleure tédaction donc et comme simple indication, je pro- 
pose 1'amendement suivant : 

« En mattere crlminelle, il sera joint au dossier, si Paccusé Ie demande, 
une traduction flamande des piéces qui doivent étre déliviées a celui-ci, 
conformément a Partiele 305 du Code dMnstruction criminelle. » 

< M. BouUng^r, — Je me rallie absolument h la maniere de voir que 
vient d'exprimer M. Ie ministre de la justice. Mais je crois que sa rédac- 
tion, pour être ompléte, devrait indiquer k qui la demande doit être faite. 

c II ne suffit pas de dire : « Si Taccusé Ie demande »; il faut dire encore 
k qui l*accu&é doit faire sa demande. Et puisqu*il ne s*agit plus que du 
grand criminel, il me semble que c'est au pi évident de la cour d'assises 
que la demande devrait être faite... 

« M. Bara, — On pcurrait voter l'amendement de M. Ie ministre 
de la jusiice, sauf a y revenir pour organiser Ie principe. D'autre part, il 
reste k examiner encore quelques objections piésentées par l'honorable 
M. de Baeis. 

c M. Van Wambcke^ rapporteur. — Je ne comprendrais pas pour- 
quoi au correctionnel un prévenu qui peut être condamné k cinq ans, a 
l'mterdiction de ses droits dvils, en un mot, k des peines excessivement 
fortes, n'aurait pas Ie droit de connaitre ce dont il est accusé... 

c II est inadmissible qu'un homme qui peut être 1'objet d*une con- 
damnation ayant pour effet de Ie priver de sa liberté, d'engager son hon- 
neur, de Ie priver de certains droits de citoyen, puisse subir une telle 
condamnation sans avoir eu une connaissauce parfaite de Taccusation 
portee centre lui et il en a si bien Ie droit qu*il n'y a pas un pays au monde 
oü on ne lui accordera cela... 

« Tous nous voulons que Ie prévenu sache de quoi il est accusé, dans 
les pays flamands aussi bien que dans les pays wallons. 

«Et si, de ce chef, il y avait quelque dépense k supporter, c*est au 
trésor que cela devrait revenir, car c'est k lui a supporter les charges de 
1'administration de la justice... 

« M. </(? Baets, — J'appuie les observations que vient d*émettre Thono- 
rable rapporteur... 

< Nous savons tous, que la loi de 1849 a cherché, par tous les moyens 
possibles, d'arracher Paccusé aux dispositions bienfaisantes de la Consti- 
tution, piécisément comme, en matière de presse, on a laissé s'introduire 
celte jurisprudence qut renvoie les journalistes devant les tribunaux civils, 
alors que leur juge naturel et constitutionnel, c*est Ie jury. 
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< Oa a correctionoalisè tous les crimes, ou h peu prés... 

c Et pourquoi? Parce que Ie jury est quelquefois plus indulgent et 
peut adoietire des circoDstances de fait que Ie dev^ir sévère de la magistra- 
ture reguliere ne peut pas admettre en ligne de compte. (Tnterruptton.) 
J'ai bien Ie droit de juger les institutions de mon pays ! 

« £h bien, messieurs, il arrive ceci, je pais en parier d'ezpériQnce... 

« J*ai plaidé pour un individu coupable de soustractions s'élevant en 
tout a 150 francs. S*il avait comparu en cour d'assises avec ses trois mois 
de déiention préventive, il sortait ceriainement ncquitié. Mais il a comparu 
devant Ie tribunal correctionnel qui a été forcé de Ie condamner k huit ou 
neuf ans et quelques mois de prison, plus èquelques amendes se tradui- 
sant pour lui» puisqu*il éiait insolvable, en un ceitain nombre de jours de 
prison ; en tout une dizaiae d^annèes. Je me garderai de critiquer Ie tri* 
bunal, j'aurais tort, j*eximine les conséquences des lois. 

< Et vous oseriez prètendre après cela que Ie pré>enu n'a pas Ie droit 
de compulser son dossier, d'en canser avec son avocat, de comprendre ce 
que les térooins sont venus dire et de connaiire ia correspondance que Ie 
ministère public a échangée avec les juges d'instruction d'auties localiiés! 

c Mais nos tribunaux correctionnels en ce moment-ci, et je les en 
plains, sont de vèrilables cours d'assises. On y juge les grands criminels 
et cela est tellement vrai que souvent des cours d'assises chöment. 

c J'insiste donc pour que la lol soit rédigée de telle fa^on qu'il soit 
possible au prèvenu de comprendre, au moins, sur quoi et de quoi on 
parle. 

c — La discussion générale est close, 

c M. ^ président, — Nous sommes en piésence de quatre amende* 
ments : Ie premier est celui de M. Coremans, qji me parait Ie plus large; 
viennenl ensuite Pamendement de M. Jacobs, celui de M. Bara et celui 
de M. Ie ministre de la juscice. 

c M. Bara, — En présence de 1'amendement de M. Ie ministre de la 
justice, je ne maintiens pas Ie mien. 

c M. Coretnans, — J'admets Tamendcment de M. Jacobs, qui limite 
la traduction aux pièces principales du dossier. 

*'bX, Ie président. — Dans oe cas, je mets aux voix 1'amen dement de 
Af. Jacobs. Il est ainsi con^u : 

c II sera joint au dossier une traduction en flamand des dépositions 
recues et consignées en fran9ais et des principales pièces rédigées en langue 
fran^aise. » 

« — L'amendement de M. Jacobs est mis aux voix par appel nominal. 
68 membres prennent part au vote. 
43 votent pour Tamendement. 
25 votent coutre. 

< En consèquence, Tamendement est adopté... 

c M. Ie président, — Nous arrivoos maiutenant ^ I'article 3... 

c M. Bara. — Mon amendement subsiste en un point. Il ue s'agit 
jusqu'ici que de la traduction des pièces fran^aises, mais il s'agit mainte- 
nant de prendre la même disposition pour les pièces flamandes. Il faut 
accoider aux Walloos ce que vous avez accordè aux Flamands. 
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« M. U président. — Vous avez annoncé que vous retiriez votre 
amendement. 

« M. Bara. — Oui, en ce qui concernait la partie de Pamendemenl 
ds M. Ie mini&tre de la ju&iice, mais les autres parties de mon amende* 
ment subststent. 

€ M. Ie président. — D'après Ie reglement, vous ne pouvez plus 
introduire votre amendement qu'du second To:e. 

« M. Bara, — Pardon... Je demande que Ton vote maintenant la 
même dispositioo que celle qui vient d'ètre adoptée en faveur des 
Flamands. 

€ M. De Lantsheere, ministre de la justice. — ... L'honorable mem- 
bre aura Ie droit et Toccasion de Ie présenter au second vote. 

c &f . Bara. — II importe de faire les choses loyalemenl ; Ie principe 
est Ie même pour les deux populations. 

« Voici Partiele que je propose : 

c Les pièces en flamand seront traduites en francais et Ia Iraduction 
jointe au dossier, si l*inculpé déclare vouloir faire usage de la langue 
fran^aise. » 

< — Cet article est mis auz voiz et adopté. » 

4654. UÉtoile beige, {2® édilion du soir), 13 Juli 1873. 

Over de redevoering van den beer Demeur in de Kamer. De afge- 
vaardigde voor Brussel heeft betreurd, dat hij niet verplicht is geweest 
het Vlaamsch te leeren, dat bij, als advocaat, eiken dag noodig heefr, dan 
als het Griek«ch hem tot niets dient. De heer Demeur, die Waal is, 
verlangt dat het onderwijs van het Vlaamsch veiplicht gemaakt worde. 

L'ÉtoiU zegt dat dit stellig goed zou ziju voor de advocaten ; edoch 
de belangen van vele anderen zouden daarbij uit het oog verloren worden ; 
de belangen van de tolbedienden, van die van openbare werken, spoor- 
wegen enz. Die beambten hebben maar lager onderwijs genoten. 

c ... Dans la situation actuelle de Tenseignement, les Flamands, qui 
sur presqae tous les points du pays peuvent apprendre et apprennent aussi 
bien Ie francais que Ie flamand, deviennent rapidement apte è remplir 
dans toot Ie pays les fonctioos & distribuer dans ces trois immenses caté- 
gories, et l*on sait qa*iis ne se font point fjute de les sollicitcr. 

c Les Wallons, au contraire, n'apprennent en général et ne peuvent 
apprendre qu'une langue dans leurs écoles, la langue fran9aise, et il en 
résulte qu*i!s sont forcémcnt incapables de concourir comme les Flamands 
dans touie Télendue du pays pour les emplois ^ conférer dans les douanes 
les accises et Tadministration des cheminsde fer. Les Wallons restent ainsi 
confinés dans leurs provioces ; non seulement on ne les acccpte pas en 
pays flamand, mais en pays wallon même, quand uoe place est vacante et 
que deux candidats sont en piésence, Tun wallon, ne oonnaissant que Ie 
francais, l'autre flamand connaissant les deux langues, c*esl \ ce dernier 
généialement que l*on donne ia place. 

« Voili aus&i une situation sur laquelle il est bon d'appeler l'aUention 
pour lédaire a leur valcur les griel» des Flamands... » 



4655. Intérieur. UÉcho du Parlement, 13 Juli 1873, 
n' 194. 

Beval een negenregelig verslap^ in 't Vlaamsch, over de kamerverga- 
dering. Wij schrijven letterlijk over : 

« De Kamer van Volksvei tegen woordigers heeft heden de raadple- 
ging voortgezet over het verslag der middelsectie aangaande het voorstel 
Coremans, Van Wambeke en Jacobs. 

« De eerwaardige afgevaardigden Coomnns vader, Peter Van Hum- 
beeck, Julius Bara, Alphons Vandenpeereboom, Peter de Baets, Drubbel, 
en de minister van justitie, Theophilus de Lantshcere, hebben het woord 
gevoerd. » 

4656. Duitschland. De Kerels, 13 Juli 1873, n*" 28. 

« ... In zijn nummer van 6 Juli gaf de Aachener Zeitung een belangrijk 
artikel over de Vlaamsche Beweging. Eerst bespreekt het den T^nddag 
van 29 Juni, daarna de houding der Germaansche volken tf*genover Duitsch- 
land en geeft verder, naar aanleiding van een artikel in de iVeser Zeitung 
verschenen, een beknopt overzicht van de geschiedenis des Vlaamschen 
volks. — Zoolang er geen Vlaamsche partij bestaat, zegt het blad, die zich 
eenen bepaalden invloed op de regeering verzekerd hebbe, zal er van 
hooger hand niets gedaan worden om de Vlamingen met de Walen gelijk 
te stellen... % 

— Ook in de Berliner Barsen- Cour ter , de Kölnische Zciiting en 
andere Duitsche bladen wordt de Vlaamsche Beweging gunstig besproken. 

4657. ChambredesReprésentants. — Séance du isjuil- 
let 1873. Annales Parlementair es, session de 1872- 
1873, blz. 151560 vlg. 

« Des habitants d'Opwyck demandent une loi régLnt l'emplci des 
langues. 

« — Renvoi a Ia commission des pétitions. 

c Des habiunts de Wilsele demandent que Ie Flamand et Ie Wallon 
soient en tout et pour tout mis sur un pied d'égalité. 

c — Dépót sur Ie bureau pendant la discussion du projet de loi léglant 
Tusage de la langue flamande devant les tribunaux répressifs. 



* * 



(Beknopte inhoud uit L. Hymans* Histoire ParUmcntaire de la 
Belgique de 1831 d 1S80, deel V, blz. 167-168). 

c Article 3. — Les rapports des experts et des hommes de Vart 
seront rédigc's dans celle des deux langues usitées en Belgique qu'il 
leur conviendra d'employer. Toutefois^ il sera joint au dossier une 
traduction flamande de ces documents s'iis sont réJige's en francais* 
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« Le OT. y. propose de supprimer Ie second § ; M. Coremans, d*ajoater 
ralinéa suivant : « Uemploi de la langue franfaise restera facultatif 
dans toutes les Communications de magistrat d magistrat qtu l'instruc» 
tion pourra ne'cessiter, > M. Vao Wambeke, r., se rallie k la proposition 
du m.j\ Aprës quelques mots de MM. Coremans, Van Ilumbeeck, Bara, 
Jacobs, Delehaye et Jottrand, elle est adoptée avcc xxn cbangemeot de 
réJactioa de M. Van Hunibeeck. Vient un article 4 proposé par M. Core- 
mans : « En matière criminelle, Ie président de la cour d'assises ou Ie 
juge qu*il aura de'legue', après avoir in ter pel Ie' l'accus/ de de'clarer 
s' il a fait choix d'un conseil et, avant de lui en designer un d* office, 
lui demandera s*il veut être de'fendu en francais ou en flamand. Si 
Vaccusé n*a pas de conseil et de'signe Ie flamand, Ie président lui don^ 
nera un avocat d* office capabU de Ie défendre dans eet te langue. Il 
sera tenu acte, sous pcine de nullité, de V interpellation et de la réponse 
y donnée, » M. Muller propose de tëdiger Ie § 2 dans les termes suivants : 
< Si Vaccusé n'a pas de conseil, Ie président lui donnera un avocat 
d* office capable de Ie défendre dans la langue qtiil aura choisie. » Cei 
deux propositions sont adoptées. — Procédure a i'audience. — « Art. 4. — 
La procédure a Vaudience, y compris Ie réquisitoire^ sera faite et Ie 
jugement sera rendu en flamand, Toutefois, si un inculpé ou un témoin 
demande a être entendu tn franfais, il pourra être satisfait d eet te 
demande. Si l'inculpé ne connait que la langue franfaise, il sera fait 
tmploi de cette langue dans la procédure et Ie jugement, Vinobserva* 
tion des dispositions du présent article entrainera la nullité de la pro- 
céJure et du jugemtnt, s*il y a été procédé malgré Vopposition d'une 
des parties. » M. Coremans piopose la rédaction suivante : < La procédure 
d Vaudience, y compris les plaidoiries et requisitoir es, sera faite et Ie 
jugement ou Varrit sera rendu en flamand. Toutefois, si un inculpé 
ou un témoin demande d être entendu en franfais, il pourra être 
satisfait d cette demaruU. Cette demande sera actée au plumitif de 
Vaudience, Les dépositions des témoins refues en franfais seront tra» 
duites en flamand, si V inculpé n'a pas demande qu'il soit fait usage 
de la langue franfaise. Si V inculpé ne connait que la langue franfaise^ 
il sera fait emploi de cette langue dans la procédure et Ie jugement ou 
arrêt. L* inculpé, qui n'aura pas demande qu'il soit fait usage de la 
langue franfaise^ pourra néanmoins autoriser son déferiseur d présen» 
ter sa défense en franfais, sauf d en prévenir V officier du ministère 
public qui, dans cc cas, pourra se servir de la même langue. Cette 
autorisation sera actée au plumitif de Vaudience. L'tnobservation des 
dispositions du présent article entrainera la nullité de la procédure 
et du jugement ou arrêt, » M. Van Hambceck propose de maintenir les 
alinéas i et 4 comme au demier projet de la scctioo centrale ; peur les 
alinéas 2 et 3, ü propose !a rédactioo suivante : c Sera toutefois entendu 
en franfais Ie prévenu ou Vaccusé qui en Jera la demande; dans ce 
cas, il sera fait emploi de la langue franfaise dans la procédure et Ie 
jugement. Sera également entendu en franfais Ie témoin, qui en f era 
la demande, > La chambre entend MM. Lelièvre, Van Hnmbêeck, 
I>e Baets, De Hacrne, Jacobs. Curemaos, De Lantshecre, mïni^iire de la 
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justice, Demear» Bara et Jottrand. Sar la proposition du ministre de la 
justice, k laquelle la section centrale et M. Coremans se rallieot, Ie § i' 
est ainsi adopté : c La procédure a Vaudience sera faite et Ie jugement 
sera rendu en flamand. t La sectioo centrale se rallie k 1'amendement de 
M. Van Humbeeck. Les §§ 2 et 3 de Tarticle 4 sont donc votés en ces 
termes : « Sera toutefois entendu en francais Ie pre'venu ou Vaccusé 
quienfera la demande ; dans ce cas^ il sera fait emploi de la langue 
franpaise dans la proce'dnre et Ie jugement. Sera egale ment entendu 
en francais Ie te'moin qui en fera la demande. » Reste Ie § 4, ainsi 
con9u : « L* inobservation des dispositions du présent article entrai- 
nera la nullité de la procédure et du jugement^ s'il y a été procédé 
tnalgré Vopposition de Vune des porties, t M. Coremans propose de 
supprimer les mots : e S'il y a été procédé malgré Vopposition de 
Vune des partics. % Cet amendement n*est pas adopté, et Ie § est voté, 
tel qu'il est proposé par Ia section centrale. Art. 5 ; « Lorsque^ dans la 
méme affaire, seront impliqués des inculpés qui ne comprennent pas 
la méme langue, Ie choix de celle des deux langues uiitées en Belgique, 
dont il sera fait usage, est laissé d Vappréciation du juge. > 
M. De Lantsheere, ministre de la justice, dit qa*il faut au mot « inculpés > 
substituer les mots t prévenus ou accusés >. L'article ainsi amendé est 
adopté. Suit l'article 6 de la section centrale, qui est ainsi con9U : « Le 
défenseur dé Vinculpé pourra, de son consentement, faire usage de la 
langue franfaise a la condition d'en prévenir V officier du ministère 
public qui, dans ce cas, pourra se servir de la méme langue. % Mais 
après uo échange d'explications entre MM. SchoUaert, Bara, De Baets, 
Thonissen, Muller et De Lantsheere, ministre de la justice, la Chambre 
ajoute & 1'art. 5 ces mots f Sauf ce qui sera réglé par Vart 6, au sujet 
des plaidoiries. » 

t Suite de la discussion da projet de loi relatif è 1'emploi de la langue 
en matiére répressive. » 

« Art. 3. — Les rapports des experts et des hommes de Part s?roat 
rédigés dans celle des deux langues usitêes en Belgique qu*il leur con- 
viendra d'employer. 

c Toutefois, il sera joint au dossier une traduction flamande de ces 
documents s'ils sont rédigés en francais. 

« M. U président. — II y a, & cet article, deux amendements. 

« M. le ministre de la justice propose d*en supprimer le second para* 
graphe. 

c M. Coremans propose d'ajouter 1'alinéa suivant : 

c L'emploi de la langue franfaise restera facultatif dans toutes les 
coiTimunications de magistrat & magistrat que 1'instruction pourra oéccs- 
siter. 

« M. Van Wambeke, rapporteur. — La Chambre a voté a Tarticle 2 
un amendement qui nous permet de supprimer le § 2 de l'article 3. En 
efTet, il a é(é décidé samedi qu*il serait joint aux dossiers une traduction 
en flamand des dépositions re9ues ainsi que des ptincipales pièces. 



t n est certain que Ie rapport d'an expert sur nn crime ou nn délit 
sen toujours considèré comme uoe pièce principale; par conséquent, 
Ie § 2 de Tarticle 3 peul être supprimé. 

« M. U présiJenU — Xf. Ie rapporteur se rallie donc i la proposition 
de M. Ie ministre de b justice de supprimer Ie § 2 de Tarttcle 3 ? 

« M. Van Humheeck. — Le principe admis de la loi, consacrè déjii 
dans les deux premiers ariicles, c*esl que, dans la mesure du possible, 
tout accusé doit avoir coonaissaoce des charges relevées contre lui, et que 
celles ei doivent, autant que possible aussi, lui être indiquécs dans la 
langue qui lui est la plus iamilière. 

c Afais a cóié des pièces de riostrnction qui mentionnent les charges 
contre rinculpé, il en est un nombre plus ou moins grand qui n'ont pas 
la même importance, qai tndiqnent simplemeot des mesures suggérées de 
magistrat a magistrat pour la recherche des preuves ; ces pièces, en géné- 
ral, n*ont pas de valeur pour Tinculpè; ou les charges recherchëes seront 
trouvées, et alors el les seront constatèes dans la langue la plus famüière 
au pré venu ; ou elles ne seront pas trouvées, et alors les indications don- 
nées pour les recherches resteront sans efTet. 

c Je ne pense donc pas que toute communication de magistrat k 
magistrat peut continuer a se laire en fran9ais; si cependant, exceptioo- 
nellement, une de ces Communications présentait uce certaine importance, 
elle tomberait alors dans la categorie des pièces principales dont il est 
question dans les amendements adoptés a Tartide 2, et le prévenu pourrait 
en exiger la traduction. 

c M. Coremans. — Messieurs, Tamendement de 1'honorable M. Van 
Humbeeck me semble inutile, et, disons-Ie, peu oonvenable, a cause de sou 
faux air d'avis. Les magistrats du pays flamand sachant la langue flamande, 
devant en user quand ils sont en rapport avec rinculpé flamand, poutquoi, 
anssitót qu'ils ne sont plus en contact avec le commnn des martyrs, se 
scrviraient-ils du francais ? Il n'y a aucune nécessité a inséter cctte faculté 
dans la loi... 

< Je demanderai donc que la Chambre n'adopte pas l*amendement 
de rhonorable membre, si tant est qu'il le maintienne. 

€ M. Jacobs. — Je crois que mon honorable collègue s'exagère rimpor- 
tance de Tamendement proposé par l'honorable M. Van Humbeeck. 

c M. Van Humbeeck ne veut pas que le francais soit la langue obliga- 
toire pour les rapports de magistrat k magi&lrat; il veut senlement qu*ü 
soit permis aux magistrats de se seivir concurremment des deux langues. 

c N'y aurait-il pas d'inconvénient sérieux k ne pas admettre cette 
faculié dans une certaine mesure? 

c M. le ministre de la justice avait fait remarquer, par rapport aux 
piéccs de^ce genre, que, en Tabsence de nullité comminée par la loi, on 
pourra sans grand risque se seivir de la langue fran9aise en pays flamand 
pour les rapports de magistrat a magistrat ; mais il vaut mieux que les 
magistrats se servent de la langue fran^aise, parce que cela leur est permis, 
que de s'en servir parce qu*il n'y a pas de nullité. 

« Les respect uu a la loi sera mieux sauvegardé quand une dispo&itioa 
permeitra ce que permet Tamendement. 
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« J'ajoute qa'en règle générale les magistrats en pays flamand cor- 
respondant entre eux se serviront de la langue flamande. 

c Mais, dans certains rapports il pourra leur être utile de se servir de 
la langue fran^ise. C'est pour rendre cette exception possible que l*hono- 
table M. Van Hambeeck a presenté son amendement ; — restreint dans 
ces termes, ii me parait qu'il n'a rien d'ezagéié ; on peut I'accepter moyen- 
nant les ezplications que je viens de donner. 

* M. De Lehaye, — Messieurs, je pense que toutes les piéces qui 
peuvent établir la conviction des juges doivent éire en flamand. Ainsi, par 
ezemple, il arrive souvent qu'un juge demande des renseignements sur la 
moralité d'un prévenu. Ce certiflcat peut ezercer une grande influence sur 
Tappiéciation du juge. Je crois que oes pièces doivent étre en flamand. 

c Qnelles sont les piéoes qui, dans 1'esprit de M. Van Humbeeck, 
pourront étre en francais? Mais les correspondances de juge k juge et 
d'importance secondaire, telles que : c Oü tel lémoin ou tel prévenu 
demeure-t-il ? Quelle est sa profession? etc. t Ce sont 1& des piéces qui 
ne font pas partie du proces ; elles ne doivent pas étre en flamand. Celles, 
au contraire, qui pourraient ezeicer une certaine influence deviont éire 
rédigées en flamand. 

c De cette maniere, Ie flamand conservera ses droits. 

c \i. Jottrand, — Je crois que nous avons satisfait & toutes les néces- 
sités en votant, dans la derniére séance, que dans les provinces flamandes 
toutes les piéces principales dn dossier seraient aocompagnées d'une tra- 
dttction flamande, si Toriginal est en francais. 

c Je ne crois pas, messieurs, qu'il soit nécessaire d'aller plus loin et 
d*eziger que toutes les piéces, méme celles qui ne sont pas des piéces 
d'instruction proprement dites, soient obligatoirement rédigées en flamand. 

c Si elles sont de nature i ezercer une influence sérieuse sur la déter- 
mination du juge, elles passent au rang de piéces principales, et dés lors il 
faut qu'elles soient traduites. Il est maintenant assuré qu*il en sera ainsi. 
Cela me parait suflUre k toutes les ezigences d'une bonne justice. 

c — La discussion est close. 

c M. /f president, — Je mets d*abord auz voiz Ie § i' de I'article 3 
de la sectton centrale; il est ainsi con9u : 

« Les rapports des experts et des hommes de Tart seront rédigés dans 
celle des deux langues usitées en Belgique qu'il leur conviendra d'employer. 

c — Ce paragraphe est adopté. 

> M. Ie président. — M. Ie ministre de la justice propose la supprcs- 
sion du second paragraphe dont j*ai donné lecture et M. Ie rapporteur 
s*est rallié k cette suppression. Cependant, comme la section centrale a 
inséré ce paragraphe dans son projet, je dois Ie mettre auz voiz, en y 
jotgnant Tamendement de M. Coremans, qui consiste k ajoutcr aif § 2 
les mots : 

t ... et si 1'inculpé n'a pas demandé qu'il soit fait usage de la langue 
fran^aise. Je vais donc mettre auz voiz Ie § 2 avec l'amcndement de 
M. Coremans. 

c Je rappelle k la Chambre que M. Ie ministre de la justice a proposé 
la suppression de ce paragraphe et que M. Ie rapporteur s'est rallié k cette 
suppression. 
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c M. Coremans, ^ Comme ioutile. 
« Le § 3 est supprimè. 

€ M. Ie président. ^ VicDl maintenant Famendement de M. Van 
Humbeeck, destioé li forraer Ie § 2 de Partiele 3. Je Ie mets aux voix. 
« — Cet amendejient est adopté. 

c M. UprésicUnL — Nous arrivons a rarticle 4. proposé par M. Core- 
mans. 

€ En matièie aiminelle, Ie président de la cour d'asslses ou Ie juge 
qu'il aura délègué, après avoir interpellé i'accusé de déclaier s*il a fait 
choix d»un conscil et, avant de lui en designer un d'office, lui dcmandera 
l*il vcut être dëfendu en francais ou en flamand. 

« Si Taccusé n'a pas de conseil et désigne Ie flamand, Ie président lui 
donnera un avocat d'office capable de Ie défendre dans cette langue. 

€ M. De Lantsheere, ministte de la justice. — Messieuis, je nc 
m'oppose pas k Tadoption de cet article, mais je pense qu*il serait ulile 
que l'auteur de Tamendement vouiüt bicn nous donner une cxplication au 
sujet de ia sanction qu'il entend y attacher... 

€ M. Ccremans. — L'amendement que j*ai eu Thonneur de proposer 
et qui constituerait Tarticle 4 du projet, n'est que la reproduction de 
Tarticle 8 du premier projet de la seciion centrale. U est idendquement Ie 
même et void la sanction que la section centrale, dans son premier projet, 
y mettait elle-même : 

c Art. 8. Il sera tenu acte, sous peine de nullité, des interpellations et 
des léponses dont il est parlé anz articles 2, 3 et 4 de la présente loi. » 

« La sanction qui s'appliquerait h. Pinobservation de cet article serait 
donc la nullité, quant & l'acte donnë de 1'interpellation et de la réponse. 

« Il va de soi que Ie président de la cour d'assises ne pourra pas se 
porter garant de la grande capadlé de 1'avocat II se renseignera de toutes 
les manières possibles et désignen un avocat capable de plaider eo 
flamand. 

c ... II faut admettre que Ie président de la cour d'assises aura Ie respect 
voulu de la loi et qu'il ne voudra pas la rendre illusoire en désignant a 
Taccusé flamand un avocat d'office qui ne saurait pas plaider en flamand. 
c Nous aurons affaire a des présidents de cour d'assises consdencieux, 
voulant 1'application sérieuse de la loi,. et ne cherchant pas & faire en 
quelqoe sorte des niches k Ia législatnre. 

« Je crois donc qu'il sufiira d'exiger, sous peine de nullité, que 1'inter- 
pellation et la réponse soient actées. On peut s'en rapporter au président 
de la cour d'assises, & son honneur et i sa oonsdence pour la désignation 
d'un avocat capable. 

c Je vois que M. Ie ministre de Ia justice me fait un signe d'aasenti- 
ment; nous iomroes donc d'aooord sur la portee de la disposition... 

« M. /!; pre'stdent. — Voici l'amendement proposé par M. Coremans : 

€ En matiére criminelle, Ie président de la cour d'assises ou Ie juge 

qu*il aura délégué, aprés avoir interpellé l'aocusé de déclarer s'il a fait 

choix d'un conseil et, avant de lui en designer un d'ofiïce, lui demandera 

s'il vent être défendu en frao9ais ou en flamand. 

« Si l'aocusé n'a pas de conseil et désigne Ie flamand, Ie président lui 
donnera nn avocat d'office capable de Ie défendre dans cette langue. 
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« II sera fena acte, sous peinc de nuUité, de rioterpellation et de Ia 
réponse y donnée. 

« M. Maller propose de rédiger Partiele 2 dans les termes suivants : 

< Si l'accusé n'a pas de conseil, Ie président lui donnera un avocat 
d'ofüce capable de Ie dëfendre dans Ia langue qu'il aura choisie. » 

< — Le § I' est adopté. 

€ Lc § 2, amendé par M. Muller, est adoptè. 
« Le § 3 est adopté. 

< Procédure a Vaudience, — Art. 4. — La procédure è Taudience, y 
compris Ie téquisitoire, sera faite et le jugement sera lendu en flamand. 

< Toutetois, si un inculpé ou un témoin demande & être entend u en 
fran9ais, il pourra être satisfait a cette demande. 

« Si I'inculpé ne connait que Ia langue fran9aise, il sera fait emploi de 
cette langue dans la procédure et le jugement. 

t L'inobservation des di&posicions du présent article entrainera la 
nullité de Ia procédure et du jugement, s'il a éié procédé malgré 1'opposi- 
tion d*une des parties. » 

« M. Leltèvre. »- La disposition dont nous nous occupons présen- 
tera, k mon avis, de sérieux inconvénients. Dans les provinces énoncées k 
Tarticle 1' du projet, Ia procédure k Taudience sera toujours fdile en 
flamand. Dans toutes les prescriptions qu'on édicte, on ne prend égard 
qu'& la personne de I'inculpé; mais on oublie qu*il y a tres souvent en 
jeu des interets non moins respectables : ceux de la partie lésée, plai- 
gnante ou non, des témoins et des tiers dont Thonneur et Ia considération 
peuvent être atteints par les débats. 

< Un individu frappe ou calomnié pourra, dans des plaidoiries qu'il 
ne comprendra pas, être Tobjet d'invectives de tout genre. 

€ Un individu étranger aux provinces dont s^occupe l'articie 1', et ne 
comprenant pas le flamand, se verra en butte aux inculpations les plus 
graves dans les plaidoyers des avocats, qui se donneront d'autant plus de 
licence qu'ils sauront que Tindividu injurié ne comprend pas ce qu*on lui 
jette k la face. 

c Des fonctionnaires publics francais ou wallons pourront être impu- 
nément harcelés et atteints dans leur honneur. 

c L'articie 4 ne considëre que I'inculpé; il ne voit ni Ia victime, ni les 
témoins, ni les personnes ayant un intéiêt au debat, ni même les magis- 
trats. 

c Un témoin ne parlant que Ie fran9ais pourra être traite en flamand 
comme Ie dernier des hommes, sans pouvoir riposter ni proférer un seul 
mot pour sa justification. 

« Il y a plus, Tadoplion du projet aurait pour résuUat nécessaire de 
rendre impossible Tamélioration proposée de déférer aux cours d'assises les 
actions en roatière de presse. 

€ En elFef, les journalistes appartenant aux provinces dont s'occupe 
l'articie 1' pourraicnt impunément déverser la calomnié ou 1'injure sur des 
fonctionnaires ou des personnes privées appartenant aux provinces waU 
lonnes, et les individus injuriés ou calomniés seront obligés d'aller subir, 
devant les cours d'assises des provinces flamandes, un jugement et uoe 
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procédure en Ungne flamande dont ils oe comprendront pas Ie premier 
mot et Jans bqnelle ils auroot a subir tous les ontrages qu'on voudra 
dévcrser sur enz. 

c Ce n'esl pas lont, souvent dans les affaires en justioe léprcssive, 
il y a des intéièts civils en jeu. C'est ainsi que oeïui qui a eu recours au 
tnoyen légal de dënonciation pent êlre condamné k des dommages-inlciêts 
enven Ie pcèvenn. H en est de même de la partie civile qui rédame une 
rèparation pecuniaire. Elle pent, du reste, elk-même êue condamnée aux 
dommages-intèrêts envers l'inculpè. Eh bien, voila des personnes qui pour 
des interets civils devront subir Pemploi d'une langue qu'elles ne com- 
prennent pas... 

« Je suis convaincn que Ie projet n'est pas pratique et ne tèpond a 
aucnn besoin réd; il n*a pas, du reste, èté suffisaroment müri; dans 1'exc- 
cntton, il donnera lieu a de série uscs difficultés, il entravera la procédure 
qui devra même souvent étre recomnieocce au grand détriment des inte- 
rets des prévenus. 

« Si Ton admettait des peines de nullité telles qtt*enes sont proposées 
par b section centrale, diverses complicatinns surgiront et elles anront peur 
conséquence de piolonger les détentions préventives. 

« Quant k moi, je considère Ie projet, non comme téalisant nn progtès, 
mais comme produisant nn véritable recul sous tous les rapports. 

« Aussi je ne crains pas de me tromper en prèdisant que la dnrée de 
la loi future en cette matiére sera tres oourte et qu*elle nVst pas destinte k 
déparer longtemps notre législation. 

*'M. d£ Baets. — Dars cette question, je trouve qu*on fait a Ut 
partie flamande du pajs une guerre fachense et qui n'est pas prudente, 
car, quand on revendique nn droit juste, on a tort de s'opposer a l'appli- 
cation, h 1'czécution de ce droit. 

« Cest ce qu*on vent faire el c'est ce qu'on ne fera pas ! Ne Ie desa- 
vouez pas : vous savez que nons sommes parvenus, aprés trelze on quinse 
années de luttes, k imprimer au pays tont entier, Wallons y compris, un 
mouvement qui vous a forcés a nons faire jnstice. Ce que nons deroan- 
dons, c*est ce qui nous revient ; c*est notre héritage légïtime que b Consti- 
tntion nous a conicré. Et, qnelles que soient vos arguties et vos chicanes, 
Yons ne nous en priverez pas! 

< Je Ie sais; nons ne pouvons étre trop absolus; nous devons faire 
desoonoessions; nous devons en faire notamment k mon excellent collè- 
gue, M. Leliévre, que j'ai peut-être Ie droit d'appeler mon ami. 

€ Nons avons pendant si longtemps été opprimés par Ie wallonisme, 
que nous devons faire en sorte que la transition ne soit pas trop brusque- 

€ Mais je vous réponds tont de suite et ce sera en même temps une 
réponse a l'hooonible M. Bara : Quel est, dans les deux Flandre«, Ie 
magistrat Ie plus haut place? C'csl Ie premier président de la cour d*appel 
de Gand, Ie frére de l'honor&ble député de Namur. 

€ Or, il administre Ia justice alors qu'il n'a pas autre chosc a juger que 
des piëces flamandes et il administre parfaitement, et je ne doute pas que 
si nous avons Ie bonhenr de posséder llionorable M. Leliévre a Gand, nous 
lui fetons parier Ie flamand au bont de quinze jours. {InUrrvption.) 
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« Oh ! il n*y a pas beaucoup de Wallons qai parlent Ie flamand, mait 
il y en a beaucoup qui saven t Ie parier. 

< Je comprends Topposition que vous faites k notre proposition ; vous 
ne pouvez pas vous mettre en guerre ouverte avec Ia province de Namur. 
Maia si vous éüez mb en mesure de Ic faire, vous feriez comme M. Mon- 
chcur, vous parleriez Ie flamand. 

< Toutes ces questions que vous soulevez contre nous, ce sont, comme 
je Ie disais, il y a quelques années, h M. Vandenpeerebooro, des épou- 
vantails que vous montez sur les plates-bandes des maraichers. 

< Et puisqu'on défiait (out k Theure les avocats fiamands d'ailer 
plaider dans d'autrcs provinces, je vous dédare que j'ai plaidë devaot 
tous les tribunaux flamands du pays... (InUrruption,) 

< ]*ai plaidé a Bruges, & Courtrai, h, Anvers et je n*ai jamais eu ce 
désagrément de n'être pas compris par les juges... 

« Que les Wallons qui font de Topposiiion aujourd'hui fassent comme 
les étudiants faisaient en 1827 '• ^^ apprenaient tiès facilement Ie flamand 
et en même temps ils apprenaient Tallemand et Tanglais. 

c Mais pour cela qu'ils y mettent un peu de bonne volonié. 

« Remaiquez bien que les descriptions que M. Lelièvre fait des 
Wallons, ce sont nos descriptions è nous. II nous a dit : Nous alions nous 
trouver dans une posiu'on assez singuliere. 

« £h bien, tirez-vous-en. Nous voulons en sortir et il ne leur en coüte 
pas plus qu'il ne nous en coüte k nous qui appartenons k i*élëment ger- 
main, d'apprendre Ia langue latine, la langue fran^aise. 

< Nous voyons I'honorable M. Nothomb qui coudoie les Allemands. 
£h bien, il parie la langue flamande parfaitement bien. Faites comme nous 
avons fait ; ne nous maintenez pas dans une position d'infèrioritè que, 
comme majorité du pays et majotité au parlement, nous avons Ie droit de 
repousser. 

c M. de Haernt, -^ ... L'honorable M. Van Humbeeck a fait enten» 
dre qu*ii y a une grande divergence entre les différents dialectes ou patois 
qui sont en usage dans Ie pays flamand. 

« On ne parle pas Ie flamand k Bruzellcs comme on Ie parIe k Bruges, 
par exemple, comme on Ie parle dans Ie Limbourg. Cela est parfaitement 
vrai. n y a des dialectes, des patois, si vous Ie voulez. Mais cela eziste 
pour toutes les langues, dans tous les pays. 

« On rencontre ces divergences, ces patois dans la langue hollandaise 
comme dans la langue flamande. Si vous voyages en Hollande, de Tune 
province k l'autre, vous êtes tout étonné d*y entendre des accents tout 
diffêrents, quelquefois même un accent qui se rapproche du flamand, par 
exemple dans la Frise. 

« Cela n'empcche pas que dans les Pays-Bas il y ait une langue com- 
mune qu'on comprend génèralement dans toute Ia Hollande, une langue 
unique en administration et surtout dans les débats et les procéduies 
judiciaires. 

c Je Ie répète, messieurs, eet inconvénient des diveis patois se pré- 
sente dans tous les pays : en Allemagne, en Angleterre, en France... 
Cela n'empêche pas, encore une fois, qu'il y ait une langue nationale 
qui est comprise de tout Ie monde... 
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< L'bonorable M. de Baets vient de nous en donoer Ia preuve en 
disant qu'il a plaidé en flamand & Courtrai. oü la langue populaire est 
cependant toute différente de celle qu'on parie & Gand. 

c Je citerai eo outre, messieurs, un fait qui est frappant, c'est que nous 
avoDs des prédicateurs missionoaires qui prêchent dans toutes les parties 
de la Belgique et de la Hollande et qui sont parfaitement compris partout. 

« VoiUi la vèritè... 

< Il y a un autre motif sur lequel je crois devoir inslster» c'est que, 
sous Ie rapport du flamand, nous sommes en progrès et Ie flamand que 
I'on parIe aujourd^bui dans les classes instruites n'est pas celui que 1'on 
parlait il y a quarante ans... 

c On a adopté complètement 1'orthograpbe hoUandaise et cela daos 
I'intérdt de Ia littérature, afin que les ouvrages qui paraisseot en Belgique 
puisseot se répandre plus facilement en Hollande, & raison surtout du coüt 
peu élevé de 1'impression en Belgique. 

« Nous avons réalisè ua progrès sous ce rapport; et Ie progrès pris en 
génèral s'accentue encore d'une maniere tres remarquable par reoseigoc- 
ment du flamand. 

€ En effet, roessieurs, & mesure que nos écoles se multiplient dans les 
parties flamandes du pays, l'enseignement du flamand littéraire se propage 
daos la mème proportioo, et plus nos écoles se multiplieront, plus ce 
progrès se fera sentir. 

c Messieurs, il s^agit plutöt, dans I'espèce, d'un droit qu'on doit néces- 
sairement accorder aux Flamand», que d'une prérogative de Ia langue. 

« Cependant, je dois dii^ que je vois aussi, dans la mesure qui est 
proposée, un véritable avantage pour la langue flamande elle-même. 

< Je ne suis pas partisan de mesures violentes dans cette matière. 
Aussi je ne saurais accepter Ia proposition qui nous a été faite incidem- 
ment tendant k soumettre h. un examen en flamand ceux qui voudraient 
deveoir docteurs en droit. 

c Je crois qu'on n'atteindrait pas ainsi Ie hut qu'on se propose ; cette 
mesure produirait peut-étre un effiet tout opposé. 

c Mais la mesure dont nous nous occupons donnera une impulsion 
indirecte k 1'étude du flamand, et permettra aux populations flamandes de 
se rapprocher de plus en plus des populations wallonnes; elle produira 
d'excellents eflcts, non-seulement dans l'intérêt de la population flamande, 
mais aussi dans l'intérêt de la nationalité. 

« Oui, messieurs, j'ai la conviction que c'est une nouvelle barrière que 
nous élèverons contre 1'envahissement de 1'esprit francais... 

< M. Demeur. — Messieurs, je me rallie aux amendements qui ont 
été présentés par l'bonorable M. Van Ilumbeeck et je ne demande la 
parole que pour faire deux obsexvations, pour signaler deux lacunes qui me 
paraissent devoir être comblées. 

< La première porte sur Ie cas suivant : II est possible que Ie témoin 
et Ie prévenn ne parlent point la mème langu*. Dans ce cas, de quelle 
langue devra se servir Ie magistrat qui interroge Ie témoin? Sera-ce de la 
langue parlée par Ie témoin, sauf ^ faire traduire au prévenu les questions 
du magistrat de mème que les léponses du témoin? On bien sera-ce de la 
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langue parlée par Ie prévjnu, sauf a fjire traduire au témoin les qn^stions 
du magisirat? 

« Ainsi un témoin qui ne parle que Ie frao^ais comparait dans une 
affaire oü la procédure se fait en flamaod. En qusUe langue Ie président 
doit-il rinterroger? 

< En francais naturellcment. 

c Eh bien» il est évident que si les textes que nous allons voter sont 
maintenus, ce sera de Ia langue flatnande que Ie président devra se servir. 

« M. Bara, — La tour de Babel ! 

€ M. Demeur. — D'après les textes, la procédure a l'audience sera, 
en principe, faite en flamand, 

« Le président devra donc se servir de la langue flamande pour inler- 
roger les témoins, même ceux parlant le franc^ais. 

« Il y aura un iuterprète qui traduira au témoin les questions posces 
par le président et le témoin répondra au président en francais. 

« Eh bien, ccla ne me parait pas rationnel. 

< Je dcmande qu'on éclaircis&e ce point. C*est une diificulté qui doit 
êtrc prévue... 

t L'autre point, qui doit être également réglé, c*est celui-ci : Nous 
avons dit que les dépositious dans l'instruclion préparatoire seront recues 
et consigoées dans la langue parlée par Ie témoin. 

c Eh bien, une queslion analogue se présentera ^ Taudience. A 
Taudience Ie grefïier doit, aux termes des articles 155 et 159 du Code 
d'instruction criminelle, tenir des notes; il doit lésuraer les déclarations 
des témoins. Le projet ne dit pas expressément de quelle langue doit se 
servir le grelTisr pour ces notes. Pour la solution de la question, on devra 
se référer aux principes géuéraux que consacre le projet et si cclui-ci est 
maintenu tel qu'il est, voici ce qui arrivera : le greffier devra tenir toutes 
ses notes en flamand dans les procédures flamandes et en francais daus les 
procédures fran^aises. Cependant, dans les procédures üamandcs, il y aura 
des dépositions en francais et réciproquemcnt. 

c Itl. Jacobs. — Il doit acter en franfais les dépositions faites en fraa* 
9ais, et il doit acter en flamand les dépositions faites en üamand. 

« M. Ddinsur. — Je crois qu*il doit en être ainsi. Mais ce n'est pas 
cela que dit le projet... 

«Je suis de i'avis de Thonorable M. Jacobs : la dêposition des témoins 
parlant Ie francais doit être résumés en francais. Mais c*est parce que le 
projet n'en dit rien et pour sign.iler la lacune, que j*ai demandé ia parole. 

c M. Bara. — J'ai demandé la parole pour poser une question au 
gouvernement. 

< L'article 4 dit que le jugement sera rendu en flamand. Mais il est 
évident que s'il s'agit d'une discussion sur un articlc de loi, par exemplc, 
Ie jugement rendu en flamand devra comprendre les mots francais eo 
discussion. Ainsi, veut-on savoir quel est le sens du mot abus de confiance? 
Le juge sera obligé de ineitre les mots abus de confiance au milieu de Ia 
phrase flamande. 

c Veut-on savoir quel est le sei^s d'un article du Code dMns'.ruction 
criminelle ou du Code pénal ? Il faudra metlre au milieu du texte flamaod 
un texte fian9ais. Qu'y comprendra Taccusé? 
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« LofS do jageoMat ootrectiooDel on de l'anêt, Ie pé^adect doit 
dooocr lettnre des aitkjes ca Code d'irstnxtion aimii%lle et des as tides 
da Code pénal qoi TOot être appliqucs. £n qaelle laogne sen-t-il üüi? 

< M. Dtmntr. — Il doit cCre ^t en fcyn^W, U n*y a qn'im tezte 
oflBdeL 

< 11. Bara, — Cela est éridect, 9 n*^ a qa*nn texte cffidel. Je 
demande alort a M. Ie micbtre de Ia jostioe s*il croit bieo scrirase cette 
discassTon en flamacd vax des textcs et ces jugemenls flamands eniie- 
méléf de phrases frac9aifes. 

€ M. de Barts. — Les brocaids la Uns figuieot daos lous les airêts. 

« M. Bara. — Les brocards Utins ne soot ciiès dans les atiéts qu'i 
tilie d'argnmeots et non pas a titre de texles de loL 

« S'il s'agit d'une atteiote a la propnélé, oo estendra dans Ia discus- 
skrD Ie minUtère pobiic prononcer les mots : « vol, cscrcqueiie, > aa 
miHeii d*an léqaisxtoire Bamand. 

< Fandn-t-U discoter sur Ie sens d*iin faux eo maticre de lettre de 
chaoge et de bület i oidre, ces mots constammeot répctès. Ceb, mes- 
fieurs» sera fort pen go6té, croyez^moi, méme des Flamaods. 

« S'agit-il d'appayer nne tbèse de droit snr TopinioD des oratenr«, des 
meiliecTs flamingaots même de la Chambre des rq)résentanis, par exemple, 
oo citera des lextes francais. 

€ Les magisirats parleiont donc on langage frao^iiset flamand mélaugé 
et Ie jogement derra être rédigé dans Ia mcme laogoe. . 

«Je Tous Ie demandr, maïs je ne fais pas de pioposition, ne snffi- 
rait-il pas de tradkire a Pacca&é Ie dispo&itif dn ju^ement qui Ie coodamne? 

c Je Ie crains, me«sieurs, yous allez ge-Der la magistratnre, et voos 
allez en traver la science dn droit dans les pro vinces flamandes, cela don- 
nera lien a des :ocoDvènients qui toucheront les Flamands les premiers. 

« Figurez-Tous les recueils de juris^nideoce frac^ufe obii<;és de faire 
des traductions d'un jogement eniremclé de flamand et de frai.^ais. 

« M. Coremam. — Nons ne pouvoos pas, roe semble-t-ü, sousüaire 
les tribnnaux ^ Fobligation de fonnuler les jugements en flaroand, quand 
i'inculpé n*a pas requis Tusage dn fran<^ais; sioon, daos bien des cas, Ie con- 
damcé n'aura pas conLaissance de la condamnation prononcée contre lui. 

« Les diflicultés que rimagination feitile de i'nooorable M. Bara Ini 
a soggérées, n'ont jamais existè, et elles n'existeront jamais, 

c Si i'bonorable membre avait lu les rapports des procureurs géoëraux, 
il y aurait vn que depnis locgtemps, dans beaucoup de localités et, depuis 
quelqne temps, a Anvers, Irs jugements et arréls sont rendus et pronon- 
cés en flamand. Souvent, il est VTai, ils y ont a in&crer des articles du 
Code d'iDSiruction crimicelle et du Code pcral; il y a des tribunaux qui 
roetteot en flamand les articles... 

c M. Dr meur. — Aucuo. 

c M. Dupont. — C'e&t illcgal. 

« M. Coremans. •— Me&sieurs, vos intermplions prcuvent que nous 
de^-ons avoir — et nons y arrivctons — • nn texte flamand officiel de nos 
lois. 
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c En alteodant que nous Payoos, rien ii*empèche les tribonaoz d'in- 
sérer du» leors jugements, k cöté du texte offidel frao^ais, une Indnctioii 
des artides iDVoqués. 

c Dans Ie cours de la discussion, il sera proposé un article portaot que 
daos Ie délai d*tto an Ie gouvememeot fcia publier uoe traductioo flamande 
du Code d'iostruction crimioelle. 

c M. Bara, — Elle ne sera pas offidelle. 

€ M. Coremans, — Je Ie sais; a moios que la lègislature ne la déaète 
lelie. 

c Je ferai cependanl remaiquer que daos les plaidoiries Ie texte 
flamand du Code péoal nous seit parfaitement el que jamais soo empkA 
n'a donné lieu & uoe difficulté. 

c II eo sera de même de la Iradacüon du Code dMosUuction ai- 
mioelle. 

c Même non offidelle, die rendra beaucoup de services ; et les tiibo- 
nanx, en insèranl celte traduction, conjointement avec Ie texte offidel, 
donoeront i leurs jugements un caractëre d'eosemble et d'homogèoèité 
donl Tabsence parait si ridicule a rhooorable M. Bara. 

c L'honorable M. Demeur a demandé ce que Ton fera du témoia 
fran^is dans une procédure flamande, dans quelle langne s'cxpiimen Ie 
président en s'adressant k oe témoin ? 

c Cela me semble tont simple : Ie président commencexa par lui 
paxkr en flanund, et quand il saura que oe témoin tient a déposer en 
francais, il fera acter celte préférence ou oette demande et il lui pariera 
ensulte en fran9ais. 

« Le greffier consigoera la déposition en fjran9ab. Vtent alors Ie róle 
de rioterpiète qni tradoit la déposition ; de nouveau le greffier oonsigoera 
la déposition traduite, et l'iDculpé aura compris tout; car, on ne saurait 
admettre que 1'inculpé soit rendu étranger aux débats; il faut qu*il sacbe 
toujours de quoi il s*agit, qa'il re9oiye connaissance de tout 

« Quant aux observaiions faites a certaios de mes amendemeots par 
rhooorable ministre, je crois qu'en régie générale il vaut micux un bon 
texte qu'uo bon comaieotaire, et qu'il est préfèrable d'avoir daos le texte 
un mot de plus que de devoir s'en rapporter k un commentaire qu'on n*a 
pas sous la main et qui, d'aillenrs, peut dooner lieu a des controverses. 

« Ainsi, pourquoi faire disparaitre de la rédaction de la scction 
centrale les mots requisitoir e ^\ plaidoirief L^honorable mioistre répond 
qu'il suffit de dire : € La procédure a l'audience sera faite, et le jogement 
sera rendu en flamaod. > Il semble que c'est assez ; mais qudie néccssité 
y a-t-ii de faire disparaitre rénumération des actes essentiels qui oonstituent 
la procédure ? 

< Il n*y a pas nécessité de l'y maiotenir; je le veux bieo; mais puis- 
qu'elle y est, pourquoi b faire disparaitre? 

« M. Coomans. — Surtout depuis qu'on conteste. 

« M. Coremans, — Il vaut mieux, je le répéte, un bon texte qu*nn 
bon commentaire. 

c Quant aux frais de traduction, il m*a scmblé que lorsque la Cbambre 
a déddé samedi la traduction de toutes les piéces importantcs dn dossier, 
elk a Tonlu que les frais de traduction fussent a charge da trèaor. 
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€ Je me réserve de présenter an article qui décidera, sans aucane 
coDtestatioa posstble, que ces frais de traduction sont k charge du trésor 
et non de l'inculpé. 

c II oe faut pas que, daas son propre pays, Ie Flamand subisse une 
positioo autre que celle du Wallon en pays wallon ; il est déj^ bien assez 
avantageux, pour Ie Wallon, d'être traite en pays flamand comme chez 
lui-même, alors que Ie Flamand continuera a être traite en étranger dans 
Ie pays wallon. 

c La position des Wallons, méme en matière répressive, reste toujours 
privilégiëe dans Ie psys. Cette considération devrait, semble t-il, engager 
1'opposition wallonne k se montrer plus conciliante. 

€ M. Jacobs, — ... M. Bara a représenté les jugements flamands 
émaillés de textes de loi francais comme une chose bizarre, hybride, 
ètrange; ce n'est cependant pas une nouveauté; Ia contre-partie s'est présen- 
tée dans Ie passé; nous avions un Code pénal militaire dont Ie texte officicl 
élait flamand ; quand il fallait en citer des articles dans un jugement rédigé 
en francais, on émaillait les considérants francais de textes flamands. 

c M. Bara, — C'était paifaitement ridicule. 

€ IA, Jacobs. — Nous avons supporté cela pendant quarante années 
sans que cela ait troublé notre repos. 

« Il est d'ailleurs indbpensable que Ie texte soit fran9ais; il en est du 
texte des lois comme des noms de familie qui ont une signification ; ils 
n'existent que dans une langue et, quelle que soit celle dont on se sert, 
elle doit les emprunter & une langue uoique au lieu de les traduire. 

c Les honorables MM. Boulenger et Moutou n'admettraient pas, et 
avec raison, si en justice flamande on les appelait < Bakker > et < Schaap >. 

c Ce n'est pas \k notre nom, diraient-ils. 

< £h bien. Ia loi de même n'a qu'un texte; vous Ie traduiriez en 
flamand de la maniere la plus littérale, que ce ne serait plus la loi. La loi 
n'existe que dans une langue. C*est donc un objet d'une nature k part, 
comme Ie nom de familie, qui n'est pas susceptible de traduction, qui doit 
être cité dans la langue oü il existe, quelle que soit celle dont on se sert 
dans Ie texte d'un jugement. L'un n'est pas plus bizane, plus insolite que 
l'autre. 

« Quant auz deux questions soulevées par I'honorable M. Demeur, je 
m'étonne vraiment qu'elles embarrassent un esprit aussi perspicace que 
Ie sien. 

t En ce qui concerne d'abord les interrogatoires des témoins, il est 
certain qu'ils doivent 6tre compris a la fois du prévenu et du témoin inter- 
rogé; ils devront êire faits en flamand pour Ie prévenu flamand et traduits 
en francais pour les témoins fran9ais. 

c lis devront être faits en flamand, d'après Ie principe du projet de loi, 
et en francais, d'aptès la règle générale de l'article 332 du Code d'instruc- 
tion criminelle, que citait tantöt M. Ie ministre de la justice, article en 
▼ertu duquel, toutes les fois qu'un témoin s'exprime dans une langue 
autre que celle de 1'inculpé, on doit recourir k un interprète. Dans ce 
cas, c'est Ie président qui, sachant les deux langues, servira lui-même 
d'interprète. 
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€ Quant aux dcpositions, Ie greffi *r ne poiirra acter que ce que Ie 
tèmoin a dit; si Ie lënioin a parlè flimand, il actera sa déposition en 
flamand; si Ie téinoin a parlé fran9ais, sa déposition sera actèe en frac<;ais. 

c En un mot, Ie greffier ne peut acter que ce qu'il a eatendu; mais on 
traduira pour l'incuiiié les déposiiions des témoins qu'il ne comprend pas. 

< Il faudrait une disposilion spéciale pour qu'on actdt comme déposi- 
tion autre chose que ce qui est sorti de la bouche du témoin. Ce D*est que 
fauts de pouvoir faire autrement que dans Ie pays wjllon on se voit reduit 
k consigner en francais des dépositiuns flamandes. Mais cela est contraire 
aux principes. 

€ lA^Jottrand, ^ Je m'ctonne de ne pas entendre citer, par les hono- 
rables reprêsentanis de Ia province d'Anvers, en termes de réponse aut 
prédictions que suggère k i'nonorable M. Bara la icdaction proposée des 
jugements en flamand, un exemple qui servira de guide a Tavenir \ tous 
les tribunaux des pays flamands pour évitcr toat inconvénient : c'est 
i'exemple donné par Ie tribunal de Turnhout. 

« Je ne sais ce qui se passé ailleurs, mais h. Turnhout, tl est de règle 
que les plaidoiries aient lieu en flamand, et que les jugements soient rendus 
en flamand tant aa civil qu*au correctionnel. 

c M. Coomans. — Certainement. 

t M. Jottrand, — Et il n*est pas ü ma connaissance que ces juge- 
ments, au nombre de 400 chaque année, soient plus mal rendus, soient 
l'objet de plus de réfoimationF, soient plus une occasion de violer la loi 
OU de mal Tappliquer a Turnhout qu'ailleu's; que eet état de cboses 
enfin, alt les résultats graves pour les justiciables que ptévoit M. Bara. 

« M. Coomans. — On a fait exceptionnel lemen t l'éloge du tribunal 
de Turnhout. 

€ M. Jotirand, — Ce qui se fait & Turnhout, et ce qui se fait en 
outre, je crois, dans Ia pluparl, sinon dans toutes les justices de paix de la 
province d'Anvers, et certainement dans toutes celles de la Campine, se 
fera désormais sans difliculté dans les tribunaux et les justices de paix du 
restant du pays flamand. 

€ M Lelièvre. — Il ne faut pas pcrdre de vue que Ie projet établit 
un système de nullilé, sans songer a Torganiser par des disposiiions regu- 
liere s. 

« Ainsi, je suppose quM ait éié contr&venu aux dispositions du projet 
dans l'instruction p» eparatoire, 

t Eh bien, je suppose la chambre du conseil renvoyant Ie préveuu 
devant Ie tribunal correctionnel ou Ie tribunal de simple police. Que iaire? 
D*apiés Ie Code d*instruction criminelle, Ie ptévenu ne peut former oppo- 
sition h. Torvlonnaoce de la chambre du conseil, que fera t-on de Ia nullilé 
commiic? 

c Dans votre système, il faudrait déroger au Code d'in<truction aimt- 
nelle qui ne permet pas au prévenu de s'opposer h. 1'ordonnance de la 
chambre du conseil. 

< II en sera de mcme en ce qui concerne Tarrct de la chambre des 
mises en accusation. Je suppose que cellc-ci, dans une procédure oü il y 
auia eu coiuravcution a la loi que nous discutons, ait renvoyé Ie piévenu 
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soit devant Ia cour d*assises, soit devant un autre tribunal. Eh bien, déro> 
gera-t-on aa Code d'iostruction aiminelle qui limite k ceitains cas Ie 
recours en cassation de Ia part da prévecu contre l^arrêt de renvoi ? 

« Ce n'est pas tout ; je suppose que dans une affaire portee en appel, 
on constate une contravcntion a nolre disposition commise en première 
instance, que fera Ie juge d'appel? Devra-t-il ordonncr que raffaire sera 
recommencèe devant un autre tribunal de première instance ou bien 
pourra-t-il évcquer Ia cause et procéder a une explication nouvelle? 

« Pour moi, il est évident que Ie projet n'est pas sufBsamment müri 
et qu'cn pratique il donnera lieu k des inconvérjients auxquels les auteurs 
du projet n'ont pas songé. 

€ M. de Baets. — Je tiens k faire une simple observation k mon hono- 
rable collègue, M. Bara. 

< Vous redoutcz les inconvènients... 

c M. Bara. — Mais, messieurs, je n'ai pas fait de proposiiion Ie 
mcins du monde : on discute des observations que j*ai faites ; j'ai signaié 
des dispositions que je considère tout simplement comme ridicules? Si 
vous trouvez cela tres bien, tant mieux pour vous. (^Interruption.) 

« M. de Baets. — Remarquez, messieurs, que je ne fais pas non plus 
uce proposiiion ; je fais une observation sur vos observations. {Intcr- 
ruption) 

t Et je citerai k mes coliègues flamands et k vous, messieurs, qui redou- 
tez les conséquecces qui peuvent surgir de Tcmploi de la langue flamande, 
je vous citerai un fait qui est anivè k Tune des cours de Belgique et que 
mes coliègues flamands connaissent peut-ètre. 

€ Une cour devait statuer sur un acte rédigè en flamand, dans iequel 
il élait dit : Hij zal jaarlijks rekening doen over zijn beheer, 

€ Un memhre a gauche : Traduisez, s*il vous plait. 

€ M. de Baets, -~- Et la cour traduisit : // n'a jti*d répondre sur son 
honneur. {/nier ruption.) 

t M. Schollaert, — Je crois, messieur?, qu'il est bien entcndu que 
les textes seront inséiés en francais dans les jugements et les arrêts. 

< M. Bara, — Il faudrait une loi pour décider Ie contraire. 
♦ M. Schollaert. — Certainement. 

c Or, j'ai peut-ctre mal compris, mais il me scmble avoir entendu tout 
a rhcure des orateurs prétendre qu'on peut insérer dans les arrêts de Ia 
cour d'assises, facultativement la traduction du texte lègal pour satisfaire 
k la prcscription de Tarlicle 369 du code d'instruction criminelle. 

« M. Coremans, — A cötè du texte fran9ais. 

c M. Schollaert. — C*est une erreur. Mei qui suis grand parlisan du 
redressement des griefs dont se plaigcent justement les populations flamac- 
des, je crois que nous commettrions une faute en laissant cette eireur 
s*accrëJliter. 

t II n'y a qu'un tcxle de loi; ce texte un'que est saciamentel. Aucune 
traduction ne saurait en être l*équivalent. 

« Ausst longtemps donc qu'on n^aura pas deux textes officiels, c'est Ie 
texte francais seul qui pourra êire inscié valablemcnt dans les jugements 
et ariêts, pour fati&faire nux cxigences de la loi. 
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« M. De Lantsheere^ miobtre de la justice. — Messteurs, Phonorable 
M. Leltèvre vieot de faire da projet de loi une critiqae trop sévèie. La 
pirtie relative h. la procédure prèparatoire est, s'il faat Ten croire, semèe 
de nallitès qui rendront impossible la marche des affaires criminelles. 

€ L*honorabIe membre n*a probablemeot pas 1u avec soio Ia partie 
du projet relative ^ la procédure prèparatoire. Le fait est quMl oe s'y 
rencontre pas un seui article qui commine la oulliié ; on se trouve donc, è 
regard de Tinobservation des formaliiés de la procédure prèparatoire, sous 
Tempire des di&positions générales que j*ai déja eu rhonneur de citer 
dans une précédente séance, & savoir des articles 408 et 413 du Code 
d*iostruction chminelle et de Tarticle 17 de Ia lui du 4 aoüt 1832... 

c Je suis obligé, a regret, d*insis(er de nouveau sur les observations 
que j*ai déji faites au sujet des amendements de l'honorable M. Coremans. 

t Je demande, au § t' de Tartide 4, la suppression des mots : « Ycom' 
pris U réquiutoire^ 9 ou t ^ compris les platdoiries et le réquisitoire, 

c Que me répond Thonorable membre ? « Je reconnais que cela n'a pas 
grande uCilité; mais puisque cela y est, pourquoi l'efficer? > Je rëtoique 
rargument et je réponds k Thonorable membre : c Puisque cela n*y était 
pas, pourquoi Ty mettre; Vous avez emprunté cette disposiiion au prujet 
de la commission du Code d'instiuction criminelle. Or, Ie texte qu'elle a 
rédigé oe portc pas les mots : c Y compris le réquisitoire. > S*il ne,faut 
pas cbanger le texte, renoncez donc a votre amendement... 

c M. Coremans. — £n pré&ence des observations de Thooorable 
ministre de la justice, je me rallie & la rédactioo qu*il propose. Nous 
sommes d'accord sur le fond et ce n'est pas sur une question de forme 
que je voudrais être en désaccord avec lui.. 

c M. Demeur. — J'ai soulevé tantöt deux questions en disant qu'elles 
n'étaieot pas expressément résolues par Ie projet de loi. 

« MM. Coremans et Jacobs ont pris la parole pour répoodre aux 
questions que j'ai faites et si leurs déclarations pouvaient tenir lieu de la 
loi, je me tiendrais pour satisfait, parce que j'admets les solutions qa*ils 
ont données. 

c lis disent que les notes du greffier doivent être tenues dans Ia laogae 
parlée par chacun des témoins. 

< Il en est autrement aujourd*hui : aucune déposilion n'est inscrite en 
flamand. 

c Vi. Jacobs. — Dans les pays flamands bien. 

t M. Demeur. — Vous n'admctiez pas que tout doive 6tre inscrit en 
flamand. 

« A Bruxelles tout est noté en francais. 

c La commission de révision du Code d'instruction criminelle dit, avec 
raison, que le proces-verbal doit autant que possible être rédigé dans la 
langue parlée par le témoio. 

t Mais le projet de loi ne le dit pas, si ce n'est pour la procédure 
prèparatoire... 

t M. Bara. — Je ne me trompais pas sur la portee que devait avoir eet 
article 5, pui<(que M. Schollaert vient de déclarer que c'est bieo le sens 
qu'y attaché la section centrale. 
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« Si tel est riellemeiit Ie système qa'on veat adopter, il va beancoup 
plas lotn qae Tarrêté de 1819 du roi Guiilaume : voas allez empécher les 
Walions de plaider en francais devant les tribunanz flamands. {Interrup^ 
tüm.) Cela est potutant. (InterrupUon.) 

c Je suppose qa*uD Walloo s'ètablisse a Gand ou a Bruges, il y défend 
des iotéièts de Walions, sa clieotèle es( wallonne, il sera forcé dans Ie 
cas oü dans une affaire oü ii y aura plusieurs prévenus, de plaider en 
flAinand lorr.que Ie tribuoéd décidera quM faut faire usage du flamand. 

« Vous venez de dire, par Torgane de M. Ie chauoioe de Haerne, quMl 
ne faudiait jamais imposer aux avocats la connaissance de la laogue 
flimande pour obtenir leur dipiöme. £t c'est pourtant k cela que vous 
teudriez, si tel était Ie sens de i'artide 5. (JnUrruption.) 

« Mais, dit Thonorable M. Schollaert, Ie président est li. Il ne s'agit 
id ni de président, ni de la cour ; il s'agit de savoir si ce n^est pas un 
droit coostitutioonel pour l'avocat de parier une des langnes usiiées dans 
Ie pays, sauf ie recours aux interprètes lor^que tous les magisirats ne Ie 
comprennent pas. 

< L'avocat n'exerce pas une fonction publique, mais une profession. 

€ Il a droit aux bénéüces de Tart. 23 de ia Constitution qui déclare 
que Templot des laogues usitées en Belgique est facultatif. 

« £b bien, vous violez Tart. 23 de la Constitution si vous imposez a 
un avocat Tobligation de parier une de oes trois iangues qu*ii n'a pas 
1'tiabitude de parier; vous ne pouvez donc pas Ie déclarer incapable de 
plaider lorsqu'il ne connaiua pas telle langue qu'il plaira i la justice ü'tm- 
ployer. 

€ Ii peut être préférable, je Ie reconnais, au point de vue de Tinstruc- 
tion, que tous les avocats parlent la mème langue. 

< Mais il suffit qu'un incuipé dise : Non, je veux plaider en fran9ais ! 
pour que vous ne puissiez pas lui dèfenüre de plaider en fran9ais; sans 
quoi, vous arrivez a faire revivre un grief que la Révolution a eu pour 
but de détruire. 

c £n 1830 ii a éié déclarè que tous les citoyens auraient Ie droit de se 
servir de leur langue et c'est précbé.nent pour les avocats que cette décla- 
lation h. étè faite. 

c Je pense donc, messieurs, que la section centrale ne peut pas per. 
sister dans sa proposition et c'est pourquoi je présente un amendement a 
Tarticle 5 qu'on a voté, il est vrai, mais sur Icquel il est évident qu'on 
peut revenir. Cela se fait tous les ]ours. 

c M. U présiiUnt, — Comme M. Bara Pa fait remarquer, l'article 5 a 
été voté, mais je pense qu*ii enire dans rinteniion de la Chambre de 
s'éclairer complétement sur tous les poiots en discussion. 

« La Chambre consentira donc a examiner 1'amendement de M. Bara. 
Il pounait du reste Ie présenter au second vol e. 

« M. de Baets, — Messieurs, Ton fait de tristes distinctions pour 
empécher la solution d'une quesiiou qui est excessivement simple. 

« Vous n*avez pas Ie droit, en présence des dispositions consti.ution- 
oelles, de limiter la Uberté de TavocaL L'avocat juge en quelle langue il 
doit plaider pour soa cliënt. Vous avez certainement Ie droit de prescrire 
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des instructions; mais vous votetiez tous ici que Pavocat doit plaider en 
fran9ais on en flamand, que vous seriez impuissants. La Constitulion csl Ia. 

« M. Bara, — C'est évident. 

> M. de Baets, — Donc il ne faut pas Ie faire établir par amendement. 

€ M. Deiaet. •— Et Tarrêt de Ia cour de cassation? 

« M. De Baets, — Restons dans les principe?, et ne nous occupons 
pas de fails spëciaux. Je dis que vous n*4vez pas a réglementer par une 
loi ce que la Constitution a réglementé. 

€ M. Thonissen. — L'article 5 Ie fait cependant. 

€ M. de Baets, — Entendons-nous, puisque nous faisons de la conci- 
liation. 

c LorsquMl s'agit de décider en fait quelle sera la langue employee par 
l*avoca(, il est évident que les obsetvations du piésident peuvent être 
utiles, parce qu*il est au courant de 1'instruction, qu*il en a causé avec 
ses coUègues, qu'il peut en avoir causé avec Ie procureur général. Mais 
je vous défie de défendre è un avocat de plaider en francais quand il Ie 
juge convenable. Si on lui refuse par un anêt quelconque de plaider en 
telle langue, il s'en va, sauf que la Constitution est violée. 

< Lorsqu*on a Thabitude du barreau, et Thonorable M. Bara et Thono- 
rable rapporteur de la section centrale ont cette habitude, on doit recon- 
naitre qu'il faut laisser beaucoup, non k Tarbitrage, mais k l*inlervention 
juste et paternelle du président. 

c M. Schoilaert.., — La procédure, Ie rêquisitoire, les plaidoirics 
n'entrent-ils pas dans ces expressions générales, les affaires judiciaires? 

c L'avocat, en tant que simple particulier, jouit comme teut Beige 
de la liberté des langues, mais quand il plaide, dans l'exercice de sa pro- 
fession, il doit se soumettre aux conditions que les lois imposent au 
barreau ; il doit revêtir la robe que la loi i repose, prêter Ie serment que 
la loi lui present, accepter la discipline qui gouverne son ordre. 

« La vérité est que Ie droit proclamé par Tarticle 23 de la Constitution 
ne s*applique aux affaires judiciaires qu'aussi longtemps qu'une loi spé- 
ciale n'en n pas autrement disposé. 

cj'avoue toutefois avec Phonorable M. Bara que je serais suiptis et 
peiné de voir un président qui entendrait interpréter autrement la mission 
que la commission de révision a voulu lui conücr ainsi que la scction 
centrale. 

« M. Bara, — J'ai demandé la parole pour présenter une observation 
au sujet des paroles que Thonorable M. Schoilaert vient de pronoucer. 

c L'honorable membre u'a peut-êire pas examiné la question sous 
tous ses points de vue ; il se trompe sur Ie sens de la fin de l'anicle 23 de 
la Constitution. 

c Cet article a été introduit pour lépondre a des observations de 
M. Devaux, lesquelles étaient tout & fait favorables aux Wallons, et nulie- 
ment pour cmpék:her les Wallons de parier Ie frnn9ais. 

c C'est si vrai, que M. Vandenplassche, Flamand ttès convaincu 
assurément, reconnait, dans Ie travail dont j'ai parlé derniérement, qu*il 
était impossible d'appliquer la fin de cet ariicle aux avocats. li ne s'y 
agit que des autorités. 
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« Vous pouvez regier Ia langue des autorités dans les affaires judi- 
ciaires. Mais vous ne pouvez rien prescrire a l*avocat, qui n*est pas uu 
fooctionnaire, qui ezerce une profdssion. 

« Au surplus, nous sommes d*accord en fait. 

« M. Schollaett nous dit : 

c Je ne compreodrais pas un ptésident qui empêcherait un avocat de 
parier la langue du prévenu. » 

« Eh bien, si vous admettez que, dans tous les cas, les avocats auroot 
Ie droit de parier la langue qu'ils jugeront la plus utile d'employer dans 
1'mtérêt de leurs clients, réservons ce droit dans Ie projet. 

c M. 7'honissen. — Voici bien la question posëe par l*honorabIe 
M. Bara : 11 y a devant la justice un accusé wallon et, en même temps, 
des accusés flamands; Ie Wallon demande que son défenseur parle fran- 
cais. Il me semble que, dans ce cas, on ne peut refuser k l'avocat Ie droit 
de parier en francais et je crois que, sous ce rappoit, il y a lieu de modifier 
la rédaction de Tarticle 6. 

« L'artide 5 parle de la procedure en termes génëraux; tandis que, 
dans Tarticle 6, on s'occupe spécialement des défenseurs. £h bieii, la 
question serail tranchée si Ton mettait : Ie défenseur de tont prévenu 
on accusé pourra, etc. 

t Ce que je veuz, c'est qu'un Wallon, traduit devant un tribunal 
flamand, puisse^ dans tous les cas, demander que son défenseur plaide en 
francais... 

€ M. De Lantsheere^ ministre de la justice. — Je dois déclarcr que je 
n'ai pas du tout entendu Tarlide 5 dans Ie sens que lui attribuent les 
honorables MM. SchoUaert et Bara; j'ai entendu que eet article ne donnait 
au president d'autre dtoit que de regier Tusage de la langue dans les 
rapports a Taudieoce des magistrats, des témoins, des prévenus, mais 
laissait absolument intact Ic droit de Tavocat ; si je Tavais autrement com- 
piis, j'en aurais proposé Ie rejet. 

« Il n*est pas difficile de demon trer que Ie sens que je donne k eet 
article n'est autre que celui que lui a donné la commission de lëvision du 
Code d'mstruction criminelle qui en est iVuteur. 

« £n effet, dans Ie passage même du rapport de cette commission qui 
vient d'être lu par Phonorable M. SchoUaert, il est dit que, par mi les 
considérations auxquelles Ie président aura égard, se trouve Ie fait que Ie 
conseil a déclaré qu*il présenterait la défensc en francais (art. 6). Il s*agit 
donc d'un fait libre, qui écbappe & 1'autorité du président, d'un fait qui 
s*impose h, tous et qui est réglé uniquement par Tarticle 6. 

< D'autre part, dans Ie commentaire de l'article suivant, la commission 
émet, au sujet des droits de la défense, des principes tels, qu'il n'est pas 
possible d'admettre qu'il aic pu entrer un seul instant dans sa pensee 
a'apporter Ia moiudre reslriction, la moindre entrave è Tezercice toujours 
libre et toujours respecté du droit de défense. 

« Quoi qu'il en soit, pour terminer cette discussion et pour dissiper 
tout doute eur la portee de Tarticle 5, il suffirait d'y ajouter ces mots : 
c Sauf ce qui sera réglé par l'article 6 au sujet des plaidoiries. > 

€ M. Bara. — Je me rallie & cette proposition. 
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« 'M., Jacobs, — Nous sommes d*accord. 

€ M. DtlaeU —Je me rallie parfaitement & la theorie de Thonorable 
M. Bara. Je aois aussi que Tavocat, comme citoyen, ne peut pas être 
limité dans rezercice de sou droit coostitutionnel. 

< Cependant, je fais remarquer que cette thëone est en désaccord 
complet avec un récent arrêt de la cour de cassatioo. Celte cour, considérant 
les avocats non comme des citoyens jouissant de Ia plènitude de leurs 
droits, mals comme de simples auxiiiaires de la justice, leur a défendu de 
faire de van t elle usage de la langue flamande. 

< D*après 1'honorable M. Bara et, je me hfite de Ie dire, aussi d'après 
moi, cette jurisprudence viole Ie droit constitutionnel de Pavocat ; car ce 
droit est absolu et ne peut pas ètre invoqué alors seulement qu*il s'agit de 
la juslice répressive. 

« La Chambre en votant Partiele 5 dans Ie sens de la proposition de 
M. Bara infirmera donc virtuellement la jurisprudence de la cour de cassa- 
tion en matière de langues. 

t J'espère bien que, dans nos provinces flamandes» on laissera plaider 
1'avocat wallon librement, sans Tinterrompje ü chaque phrase, pour invo- 
quer Tiotervention d'un traducteur, comme cela s*est fait rècemment è la 
cour d'appel de Bruxelles. 

« Si, comme je 1'espère, la Chambre se rallie & l*opinion de Thono- 
rable dèputé de Tournai, il sera entendu que désormais Pavocat flamand 
pourra plaider en flamand dans toutes les provinces du pays et ^ tous les 
degrés de juridiction. 

« M. Zf président, — L'article 5 a ëtë adoptè. Maintenant, M. Ie 
ministre de la justice propose d*y ajout.er ces mots : t Sauf ce qui sera 
réglé par l'artide 6 en ce qui concerne les plaidoiries. » 

« — Cette addition est adoptée. » 

4658. L'Écho du Parlement, 15 Juli 1873, n' 196. 

't Was kermis te Aalst, en op 6 Juli 1873, ^^'^ aldaar een muziek- 
festival plaats. L*Écho du Parlement deelt het in 't Fransch gesteld pro- 
gramma mede, tweemaal onderteekend door den heer V. Van Wambeke 
èn als voorzitter der Commissie van inrichting èn als burgemeester. 

« Daarover schrijft het blad. 

« ... Cette affiche est des plus instructives. On remarquera que toutes 
les communes, au nombre de i6, qui ont pris part au festival, sont 
flamandes. Or, sur les i6 sociétés de musique de ces communes, quatre 
ont seulement des noms flamands, que les signataires du programme 
cachent, comme s'ils en avaient hontc, en petits caractères sous la déno- 
mination fran9aise... Pas un des morceaux i ezécuter n'est indiqué en 
flamand... M. Van Wambeke trouve juste de forcer les Wallons a parier 
Ie flamand, mais lui, bourgmestre d'une ville flamande, député d'un arron- 
dissement flamand, s'adresse en francais a ses administrés et ^ ses commet- 
tants. Tout Ie secret de nos flamingants est ia : Forcer les autres è parier 
une langue dont ils n*usent pas eux-mêmes. N'est-ce pas une bonne farce 
que Ie spectacle qu'on donne actuellement & la Chambre? » 
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4659. Chambre de& représentants. — Séance du 16 juil- 
let 1873. Annales Parlementair es, session de 1872- 
1873. blz. 1527 en vlg. 

« Le gouveroeur du Limbourg transmet Ie voeu émis par Ie CoDseil 
proviocial que, dans la ptéseote session, des dispositioos législatives soient 
prises pour la (raduction en flamand des AnnaUs ParUmentaires^ et 
1'emploi de la langue flamaade dans la procédure répressive. 

< — > Dépöt sur le bureau pendant la discussion des projets de lois 
relatifs & ces objets. 

€ Le sieur Schulte demande en quelle langue seront traduits l'acte 
d*accusation et les pièces ptindpales du dossier quand Taccusé ne parle 
que 1'al Iemand? 

« — Dépót sur le buieau pendant la discussion du projct de loi &ur 
1'emploi de la langue flamande en matière répressive. 

« Des habitants de Merchtem demandent que le Flamand et le 
Wallon soient en tout et pour tous mis sur Ie même pied. 

t Même demande d'habitants d'une commune non déoommée, 

c Méme dépót % 

(Beknopte inhoud uit L. Hymans' Histoire Parlementaire de la 
Belgique de 1831 d 1880, deel V, blz. 168-170.) 

« Presque toute la séance est consacrée k la discussion de eet article 6 
relatif aux plaidoiries. Y prennenl part MM. Demeur, Coremans, Pirmez, 
De Baets, Jottrand, De Lantsheere, ministre de la justice, Guillery, Coo- 
mans, Bara et Jacobs. Le debat étant clos, Ia Chambre se trouve en ptésence 
de deux amendements de M. Coremans, d'un amendement de M. Demeur 
et eoün d'un amendement de M. Bara. Le premier amendement présenté 
par M, Coremans : « Uinculpe' qui n*aura pas demande qu*il soit fatt 
usage de la langue franfaise pourra ne'anmoins antoriser son défen- 
seur d présenter sa de'fense en franfais^ sauf d en prcvenir V officier 
du ministère public, qui dans ce cas, pourra se servir de la méme 
langue, Cette autorisation sera actée au plumitif de Vaudience », est 
mis aux voix et n'est pas adoptê. Le second amendement est ainsi con^u : 
« Le défenseur de Vinculpé pourra du consentement de celui-cit faire 
usage de la langue franfaise^ méme dans le cas oü Vinculpé n'aurait 
pas antérieurement requis qu* il füt fait usage du francais, L'accusa- 
tion devra ne'anmoins se servir de la langue comprise de Vinculpé, » 
Il est adopté par 42 voix contre 41. A Ia suite de eet amendement viendrait 
se placer« s'il était accueilli, celu:-ci de M. Demeur : « Cette disposition 
est applicable aux actes et mémoires antérieurs au jour de la compa» 
ratioH du prevenu d Vaudience^ aussi bien qu'aux plaidoiries ». II est 
retiré après quelques explications. Celui de M. Bara, ainsi coc^u : c Le 
défenseur du prévenu ou de Vaccusé pourra^ de son consentement, faire 
usage de la langue franfaise, I^ansce cas, V officier du ministère public 
pourra se servir de la méme longue •, vient & tomber par suite de Tadop- 



- 174 — 

tion de celui de M. Coremans. La séance se termine par an échaoge de consi- 
dératioDs générales entre MM. De L.antsheere, min. just., Van Wanabeke, 
rapp., Verbrugghen et Bara, au sujet de Tarticle 7. » 

« Suite de la discussion du projet de loi réglant Temploi de la langue 
flamande en matière répressive. 

< Af. Demeiir. — L'article 6 autorise l*avocat a se servir de la langue 
fran^aise alors même que la procédure a lieu en langue flamande. II s'oc- 
cupe principalement de la plaidoiiie et se trouve place sous la rubrique : 
Procédure a Vaudience. 

« Nous n'avons aucune disposition pareille sous la rubrique: Procedure 
préparatoire, 

« Il semblerait donc résulter de eet agencement des articles et des rubri- 
ques que, dans les affaires flamandes, 1'avocat pourra se servir de la langue 
frao^aise a Taudience, mais non dans la procédure préparatoire, même du 
consentement de son cliënt. 

< Je ne pense pas que cela puisse entrer dans la pensee des membres de 
la commission... 

< Je ne puis croire que personne ici veuille faire obstacle & ce que 
Tavocat, du consentement de son cliënt, se serve du fran9ais dans la procé* 
dure préparatoire comme dans la procédure k Taudience, bien que Ie prévenu 
n'ait pas de mande i être jugé en francais. 

€ M, Jacobs. — Cela va san s dire. 

« M. Demeur. — Je Ie veux bien, mais il faut que la disposition de 
Tarticle 6 placé sous la rubrique : t. procédure a Vaudience > soit rendue 
applicable & la procédure préparatoire. 

« L'observation que je fais est analogue ^ celle que je faisais hier en ce 
qui concerne les notes h. tenir a l'audience par Ie greffier; je faisais remar- 
quer que, pour Pinstruction préparatoire, nous avions une disposition 
indiquant dans quelle langue Ie grefTier doit transcrire les disposttions et 
que nous n'eii avions pas d'analogue pour les notes prises par Ie greffier a 
Taudience... 

« M. lacobs, — L'amendement de Thonorable M. Demeur me parait 
complètement inutile. En ce qui concerne les experts, dont il parlait en 
dernier lieu, je fais observer que tout ce qui se passé & 1'audience dans une 
langue autte que ceile du prévenu doit être traduit : Tinterpiéte existe aussi 
bien pour traduire les rapports des experts que pour les dépositions des 
témoins, lorsqu'ils se servent d'une langue autre que celle de la procédure. 

« Quant h. retoucher Ie projet entier en toucbant aux rubriques des sub- 
divisions, ce n*est pas Ie moment de Ie faire : nous sommes h. 1'article 6 et 
nous ne devons pas en soitir. 

« Quant h. Ia procédure piéparatoire, l'avocat n*y intervient pas eir 
réalité. 

< — L'amendement est appuyé ; il fait partie de la discussion. 

t Af, Coremans. — Messieurs, è 1'aiticle 6, qui règle d'une maniere 
spéciale les droits de la défense, j'avais propo&é uu amendement qui> dans 
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ma rél4CÜon, fijurait a l'article 5, et dont la discussion a èlè temise bier k 
aujourd'hui. 

« Le moment e&t doDC venu de parier de eet amcudement que je pro* 
po^e a Tarticle 6 du projet de la section centiale. 

c Messieurs, nous ne devons pas un instant oublier dans cette discus- 
sion que l*état des choses auquei nous voulons . remcdier provient, eo (lès 
grande partie, de Pabus (je ne trouve pas d*aulre mol) qu'avaient fait de ia 
liberté de se sen ir de la langue fran^aise, vis-a-vis d'individus qui ne 
savaient que le flamaod, les magtstrats d'uo cóié, et ks avcxats de Pautre. 
Nous avons déja pris, dans des textes aotérieuies, quelques précautions 
efficjces pour prévenir dorénavant certaiiiS de ces abus. 

« Ainsi la Cbambre a dècidé que si la procè.iure préparatoïre a éié faite 
en frao^jis et que, plus tard, rmcul|>é ne demande pas qu il soit fait usage 
de cetie langu;*, toutes les piècts fran9:4i<ïes du dossier et iuléressant 
Vinculpé seroni iraduiies en damand. Cest lik une piécjuüuu bien salu> 
taire coutie Tabus qui pouiratt peut-être, malgrè noire ioi, s'implauter 
bientót dans les instiuciions préparatoires. 

« Nous avoos pris unc seconde piécaution, non moins efCcace, vis>4-vis 
des ptèsidents des cours d'assises : duus une disposilion volëe bier, il a 
èlè décidé que les présidents des cours d'assises, sous peine de nulliië, 
interpelleront l'accusé sur le point de savoir s'il entend être défendu en 
fran^iis ou en flamand. 

< De plas, le président de la cour d*assiscs doil donner k Taccusó un 
avocat d'office capable de Ie dcfendre dans la langue choisie par lui. 

« Cest la une seconde précaution, que la Chain bre a jugëe nécessaire 
pour empécher que les abus qu'on vcut déraciner aujourd'hui ne se léta- 
blissent bieniót après^ malgré la loi. 

t Nous arrivous maintenant aux plaidoiiies. 

• lei égalcment, Ia Chambre ne peut pas ne pas prendre quelques 
précautions contre Tavocat et notamment contre Tavocat d'cilice. 

< A entendre certains oraieurs qui out parlé k la fin de la séance 
d'bier, il semblerait que Ia Constitution défende de prendie des disposi- 
tions lé^ales léglant Temploi des laugues daos la boucbe de Tavocat plai- 
dant en justice. 

«Je crois qu*il n*en est absolument rien. L'aiticle 23 de la Constitu- 
tion affirme, il est vrai, tout d*abord le principe que Vemploi des langues 
usitées en Belgique esi facultatif. Mais il ajoute iniinédiatement après : 
Cet usage ne peiU être réglé que par la loi et se nlc ment pour les actes 
de l* autorité puhlique et pour les affaires juaiciaires. 

< CV'st rhonorable M. Devaux, membre du Congiés, qui a pris 
Pinitiative de Pajoute lelative aux ai&ircs judiciaires. M. Devaux vi^ait 
préciüément les plaidoiiies des avocats dans les «éveloppements qu*il a 
donnés a sa proposition. 

€ Il disait notamment : 

« ... Il est arrivé plusieurs fois qu*un accusé traduit devant ses juges 
n*eiitendait pas la langue dans laquelle les plaidoiries avaient lieu, et il 
eüt sans doute préféré entendre plaider dans la sienne. D'un autre cöté, 
dans les lieux oü il y a des avocats qui parlent la langue flamande et la 
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langue fran^aise, les avocats qui ne parlent que eet te deroière langue 
sont en butte aux tracasseries de ceux qui preferent ptaider en flamand. 
Je voudrais qu'on laiss&t k Ia loi Ia facalté de se prononcer k oet égard. » 

< Du texte de Tarticle 23 et de cette dédaratfon de M. Devaux, resté 
sans contradiction, résalte Ia preuve manifeste que la Constitution ne 
s'oppose pas du tuut k ce (]ne nous prenions dans la loi, vis-&-vis de Tavo- 
cat, quelques précautions garantissant une défense sérieuse. 

« La Chambre ne peut pas vonloir qu*& un moment donné 1'aocusé 
soit rendu êtranger aux débats. 

< Or, autoriser I'avocat k plaider en francais alors que 1'accusé n'a pas 
requis qu'il soit fait usage de cette langue et autoriser aussi la partie 
publique k prononcer un réquisitoire francais, n'est-ce pas rendre I'accnsé, 
lui Ie principal intéresse, entièrement êtranger aux débats? 

r Pour autoriser des plaidoiries fran^aises dans une procédure flamao- 
de, il faut donc requénr Ie consentement formel, explidte, positif de 
Taccusé flamand • il faut de plus que ce consentement soit ac(é. 

« La Chambre ne voudra pas admettre qu*il suffise qu*k Taudience un 
avocat se mette k plaider en francais sans qu*il soit justifié de l'autorisa- 
tion de Taccusé et qu'on déclare que tout est au mieux du moment que 
1'accusé ne proteste pas. II est évident que l'accusé ne protestera jamais 
il est \k comme un enfant qui ne sait, qui ne peut, qui n'ose pas parier. 
L'avocat pourrait donc prendre 1'initiative d'une défense en francais; cette 
défense fran9aise aurait pour corollaire une accusatioo en francais. Que 
devient cependant l'accusé? II ne comprendra plus rien du tout; il devient 
êtranger k Ia défense et k I'accusation. 

< Quel homme sensé peut vouloir d'un pareil sysléme? 

« Je comprends qu'il est diffidie de prendre des précautions efficaces 
contre eet abus possible. J'ai, dans Tamendement que j'ai déposé k cette 
fin, exigé, comme consentement de l'accusé, un acte positif de sa part. J'ai 
taché de trouver un moyen de rendre impossible que I'on püt se oontenter 
d'un consentement tacite, passif, inconscient de la part de l'accusé flamand 
pour donner a l'avocat Ie droit de plaider en francais. 

€ Voici comment j'ai formule mon amendement : 

c L'inculpé, qui n'aura pas demandé qu'il soit fait usage de Ia langue 
fran^aise, pourra néanmoins autoriser son défeoseur k présenter sa défense 
en francais, sauf a en prévenir I'officier du ministère public, qui, dans ce 
cas, pourra se servir de la même langue. Cette antorisation sera actée au 
plumitif de l'audience. » 

« Quand il s'est agi de témoins demandant k déposer en francais ou 
d'inculpcs requérant que la procédure soit faite en langue fran^aise, j'ai 
renonce volontiers k la disposition prescrivant I'acte k donner dans ces 
deux cas : cette disposition ayant été jugée superflue par l'honorable 
ministre de Ia justice. 

< Mais ici nous sommes dans une matière tout k fait spéciale, et nous 
pouvons parfaitement, sans inconséquence aucune, exiger qu'il soit donné 
acte k l'accusé flamand de 1'autorisation accordée par lui k son avocat de 
plaider en fran9ais. 
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< Cette précaation est indispensable ; bIdod nous verrons Ie statu quo 
maintenu; dans tons les ca?, les gra^es abus oontre lesqnels Ia loi est 
faite renattront bientöt et cotre oeavre serait k recom meneer. 

< U faut donc un acte positif de la part de l'accusé, constatant d'une 
maniere formelle qu*il autorise réellement son avocat & Ie défeodre et la 
pKirtie publique k 1'accuser en fran9ais. 

« Si un oonsentement tacite, inconscient suffit, ce consentement aura 
toujours l*air d*avoir èlé donné, bien qu'en rèalité il ne Taura pas été. 

< C'est sans doute dans eet ontre d'idées et pour prévenir I'abus que 
je signale, que 1'honorable M. Gutllery avait, dans les sections, amendé Ie 
projet primitif en ezigeant que Tavocat d'office serait tenu k plaider en 
flamand, du moment que 1'accusé ne savait que Ie flamand ou n*avait pas 
préféré qu*il füt fait usage du francais. 

c M. Guillery prévoyait Pabus possible et voulait y couper court par 
une disposition radicale. 

< J'insiste donc pour que la Chambre accepte Tamendement que je 
présente. 

« J'en ai parlé k différents membres de la section centrale; ils n'y 
Tcient qu'une difTérence de rédaction avec Partiele 6 proposé par elle. 

« A mon sens, il y a un peu plus que cela. Mon amendement ezige 
une autorisation positive, consciente, donnée par Taccusé, tandis que 1'arti- 
de 6 de Ia section centrale se contente d'un consentement tacite qui semble- 
rait toujours être donné, méme quand il ne Ie serait pas. 

«Je crois trouver dans mon amendement une garantie sérieuse de 
plus pour la bonne administration de la justice. 

€ J'ai donc Tespoir que Ia Giambre s'y ralliera. 

« M. Pirmez. — Je crois que la Chambre ne peut pas adopter les 
idees développées par Phonorable préopinant. Je dé^ire, pour ma part, que 
Ie projet se fasse dans des vues de conciliation, mais il me parait impos- 
sible d'inscrire en tezte de la loi des dispositions pour protéger les prévenus 
contre I'usage de la langue Iran^aise qu*aurait fait son propre avocat en sa 
présence. 

« Il n'y a pas d'idée plus extraordinaire que celle-Ia. Comment! Ie 
prévenu entend son défenseur, il ne s'oppose pas k ce qu'il parie francais, 
il y consent ! S'il y a un cas oü Pon doit appliquer la maxime qui dit que 
celui qui ne proteste consent^ c*est évidemment celui-la. 

« Le systéme de Phonorable M. Coremans conduit k ceci : c'est que 
1'avocat dn prévenu pourra lui-méme fabriquer des nullités k son profit 
Telle est la conséquence de votre systéme. 

« M. Coremans. — Mais non ! s'il n'y a pas d*autorisation formelle 
doncée par lui de plaider en francais, Ie Iribunal exigera qu'on plaide en 
flamand. 

« M. Pirmez, — Lorsque Pavocat lui-même plaide en francais, quand 
son cliënt est k cóté de lui et y consent, pourquoi le tribunal intervien- 
drait-il, empêcberait-il Pavocat de défendre son dient comme il Pentend? 
Mais c'est la une atteinte k la liberté de la défense ! 

c Vous prétendez faiie une loi pour assurer vis-^-vis des tribunaux la 
défense des prévenus et vous voulez que la justice intervienne entre le pré- 
venn et son avocat pour dire a oeloi-d comment il doit défendre son dient! 
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« II faut prcndre garde de mulliplier les nullités... 
€ M. Coremans» — Vous supposez qa^un président peut ne pas savoir 
ce qu*il fait? 

« M. Pirmez. — Mais je crois qu'un président peut parfailement 
oublier certaines cboses, et je pense que M. Ie président de Ia Chambre 
ne trouvera pas mauvais que je dise cela ! {Interruption.) 

« Mais, messieurs, quaod deux Flamands parlent ensemble, ils chan- 
gent de langue k cbaque instant. 

« M. de Kerckhove, — Oh ! oh ! {Interruption,) 

« M. Pirniez, — Je ne comprends pas 1'intenuption de Phonorable 
membre. 

« Je suis convaincu quMI lui arrive souvent de changer de langue 
quand il entame une conversation en flamand ; il en change quand il trouve 
plus fadle de rendre sa pensee en fran9ais. 

« Je ne sais donc pas ce qu'il peut y avoir de blessant dans mes 
paroles pour Thonorable membre, et je dirai même que je voudrais savoir 
en faire autant. 

c M. de Kerckkove, — Cela dépend de vous. 

« M. Pirmez. — Mais quand 1'avocat trouvera que pour uu point de 
droit, par exemple, il est convenable d'employer Ie francais, Ie président, 
qui comprendra aussi beaucoup mieux dans cette langue la discussion de 
la question, laissera aller Tavocat parce que c'est un moyen de bien édai- 
rer Ie tribunal. Et apiès cela, il y aura nuliité et c'est ce que vous voulez! 

% 1&.. de Baets. — On ne m'adressera pas, dans ceite Chambre, Ie 
reproche de n'avoir pas défendu les droits des Flamands ; mais il est de 
mon devoir de déclarer que je suis de Ta vis de 1'honorable M. Pirmez. 

c II est évident qu'entre Tavocat et Ie dient il s'établit une oommu- 
nauté de sentiments et d'idées ; Tavocat, c'est Ie patrou du prévenu. £h 
bien, vous pourrez parfaitement faire constater, par uu acte quelcooque, 
que Ie cliënt s*en réière absolument et complèiement k la décision que 
prendra son patron, son catisidicus^ comme disaient les Romains. 

« L'avocat ne peut pas renoncer au benefice de la Constitution, et 
c'était dans ce sens que je parlais hier; 1'avocat ne peut pas abdiquer sa 
liberté de parier comme il Tentend, sauf ^ son dient de dire : Je n'entends 
pas votre fa^on d'agir, je ne veux pas me soumeltre a vos exigences et je 
prends un autre avocat. C'est au clieot k débattre avec l'avocat les coodi- 
tions dans lesquelles la défense du dient sera présentée. 

« Je revendique pour Ie barreau cette liberté d*allures et d'apprécia- 
tion, je ne veux pas que la liberté de Tavocat soit prématurément et pié- 
ventivement frappée par des conséquences qui ne Talteindront pas, Iui> 
mais son dient. 

« La nuliité de procédure, qu*est-ce en léalité? La détention preven- 
tive prolongée, des jugements rendus dans tel ou tel sens même favorable 
au prévenu et qui peuvent être changés par une autre juiidiction. Je 
demande la liberté la plus absolue pour la défense, c*est au cliënt a 
s'entendre avec son avocat. L'avocat qui dit : Je ne veux pas plaider en 
flamand, je ne m*en sens pas capable, je plaide devant uu jury oü Télé- 
ment wallon prédomine; j'ai Ie droit d'appréder. 
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c Vous ne pouvez pas eochalner la liberté de la défense ; je parle dans 
Vintérèt des Flamands et des Wallons, parce qu'il y a U nn intèrèt de 
justice, un iotérèt social, un intérêt de bonne administration de Ia justice. 

c Je me rallie complètement auz observatlons de l*honorable M. Pir* 
mez, mais je proteste contre ce qu'il vient de dire qu*uD avocat plaide 
tantöt en brugeois, taotöt en anversois. 

c Un memhre : Il n'a pas dit cela. 

% Vi, de Bafts, — J'ai compris que 1'honorable membre disait que 
1'avocat changeait de langage; j'ai notè les mots. 

« Je m'incline devant les hautes capacités, la grande scienoe de Thono- 
rable M. Pirmez, mais j'ai Ie droit de récuser sa compéteace qoand il parle 
de la langue flamande ; quand il parle de droit, d'administration de justice, 
je serai toujours heureuz d'être de son avis, mais quaod il parle du flamand, 
j'ai Ie droit de ne pas entrer en discussion siir cette matière. 

« M. de Ktrckhove, — Je crois que Tincident n*a guère d*impor1ance. 
Comme 1'honorable M. de Baets, j'avais compris que Thonorable M. Pirmez 
faisait une nouvelle allusion \ la dilTéreoce des dialectes... flamands. Voile 
ce qui ezplique mon interruption. 

c M. Pirmez. — J'ai dit que les avocats se servaient parfois de Ia 
langue frangaise et de langue flamande tour & tour. J'ai méme ajouté que 
je serais heureuz de pouvoir en faire autant. 

« M. de Baets, ^ J'avais compris autrement; mon observation tombe, 
dans ce cas. 

« YA.Jottrand. — Il parait impossible d'accéder au désir de 1'bono- 
rable M. Coremanr, qui voudrait voir frapper de nullité la procédure dans 
Ie cas oü, en Flandre, Tavocat aurait présenté la défense en fran^is, sans 
l'assentiment bien ezprés de son cliënt. 

« Le désir de 1'honorable M. Coremans ne pourrait tout au plus 
trouver satisfaction que dans la procédure au grand criminel. Mais dans la 
procédure correctionnelle, il est impossible qu'il en soit ainsi... 

« M. Coremans. — La diflérence entre l'article proposé par Ia section 
centrale et mon amendement est en apparence bien legére. Il suffit de lire 
les denz teztes ponr s'en convaincre... 

c Ce qui distingue mon amendement de l'article de la srction centrale, 
c'est que je n'admets pas qu'un consentement tacite, apparent, un con- 
sentement qui n'en serait pas un, puisse valoir une justification pour 
l'avocat plaidant en francais. 

€ Je désire, — et j'espére bien que Ia majorité flamande appuiera ma 
proposition, — je désire qu'il soit ezigc un acte positif de Taccusé, con- 
statant un consentement réel et conscient. Il ne faut pas que nous fassions 
une lei qui soit une duperie pour 1'accusé; il faut que 1'accusé flamand 
sache bien que, s'il con vient k son avocat de plaider en francais, l'accu- 
sation va se produire dans la méme langue et que, dés ce moment, il ne 
comprendra plus rien au debat. 

• Or, le projet de loi a pour but de modi Her une situation mauvaise, 
dont personne ne veut plus, et dont l'abus le plus grave consiste préciié- 
ment dans oe fait monstrueuz que Taccusé ne comprend pas un mot de 
la défense ni de 1'accnsalion dont il est l'objet. 
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t Oa me dit : Vous aéee eocore une oallité de plus. 

t Messieurs, il n*en est rieo... 

« Voyez les abus qui se commetteat depuis qoarante ans ! Voulons- 
nous, oui OU nou, y oouper court? 

c II y a peu de temps, nous avons vu devant oos assises uoe femme 
accusèe d'avoir assassioë son marl. Depuis Ie commencement de rinstnic- 
tioD jusqn'i Ia fia des débats, elle soutien t qu'elle n*est pas coupable, 
qu'elle n'a pas commis Ie meurtre dont on Taccuse. 

« Cette femme ne savait pas un mot de francais ; elle suivait cepen- 
dant, avec une inteliigence, une perspicacité remarquable, Ia partie des 
débats qui ëtait k sa portee, notamment les dépositions des témoins. 

c Pendant deux heures Ie ministère public, dans un réquisitoire fou- 
droyant, reproche a cette femme son crime ëpouvantable. La malheureuse 
ne comprend pas un mot au terrible plaidoyer de Taccusateur. 

€ Interpellée par Ie président, elle continue k soutenir qu'elle n'est 
pas coupable. 

c L&-dessus, son avocat d'office prend Ia parole en fran9ais. Il plaide 
un systëme contraire k celui &outenu par la femme; il admet que la femme, 
qui nie tout, a réellement commis Ie meurtre ; et il se contente de rédamer 
pour elle Ie benefice de circonstances atténuantes^ notamment Ie dëfaut 
de prèmëditation. {Interruption,) 

« Si eet avocat n'avait pas voulu plaider Ie syslème soutenu par cette 
femme, il n'aurait pas dü se charger de la dëfense. {Interruption,) 

€ Un membre : Il n'avait pas Ie droit de la refuser. 

« M. Coremans. — Il devait dire a cette femme : Je ne pnis soutenir 
Ie système de défense que vous invoquez ; j*ai la conviction que vous êtes 
coupable dans telle ou telle proportion ; je vous défendrai dans ce sens. 

« Mais, è mon avis, il n*appartenait pas k eet avocat de venir plaider, 
k 1'insu de cette femme, dans une langue qu'elle ne comprenait pas, un 
système de défense en contradiction avec celui que 1'accusée soutenait 
encore k 1'audience. 

€ VolU les abus qu'engendrent les défenses que les accusés oe com- 
prennent pas! {Longue interruption.) 

€ £h quoi! dans la Pologne russe, la défense et 1'aocusation se servent 
de la langue de 1'accusé, les débats ont lieu tout entiers dans la langue 
de la personne Ia plus inléressée. 

< Dans la partie allemande de la Russie, nous voyons TaccusatioD 
et la défense se produire dans Ia langue de Taccusé. En Finlande, ie czar 
fait rendre la justice dans la langue des justiciables, et en Belgique nous 
admettrions, parce que quelques avocats semblent savoir mieuz Ie francais 
*que Ie flamand k cause de i'éducation fran9aise qu'ils ont re9uc, parce 
que notre enseignement ne vaut tien, parce qu*il n'est pas natioual, parc^ 
qu'il est tout k fait francisc, parce que, depuis quaranie ans, nous vivons 
dans une atmosphèie fran9aise qui a fait de la Belgique tout autre chose 
que ce qu'elle devrait être, pour tous ces prétextes, pour toutcs ces 
mauvaises raisons, nous maintiendrions les abus iotolérables dont nous 
nous plaignons et contre lesquels nous faisons la présente loi ! 
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c Mais, messieurs, admettre une défense et uoe accusation iniatelligi- 
bles pour Tioculpé, c'est ne nous donner tien du tont; c*est aller k 
rencontre du but et de l*esprit de la loi actuelle; c'est conserver, c'est 
sanctionuer, c'est consacrer les abus que nous avons k déraciner ! 

« C'est surtout pour l'avocat d'office qu'il nous faut prendre quelques 
prècautions. Nous venons de voir combien légèrement ils remplissent 
parfois leur mission. 

« M. Demeur, — Parlez pour vous I 

« M. GuiUery, — Je demande Ia parole. 

c M. Corefnans, — Je n'ai jamais plaidé d'office ; jamais on ne m'a 
dèiigné, parce qu'on savait que j'anrais plaidé en flamand, que je n'aurais 
pas voulu prêter les mains k cette comèdie qu'on appelle Ia justice crimi- 
nelle dans les parties flamandes du pays. {InUrruptwn,) 

t Comment! mais qu'est-ce donc que la justice criminelle en pays 
flamand ? 

« Voici quelques ëchantillons : 

« Le président de la cour d'assises dit k 1'accusé flamand : 

t Faites attention k l'acte d'accusation dont il va vous être donnè 
lecture. 

« Puis suit une lecture en francais, dont 1'accusé ne comprend rien 
malgté toute l'attention qu'il y piête. Viennent ensuite Ie réquisitoire et la 
défense tout k fait en fran9ais. Encore une fois 1'accusé ne comprend pas 
un mot Pas même un interprète pour lui donner un aper^u de ce qui 
se passé. 

« Vient enfin la demande du président, véritable ironie : 

« N'avez-vous rien k ajouter k votre défense? 

c Et 1'accusé ne sait pas ce qu'on dit pour sa défense ! 

c Je vous le demande, messieurs, n'est-ce pas une véritable farce, une 
farce lugubre, que cette justice criminelle en pays flamand, lorsqu'il s'agit 
d'un accusé flamand ne connaissant que le flamand? 

c M. Coomans, — C'est de l'injustice criminelle 1 

c M. Coremans, — Eh bien, ces abus, nous ne les voulons plus ; la 
Chambre veut les déraciner. Il nous faut une justice Bérieuse;il iaut que 
1'accusé comprenne la défense et l'accusation qui le concernent. 

« Il ne faut pas qu'fi un moment donné 1'accusé, et surtout 1'accusé 
qui n'a pas les moyens de payer un avocat, il ne faut pas que 1'accusé 
puisse étre rendu étranger auz débats. Il faut qu'il sache, du commence- 
ment k la fln, ce qui se dit k sa charge et pour sa défense. C'est Ie seul 
moyen de lui garantir une justice sérieuse, digne d'un peuple qui se 
respecte et qui pratique la liberté. 

« Je crois que la Chambre ne voudra pas qu'un avocat d'office puisse 
plaider en francais du moment que son accusé ne proteste pas. Cet accusé 
ne protestera jamais; il ne 1'osera pas; il ne le pourrait pas. 

c On a dit, dans les rapports des procureurs généraux, que jamais les 
accusés ne se sont plaints des régies actuelles. Je Ie crois bien. Oü aurait- 
on permis k 1'accusé de se plaindre? S'il s'écarte des débats, on lui ferme 
immédiatement la bouche l II en sera enoore de même dans la suite. L*ac« 
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casé n'osera pas protester; il n'osera pas dire k son avocat : Je ne tous ai 
pas autorisé k plaider en fran9ais ; vous devez me défendre en flamand. 

€ Messieurs, revenant auz deux textes en discussion, nous remarquors 
que la différence de rédaction n'est pas grande; mais il y aura une dilfé- 
rence énorme dans la pratique qui résuUera de Tune ou l'autre de ces 
dispositions. Par ma rédaction, la pratique deviendra ce qu'elle doit être; 
c*est k dire qu*elle nous donnera une bonne justice, une accusation et une 
défense comprises par Taccusé. 

c Dans Ie cas contraire, nous verrions se perpétuer les abus déplora- 
bles donl nous nous plaignons : un accusé ne comprenant pas Tüccusation 
mise a s^ charge, et ne pouvant contröler sa défense. 

< Je crois, messieurs, avoir suflisamment fait comprendre quelle est 
la portee exacte de mon amendement; cette portee n'est pas exngérée; 
Tamendement ne renferme rien d'ex travagant, pour me servir d'une expres- 
sion qui a été lancée dans Ie debat. Il n'a qu*un but, celui de donner k notre 
justice criminelle un caractère de dignité et desérieux qu'elle n'a pas; aux 
Lccusés, des garanties qui sont indispensables et dont les Flamands sont les 
seuls au monde k ne pas jouir. 

c Af, De Lantsheere^ ministre de la justice. — J*aime k penser que, 
dans Ie discours que vient de prononcer 1'honorable M. Coremans, beau- 
coup d'expressions ont excédé sa pensee. 

c Je ne comprendrais pas qu'il püt vcnir k la pensee d'un Beige, de dire 
froidement et sérieusement que depuis quarante ans la justice criminelle n*a 
été en B^lgique qu'une coméiie, une farce jouée au détriment de la popu- 
lation flamande. 

« Personne n'est parveiiu jusqu'i ce jour k établir un seul fait dans 
lequel la liberté, Ia vie d*un accusé n'auraient pas trouvé en Belgiqae, 
devant l'impartiale justice du pays, toutes les garanties qu'il était en droit 
d'tfxiger. 

c On a, dans les journaux, fait beaucoup de bruit autour de certains 
noms, de certains faits, mais aucun de ces faits n'a résisté k un eximen 
•érieux. 

c II est incontestable que cette circonstance que Ie langage des études 
juridiques, que celui de Ia plupart des membres de la magistrature n'est pas 
la langue d'une partie de la population, est de nature k produire des incon- 
vénients. 

c C'est précisément pour les faire disparaitre que nous faisons Ia loi 
actuelle. 

c Mais de lè, k proclamer qu'avant Ie jour oü la loi actuelle aura été 
mise en vigueur, il n*y aura pas eu de j jstice en Belgique pour les Flamands, 
il y a un abime. 

c C'est lèune exagération, une injustice contre laquelle il est de mon 
devoir de protester. 

« Personne en Belgique, ni Flamands, ni Wallons, ne 1'aurait tolérée 
durant ce long espace de quarante ans! 

> Les lois actueiles, si imparfaites qu'on les suppose, ne sont pas telles 
cependant qu*elles puissent conduire un citoycn a Téchafaud ou a la prison, 
sans qu'il ait pu élever la voix pour sa défense. 
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< Pas une déposition n*est re^ue, pas uae accusation n'est produite qui 
ne soit ^ Tinstant et scrupaleusement traduite k l'inculpé. Sa défense est 
libre. Il n'est pas une de ses pensees, pas une de ses impressions qu*il o*ait 
la faculté de manifester. Et s'il s*agit d'un crime, la loi ne lui refuse pas 
plus qu*è ses compatriotes wallons Ie concours dévoué d*un défenseur. 

« Et I*on parle d'oppression, de farces, de comèdies dont Thonneur, la 
liberté et la vie des Flamands auraient, durant quarante ans, étélejouetl 
Quel penple serions-nous donc s'il était vrai que nous les eussions patiem- 
ment supportèes ? 

« Je ne puis pas davantage laisser passer sans protestation ce que 
rhonorable M. Coremans a dit du röle de 1'avocat. 

« L'idèe que je me fais de la dignité, de la liberté, de Thonneur de la 
profession d'avocat s'éloigne si complètement, si essen tiellement de tout 
oe qu'a dit Thooorable membre {interruptton.)... que je ne puis compren- 
dre Ie langage qu'il a tenu. 

c Je me suis toujours figurè qu'cntre Tavocat et son cliënt il s*établit 
une si parlaite communauté de pensees et d'intérêts que l*on peut dire 
avecTéiiië que Tavocat n*est,è Paudience, que 1'organe, la voiz même de 
1'accusé. 

c Dans Ie systëme proposé par Ia commission du Code d'instruction 
criminelle, ces idees étaient netteroent indiquées. 

« La coromissioD donnait au défenseur Ie droit absolu de se servir de Ia 
langue de son choiz. Elle ne mentionnait pas même Ie consentement de 
Taccusé, et je pense qu*elle avait raison. 

c On ce peut supposer, en effet, qu'il se trouve en Belgique un homme 
portant Ia robe, qui ait assez peu de souci de sa dignité pour piétendre 
imposer au prévenu qui lui conüe Ia défense de ses interets, une langue que 
celui-ci ne oomprend pas. 

< Si l'avocat parle en fran9ais, c*est parce que Taccusé Ie veut, c'est parce 
que celui-ci sait que sa cause n*a qu*è gagner k être défendue dans une 
langue qui est familiére k son défenseur. 

c J'accepte cependant Tamendement de Ia section centrale qui men- 
tioone Ia nécessité du consentement de Taccusé. Tout au plus, pourrais-je 
dire que cette exigence est superflue. 

c Maïs autre chose est d'imposer Ie consentement de I'accusé, autre 
chose d'assigner k l'avocat un róle de subordination, de lui imposer de 
yenir k Taudience demander k celui qu'il patronne l'autorisation de parier 
en telle langue et de faire constater au plumitif de l'audience cette humi- 
liation que Ia dignité de sa profession ne lui permet pas d'accepter. 

« Des membres a gauche : Tres bien ! 

« M. De Lantsheere^ ministre de la justice. — On ne doit pas, on 
ne peut pas supposer qu'il soit possible qu'un avocat impose sa volonté 
OU ses caprices k son dient contre Tintérêt de celui-ci. Le consentement 
du prévenu résulte suffisamment de ce qu'aucune protestation ne s'éléve 
de sa part. 

c D'autre part vous trouvez une Suffisante garantie contre tout abus 
dans la dignité de l'avocat qui plaide et dans Ia vigilance de ceux a qui 
la loi confie la garde de l'honneur et des traditions du barreau« 
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c L*honorable membre sVst attaché particulièrement 4 b poddon 
de l'avocat d'office ; je D*ai pas & m*occuper du cas particulier dont il vieot 
dVntreteuir la Chambre. II y aurait beaucoup de choses k dire ii eet è^ard ; 
un aocusè n*a pas toujours k se plaindre de ce que, lorsqu'il soutietit uo 
système absurde, son avocat vienne soutenir un système meilleur et plus 
raisonoable. 

c M. Oris. — C*est pour cela qu'il est nominé. 

• M. Dé Lantsheertf mioistre de la justice. — Les abus qui pour- 
raient se présenter k Toccasion de la défense d*office sont, je peose, 
suffisamment prévenus par une disposition que vous avez votée antérieu- 
rement. 

c Dans une séance précédente, vous avez décidé q\i*k Tavenir Ie 
président de la cour d'asstses interpellera, k peine de nullité, 1'aocusé sur 
ie point de savoir s*il entend être défendu en langue fran^aise on en langue 
flamande, et Ie président a pour obligation de lui donner un avocat qui 
soit capable de Ie défendre dans la langue qu*il a choisie. 

c £h bien, il n'en faut pas plus ! Il est évident que Pavocat choisi, 
capable de plaider en langue flamande, n'imposera pas une plaidoirie en 
langue fraD9aise k un accusé qui ne voudrait pas Teotendre. £t sM Ie 
tentait, son cliënt se lèverait k l'audience pour protester contre la violence 
qui lui est faite. 

• 'M., de Baets, — Je vais tdcher d*exposer avec beaucoup de calme 
mes idees sur la question qui est en discussion. 

« Il y a une douzaine d'années que j*ai soulevé la question flamande 
dans une ciiconstance solenoelle ; j'ai Ie premier posé, dans la discussion 
de Tadresse en réponse au discours du ttóne, la question flamande ; elle 
a fait des progiës, mais je dis k mes amis des Flandres : Gardez-vous 
d'exagérer ; la seule solution possible léussira par la modération ; il faut 
rendre nos propositions acceptables pour tous, c*est ce que je demande, 
ce que je désire. 

€ L'honorable ministre de la justice, par son temarquable discours, 
m*a dispensé de rencontrer beaucoup de points; mais j*Mi cependant, 
comme avocat, Tobligation de protester contre Ie langage de rhonotable 
M. Coremans. 

c £n déflnitive, \\y 2l k faire un contrat de mariage entre Ie patron et 
Ie dient ; Ie patron est bien censé être Ie majeur de la familie, il causera 
avec son cliënt, qui acceptera les propositions de l'avocat ou non... Je vous 
prie de ne pas m*interrompre, ne jetons pas de Thuile sur Ie feu. 

c L'avocat a bien souvent raison de conseiller au prévenu de Ie 
laisser plaider en francais ; pour ma part, je plaide en flamand quand mon 
devoir m*y oblige, mais chaque fois que mon devoir m*oblige de plaider 
en fran93is, je Ie fais. 

c II y a quelques jours, je me trouvai dans cette alternative d'obtenir 
une bonne solution pour mon cliënt que je pouvais obtenir en flamand oa 
en francais, mais si j*avais plaidê en flamand, j'attisais une inimitié qui 
ezistait entre les membres d'une même familie ; aussi j*ai préféré parlcr 
dans la langue que mon cliënt ne comprit pas. C'était pour empécher, je 
Ie répète, qu'une inimitié latente ne füt atlisée. 
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c J'avais cepeodant, d'ao autre c6té, Ie devoir de défeodre celui qui 
ètait sur la sellette ; mais enfin, je préférais de Ie défendre, dans la circon- 
stance actuelle, dans une langue qu*il ne comprenait pas et cela pour 
empêcher des malheurs futurs. 

€ Nous avons, nous avocats, un %éritable sacerdoce : tous, nous devons 
rester juges de l'opportunité de nous servir de telle ou telle langue. Mais, 
si Ie dient nous impose une langue, il dépend ds nous de Taccepter ou de 
la refuser. 

« L'honorable ministre a rencontre toutes les autres objections;. Mes 
honorables coliëgnes des Flandres saven t qu*en régie générale devant les 
cours d'assises je plaide en flamand; et je ie fats quand je Ie juge utile. 
Mais créer des nuUités dont la conséquence doit être inévitablement de 
prolonger encore la détention préventive, cela n*est pas raisonnable, et 
sortottt cela n'est pas nécessaire. 

c Vous Ie savez, messieurs, dans eet te discussion j'ai toujours été guidé 
par des ssntiments de conciliation ; j*ai protesté des premiers contre de 
véritables abus. 

« T&chons de les extiiper doucement, sans animosité, sans rancune et 
faisons que les Wallons ec les Flamands restent des fréres. 

c M. Guülery, — Les honorables préopinants m'ont laissé peu de 
chose & dire; et j'ai, d*abord, pour premier devoir de les féliciter de la 
loyauté de la léponse qu'ils ont faite et de Télévation des idees qu'ils ont 
exprimées. 

c Je rends tout spécialement hommage \ la dignité avec laquelle M, Ie 
ministre de la justice a relevé ce qui avait été dit de radministration de la 
justice. 

« Il me semble que Thonorable M. de Baets avait tout d'abord donné 
Ie véritable mot de la question, la première fois même qu*il a pris la parole, 
lorsqu'il a dit k Tauteur de 1'amendement : Vous intervenez entre Tavocat 
et sou dient; ce serait, en défioiiive, fausser nos institutions judiciatres : 
vous ne pouvez pas plus intervenir entre Tavocat et son dient qu'entre Ie 
oonfesseur et un penitent. Ce sont de ces choses qui ne sont pas du res- 
sort de la loi ni du magistrat; et Ie magistrat qui se permettrait d*inter- 
venir entre Tavocat et sont cliënt manquerait & son devoir et Pavocat aurait 
Ie droit de dire : Ced me regarde, je présenterai la défense comme je 
croirai devoir Ie faire; je ne relève que de ma consdence. 

c Lotsque Tavocat, par exemple, vient plaider que son dient a perdu 
la raison, lorsque son devoir lui impose de présenter cette défense; de 
méme, lorsque Taccusé est en aveu et que Ie défenseur combat l'aveu, il 
y a, en effet, des accusés qui ont avoué sans êire coupables (on en trouve 
plusieurs exemples dans les annales ctiminelles); lorsque Taccusé, croyant 
que de mauvaises défaites doivent Ic tirer d'aifaire plus iadlement que la 
vériié et que Tavocat, au contraire, croit devoir faire appel 4 toutes les 
lumières de la vérité comme c*est son devoir, il obéit aux inspirations de 
sa consdence; c'est elle qui lui dit la direction quM doit suivre; et il lui 
est impossible, & lui, homme instruit et expérimenté, de venir demander 
i un homme, tres souvent ignorant, ne connaissant rien des affaires 
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judiciaires, de quelle maniere il juge bon d*être défendu. L'accusé est 
souvent Ie plus mauvais juge de ses interets. 

« Je comprends donc parfaitement qu*un avocat use d'un autre système 
de défense que celui de i'accusé. La loi ne peut pas intervenir ici ; et la 
libertë la plus complete de la défense doit être sauvegardée. 

< II est évident que, pour les nominations d*office, oii a parfaitement 
raison d^exiger que, lorsqu'un accusé ne parle que Ie flatnand, les piésidents 
désiguent un avocat qui comprend la langue flamande et qui sait la parier. 
Mais eet avocat une fois nommé ne peut admettre qu'aucune autorité 
vienne se placer entre lui et Taccusé. 

« J'aurais k relever beaucoup d*erreurs de fait qui ont échappé k Thono- 
rable M. Coremans. 

« Il nous dit, par exemple que, devant la cour d'assises, on lit k un 
accusé un acte d'accusaticn en francais et qu'il ne sait pas ce que eet acte 
d'accusation contient. Mais il doit Ie savoir, d'abord parce que 1'acte 
d'accusation lui a été signifié et parce qn*k 1'audience Tacte d'accusation 
lui est traduit. 

€ Cela se fait toujours ainsi lorsque l'accusé ne comprend pas la langue 
dans laquelle 1'acte d'accusation est rédigé; de même que Ton traduit les 
dépositions des lémoins. 

« Il est bien regrettable aussi d'entendre traiter légèrement les rapports 
qui se produisent entre les accusés indigents et les avocats nommés d*of- 
fïce. La sollicitude de la magistrature et celle du barreau ne perdent 
jamais de vue les graves et respectables interets des accusés. L'expérience 
m'a appris k admirer la maniere dont la justice est administrée. 

€ Le bl&me qui a été déversé sur la justice pour la maniere dont elle 
rend la justice depuis quarante ans est donc tout k fait immérité, et je ne 
puis m*en rapporter k eet égard qu'aux paroles de M. le ministre de la 
justice et aux protestations de M. de Baets. 

c £n résumé, messieurs, le sysiéme de Ia section centrale est un 
systéme pratique; le système de Phonorable M. Coremans, au contraire, 
porte atteinte aux interets les plus précieux des accusés ! II intervient, lui, 
oü le législateur ne peut pas intervenir sans danger. Il intervient dans Ie 
domaine de la conscience et il avilit les fonctions de 1'avocat sans bénéüce 
pour Ie cliënt, car si ces fonctions sont relevées, si elles sont traitées avec 
infiniment d'égards par le législateur, ce n'est pas dans Tintérêt de l'avocat, 
c*est dans rinlérêc de la justice et dans Tintérêt de eeux que les avocats 
sont appelés k défendre. 

< Je crois donc que la Chambre n'hésitera pas a rejeter eet amende- 
ment et k s'en rapporter au système de la section centrale. 

€ M. Coomans. — Messieurs, les textes débattus ne diüerent guère. 
lis différent si peu, que nous avons l'air de nous disputer sur une baga- 
telle, mais au fond les intentions sont diiférentes, complètement différentes. 

€ Que demandons-nous? Que le Flamand qui a voulu que les plaidoi- 
ries se fissent en flamand doive donner son consentement formel k l*excep- 
tion, k Ia faculté qu'il laisse k son avocat de plaider en fran9ais. 

< Votts trouvez, je m'adresse k mes honorables contradicteurs, vous 
<roavez cette prétenlion raisonnable. 
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« Vons adhërez donc au texie de la section centrale? Mais vous 
troavez que Ie texte de M. C^remaos est toat aatre, et au fond c'est Ia 
même chose. 

« Nous, comme Ia section centrale, comme vous, nous exigeons Ie 
consentement de I*accusé. 

« Maintenant nous anivons aux intentions et aux conséquences. 
c Les intentions me paraissent être celles-ci : les intentions de nos 
honorables adversaire?, c'est de laisser par Ier léguiiërement messieurs les 
avocats en francais. Nos intentions sont tout auire chose : nous désirons 
qu'on applique antant que possible Ia juste exigence de nos compatriotes : 
« In Vlaanderen vlaamsch^ * la langue flaroande en pays flimand; mais 
nous consentons, c'est nne concession que nous faison^, et que vous ne 
nous avez pas acoordée ; nous consentons h. ce qu*on parle francais devant 
les tribonaux flamands, alors que toute ia procédure aurait éié fiite en 
flamand. 

c Vous tronvez qu*au fond nous avons raison. Mais vou3 ne con- 
sentez pas k ce que nous prenions des précantions afin de réaliser notre 
voeu. Voila toute la diifèrence. 

« £o vain, nous parlez-vous de nullités nouvelles k ajouter è celles qui 
sont malheureusement trop nombreuses en matière judiciaire, surtout au 
criminel. C'est ane erreur. L'amendement de Tbooorable M. Coremans 
ëvitera, au contraire, des nullités. Si vous rcoonnaissez que l'avocat ne 
pourra parier fran^iis devant son dient flimand qu'avec Ie consentement 
de celni-ci et cela sous peine de nullité, si vous nous concédez oeia, et vous 
ne pouvez pas ne pas Ie concèder, agréez notre amendement qui ne veut 
pas autre chose. Dés lors il y aura un acle autbentique et la nullité est 
impossible. Avant de parier fraQ9ais, dans Ie cas dont il s'agit, l'avocat 
seia interpellé par Ie président sur Ie point de savoir s'il a Ie consente- 
ment dn dient. Ce consentement doit être donné soit par écrit, soit verba- 
lement et solennellement devant Ie prétoire. 

« Voila tont oe que nous demandons; nous avons 1'air d'être d^accord 
dans U forme, dans la rédaction des textes, mais nous ne Ie sommes 
pas en réalité, parce que nous voulons que la régie soit Ie flamand et que 
vons antres, vous désirez que les exceptions deviennent si nombreuses et 
si iadles que la régie devienne ou redevienne Ie fran9ais. Or, c'est une 
éventoalité contre laquelle nous voulons nous prémnnir. 

c Messieurs, au sujet des plaintes que Ton éléve contre Thumiliation 
qu'on voudrait infliger a nos confréies les avocats (on a même dit que nous 
voulons les avilir), je ne dirai qu'un mot : c'est que nous sommes trop 
d'avocats id, — je crois que la moitié de la Chambre se compose d'avocats, 
— pour qu'il soit séant de fMire trop notre propre éioge. Je sais que 
toutes les fleurs de rhétorïque que nous cueiilons dans Ie parterre du 
public pour en couronuer les avocats nous font plaisir, mais n'ailons pas 
trop loïn et surtout ne nous plaignons pas dn manque de libeité des 
avocats. 

«Je crois que lei avocats ont assez de liberté et je suis d'avis qu'ils en 
prennent parfois trop. Permtttez k un vieil avocat de dire cela et dans 
tons les cas je ne vois aucune humiliation dans Ie fait de l'avocat qui serait 
oontnint d*exécater les intentions de son cliënt. 
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c SiDS doate, c'est Ie devoir de Tavocat de rectifier les eneurs de sod 
dient et aassi de Ini donner de bons oonseils. 

c Mais plaider contre sa volonté une ihèïe qucicor.que, mênae conscien- 
cieasemeot, c>st cë que je n'admets pas et si )e fait stgnalé par M. Core- 
mans est exact, ce dont je n'ai pas k douter, je tronve tres mauvais que 
Tavocat ait donné un long démenti k son dient. 

« Il me semble que c*est \k un point important et essentiel. Nous 
sommes d'accord en apparence et je de mande que nous Ie soyons au fond. 

€ Nous sommes unanimes k vonloir que 1'avocat ne puisse pas parler 
Ie francais sans Tautorisation réelle de son dient; eh bien, acceptez la pré- 
caution, pas hnmiliante, pas avilissante, qut se trouve formulée par l'amrn- 
dement de M. Coremans. 

Moi aussi je veuz faire de ia condliation et je vous ai pronvé que j'en 
ai fait beauooup, car nous offrons aux Wallons un régime beaucoup plus 
iavorable que celui que nous avons subi pendant quarante-trois ans. 

c M« Coremans, — Ce qui me fait insister pour que la Chambre 
adopte mon amendement, c'est que du fait de la défense en francais, il 
resul te une accusation en francais. 

« Dans mon projet primitif, je n'avais pas réglé la langue k parier par 
l'j?ocat C*est Thonorable M. Guillery qui, en section, a Ie premier appelé 
l'attention de la Chambre sur ce point, en proposant, par amendement, 
que l*avocat d'office aurait k plaider dans la langue de raccusè. 

« C'est donc Thonorable M. Guillery qui est en quelque sorte Pauteur 
de Pamendement que nous discutons. 

« En ce qui me conceme, je consens volontiers k ce que l'avocat plaide 
dans n'importe quelle langue, du moment que Ie dient y a réellement con- 
senti; et méme ce consentement ne füt-il pas tout k fait formel, je ne ver- 
rais pas d'inconvénient grave k une défense en francais, du moment qu'il 
est entendu que Ie rèquisitoire ne sera jamais prononcé dans une langue 
que 1'accusé ne comprend pas. 

c II faut nécessairement, personne n'oserait Ie contester, que Taccusé 
comprenne l'accusation dans tous ses détails; il peut arriver qu*il saisisse 
mieux certains détails de Taccusation que son avocat. Que de fois n'arri- 
vera-t-il pas qu*une observation faite k point par Taccusé, sur telle ou 
telle partie du rèquisitoire, changera complètement la face de TafTaire, et 
permet tra au jury de saisir la vérité, d*apprécier mieux la réalité des faits ? 

< Si, au contraire, vous admettez que Ie rèquisitoire puisse éire pro- 
noncé dans une langue étrangère k 1'accusé, vous retombez dans tous les 
mauvais abus, et vous n'aurez téellement redressé ancun grief. Si mon 
amendement relatif k Pemploi des langues dans les plaidoiiies est rejeté, je 
me permettrai de présenter un second amendement, tendant k ce que, tout 
au moins, les réquisitoires soient toujours prononcés dans la langue de 
1'accusé. 

c Je suis persuadé que la Chambre tont entière u'hésitera pas k 
1'appuyer... 

€ M. Bara, — L'artide 6 est en contradiction avec Ie vote que nous 
avons èmis hier et avec Ie prindpe qui a été adopté par la Chambre. 

« Cet artide ne permet au défenseur de plaider en iran9ais qu'A ia 
oondition de prèvenir Ie ministère public 
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c Or, messieurs, il a étè adroU hier que 1'avocat avait toujours Ie 
droit de parier la langue qu*il prélère. Je demaDde donc que 1'on supprime 
les inots : € ^ Ia ooDdition d'en prëvenir Pofficier du mioistère public qui, 
daas ce cas, pourra se servir de la même laogue ». 

c Ces mots soot inutiles. Qu'artivera<t-il ? Voilk un avocat qui se 
présente i 1'audience ; il a élë choisi dix minutes avant, et s'il D*a pas 
piëvenu Tofficier du mïnisière public il oe pourra pas se servir de la laogue 
qu'il voudra. 

« Je ne comprends pas Ie but de cette conditioa : on proclame que 
Tarticle 23 a dëcidë la liberté des langues pour tous les citoyens : je L'ai 
donc pas besoin de dire en quelle langue je veux parier. Et Q*ailleur«, 
ccla est tout k fait inutile puisque partout en Belgique Ie ministère public 
sait Ie rran9ais. 

€ S*il juge utile k son accusation de parler en fran^is, il parlera en 
francais. {Interruption.) 

< Dans Ie cas oü un prëvenn autorise son avocat a parier en fran^is, 
Ie ministère public peut ë{:a]ement parler Ie francais. {Interruption,) Je 
Ie répèie, de Tarticle il semble tësulter que Ie droit du défenseur de parler 
Ie rran9ais n'existe qu'a la condiiion de prëvenir Ie ministère public. 
(Interruption.) II est possible d'interprëter Partiele dans un autre sens. 

c Vi, Jacobs, — Cest dans 1'iotérêC du ministère public que eet atticle 
a étè introduiL 

« M. De Lantsheere^ ministre de la justice. — Les motifs qui ont fait 
imposer la condition de prëvenir Ie ministère public sont indiqués dans Ie 
rapport de la commission de révision du Code d*instruction aiminelle. 

« Voici ce qu*il dit : 

« Quand la défecse est présentée en rran9ais, il peut être convenable 
que Paccusation soit soutenue ëgalement dans cette langue ; nous laissonst 
en conséqueoce, k Pofficier du ministère public la facultë de s*en servir. 
Cependant, Porgane du ministère public dans les provinces flamandes, 
doit, en principe^ employer la langue du pays, dans Pexercice de ses 
fonctions. 

c S*il a rëdigé ses notes en flamand, s*il a anêië les tcrmes de son 
réquisitoire, il ne faut pas qu*il puisse être surpris, k Paudience même, 
par son adversaire parlant une autre langue. 

t Pour ëviter eet inconvënient, nous exigeons que Ie consetl de Paccusë 
prëvienne Pofficier du ministère public de son intention d*employer la 
langue fran9aise. 

c Je crois, messieurs, que cette condition est tout k fait rationnelle... 

c M. Bara. — L'amendement de la commission est complètement 
irrëalisable en pratique ; c'est une atteinte aux principes du Code d'instruc- 
tion criminelle; jusqu'a Ia cI6ture des débats, Paccusë a Ie droit de choisir 
son avocat et même après que la cause est entamée, un avocat a encoie Ie 
droit de se présenter pour prendre la parole et de plaider en francais; vous 
portez donc atteinte au droit de la défense. Un piëvenu peut même désirer 
cbanger d 'avocat... 

* l/i, de Baets. — Cela arrive tous les jours. 



c M. Bara. — La commission s'est imaginé qu'elle poavait, en oer- 
taios cas, forcer 1'avocat & plaider dans une langue déterminëe, et Ie pro- 
jet dit que si l*avocat n'a pas piévenu Ie ministöre public, il ne pourra 
plus plaider dans la langue qu*i) lui convient d'employen 

« £h bien, cela M. Ie ministre de Ia justice lui-même ne 1'adniet pas. 
La commission dit qu*un reglement d'administration réglera ce point Mai«, 
messieurs, on ne peut pas, par un reglement d'administration, chaoger 
ce qui est prescrit par Ie Code d*instruction criminelle. 

« Un tel changement ne pourrait être fait que par une lot... 

c M. Jacobs, — Cet amendement, qui émane d'une commission fort 
bien composée et auquel s'est rallièe la section centrale, a-t-il Ie défaut 
dont parle l'honorable membre; est-il contraire k tous les principes du 
Code d'iDstruction criminelle? Non, messieurs. 

« Que signifie la disposition dont on se plainl? C'est une pr^caution 
prise dans l'intéiêt du ministère public. On a voulu empécher que 1'organe 
du ministöre public füt victime d'une surprise; or, si Ton adoptait Ie texie 
indiqué par Phonorable membre, Ie ministère public ne serait pas absolu- 
ment a Tabri des surprises. 

« Il se prèsenlerait & l*audience pret h parler en flamand et il lui 
faudrait parler en francais. Il aurait & re ven ir sur ses prèparatifs; et bien 
certainement... (Jnterruptïon.) 

« M. Bara, — Pas du tout; il peut parler en flamand. 

« ^1» Jacobs. — Je Tadmets; mais Ie ministère public — ce cas sera 
assez frequent, — ne parlera pas aussi facilcment Ie flamand que Ie fran- 
cais... (Interruption.) Il se sera préparé dans la langue flamande dont il 
a moins Thabitude, et au moment oü il sera imprégnè de son discours 
flamand, voil& Pavocat qui vient lui dire : nous allons plaider en francais. 

« Des membres^ a gauche : Mais non ! 

< 'M., Jacobs, — L*avocat dit : Je veux parler fran^iis. Et Ie ministère 
public a Ie droit de répliquer : Mais si vous parlez francais, je Ie parlerai 
aussi; toutefois, il me faut une certaine prëparation pour pouvoir lutter 
il armes égales. 

« M. Demeur, — Et il demandera Ia remise. 

« ^.Jacobs. — Et il demandera la remise, comme Ie dit M. Demeur. 
et pas un tribunal ne refusera la remise dans des circonstances pareilles 
et on remettra au lendemain. 

c C'est, je CTois, Ie remede auz inconvénients qu'on a signalès. 

« Admettre la proposition de M. Bara, ce serait aller & Tencontre des 
vues qu'a eues la commission chargëe de reviser Ie Code de procédure 
criminelle, elle attaché de l'importance & ce que Ie ministète public sache 
d'avance quelle sera la langue dont on fera usage. 

€ M. Bara, — Mais vous ne pouvez empécher ce fait de se prodnire ; 
il peut 1'être i tous instants. {Interruption?) 

t HL. Jacobs. — Je puis au moins donner au ministère public Ie droit 
d'obtenir la remise et ne pas Tobliger k plaider k Tim pro viste... 

« M. Guilkry. — Pour éviter un tiès pelit inconvénient, on veut 
introduire dans la procédure criminelle un tres grand abus. Et j'appelle 
un tiès petit inconvénient la position d'un avocat gènèxal ou ministère 



public qui, ayant préparé un plaidoyer flamand, sera obligé de plaider ed 
(ran^is. 

c £h bien, Ie remede est fort simple ; il nous a été iodiquê par TboDO- 
rable M. Jacobs. 

c Et, au surplus, je ne vois pas oü est la difficulté, pour un homme 
qui s*est piéparé en flimaud, de parier en fran9ais : les pensees sont 
toujours les mêmes, les mots seuls changent. 

c Et s'il préféré Ie flamand, il pourra plaider en flamand, et s'il Ie 
veut, ii pourra parier frac^ais, et il Ie fera avec d'autant plus de facililé 
que c'est la langue dans laquelle il a fait ses études, dans laquelle il a 
souvent plaidé et qui lui est du reste familiére. 

c Cette position ne me paraii donc pas du tout a plaindre, et je ne 
crois pas quM y aura lieu une seule fois a demander une remise pour une 
affaire semblable. 

c Mais ce qai est tres grave, c'est de potter atteiote k la liberlé du 
prévenu de réclamer un avocat jusqu'ii la fin du debat... 

c M. Bara, — Je dois un mot de réponse è ce que vient de dire 
rhonorable M. Jacobs. Il sembk craindte que Ie ministère public ne parle 
moins bien en flimand qu'en fran9ais. Or, voici ce qui va se produire et 
i*appelle Pattention des conservateurs flamands sur la situation que la 
loi fera au point de vue de la répression. 

< Il est ciair que Ie ministéie public parlera plus mal en flamand 
qu'en fran9ais. Cela est positif, d*abord parce quM y seia toujours moins 
habitué et ensuiie parce que ce n'est pas la langue judiciaire. {Interrup^ 
tion.) Vous aurez beau soutenir Ie contraire, mais les faits sont lè. Vous 
avez pu plaider en flimand de 1820 a 1823 en vertu d*un artété royal 
du roi Guillaume. On a insiitué des cbambres fiamandes a la cour supé- 
rieure a Bruxelles, dont dépendaient les deux Flandres. Pas une affaire 
n'a été plaidée en flamand devant cette cour. Pas une affaire n*est plaidée 
actuellemeut en flamand au civil, si ce n'est k Turnhout. Et cependant 
vous pouiiiez, si vous Ie vouliez, plaider en flamand devant certains tribu- 
naux civils. On pourrait donc dire qu'avant de vouloir qu'on parle partout 
Ie flamand, il faut que vous commenciez par Ie parier vous mêmes. 

« Il y a quelques jours encore, nous avons vu l'honorable rapporteur 
de la section centrale publier, en qualité de bourgmestte, un program me 
de fêtes et employer Ie francais, alors qu*il pretend que tous ses admi> 
nistrés parlent Ie flamand. 

c Ainsi, voila l'honorable M. Van Wambeke qui pretend que tout Ie 
monde parle Ie flamand dans les Flandres, 1'adminisiration qu*il préside 
donne des fêtes, elle publie des affiches pour attiier du mond^; il s'adresse 
è la population flamande et il publie un programme qui est, depuis Ia 
première jusqu'4 la dernière ligne, en fran9ais. 

c Al. Van Wambeke. — De pareilles plaisanteiies ne sont pas dignes 
de vous. 

« M. Bara. — Ce qui n'est pas digne de vous, c'est de metlre vos 
paroles en contradiction avec vos actes. Vous deviiez commencer par 
conformer vos actes a vos paroles. Vous vous livrez è des plaintes con- 
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stantes au sujet des griefs dei Flamands, et quand vous vous trouvez an 
milieu de vos administrés, vous parlez francais tout Ie premier. (Inter' 
ruption,) 

« Ceci prouve que, dans les exagèrations doot nous avons êté témoins, 
on n'a qu*un but politique et électoral. {Interruption,) 

c IA. Jacobs, — Je ne veuz pas me montrer plus grand défenseur du 
ministère public que d'anciens ministres de Ia justice. M. Bara, qui vient 
de prendre la parole et M. Cornesse, qui m'interrompt, ne craignent pas 
de supprimer la nécessitè de prévenir rofficier du ministère public 

c Dès lors, je ne m*oppose pas & ce qu*on admette l'amendement de 
M. Bara qui serait rèdigè comme suit : c Lc défenseur de tout accusé ou 
prëvenu pourra, du coosentement de celui-ci, faire usage de la langue 
fran^aise ; dans ce cas, Tofficier du ministère public aura la faculté de se 
servir de la même langue. * 

c M. Bara. — C'est bien ce que j'ai proposé. 

« M. Jacobs, — Si les deux anciens ministres de la justice et si Ie 
ministre actuel n*y voient pas d'inconv'ènient, je ne serai pas plus rigou- 
reux qu'eux et je ferai volontiers la conoession de me rallier k l*amen- 
dement. 

c M. De Lantshtere, ministre de la justice. — Après les considéra- 
tions qui ont ètè développèes par MM. Bara et Guillery, 'je crois pouvoir 
me rallier k l'amendement. 

« M. Coremans, — Les amendements présentès admettent que dans 
Ie cas oü 1'avocat plaidera en francais, la partie publique se servira de la 
même langue pour l*accusation. Autant dire que tous les débats seront 
en francais. 

« Non-seulement on va voir se maintenir tous les abus; mais nous 
allons y donner une consécration legale. Au lieu de faire Ie mieux« nous 
allons faire Ie pire. 

c J'ai eu rhonneur de faire parvenir au bureau un amendement qui, 
quant aux droits de l'avocat, entre tout k fait dans les idees que j'ai 
entendu développer tout k 1'heure par diflTérents oratenrs. 

« D'après eet amendement, l'avocat pourra, sans prévenir la partie 
publique, se servir de la langue qui lui conviendra, du consentement de 
1'accusé. 

< Mais j'ajoute formellement que 1'accusation, que Ie lëqnisitoire doit 
étre toujnurs présenté dans la langue comprise par 1'accusé. 

« Sans cette garantie, votre justice de vient une dérision. 
€ M. U président. — Je mets aux voix Ie premier amendement pré- 
senté par M. Coremans... 

< — Cet amendement n'est pas adopté... 

c M. Van Wdmbeke, rapporteur. — J'ai demandé la parole pour 
juslifier l'article 7 que vous propose Ia section centrale. Mais qu'il me soit 
permis, avant de discuter cette question, de témoigner mon étonnement 
de l'oppositioa singuliere que Ie projet de loi rencontre. 

« Je crois, messieurs, dans Ie rapport que j'ai rédigé, avoir fait prenve 
de beaucoup de modération. La Chambre me rendra au moins cette justice 
que je n'ai jamais passionné la question flamande en aucune maniere, et 
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que dans les deux rsppoits quej*ai soumis a la Chambie, j'ai idché de 
demon tier que ie but de la section ceotraie était de faire redresser des 
gtiefs que nous coDuJérions comme des griefs réels, des griefs véritables. 
Nos adversaires, je puis Ie dire, ne cherchent qu'& rapetisser oette loi. 
(^Interrupiion.) Permettez, je vais vous expliquer quels sont nos adver- 
saires. Vous avez cherché, par tous les moyens possibles, et par tuus les 
ooups d'épingle, si je pais m'exprimer ainsi, h reodre la loi odieuse; voos 
avex méme dit qu'elle n'avalt pas Ie sens oommun. 

c L'honorable M. Ban, qui en fait d'imagination en a toujours assez, 
a dit, il y a qaelques semaincs, que Ie rapporteur de la loi n'avait pas la 
la loi d'organisation judiciaire. Quelques jours aptès, il a dit que l'article 2 
n'avait pas de sens et enfin il a fini par dire que la loi était absurde et 
qa'elle n'était proposée que dans un but électoral. 

« M. Bara, — Cela est vrai. 

c M. Van Wambeke^ rapporteur. — Voili donc Popinion de M. Bara ; 
je tieos k rencontrer quelques-anes de ses objections. 

« Je dirai toat d'abord k M. Bara qa'étant avocat depuis loogtempt, 
kxsque je m'occope d'aoe affaire quelconque je l'étudie avec toute Fatten- 
tioD posstble. M. Bara peat m'en croire s'il Ie vent, lorsque j'ai étè chargé 
de la rédaclioD du rapport, j'ai étndié la question sous toutes ses faces et 
je no'en sais oocupé d'autant plus iacüement que, dans ma longue carrière, 
j'ai rencontre presque toutes lei objections que M. Bara a prodaites. 

c Nous n'avons pas lu la loi d'organisation judiciaire parce qae noos 
avions era qoe, devant la coor d'appel de IJége, les appels des tribonaaz 
de Hasselt et de Saint-Trond pouvaient étre plaidés en flamand. 

c Lorsqn'il i^agit de grie^ sérieux et véritables, il ne fant pas s'arréter 
k des qaestioiis de ce genre et il n'y a rien de plus lactle que de modifier 
la kx d'organisation judidaire, lorsqu'il s'agit d'une question anssi impor- 
tante qoe celle qui nous oocupe. Mais lorsque, informatioD prise, nous 
avons vu qu'U n'y avait qu'une dizaine de causes des arrondissemenis 
jndidaircs de Hasselt et de Saint-Trond inlrodoites en appel devant la 
coor de Liége, nous avons era ne pas devoir insister sur ce point. 

c M. U préildeni, — Ce n'est pas Taiticle 9 qui est en discussion cd 
oe ntooDcnt, mais senlement Tarticle 7. 

c M. Van Wambtke, rapporteur. — Je dots rencontrer en ce momenl 
qndques observations et je crois devoir riposter aox attaqacs qa'on a 
dirig^ contie nous; en agissant aiosi, je ne sors pas de mon röle. 

c Je ne répondrai pas k l'argament de Bf. B»a sar Tarticle 2. L'hono- 
rable niembre a dit que eet artide n'avait pas Ie sens common. Je me 
bornerai k faire remarquer qu*Q est étonnant d'entendre l'honorable 
M. Bara, ^~ qui a nommé hii-même la commission instituée pour ft*occuper 
de la révision du Code d'ioitruction crimicelle, laquelle est composéc de 
personnes tres compétentes, de jurisconsuites émioents, — avancer devant 
cette Chambre que ce que ces messieurs ont lait n'a pas Ie sens common. 

c M. Bara, — Je n'ai jamais dit cela. 

c M. Van Wambtkf^ rapporteur. — Je lui laisse Ia responsabiiité 
des paroles qn*!! a prononcécs et qoe tout Ie monde a entenducs. 
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c L'honomble membre a dit aus^i que cette loi a uo but èlectoral. 

< J'abaii dunne cette question h. Tapprécialion de la Cbambre et du 
pay«; Ie pays connoit voire sollicitude pour les populations flamandes; 
voüs l'avez prouxéeet il vous jugera en 1874 comme il vous a déja jugè 
en 1870 et 1872. 

« LMionorable M. Bara a cru m'embarrasser, en disant qa*il était 
singulier de voir un rapporteur qu'un journal a qualifiè « \tfarouche 
rappotteur de Ia section centrale >, parier Ie francais quand il est & Alost, 
et vouloir falie dominer la langue flamande ü la Chambre. 

« Je suis étonné que Thonorable M. Bara se serve de petits moyens 
pareils. 

c Si vous étiez bourgmestre d'Alost, M. Bara, je ne pense pas que 
vuus vous oc:uperiez de Ia rédaction des programmes des fêles et des 
annonces ; il n'est pas d'usage qu'un bourgmestre s*acquitte d'une pareille 
besogne. 

c Si j'ai fait ce que Ie journal dont vous avez parlé a rapporté, c'est 
sans aucun dessein, et je n*ai pas eu la moindrc intention de faire de cette 
question flamande une question d'iriitaiion ou une question liberale ou 
dëricale. 

« Le pays flamand nous connait, il décidera si nous servons ses inte- 
rets OU si nous voulons, comme vous Ie piétendez, des absurdités. 

« J'arrive maintenant & 1'article 7, et voici pourquoi la section centrale 
a maintenu la rédaction de eet ariicle. 

« D'abord, les coostiiutions de partie civile sont tiès rares dans les 
affaires correctionncUes et criminelles; il se traite peut-être en moyenne 
mille affaires correclionnelles oü il n'y a pas de partie civile, & Texceptioa 
des affaires de chasse oü la partie civile intervient presque toujours. 

« Ce u'est donc pas parce qu'ordinuirement Ia partie civile est la 
paitie principale dans un proces currectionnel ou criminel qu'il faut faire 
une loi excepiionnelle. 

« L'honorable ministre a dit : La partie civile a le dioit de plaider 
devant les tribunaux sans assistance de Pavoué. 

«Je sais que cette question n*est pas tout & fait décidée dans ce sens. 
Il y a des anêis pour et des arrcts contre; il y a même un arrêt de Ia ccur 
de Biuxelics, qui n*est pas tres ancien, qui a décidé que la partie civile 
devait se faire assister par des avoués; en supposant même que la juris- 
prudence soit détiniiivement fixèe en ce sens que la partie civile peut se 
présenter elle-mênie devant les tribunaux, il n'en est pas rooins certain 
qu'en géiiéral des parties clviles se font représenter devant les tribunaux 
correctionnels et criminels par des avocats. 

« Ce sont ordinairement des avocats qui occupent pour les parties 
civilcs. £t, en effet, quel est le röle de la partie civile dans un proces 
intenté par le ministère public ou que la partie civile peut intenter elle- 
même ? Le róle de Ia pariie civile, c'est le röle d*accusé ; la partie civile a 
Ie droit de sai&ir le tribunal directement ; mais relaiivemeut è la partie 
publique, elle n'a rien ^ dire. Son róle est de demander la réparation des 
dommages en abaudonnant & la partie publique le droit de requérir les 
peines. 
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c£h bien, nous avons ciu que Iorsqu*une partie dvile s*adresse h un 
ttibuoal correctionnel ou criminel, elle doit évidemment se servir de la 
mème langue dont s'est scrvie la partie publique. Et voici pourquoi : tout 
d'abord il y aurait quelque chose de siogulier k voir une partie qui se 
joint k la partie publique patler une autre langue que la partie publique. 
Comprenez-vous que, devant uu tribunal flamand, alors qu*on plaide en 
flamand, Ia partie civile qui a k débattre ses interets vienne plaider en 
francais? 

« U est une autre cbose que 1'on oublie : c'est que Taccusé a Ie droit 
de connaitre ce dont il est accusé; or, si une partie dvile s'avise de parler 
francais devant un tribunal flamand, c'est-i-dire de parler dans une langue 
que Taccusé ne comprend pas, qu*arrivera-t-il ? Il faut, d'après Ie projet 
et Ie but de la loi, que la partie intèressée soit mise k même de com- 
prendre. 

c Je suis vraiment étonné de Popposition que cette idéé rencontre 
dans cette Chambre; il est évident que si la partie dvile choisit la voie 
criminelle, et se joint au ministère public, elle ne peut s'expiimer que dans 
la langue comprise par Ie principal intéresse. 

« De deux choses Tune : ou bien la partie dvile est partie prindpale 
OU partie jointe. 

c J'appelle la partie civile partie principale lorsqu'elle intente elle- 
méme Ie proces: elle demande k prouver la culpabilité d'un individu et 
elle pourrait Ie faire dans un langue que Ie prévenu ou l'accusé ne com- 
prend pas; cela est absurde. Si elle est partie jointe, c'est-iiHlire si elle se 
joint au ministère public, ne serait-ce pas manquer k la dignité de la 
justice de voir Ie ministère public et la défense parlant Ie ftan^ais et la 
partie civile Ie flamand ? 

« Ce que veut la section centrale, c'est que les parties intéressées com- 
prennent ce dont il s*agit; vous venez de voter 1'amendement disant que 
Ie ministère public doit toujours s*exprimer dans la langue comprise par 
rinculpé; la partie civile doit nécessairement faire la même chose. 

c Je pense donc qu'il faut maintenir cette disposition dans la loi. 

c Nous avons entendu hier une chose singuliere : 1'honorable 
M. Lelie vre nous a adressé un réproche que je dois relever. Il a accusé 
notre projet d'aller jusqu'a vouloir exiger que Ia partie dvile s'exprime en 
flamand devant les tribunaux flamands, alors que cette même partie dvile 
a ëtë calomniée en fran9ais. 

c Quoi d'étonnant? Que voyons-nous aujourd'hui? Un Flamand est 
calomnié k Namur ou k Liège, il s'adressera k un avocat de ces localitès, 
et si j*avais k donner un conseil k cette partie civile, ce serait, si Taffaire 
s'est passèe a Mons, de s*adresser k M. Boulenger, si elle s'est passée k 
Liége, de s'adresser k M. Dupont; mais il faut de la réciprocité. Si un 
Wallon est calomnié en flamand, nous Ie défendrons en flamand ; Ie but 
de la loi, c'est qu'il y ait réciprocité pour les Wallons comme pour les 
Flamands. 

« Il me semble que la section centrale a bien fait de maintenir 
1'article 7 tel qu'il existe; l'honorable ministre de la justice Ta combattu 
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par Ie moycn que je viens d'énoncer, mais il a dit une cbose que je tiens 
a relever; il a dit que la pnrtie civile s'exprimera en pei^onne devant les 
tribunaux; je ne pensc pas que cela puii>se se présenter, )e n*ai jamais va. 
devant Ie tribunal coriecüonnel, la partie civile non as&istée d*un avocat 
OU d'uD avoué, excepié en malière de cbasse; si elle est assistée a*uQ 
avocat, quel mal y c-t-il h ce que Tavocat plaide en pays Hamand dans la 
langue choiste pir Ie prèvenu ou Taccusé? 

« Dans Ie p<'*ys flamand, l'avocat parlera flamand et la partie civile 
aufsi; si la paitie civile veut se seivir du fran9ais, qu*eHe s*adresse a Ia 
justice civile. 

€ Pourquoi, eo rffet, chargcr un malbeureux dans une langue qu'il ne 
comprend pas ? Cela ne peut êire, il ne faut pas que Ia partie dvile, qui 
est jotnte au ministère public» s'exprime dans une autre langue que ceile 
comprise par Ie pi even u. 

€ Voili, messicurs, nos piincipaux moiifs et je crois que ces motifs 
sont assoc péremploires pour détcrminer la Chambxe k voter Tartide 7 
tel qu'il a étè proposé. 

« M, Vèrbrugghen, — Je vous prie, mcssieurs, de me peimellre de 
vous faire une dédaration. 

« Tuut a 1'hcure, lorsqu'on a votë Tarneudement de Thonorable 
M. Coremans, j*étais diatrait; il y avait, d'ailleurs, beaucoup de bniit dans 
la Chambre et je n'ai pas bien saisi de quelle maniere la question ètait 
posée. 

« Je croyais qu*il s'agissait d*un autre amendement et c^est ainsi que 
i*ai voté contre l*aniendement de l'honorable M. Coremans. 

« Mon.opinion a toujours élè que Ie prévenu doit ()ouvoir comprendre 
raccusation portee contre lui. 

« Telle a toujouts été mon opinion et si j*ai émis un vote contraire, 
c*cst, je Ie répèrc, par une complete distraciion. 

t M. Bata, — Vous me pcrmettiez, messieurs, de rèpondre quelques 
motu a l'honorable M. Van Wambcke. 

t L*honorjbie membre avait tenu en réserve une série d'expressions 
dont je me suis servi pour caractériser Ie projet de loi; et tout k ooup, il a 
trouvé Ie moment opportun de les rejeter dans la discussion, pour critiquer 
ce que j'ai dit. 

« C'est son droit; il aurait même pu en user plus töl; mais quand il 
l'a fait, ce n'était plus de saison. Mais ce qui ne lui était point permis, 
c'était de dire que les expressions dont je me suis servi s'adressaient au 
projet de la commission de révision du Code d*instruction criminelle. 

« Les auteurs de ce projet sont des jurisconsuUes tres capables, tiès 
estimables, et il y a plus, c*est moi qui ai contre-signé leur nomination. 
Mais Ie projt.'t de la commission ressemble autant au projet de M. Van 
Wambeke et C'*, que Ie jour h la nuit. Voiia la vérité. £t quand j*ai dit 
que Ie projet était informe et contraire k la loi d'organisation judiciaire, 
c*est de votre projet et con de celui de ia commis&ion que je parlais. 

c M. Van IVainbcke, rapporteur. — Vous avez dit que Tarticle 2 
n*avait pas de sens; or, c'est Tarlicle de Ia commission. 
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« M. Bara. — Oai, il ne si{>nifuit rien avec la portee que vous lui 
donniez, aussi a-t-:l étë modifié dans Ie seos de mes obwrvaiions. S >yex, 
do leste, luodestes; tous les arttcles ont é:é rematiiés, cbangés et rechan{:és 
et ils Ie scroDt eocore : car nous ne pouvoos faire un pas sans adopter 
un amendement. 

« On comptera bientöt ces amendements par douzaine; si bien qu'on 
finira par ne plus rien comprenJre. 

c On devra soumettre ce projet \ un Iravail nouveau pour Ie second 
vote. 

€ W.Jacphï. — Cela prouve notre conciiiaiion. 

« M. Bara. — Cela ne prouve nullement votre conciiiation; car si 
nous avions quelque intérêt dans cette question, si nous voulions agir 
politiquement, nous vous laisserions tranquillement voter votre projet, qui 
est inexécutable. {Interruption.) 

« Vous acceptez les amendements quand il est raisonnablement impos- 
sible de les repousser. 

« Vous parlez de conciiiation. Oti est-elle? Je vais vous Ie dire. 

€ Vous autiez voulu faire plaider les avocats en flamand et vous ne 
Touiiez que renouveler l'anèté de 1819 du roi Guillaume. 

« Voila qael a é:é votre but. O la a été affirmè hier par M. Schollaert, 
qui a tres loyalement dit « que Ie projet de Ia seciion centrale décidait que 
qaand Ie président avait dit que la langue fiamande devrait êtce employee, 
Tavocat devrait s'en servir >. (Jnterrvpiion.) N'esl-cc pas la Tarrêié du 
roi Guillaume? 

< Un membré a droite : C*est ce qui existe dans les provinces wal- 
loiines. 

• M. Bara. — C'est autre chose. Les magistrats, dans les provinces 
wallonnes, ne savent pas Ie flamand et les Flamands savent Ie fran9ai8. 
(Interruption.) 

« Voulez-vous donc fotcer tous les magistrats, dans les provinces wal- 
lonnes, de parier Ie flamand? Af ais ayez donc Ie courage de Ie dire, osez 
manifester tout haut vos intentions. (Interruption.) 

« Un membre : Vous exigez bien que nous sachions Ie francais. 

« M. Bara. — Vous savez Ie francais et nous n*a\ons pas besoin de 
vous Timposer. Vous vous Timposez vous-mêmes. 

c Ainsi a Gand, oü Ton enseigne dans les classes en fran<;ais et en 
flamand, les pères de familie ne mettent plus leurs enfants que dans les 
chtsses oü l'on enseigne en francais. 

« M. Dclaet, — Ce sont des asservis. 

c M. Bara, •— Je Ie sais, il n'y a ici de libres que cettaines personne?, 
tout Ie monde est ssscrvi. En dehors d*elles, personne ne comprend son 
intérêc et sa digniié. Les Flamands les plus capables qui sont hostiles aux 
exagèrations du mouvement, ce sont des asservis ! 

« M. Van IVambeke. — Nous ne voulons f as d*exag6ration. 

« M. Bara, — Allez donc dire aux populations que vous représentez 
qu'elks »ont asservies! Pour moi, je ne leur lancerai pas cette injure. 
( Interruption^ 
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« J'ai dit que votre projet h vous, et non celui de la commission, 
n'était pas en rapport avec notre organisatioD judiciaire, que c*était une 
oeuvre infurme. Je maintiens cette affirmation et je vais en faire la démcn- 
stration. 

€ Vous avez vonln faire jnger par la cour d'appel de Bruxelles, en 
flamand, les canses qui viendraient de la province d'Anvers et de la ville 
de Louvain. 

c M. Van Wamhekt, — Et nous Ie voulons encore. 

< M. Bara. — Or, vous ne Ie pouvez pas sans changer oomplètement 
Partiele 194 de la loi d'organisation judiciaire, attendu qu'il vous faut 
deux chambres flamandes : la chambre des appels correctionnels. Ia 
4* chambre pour juger les appels correcttonnels ordinaires et la i*' chambre 
pour juger les affaires auxquelles ressort issent les gardes champêtres, les 
gendarmes, etc, qui ont commis des dëlits. 

« Pour faire ce service, vous devez donc avoir & Ia cour un personoel 
de quatorze membres sachant parier Ie flamand. 

tOr, l'article 194 de la loi d'organisation judiciaire dit : c Dans les 
cours et tribunaux, il se fait chaque année un roulement des conseillen et 
des juges, de maniere que chacun d*eux fasse consécutlvement Ie service 
de loutes les chambres et que chaque chambre soit intègralemeot renou- 
velée en trois années et autant que possible par tiers. > 

< Or, vous ne pouvez pas composer deux chambres flamandes de 
maniere que tous les conseillers aillent successivement dans chaque cham- 
bre. C'est impossible. Prenez Ia cour telle qu*elle est composëe actuelle- 
ment : en fait, elle ne compte pas dix membres sachant parier Ie flamand. 

« M. Coremans, — C'est 14 Tabus, ils devraient tous savoir Ie flamand. 

c Bara. — Savez-vous ce que vous devriez faire, M. Coremans? 
Supprimer les Francais et les Wallons, les faire exporten Alors il n'y 
aurait plus d*abus du tout. (Interruption,) 

€ Voila les idees qui germent dans les têtes de oertains flamingants. 

€ On dira bientót aux Wallons : « Vous nous gêoez, vous, Wallons, 
nous allons vous supprimer. (Intfrrupit'on.) 

« Ces thèses-lè, messieurs, sont tres dangereuses, et vous avez grand 
tort de les produire. 

« }il, Jacobs, — On emprunte tous les jours des conseillers h d*autres 
chambres. 

c M. Bara. — Je répondrai bientót k votre argument. 

< J'ai dit que votre projet ëtait, dans plusieurs de ses dispositions, U 
violation des lois judiciaires. L'honorable M. Van Wambeke Ie reconnait 
lui-roême, il a dèclarè que, pour appliquer Ia loi, il fallait modifier nos 
lois judiciaires. 

€ M. Van Wambeke. — Pour Liége. 

« M. Bara. ~ Pour Liége et pour Bruxelles. £h bien, pourquoi ne 
1'avez-vous pas fait? Vous présentiez un projet ; c^était k vous k proposer 
les modifications qu'il exigeait dans les lois judiciaires. Vous n*avez donc 
pas vu que votre projet élait en contradiction avec nos lois judiciaires, 
puisqu'il exigeait la modification de ces lois et que vous ne 1'avez pas 
proposée. 



— «99 — 

« Mai5, dit I'honorable M. Jacobs, pour Bruxelles Ie président compo- 
scra les cbairbies comme il voudra, il composera oertaiiies cbambres des 
conseillers parlant Ie flamand. Mais c*cst la Ie bouleversement de toutes 
nos institutions. Nous avons droii k des juges ordinaires et les Flamands 
ODt droit è des juges ordinaires. 

c Or, qu*arriverait-il ? C'est qu'il y anrait des chambres qui resteraient 
toujours composées de la même maoière, c*est que ce seraient coustamment 
les mêmes juges, des Flamands, qui jugeiaicnt toutes les affaires coirec- 
tioDoelles. Nous n'aurions plus de Wallons pour jager les causes wal- 
lonnes. 

« La loi a voulu pourtant que les conseillers des couis d*appel fusscnt 
nommés sur la présentation des conseils piovir.ciauz, pour que Ton eüt, 
dans chaque cour, des juges qui connaissent bien les parties du pays dont 
ils ont a juger les habitanis. Et nous, Wallons, nous ne serions jugés que 
par des Flamands. C*est aller compiëtement contre Ie vceu constitutionnel. 
{Interruftion) Et puis vons aéez Parbitraiie; on a Ie droit d'avoir tels 
juges a unc chambre, et parce qu*il b*ügit d*un Flamand, vous allez com- 
poser ane chambre spéciale. Mais Ie Flamand lui-même ne voudra pas 
cela. II voudra jouir des garanties que Ia Iji lui donne; il ne voudra pas 
d'une chambre composée spécialemenl pour lui. (Inferruption,) 

c Le but que vous poursuivez est donc radicalement impossible. 

c Vouloir ce que vous voulez dans ua pays mélange, vouloir qu*un 
usage ègal des langues existe, lorsque vous savez qu*il y a uue langue qui 
par Ie fait est predom inan te, est absoiument la même chose que de vouloir 
faiie remonter un fleuve de i'embouchure vers sa source. {Interruption.) 

€ Voos poursuivez donc, je le lépète, un but impossible. Lorsque 
voos aurez fait votre loi, vous n'aurez rien de plus que ce que vous avez 
aujourd'hui. Au contraire, les abns qui se produiront seront une cause de 
faible&se pour la langue flamande et, loin de faire oeuvre utile 4 cette 
langue, vous allez susciter contre clle toutes les classes de la société que 
Tous allez froisser en les obligeant de la parier. 

c Vous aurez ainsi créé dans un certain temps un mouvement 
d'hosiilité contre la langue flamande, ce qui n'existe pas aujourd'hui. Vos 
amis mêmes vous ont dit avec raison : N'obligez pas a parier le flamand; 
édictcz des régies pour que les inculpés puissent, dans la mesure du pos- 
sible, comprendre Tinstruction, mais n'appliquez pas Ic dicton de M. Coc- 
mans : le flamand dans Us Flandres; car il ne s*agit plus alors du projet 
de loi tel qu*il a été présenté par ses auteurs dans l'unique iniérêt des 
accu&és, mais il s*agit alors de Ia prédominance de la langue flamande. 

« Voyez combieo, soos d'autres rappor ts, vctre projet est insuffisant. 
Vous n'avez pas changé dans la loi d'organisation judiciaire le mode de 
présentation des magistrats. 

« Je suppose quMl y ait & nommer Ie président du tribunal de Louvain 
qui se tiouve compii?, par le projet, dans la partie flamande du pays. La 
cour d'appel et le conseil provincial présentent un candidat ne sachant 
pas le flamand. Que ferez-vous? Vous n'avez pas stipulé que, pour êire 
juge OU président & Louvain, il faut savoir le flamand. Le gouvernement 
ne Dommera pas, c'est le g^his. Il nommera, le président jugera en fran« 
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^is, votre loi sera violée et il est ioamovible. (/nterntptton.) Puis, qa*est- 
ce que savoir Ie flamaod ? 

c Pour savoir Ie droit, on a uu diplöme délivré par un jury, raais qui 
OU quoi déddera que 1*00 sait Ie flamand? {Interruption.) 

€ J'ai éié dnq ans ministre de Ia juslice et je sais par expérience que 
tous les candidats dans les Flandres dédarent savoir Ie flamand. Et 
lorsque ensuite ane enquête est faite, sur chaque demande il est demon tré 
que les candidats peuvent seulement compreodrc ane déposition en 
flamand, ou entretenir une conversation. 

c Cependant devant moi ils ètaient présentès comme sachant parfai- 
tement Ie flamand et j'ai peut-ètre pu ainsi, malgré moi, commettre des 
eneurs. 

« Mais qaelle garantie, quelle sécurité aurez-vous, par votre projet de 
loi? Attcune. 

« J'ai donc eu Ie droit de dire que vous n'obteniez rien par Ie projet 
de loi de la commission, qui consacre ce qui existe, et je maintiens ce que 
j'ai dit. 

« Revenons k l'artide en discussion. 

« Messieurs, il est un principe qu'on perd toujonrs de vue, bien qu*on 
1'ait adopté pluaieurs fois; c'est Ie droit de Tavocat de parier la langue 
qu'il veut. Or, l'avocat, c'est ie dient; ce qa*il dit, c*est Ie dient qui Ie 
dit. Forcer Pavocat k parier une langue, c'est forcer Ie dient & parler 
cette langue. 

« C'est contraire a l'artide 33 de la Constitution. 

« Si vous obligez 1'avocat de la partie civile k parler Ie flamand, 
messieurs, n'allez-vous pas donner naissance k un grief bien grave, celui 
dont vous vous plaigniez ? 

c Un mot pour terminer. 

c L'honorable M. Van Wambeke s'imagine que c'est pour Ie bon 
plaisir de Ie tourmenter que j'ai dté Ie fait que la Cbambre connaiL 

c L'honorable membre a tort, Ce fait est plus signiiicatif qu'il ne Ie 
pense, prédsément parce qu'il s'agissait d'une chose insignifiante. 

« S'agit-il des actes les plus ordinaires, nous voyons les FUmands 
s'exprimer en francais. 

c M. Van WambeJ^e, rapporteur. «- Moi pas, je me sers toujonrs du 
flamand. 

€ M. Ba ra, — Voil^ Ia vérité, et elle élaii bonne k constater... ^ 

4660. Le projet Coremans. La Gazette, 17 Juli 1873. 

Het blad doet opmerken dat na de herhaalde wijzigingen, welke het 
wetsvoorstel ondergaan heeft, wijzigingen die niet voldoende bestudeerd 
werden, het niet te verwonderen is als de linkerzijde geen geestdrift voor 
bet voorstel gevoelt, want, c on n'en fera rien de merveilleux... 

c Est'Ce k dire que toutes les observations de la gauche soient mar- 
quées au coin du bon sens, et inspirèes par le sentiment du droit? 

c Non pas, et nous allons donner k la presse flamande une preuve 
d*impartialité et une satisfaction dont sans doute elle nous saura gré. 
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« M. Coremans a demandé et obteoa que les pièces fnu^ises fussent 
tradaites en flamaod ponr les incnipés flamands. 

« Cette dispositioD ëtait combattue par M. Bara, comme inutile .. 

« £h bien, nous n'hésitons pas a Ia déclarer < avec la plus entière 
franchise et saos échappatoire > — comme disait y\. Verhaegen — M. Bara 
ètait dans Ie faux, et sa résistance nous étonnc. 

€ M. G>remans et M. Delaet avaieot rabcn, et surtont ils avaient 
knrs raisons. 

« Comment M. Bara a-t-ü pu prètendre que jamais les ptévenas ne 
consolteot eoz-mömes lenrs dossiers? 

c II avait devant lui les prëuves vivantes dn contraire... Croyezvons 
qne des prëvenns comme MM. De Laet et Coremans, soieot gens h, ne pas 
consnlter lenr dossiers ipsissimü oculis avant de les passer k lents avocats. 

c MM. Coremans et Delaet savent Ie francais et Ie flamand. Mais 
qn'impoite? Le droit n*en existe pas moins. Lear exemple pronve qne 
Ie droit de consnlter le dossier se tradoit en fait ponr certains prévenns, 
même le cas d'an Delaet ou d'on Coremans ne parlant qn'une des deox 
langoes nationales. 

€ Anssi je ne donte pas qu'au second YOte M. Bara ne se rallie k la 
disposicion qn'il a d'abord combattae. Il ne peut plns en méconnaitre la 
haute ntilitè. » 

4661. ChambredesReprésentants. — Séance du ijjuil- 
let 1873. AnnaUs Parlementair es, sessionde 1872- 
1873, bk. 1541 en vig. 

« Des habitants de Nieuport pricnt la Chambre d'adopter la propo- 
sitioo de loi de M. Coremans et demandent qn'il ne soit plns nommé, 
dans les provinces flamandes, des fonctionnaires ne sachant pas la langue 
flamande; qne dans tous les établissements de TEtat les deux langnes 
soient mises sur le même pied, et que IVnseignement, dans les provinces 
flamandes, soit organisè en flamand. 

« — Dép6t sur le bureau pendant la discussion du projet de loi sur 
l'emploi de la langue flamande en matière rèpressive et renvoi i la com- 
missioo des pëtitions. > 

(Beknopte inhoud uit L. Hymans' Hiiioire Parlementaire de la 
Belgique de 1831 a rSSo, deel V, blz. 169-170.) 

c L'article 7 est aiosi cod^u : c La partie crvile se servira de la mime 
langue que la partie publique. > Le mioistre de la jostice propose Tamen- 
dement suivant : c La partie civile f era usage, a son choix, de la langue 
flatnartde ou de la langue frangaise, » De son coté, M. Demeur propose 
un amendement ainsi con^u : < Vemplci des longues, soit flamande^ soit 
franfaisej est facultatif four la partie civile. Il en est de même pour 
la partie qui est poursuivie comme civilement responsable du fait de 
Vinculpé. > La chambre entend MM. Demeur, Lelièvie, Jacobs et Van 
Wambeke, rapporteur, puis rejette par parité de voix (36 contre 36) 
Tamendement da ministre de la justice, et adopte, après avoir entendu 



— 202 — 

MM. Demeur, Van Wambcke, rapportear, Bara, Van Huoibeeck, DeUet 
et Schollaert, celte nouvelle rédaction de M. Demeur : « L'emploi des 
langius soit flamandé, soit franfaise^ est /acuitatif four la partit qui 
est poursuivie comme civiïement responsabU du fait de Vinculpe', » 
L'article 7 est Bnalement voté en ces termes par 43 voix contre 33 et ane 
abstention. Article 8 : Dans V arrondissement judiciaire de Bruxeiles, 
ainsi qWa la cour d*assises de Brabant^ ia lan^ue frar.faise et la 
langue flamande stront employees dans Vinstruciion et ponr les 
jugemenis, selon les besoins de chaque cause. Si Vinculpé ne comprend 
que la langue flamande^ il sera fait emploi de eet te langue^ con/ornu" 
ment aux dispositions qui precedent, » M. Coremaos propose au § 2 
l'amendement suivant : « Toutefois, si Vinculpé ne comprend que la 
langue flamande f il sera fait emploi de eet te langue , conforme'ment aux 
dispositions des articles prc'cedents. Vinculpé' en sera cru sur sa de'cla. 
ration, quant au point de savoir s*il ne comprend que la langue 
flamande. Il sera tenu acte de cette de'claration sous peine de nullite. » 
Après un debat, auquel prennent part MM. De Lantsheeie, ministre de la 
justice, Delaet, Van Wambeke, rapporteur, Ie premier § du projet de loi 
est adoplé par a«sis et leve, et Ie second par 45 voix oootre 33. M. Core- 
mans se rallie ^ cette rédactioo. Article 9 du projet de h section centrale : 
c La pre'sente loi n'est pas applicable a la cour d* appel de Lie'ge, Avi/«- 
moinSf lorsque la procédure y aura lieu en langue frangaise^ il sera 
joint au dossier, par les soins du procureur i^/néral, une traduction 
flamande .* !• des arréts de renvoi devant la cour d'assises du Limbourg, 
ainsi que des actes d*accusation; 2* des arréts de renvoi devant les tribu- 
naux correctionnels et de police de cette province. Sauf cette exception^ 
la langue employee en première instance serj^ si Vinculpé Ie requiert, 
employee en appel, % M. Coremans propose la rédaction suivante : c Pro- 
visoirement et jusqu*a disposition contraire, la présente loi n'est pas 
obligatoire pour la cour d* appel de Liége. Néamnoins, lorsque la pro* 
cédure y a lieu en langue franfaise, il est joint au dossier, par les 
soins du procureur général, une traduction flamande. » Et Ie rcste 
comme \ Tarticle. Le ministre de la justice propose, de son c6té, 1'amcn- 
dement suivant : t La présente loi ne s'applique point a la procédure 
devant la ccur d' appel de Bruxelles et de Liége, Néanmoins, lorsque 
la procédure y aura lieu en langue f ranfaise, il sera joint au dosuer, 
par les soins du procureur général, une traduction flamande .* i* des 
arréts de renvoi devant les cours d'assiscs des provinces d'Anvets et 
de Litnbourg, ainsi que des actes d'accusation ; 2® des arréts de renvoi 
devant les tribunaux correctionnels et de police de ces provinces et 
devant ceux de V arrondissement de Louvain; 3* des arréts de renvoi 
devant la cour d'assises de la province de Brabant^ ainsi que des actes 
d'accusation, si Vinstruciion préparatoire a été faite en flamand; 
4» des arréts de renvoi devant les tribunaux correctionnels, ou devant 
les tribunaux de police de V arrondissement de Bruxelles, dans le me me 
cas, > EoBn, M. Van Humbeeck, en se ralliant aux deux premiers alinéas 
de Tamendement du ministre de la justice, propose de remplacer le reste 
de l'article par ce qui suit : c i* Des arréts de renvoi devant les cours 
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d'tusisfSy atnsi que des actes d'accusaWon^ lorsque dans Vinstruction 

fre'paratoire Vaccusé se sera scrvi de la langue flamande : 2« des arrêts 

de renvoi devant les tnbunaux corrcctionnels on devant les tribunaux 

de folice dans les mémes cos. Les traducticns flamamles de l'arréi de 

renvoi devant la cour d'assises ei de Facte d'accusatwn seront notijiees 

a Vaccusé y av'c Ie texte francais de ces documents^ de la maniere ctahlie 

par Varticle 2 du code d*instruction criminelie. » M. Coremans, invite 

k développer son ameDdemeDt, déclare se i allier a celui de la section 

centrale. L'atnendement du mioistre de la justice est adopté par 50 voix 

coDtre 22. M. Coremans propose, k tilre de disposition transitoire, uo 

artide aux ternnes daquel la traduction des pièces de la procédure prépa- 

ratoire et des dispositions des témoins sera faite aax frais du Trésor, même 

en cas de condamnation du prévenu ou de Taccusé. Cet artide est adopté 

après un debat auquei prennent part MM. Malou, ministre des finances, 

Leliévre, Pirmez, Coremans, De Lantsbeere, ministre de la justice, 

Guillery et Delaet. Il en est de méme d'un artide proposé par M. Van 

Wambeke, rapporteur, et aux termes duquel il sera pnblié, par les soins 

du gouvernement, une traduction du code d'instruction eriminelle. Enfin, 

il est admis que la première disposition de Tart. 4, en ce qui conceme 

les débats k Taudiencr, ne sera obligatoire qu'un an apiés la publication 

de la présente loi. > 

« Suite de la discussion dn projet de loi réglant I'emplci de la langue 
flamande en maliére répressive. 

c M. Ie président, — Nous sommes arrivés k l'artide 7. 

€ La partie civile se servixa de la même langue qne la partie 
publique. -• 

« M. Demeur. — L'idée oontenue dans Ie premier alinea de mon 
amendement est absolnment la même que celle qui est contenue dans 
l'amendement proposé par I'honorable ministre de la justice. 

« Ce que je veux, c'est que la partie dvile puisse, k son gré, se servir 
de la langue flamande ou de la langue fran^aise. 

c La seconde partie de mon amendement tend k reconnaitre Ie même 
droit k Ia personne qui est citée devant ie tiibunal de répression comme 
civilement responsable du fait pour lequel Ie pré venu est poutsuivi... 

c Dans DOtre système, toutc liberté est laissée a la partie civile; elle 
pourra s'expliquer en flamand ou en francais, selon qu'elle Ie jugera 
convenable. 

c Le système contraire aboutit è ce résultat qu*un homme demandant 
justice k un tribunal beige, se prétendant lésé par un délit, s'adressant k 
des juges qui parlent le fran9ais, ne pourra pas se servir de la langue 
fran^aise, aïors même que ce serait la seule langue qu'il connüt. Il me 
semble impossible de ju»tifier une pareille proposilion. 

c Sur quoi peut-on se fonder pour refuscr k la partie civile, k la partie 
qui se pretend lésée par un délit, le droit de se servir de la langue que 
oonnait le juge, de la langue dans laquelle la loi elle-même est écrite? On 
invoqae l'intéiêt de Tdccusé. £n efiet, il est possible que Taocttsé ne con« 



— 204 — 

naisse pas la langue fran^üse, et si la paitie ctvile se sert de cette langne, 
riotérêt de Taccosé sera en jen; mais vous ne demaodez pas senlement 
qoe la partie civile parle Ie flamand lorsqne Taccu^è ne connait que Ie 
flamaod; restreinte dans c:s Umites, la prcpo&ition aurait une raison d*êire. 
Vons exigez que la partie d\nle parle Ie flamacd alors mème qu'elle 
désire parier Ie frac^is et qne Ie pré venu connaSt Ie ftar9ais ; tous exigez 
que la partie civile parie Ie francais alors même qu'elle désire parier Ie 
flamand et que Ie piévenn coonaitrait Ie flamand. Ce n*est pas rintéièt de 
l*accasè qui ne peut roos goider en cette circonstance. 

« An surplus, Tintétêt de I*aocnsé est certaincment respectable, mais 
Tintel êt de la partie civile ne Test pas moins. 

« L'honorable ministre de la justice tous l'a dit hier, ces deux interets 
doivent êire traites de Ia mcme fa^on... 

c Vons me diiez qne la partie civile n*a pas on grand intérét a paraitre 
an prooès, qu'elle pent attendre et porter son action en justice civile, aprés 
Ie proces crimicel tcrminè! Non, il faut qu'elle interrienne et qu'elle inttr- 
vienne snr Thenre. 

€ Or, si vons Ini faites Ia situation que Ie projet de loi propose, vous 
lui fermez Ia porte de b justice dans les pays flamands, chaqne fois qu'elle 
OU son avocat ne parlera pas Ie flamand, k moins que vons vouliez Ia 
contraindre k prendre un avocat flamand. 

« La proposition contenue dans l'article 7, cette proposition k bquelle 
j*espérais voir la section centrale renoncer, répond-elle aux léclamations 
formolèes dans les pétitioos qui nous sent adressées? 

c Est-ce qu'on nous demande de rendre obligatotre l'emploi dn 
flamand ou du francais pour des particnliers? 

c Montres-moi les pétitions qui demandent cela. Je vois des pèiitions 
que demandent Pègalité du flamand et du fran9ais devant les tribunaux. 

c Eh bien, appliquez id Ie priodpe de l'égalité; laissez k la partie 
dvile Ie droit de se servir de Ia langue qui lui convient. 

« Je vois, dans la pétition des avocats de Gaod, ce qui suit : 

t Nous vons prions de voter inccssamment une loi par laquelle Ie 
Flamand soit antorisé k parier sa langue naturelle devant la justice et 
qu'il soit imposé au juge et k 1'accusation d'employer la langue choisie 
par l'intéressé. 

c Votli ce qu*on demande. {Interruption.) 

c Mais montrez*moi une pétition qui reclame I'interdiction pour des 
particnliers du droit de se servir, devant les tribuoaux belges, d'une langue 
comprise par les tribunaux belges. 

« M. Van liambtkr, rapporteur. — Il doit parier la langue choisie 
par Taccnsé. 

c M. Demeur. ir- J'ajoute, messieur;, que dans des pays oü la 
question se présente fréquemment, elle a éié lésolue dans Ie eens que 
j'indique... 

c Je ne puis pas croire que la Chambre beige venille sandionner Ie 
prindpe formule par la section centrale. 

t Af. Lelièvre, — ... II esi donc évident que Ie droit de faire usage de 
telle langue qui lui convient, est nn droit personnel & la partie civile, qui 
oe peat eo êlre dépooillée soos aacun prétexte. 



— 205 — 

c Les dispositions que j*ai ciièes placenl la partie civile dans Ia mème 
}x>i»itton que Ie prévenu. Ce serait porler atteiote a un droit coni»tilu* 
tionntt des citoyens que d*innposer Teniploi d^uoe langue a celui qui peut 
chuisir Ie lan^^aye qu*il lui couvieat d'adopter et lui paraii Ie plus propre 
au succes de sa cause. 

« Kn matière répressive, il n'y a pas, pour la partie civile» nccc&sité 
de requérir Ie ministère d*un avocat ou d*un avoué. 

c Dès lors, elle se trouve placée daos la situation d'un plaideur qui, 
ayant Ie droit d*être enteodu peisoonellement, est appelë a employer la 
langue qui lui convient Ie mieux. 

« Kemaiquez, du reste, que souveot la partie civile est inléressée h. 
faire triompher Taccusation ou la prévention, sous peine de devoir elle- 
même être condamnée a des dommages-iniéiêts enveis 1'accusè. Elle est 
donc, eu réaliié, dans la positioii d'uu piévenu, d'un individu se défeodant 
contre des domn^ages-intèrêis ; et en vue d'échapper a des rèclamaiions 
pécuniaires, elle a ccitainement Ie droit de soutenir dans Ie langage quM 
lui coQvieot la piévention dont la réussiie peut seule irès S3uvent Ie 
soustraireè des conséquenc(. s préjudiciablcs a ses intërêti. 

« Ce n'est pas tout ; comme Ta fait parfaitemeot observer M. Denieur, 
un individu est souvent prévenu et tout h la fois partie civile vis-^-vis de 
son coprëvenu. Or, n'est-:l pas absurde de piétendre que, comme piévenu, 
il pourra se servir de telle langue, tandis que, comme partie civile, il sera 
obligé d*en employer une autre, alors cependant que ses intérêis, comme 
parti? civile, sont lies inlimement a la défense qu'il propose comme pré- 
venu. Ainsi, par exemple, en fait de lixe, Ie p:évenu demande k être 
renvoyé de Ia poursuile parce que, en elTet, il n'a iait que se défendre 
contre une agression du coprévenu contre Icquel il se constitue partie 
civile. Ainsi sa défense comme prévenu est elle-mêmc Ie fondement de sa 
demande comme partie civile. 

« Il est donc évilent que, sous peine de crcer des anomalies injustifia- 
bles, il est impjssible de ne pas adopter les amendements proposés. 

c M. Jacobs. — La dispoaiiion que nous disculons ne vaut pas, k 
mon avis, de si longs et de si chaleureuz discours. J'en ferai, pour moi, 
aisément Ie sacrifice. 

« Avant que nous eussions voté la disposition qui a fait Tubjet da 
vote d'hier, on pouvait soutenir les deux theses avec des arguments 
sérieux, mais je préférerais l'article de la seciion centrale. 

c II y avait certainement des avantages i ce que la procédure tout 
entière füt flamande. Mais nous avons décidë hier, par un amendement 
qui a obtenu une voix de mejorité, que les prévenus pourraient parier 
francais alors que Ie minbtère public doit parier flamand. 

« Astreindre la partie civile, dans des condiiions pareilles, a parier 
flamand quand Ie prévenu Iu:-même parle Ie francais, cela ne me parait 
plus possible... 

c M. Van Wambeke^ rapporteur. — Je crois avoir démontré hier 
quel a élé Ie but de la section centrale en insérant au projet l*aiticle 7; 
elle a voulu que la partie civile se serve de la méme langue que la partie 
publique, et je pense que les objections que j'ai présenlées hier n'ont pas 
élé sérieosement rencontrées. 



— 206 — 

€ On s'esl ingénié jusqu'ici a crécr dans la discussion des exemplcs 
imagioaires, 

€ L'honorable M. Demeur qui a Ia pratique judiciaire, pour trouver 
des argumenls coatre Tarucle, s*est basé sur des cas que je n'ai jamais 
rencontres et qu*il n'a pas rencontiés non plus dans sa carrière judiciaire. 
Or, la loi doit être faite pour les cas généraux et non pas pour les cas 
particuliers. 

c M. Lelièvre s'est place k un autre point de vue, il a dit que nous 
avons erré en fait et en droit et qu*il n'est pas exact que la partie civile 
doive être aidée d*un avocat ou d'un avouë. 

c J'ai dit hier k la Chambre que cette question est controversée... 

< Je suis étonné que M. Lelièvre n*ait pas examinè mieux la jurispru- 
dence k eet égard et je pourrais citer beaucoup d'arrêts de cours belges et 
fran^aises, portant que la partie civile, a peine de nullité, doit étre 
assistée d'un avoué. 

c M. De Lanish€erc, mintstre de la justice. — Cela ne tranche pas la 
question. 

« M. Van Wambeke^ rapporteur. — Pardon, je réponds k M. Lelièvre 
qui pretend que la partie civile peut se défendre personnellement devant 
un tribunal correctionnel. 

« Je prétends que cette question n*est pas résolue en ce moment. 

c J'avoue que la cour de Gand, par un anêt du 28 février 1849, a 
décidé la question dans Ie sens de \[. Lelièvre. Un anêt de la cour de 
Liége, du 14 juillet 1852, a ègalement jugé dans la roême sens. Mais en 
sens contraire vous avez un arrét de la cour de Bruxeiles, du 16 juin 
1838, un arrêt de la cour de Limoges du 10 juin 1835, un autre de Ia 
cour d'Arlon du 5 mai 1827 et si nous consultons la doctrine, la grande 
majorité des auteurs criminels se prononcent dans notre sens... 

€ Je persiste donc dans l'opinion que j'ai déjè émise... 

< Pourquoi, d'après nous, la partie civile doit-elle s'exprimer daos la 
n)ême langue que la partie publique? Pour une raisoii bien simple : c'est 
qu'il importe que Ie prévenu sache de quoi il s'agit. 

c £st-il raisonnable d*admettre que lorsqu'un individu est traduit 
pour délit de chasse, par exemple, devant Ie tribunal correctionnel d'un 
pays flamand, la partie civile puisse s'exprimer en francais, alors que Ie 
prévenu ne compreud pas cette langue et n'a pas même d'avocat ponr Ie 
défendre ?... 

« M. Demeur. — Ce n'est pas cela que je veux dire. 

c M. Van Wambeke^ rapporteur. — Comment! vous permettriez a 
un avocat ou a un avoué de s'exprimer en fran9ais, alors que Ie ministère 
public est obligé de prononcer son rèquisitoirt en flamand !... 

« Voulezvous une preuve plus convaincante de ce que j'avance? 

c Quelle est la partie la plus intéressée devant un tribunal correc- 
tionnel? 

« C'est évidemment Ie prévenu contre lequel on requiert 1'applia- 
tion de la loi pénale et non Ia partie civile. 

t Quel est Ie rölc de cette partie ? 
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« Son rólc est simple. £lle plaide parce qu'elle se pretend lésée; il 
s*a^it la d*une somme d'argeut qu'elle reclame et a ce titre elleaceites 
droit a i*dttcniioD de Ia justice; inais riodividu qui défend son honnear, 
qui défend l'hocoeur de sa familie est Ie prii.cipal intéresse; et quand vous 
vous plaiscz h aggraver sa position en prenaot Ie i61e de partie dvile, 
quaod vous veoez en aide au ministère public, votre premier devoir est de 
vous faire comprendre de 1'accusé. 

c Devant les oouis d*a&sises, 1'avocat est 1&, direz-vous; mais voilü une 
instruciion qui se fait en flamand, l'accusé cboisit Ia langue flamande, Ie 
ministère public est par conséquent obligé de se scrvir de la même langue 
et a la fin des débats un avocat se piéseute pour aggraver la po&iiion 
de Taccusé qui a déja entendu un léquisitoire contre lui et vous allez per- 
mettre que ce dernier soit accusé une seconde fois par la partie civile dans 
une langue qu*il ne comprecd pas ! Je dis que dans un pays flamand cela 
est intoiérable... 

« Il faut, avant toute chose, que la partie civile soit comprise par Ie 
prévenu. 

c Que diriez-vous si, devant un tribunal correctionnel, celui de 
Namur, par exemple, puisque nous sommes en discussion avec l'honorable 
M. Lelièvre, un individu se piésentait pour réclamer des dommages- 
intérêis? On lui dira : Vous voulez parier flamand, nous ne pouvons vous 
comprendre et tolérer ce langage. £t malgré Ie droit inscrit dans la Con&ti- 
tutioQ, on lui répondra : Parlez fran9ais, et on aura Ie droit de lui 
dire cela. 

c M. Bara. — Pas du tout. 

c M. Van Wambeket rapporteur. — £st-il vrai, oui on non, que dans 
rbypotlièse que suppose l'honorable M. Lelièvre, si un Flamand qui a 
reclame des dommages-intérêts se présentait devant Ie tribunal de Namur 
et déclarait qu'il veut user du droit que lui reconnait l'honorable M. Lelièvre, 
de parier lui même... et d'exiger des dommages-inlérêi;:, on lui répondra : 
Il faut vous adresser d un avocat ou par Ier la langue flamande. 

c Un membre .'On pourra traduire. 

« M. Van Wambtke^ rapporteur. -^ Si vous ii'avez pas d'autres 
objections, vos objeciions sont jugées... 

c L'article 7 est excessivement rationnel ; ne pas l'adopler, c'est ouvrir, 
u'apiès moi, Ia porte & des abus que nous voulons faire cesser. 

c M. Ie président, — La partie de i'amendement que je mets aux voix 
est donc celle-ci : 

< La partie civile fera usage, a son choix, de la langue flamande ou 
de la langue fran9aise. » 

c — Il est procédé a l'appel nominal. 
72 membres y prennent part. 
36 membres répondent oui. 
36 membres répondent non. 

« En conséquence, I'amendement est rejeté par patilé de voix. 

c ^L Ie pre'sident. — Par suite de oe vote, la seconde partie de 
I'amendement de M. Demeur vient k tomber. 
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c M. Dcmeur. — Pardon, elle ne tombe pas; seulement, el}e doit 
subir une transfornialion. Il faut dire : c L*emploi des langues, soit 
flamande, soit fran^aise, est facultatif pour la pariie qui e&t poursuivie 
comme civilement responsable du fait de l'inculpè. » 

c &[. U president. — Je mets eet amendement au voiz... 

c M. Van Wamht'ke^ rapporteur. — ... Il me semble que cette partie 
de rameodement doit évidement tomben {Interrupiion.) 

c II est évident que vous devez ètre logiques. 

< Si Ie préveou, qui est Ie principal accusé, parle Ie flamand. Ia per* 
sonne qui est civilement responsable parlera Ie flamand, et rèciproquement. 

c M. D<meur. — - Il est étonnant que celte objcciion ne se soit pas 
produite plus töt. {Interruption.) 

« Voici un ouvrier qui commet un délit dont Ie maitre est civilement 
responsable. L'ouvrier parle Ie flamand; Ie maiire parle francais. Ne 
permettrez-vous pas k Pouvrier de parier flamand et au maitre de parlcr 
fran9ais? 

« M. Bara. — Je désire demander une expUcation avant Ie vete. 

c Je suppose que la partie civile se présente seule, sans avocat, ainsi 
que Ie permet Ie dernier état de la jurisprudence, accompagnée toutefois 
d*un avoué ; et si elle déclare qu*elle ne sait que Ie francais, Ie présideot 
pourra-t-il lui interdire la parole? 

c Un memhre^ a droite : Nous ne discutons pas cela. {Interruption,) 

c M. Bara. — Aifisi donc, messieurs, on va interdire k un Beige, 
victime d*un délit ou d'un crime, de parier devant la justice beige s'il ne 
sait pas Ie flamand? Que devient Tarticle 23 de la Constituiion ? {Nouvelle 
interrupiion^.., 

« M. Delaet, — Cela se fait depuis quarante ans. 

c M. Van Humbeeck. — Cela ne se fait pas... J'ai demandé la parole 
lorsque j'ai entendu dire que la posilion créée par Tamendement qui vient 
d'être voté existait depuis quarante trois ans pour les parties dviles parlant 
ie flamand. 

c Cela est complétement inexact; c'est une des iiombreuses erreurs 
qu*on colporte en pays flamand comme des vérités, et centre lesquelles 
nous ne saurions protester ici avec assez d'énergie. 

«Jamais devant un tribunal oü une partie civile a comparu pexson- 
nellement, il ne lui a été déiendu de se servir de sa langue et on ne pour- 
rait pas Ie lui défendre, k moins de lui interdire la parole, ce qu*on ne 
faisait pas, ce qu*on devra faire dcsormais d*après 1'amendement. 

< Aujourd'hui, 1& oü la partie civile se présente personnellement, elle 
peut pailer Ie flamand; si Ie magtstrat ne connait pas cette langue, aprés 
la partie civile vient Tinterpréte qui traduit ses prétentions. 

« £h bien, Ie vote de votre amendement vient d'enlever même ce 
droit au citoyen wallon qui aurait k demander des téparations civiles 
devant un tribunal flamand. 

< Je ne comprends pas que la Chambre ait pu voter une paieille 
disposition. 

« Jusqu'ji Ia séance d*hier, la discussion de ce projet s'était maintenue 
dans d'excellentes conditions, dans des conditions de couciliatioD, d*apaise* 
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ment, d*aoion. Depuis hier je ne sais pas quel rcvirement s'est proJuit 
dans les rangs de la majorilé... Je oe sais quel vertige s'est cmpaié ü'elle. 
(Jntcrruption.) Ce n'est pas pour passionner Ie debat que j'emploie ces 
termes; c*est pour tacher de faire voir clair i ceuz qui se soot ègarés. 

c Les amendements voiés & la fin de la séance d'bier et celui qui a 
été voté aujourd'hui donnent k la loi un caractère irritant, un caractère 
agressif contre une partie de nos populations. 

c Je vous ai prévenus ; je ne puis pas vous empêcher de persister, 
mais cependant mes protestations ne devraient pas vous être suspecles, 
puisque, en les faisant, je me trouve d'accord avec Ie gouvernement, que 
Tous vous plaisez h. dépeindre comme ayant votre cocBance... 

< Je Ie répète, vous êies prévenus ; j'ai accompli un devoir de con- 
science. 

c M. D<laet, — Je répondrait calmemeat au discours furt passionné, 
fort irriié de Thonorable M. Van Humbeeck. 

c Depuis quelques jours, nous entendons sur les bancs de la gauche 
toutes sortes d*aménités : Nos proposiiions sont absurdes; nous deman- 
dons des eztravagances ; des choses excessives. Voil^ les aménités par 
lesquelles on maintient la conciliation, par lesquelles on prouve qu'on est 
animé de Tesprit Ie plus fraternel ! 

« Il me suffirait, messieurs, pour rëpondre et pour répondre victorieu- 
sernent, je crois, au discours de Thonorable M. Van Humbeeck, de 
demander si, en pays flamand, c'est en rèalilé rendre justice que de 
rendre justioe par traductenr, c'est-a-dire de traiter les citoyens belges 
absolument comme vous traiteriez Ie premier étranger venu. 

c II est évident que quand une partie civile se présentera pour plaider 
elle-même devant un tribunal flamand, elle parlera francais et on la tra- 
duira, si i'on veut resier fidele a la loi, et dans la pratique, la plupart du 
temps, on pe Iraduira pas, a moins que l'inculpé ne reclame la traduction. 

c La partie civile parlera sa langue parce qu'ellc n*eu connaitra pas 
d'autre et on la traduira pour Taccusé. Elle sera tiaitée devant un tribunal 
des Flandres comme nous sommes traites nous-mêmes aujourd'hui devant 
les tribunaux des Flandres et comme nous continuerons a Têtie de toute 
éterniié devant les tribunaux des pays wallons. 

< Car, notez-Ie bien, depuis trois jours, que faisuns-nous? Nous 
voyons avec scrupule quelles sont les convenacces de la magistrature, 
quelles sont les prescriptions du Code de procédure, absolument comme si 
Ie Code de procédure était un dogme auquel il füt impossible de toucher. 

c D'autre part, iorsque nous discutoos Ie minimum des droits que les 
Flamands doivent avoir devant la juslice, immédiatement aprés on demande 
absolument les mêmes garanties pour les Wallons qui pourraiei.t se 
trouver devant un tribunal flamand. 

c J'ai niême remarqué, il y a quelques jours, qu'un de nos collégues 
a parlé pendant trois quarts d'heure pour dén.ontrer qu'uce dispcsition 
de la loi était d*une applicalion impossible, qu'elle était niême préjudiciable 
a l'inculpé. 

< La Cbambre passé au \otc, la difrpcsiticn (st admi>c et Dussilót Ie 
rnémc membre reclame la même disposition en fax eur des Belges parlant 
Ie francais. 
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c Voila comment on discute sur les ban» des adyersaires de la loi. 
c Or, ouus vous dcmnndons, messieurs, Q*appuyer Ie gouveroement 
dans ses amendements de detail. 

< Mais il y a un amendement que nous ne pourrons jamais appuyer, 
c*est celui qui est relatif a TarrondissemeDt de Bruxelles et & la cour 
d*assises du Brabant. 

€ M. De Lantsheere, mioistre de la justice. — Vous combattrez 
cela tanlót, comme vous avez tout combattu. 

< M. Delaet. -> Cela o'est que tres naturel, car votre amendement 
met un million de Flamands hors la loi. 

c Lorsque nous serons arrivés \ Tarticle 8, je prendrai la parole sur 
ce sujet, mais je veux dés maintenant appeler Tattention de la Chambre 
sur la singuliere position qu'on nous fait ^ nous qui, pendant quarante ans, 
avons été mis hors la loi. (Interrupiion.) 

• Nous avons été traites sur notre territoire comme des étrangers et 
nous venons aujourd'hui calmement et, poor ainsi dlre humblement» 
demander de nous rendre justice. 

c Vous nous refusez tout et vous nous dites que nous voulons des 
exagéntions et des extravagecces .. 

c M. Schollaert. — Je crois que 1'amendement de l'honorable 
M. Demeur doit ëtre admis et qu'il est même déjli implicitement admis 
dans l'amendement adopté de Thonorable M. Van Humbeeck sur rartx- 
de 5... 

« — L'amendement de &I. Demeur est mis aux voiz et adopté. 

« M. U président, —Je vais mettre aux voix Partiele 7. 

< Il est procédé au vote par appel nominal. 

77 membres y prennent part. 
43 répondent ouL 
33 répondent non. 
I (M. Lefebvre) s'abstient. 
« En conséquence, l'article 7 est adopté. 

c M. U président, — Nous passons maintenant a Tarticle 8 du projet 
de loi... 

< M. De Lanishecre, ministre de la justice. — La disposition pio- 
posée par la commission de révision du Code d'instruction criminelle 
portalt, en ce qui conceme la cour d'assises du Brabant, la stipulation 
suivante : c A la cour d'assises de la province de Brabant, Texamen et 
les débats auront lieu en fran^is t. Le fran9iis y était donc obligatoire 
dans tous les cas, quelle que püt êire la oomposition du jury, quelle que 
püt étre la langue de 1'accusé. 

c La section centrale a modifié Ia disposition proposée par la com- 
mission de révision dans un sens que j'approuve; elle décide que, devant 
la cour d'assises du Brabant comme devant le tribunal correctionnel de 
Tarrondissemeut de Bruxelles, il sera fait usage de la langue fran^aise oa 
de la langue flamande, selon les besoins de chaque cause, c'est-a-dire peur 
me restreindre spécialement a la cour d'assises que, lorsque l'accusé igno- 
rera la langue fran9aise et que la composition de la cour et la compositioa 
du jury le permettront, il y pourra êire fait usage de la langue flamande. 
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c C'est une dérogation k la dispositioa proposée par la commi^sioD 
de révisioD, qui rendait Temploi du francais obligatoire dans tous les cas. 

c Je ne sais ce qae Ia section centrale fera de cette disposition; je ne 
sais si elle Ie maintiendra ou si elle Tabandonnera comme elle a hier 
abandonné, saos les défeodre, d'aatres dispositions quelle avait proposées. 
J'attendrai, k eet égard, la saite de la discussion. 

c Mais la section centrale propose un seoond paragraphe, auquel je ne 
pais me railier et dont j*ai demandé la suppression. 

c Ce deuxième paragraphe porte : c Si 1'inculpé ne comprend que la 
langue flamande, il sera fait emploi de cette langue conformément aas 
dispositions qui precedent ». 

< J'appartiens k l'arrondissement de Bruxelles et k la partie flamande 
de eet arrondissement; j'y suis attaché par les Hens les plus étroits; j'y ai 
tronvé pendant quinze ans des électeurs d*im dévouement k tonte épreuve 
et auxquels je garderai toujours Ie souvenir Ie plus teoonnaissant. Je n'ai 
pas seulement défendu les interets des populations purement flamandes 
de eet arrondissement devant Ie cons2U provindal, j*ai eu souvent l'occa- 
sion de les défendre soit devant Ie tribunal correctionnel, soit devant la 
cour d'assises. 

« Si donc je pensais qu'il füt possible de donner k ceuz d'entre euz 
qui ne savent que Ie flamand, et c'est Ie plus grand nombre, la satisfaction 
que tend k lui donner Ie § 2 de Tarticle proposé par la section centrale, je 
l'adopterais des deux mains. 

c Mais c'est parce que j'ai la conviction que cela est absolument 
impossible, dans Tétat actuel de notre organisation judiciaire, que je suis 
obligé, en acquit de mon devoir, de demander Ie rejet de cette disposition. 

c La section centrale ne vous propose aucune modiiication aux lois 
d*organisation judiciaire. 

c Je dois donc raisonner dans Thypothése de Texistence de ces lois. 

« Jusqa'ji ce qu'une proposition de révision soit produite, il n*est pas 
possible de raisonner autrement. 

€ Or, pour que la deuxième disposition de Tarticle 8 puisse êtrc appli- 
quée, que faut-il? II faut, non-seulement la possibilité, mais encore la 
certitttde d'avoir un jury exclusivement composé de Flamands. Or, quelle 
est, dans la province de Brabant, la composition du jury? L'arrondisse- 
ment de Bruxelles comptait, en 1870, 1,988 noms insaits sur la liste non 
ëpurée du jury; l'arrondissement de Louvain, 450; l'arrondissement de 
Nivelles, 271, soit en total 2,709 noms. 

c En 1871, Ie total était de 2,694 ^^ ^° ^^7^» ^ ^^^ ^^ ^^S^S- 

c Or, si l'oD part de cette hypothese que, dans l'arrondissement de 
Bruxelles, les trois quarts des noms inscrits sur la liste des jurés sont 
des noms d'individus qui n'ont pas de la langue flamande une connais- 
sance suffisante pour comprendre en cetle langue une discussion juridique, 
et, si Ton ajoute a ces juiés, eeux de Tarrondissement de Nivelles, on 
arrive a un nombre de juiés ignorants de la langue flamande égalant ou 
dcpassant la moitié du total. 

< La désignation des jurés, mcssieurs, se fait par la voie du sort ; il 
est donc impossible au gouvernement, comme il est impossible k Ia cour 
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d*a&8U'S ile parantir que dans leb 30 Doms qui KroDt tiiés au soit, dans 
Ie» 2\ Doms qui Aguieront a i'audicoce et dans les 13 noms qui formeront 
Ie juty de jugenicnt, ü n*y aura pas au motns un juié qui ue comprenne 
pas Ie flimaod. 

« Or, il suffit que celte circonsuoce se réalise, qu*un seul juié panni 
ceux que Ie soit designers oe compreone pas Ie flamaod, pour que l'artide 
ne soit pas susceptible d'être ezécuté. 

c C*est lè, messieurs, Ie motif, c*est I'obsUde iavindble devant leqoel 
je suis obligé de recnler et k raison duquel je propose la suppression da 
deuzième paragnpbe de rarttde. 

« Remarquez bien, messieurs, que je ii'exdos pas absolumeot Pnsage 
du flamand. 

« Lorsque la composition du jury sera telle, que tous ses roembrei 
compreodront Ie flamand, ce qui peut airiver, et que rioculpé ne poorra 
parlcr que Ie flamand, on eroploien cette laogue... 

c Je dois dtre ud mot du tiibunal correctionnel de Bruxelies. 

« La règle appliquée a la cour d'assises est appliquée au tribonal 
correclioimel a savoir que ce sera d'après les besoins de la cause que ks 
roagislrats appréderont si la Lnngue flamaode peut ou ne peut pas être 
employee. 

c Pour Ie tiibnnal conectioonel de Bruxelies, je ne pense pas qu'oo 
reocontre un obstacle absolu dans Ie personnel de ce tiibunal. Il serait 
possible peut'ètre de trouver, même avec Ie roulement, ane chambie 
corrcctioonelle doot les trois membres comprendraient la langne flamande, 
mais Tobstade ici vient d*autre part. 

c L'obstacle vient de ce que dans 1'arrondissemcnt de Biuxellcs les 
deux langues se pénèirent tdlement dans les populations qu'ii n'y a guère 
de cause dans laquelle il n'y ait des iurulpés flamands k c6lè d'ioculpés 
fran9ais et des témoins flamands k cölé des lèmoins francais. C'est pour 
cela que la section centrale a furt sagement agi, k mon avis, en dècidant 
que, devant Ie tribunal correctionnel de Bruxelies, ce scront les besoins de 
la cause qui guideront les magistrats dans Ie choix de la langue qui devra 
être employee. 

« Aa surplus, j'abandonne la défense de oe point k la section centrale 
elle-même. 

c II me suffit k moi d*avoir jusliiié 1'amendement que j'ai proposé. 

« M. Dela€t. — Messieuis, nous letombons absolument dans Ie 
système que je vous signalais tout k Theure : les convenances de la compo- 
sition des tribunaux, la loi sur Torganisation judiciaire et d'antres obstacles 
qui ne seraient pas du tout invindbles si Ton voulait y mettie un pen de 
bonne volonté, 

< La proposition du gouvernement laisse en dehors des bénèfioes de 
la loi, quant k la cour d'assises, 586,89; Flamands, d'après la sUtistique 
de 1866, sur une population totale de 800,000 habitants k peu piès. 

< 11 n'y a, dans tout Ie Brabant, que 216,098 habiunts de la langue 
fran^aise. 

c Dans l'arrondissement de Bruxelies seul, il y a prés de 300,000 Fla- 
mands; il n'y a que 65,000 habitants de langue fran9aise. 
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« n est evident que, ponr U cour d'assises, rarrondissement de Bruiel- 
les et rarrond:ssement de Louvain, peuplés excinsivement de Flamandf!, k 
1'exception de Bruxelles oü il y a 65,000 habitants de langue frao^aise, 
seront traites comme ils ont été traites jusqu'anjourd'oui, c*est-&-dire au 
moyen de la traduction. Or, c'est surtout devant la cour d'assises que la 
traduction est nn véritable danger. 

c Récemment, Thonorable ministre de la justice nous disait que tous 
les faics allëgués, quant aux inoonvénients de la traduction, avaient dis|>aru 
devant un examen sérieux. Je n'ai jamais vu ie réiultat de eet examen 
rendu public, 

« Mais ce que je puis dire, sans vonloir entrer Ie moins du monde dans 
Ie fond du debat, sans vouloir aucunement prendre parti pour ou contre 
les condamaés, c'est que dans Ie proces de Coucke et Goethals, la traduc- 
tion a été déplorable et a été de nature telle, qu*elle devait plaoer tes 
accnsés sous un jour tout h fait faux, tout k fait autre que celui de leurs 
paroles flamandes. Ainsi Ie texte flamand qui a été publié porte : t PVant 
a/s z^' de ander niet en vinden^ > oe qui, traduit littéralement et dans son 
véritables sens, veut dire : t Car si l*on ne trouve pas les autres. > C'est un 
larobeau de phrase; on n'a pas entendu Ie reste. £1 comment c-t-on traduit 
ce lambeau de phrase : c Pourvu qu'on ne trouve pas les autres *. 

c M. De Lantsheere, ministre de la justice. — C'est pendant la déli- 
l;ération du jury que cette phrase a éié entendue. Cela n'y a donc rien fait. 

« M. Delaet. ^ Pour Ie montant de la peine et peut-ètre ponr les 
suites données h 1'arrét cela a valu quelque chose et Ie mot a fait assez de 
btuit, M. Ie ministre, pour pouvoir êue ciié. 

c Je ne plaide pas ici 1'afFaire Coucke et Goethals; je ne fais que 
signaler les dangers des traductions. 

« Voici nn autre fait. Dans les premières années de la révolution, un 
individu était attrait devant la cour d'assises sous l'accusation d'avoir tuè 
une parente k la mort de laquelle il pouvait ètre intéresse, puisqu'elle 
faisait opposition k un mariage qu'ü désirait contracter. 

< Cet bom me est aux champs et on vitnt lui annoncer 1'assassinat de 
sa tante et il s'éaie : « Dai valt gel^k op m^! * 

« Ce qui veut dire c cette nouvelle me terrasse *, 

c Un allemand étoit traducteur devant la cour d'assises et voici com- 
ment il tradttisit cette phrase : • Il parait que cela retombe sur moi *. 

« Les paroles sonl les mêmes et c'est la tonalité qui donne Ie sens de 
la phrase. {Interruption.) 

< ld donc, en réalité, c'est Ie traducteur qui a perdn Taccusé, car on a 
plaidè sur la phrase traduite et non sur la phrase réelle, dont raocnsé 
n'auralt pas macqué de déterminer la valeur, s'il avait compiis les pbü- 

doiries. 

« Je dte ces deux faits en passant sans vouloir trop insister. 

c Mais nous avons eu un soin méticuleux de sauvegarder jusque dans 
lenrs rooindres détails les droiU des Wallons devant les tiibnnaux flamands 
et Ton nous demande de consentir k renoncer aux droits des Flamands 
dans une provinoe essen tiellement flamande, oü seulcment la huitiéme 
partie des habitants parle Ie ftac^ais! Cela n'est guère pos&ible, je dirai 
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même que cela n'est pas possible du tout, et nous ne pouvons, a aucun 
prix, accepter un pareil système. 

c S'il faut apporter quelques changements dans l'organisatioa judi- 
ciaire, s'il faut y iotroduire une exception pour ie tirage du jurj, si l'on 
veut, par exemple, instituer un jury doublé, qu*on nous demande un délai, 
qu'on s'engage k apporter pendant ce délai toutes les modifications dési- 
rables a la loi sur i'orgauisatioo judiciaire, et nous y coosentirons bien 
volontieis. 

c Mais ce que nous ne pouvons admettre, c*est qu'on oblige plus de 
500,000 de nos compatriotes k comparaitre devant une cour d'assises oü 
on les traitera comme des étrangers, en leur donnant un traducteur... 

« M. Van Wambeke^ rapporteur. — ... La grande objection de M. Ie 
ministre de la justice est celle-ci : 

< Vous ne pourrez pas, dit-il, composer en Brabant une cour d*assises 
avec un jury oomprenant la langu e flamande. 

« £h bien, messieurs, j'ai fait une petite statistique k ma maniere... 
(InUrruption.) 

c J'ai fait une petite énumération de ceux qui, dans Ie Brabant, pos- 
sèdent certainement la connaissance de la langue flamande, et je suis arrivé 
a un cbiffire de plus de 1,300. 

« Voulez-Yous une preuve de ma modération ? La voici : 

« Aux termes de la loi qui nous régit, loi constitutive du jury, il y a 
des jurés censitaires et des jurés de droit; les jurés censitaires en Brabant 
sont ceux qui payent, dans la capitale, 250 francs; dans les autres loca- 
lités, 170 francs. 

c Les jurés de droit sont les médecins, les conseillers communanx, les 
docteurs en droit, les notaires, etc. Or, messieurs, en prenant tous les 
conseillers de la province de Brabant appartenant k des communes flaman- 
des de plus de 4,000 Smes, ceux qui sont de droit jurés, d'après la loi, 
et qui connaissent certainement Ie flamand et peut-être imparfaitemeot 
Ie fran9ais, s'élèvent k plus de 600. (Interruption,) Vous vous léaiez, 
messieurs ? Mais veuillez écouter. 

« Dans Ia commune d'Assche, que l'honorable ministre de la justice 
connait mieux que moi, il y a 6,21 1 habitants; j'ai Ia conyiction que tous 
les conseillers communaux de cette localité savent Ie flamand: j*y trouve 
vingt-cinq jurés qui savent Ie flamand... 

« M» De Lanishcere^ ministre de la justice. — Et b fian^ais égale- 
ment. 

c M. Van Wambekey rapporteur. — Imparfaitement peut-être; mais 
certes, ils possédent mieux la langue flamande. A Merchtem, que rhono' 
rable ministre connait également fort bien, et qui renferme 4,418 habi- 
tants, il y a 16 a 20 jurés qui ne connaissent peut-être que Ie flamand; k 
Opwyck, il y a 20 jurés de droit qui ne savent apparemment que Ie 
flamand ; k Hal, Jette, Ixelles, Overysscbe, Saint-Gilles, Uccle, Molenbeek, 
Anderlecht, Koekelberg, Etterbeek, Vilvorde, Wolverthem, Aerschot, 
Diest, Tirlemont, Hougarde, Louvain, il y a beaucoup de jurés tous 
flamands. J'arrive k un total d'au dele de 800 jurés qui certainement 
savent tous Ie flamand. 



— 215 — 

« Maiotenaot; je laisse de coté les censitaires^ paroe qa*id il m*a été 
tmpossible de iaire cetie espèce de division. Je ne puis pas savoir quels 
soot ceux qui payent 170 fraocs; mais ce qae je dois admettre, c'est que 
dans tontes oes commuoes, exdosi vemen t flamandes, il y a aa moins 300 k 
400 jarés... 

< II est impossible qne, dans uo nombre de 1,300 k 1,400 citoyens 
léanifsant les conditions rcqnises pour être jure, on ne puisse pas parvenir 
k ooDstituer nn jury sachant la langne flamaode... 

« Il est déplorable de dire que des individus appartenant k des 
anoDdissefnents essentiellement flamands (comme l'anondissement de 
Brazelles, par exemph) ne paissent pas avoir pour enz tontes les garan- 
ties de la jnstice. Je sais quMs soct tres loyalement défendns; je sais 
qae toutes les fonnes prescrites par la loi sont observées, mais je prétends 
qae Taccasé doit aa moins avoir Ie droit d'entendre ce que l'on dit 
oontie lui. 

« Vous ne poavez, vous, refuser k eet individa qui pourra peut-être 
jeter quelqne lumière dans Ie debat, Ie droit d'entendre et de comprendre 
les charges dont on 1'accable. 

c Et qaand, k la fin des débats, Ie président interrogeant nn pré venu 
qai n'a pas compris Ie pieroier mot de ce qui vient de se passer, lui dit : 
« Avez-vous quelqae chose k ajouter pour volre défense? >, n*est-il pas 
déplorable de supposer que eet individu pourrait lui dire : « Mais, mon- 
sieur, je n*ai rien compris et ne puis vous répondre >. 

• Qnand U s*agit de défendre son honnenr, de défendre sa vie, ne 
peut-on pas permettre au malheurenx de ponvoir cociröler la défense et 
1'aocosation qui se plaide contre lui ? 

« Si 1'impossibilité de former un jury comprenant les deux langues 
étjut démontrée, nous devrions tous étre d'accord pour rechercher les 
moyens de ne pas laisser subsister les abus qu'on a signalés, et c'est parce 
qae je n*ai pas la conviction de M. Ie ministre et que je crois que notre 
sjrstème est juste et rationnel que je Ie maintiens. 

« Si, parmi un grand nombre de personnes composèes de fonction- 
naires et de gens payant 250 francs et 170 francs, on ne poavait pas trouver 
nn nombre snffisaot de jurés connaissant les deux langues, il faudrait 
désespérer de Tinstruction en Belgique... 

€ M. i€ président, — Je mets aux voiz Ie premier paragraphe de 
rarticle 8. 

c — Ce paragraphe est adopté, 

« M. Ie président, — Je mets maintenant aux voix 1'amendement de 
M. Coremans au § 2 ; il est ainsi con^u : 

c Toutefois, si 1'inculpé ne comprend que la langue flamande, il sera 
fait emploi de cette langue, conformément aux dispositions des articles 
précédents. 

c L'inculpé en sera cru sur sa dédaration, quant au point de savoir 
s'il ne comprend que la langue flamande. 

c II sera tenn acte de celte dédaration sous peine de nullité. 

« M, De Lantshetre^ ministre de la jnstice. — Il y a deux propo 
sitioiis en présence. 
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« Il y a ma proposUion, qui est la suppression du paragraphc 2 pro- 
posé par M. Coremans. C*est, je penss, sur quni l'oii va voter. Mais M. Ie 
président vient de donner lecture d'amendements de M. Coremans, qui 
n*ont pas éié dóveloppé:^ et sur lesqueis personne n'a rien dit jusqu'a 
présent. 

< M. ^ Préiideni. — La première partie de Tamendement de M. Core- 
mans reproduit Ie § 2 de la section centrale; il D*y a que Ie premier mot 
c toutefois » de changé. Tout Ie reste est la même chose que Ie § 2 du 
projet de la section centrale. 

c Mais M. Coremans ajoute deux nouveauz paragraphes i la propo- 
sition de la section centrale. 

« M. Coremans, — Je me rallie h la disposition de Ia section centrale. 

« M. U Président, — Il n*y aurait donc que Ie § 2 fi mettre aux voix. 

€ M. Guillery, — M. Ie présider.t, beaucoup de membres ne compren- 

nent pas Ie vote qui va avoir lieu. Si vous aviez la bonté de lire Ie § i*' qui 

a été adopté, on comprendrait mieux. 

c M. Ie Président, — Voici Ic premier para^raphe qui a été adoplé : 

c Dans Tarrondissement ju.liciaire de Bruxelles, ain&i qu'& la cour 

d*assises du Brabant, la languc fran9Aise et la langue flamande seront 

employees dans l*iiisiruction et pour Ie jugement selon les besoins de 

chaque cause >. 

«Je mets maintenant aux voix Ie second paragraphc, ainsi con9u : 
« Si rinculpé ne comprend que la langue flamande, il sera fait emploi 
de cette langue, conformèment aux dispositions qui precedent ». 
« — L'appel nominal est demandé. Il y est procédé. 
78 membres prennent part au vote. 
45 votent pour Ie paragraphe. 
33 votent contre. 
« En conséquence, Ie paragraphe est adopté. 

« M. Ie President. — Nous arrivons maintenant a un article que 
M. Coremans propcse de placer après Partiele 8. Il est ainsi con^u : 

« La langue employee en première instince est employee en appel ». 
« M. Coremans. — Cet aiticle 9 u'est auite chose que Ie paragraphe 
final, autrement rëdigé, de Tarticle 9 du projet de la section centrale. 

« Pour abréger la discussion, je crois devoir me railier & la rédaction 
adoptée par la section centrale. 

« M. /^ Pre'sident. — Nous passons donc \ l'artide 9 de la section 
centrale : 

« M. Coremans propose la rédaction suivante : 

« Provisoirement et jusqu'üi disposition contraire, la présente loi n*est 
pas obligatoire pour la cour d'appel de Liége. 

« Néanmoins, lorsque la procédure y a lieu en langue fran9atse, il est 
joint au dossier, par les soins du procureur gcnéral, une traductioo fla- 
mandc ». 

« Et Ie reste comme a Partiele. 

« M. Ie ministre de la justice propose, de son coté, i'amendcment sui- 
vant : 

« La présente loi ne s'applique point & la procédure devant les cours 
d*appel de Bruxelles et de Liége. 
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« NéanicoiDS, lorsque b procéiurc y aura Hen en langue fran^aise, il 
sera oint aa dossier, par les soins du procureur général, une traduciion 
flamande : 

c 1* Des anêts de renvoi de van t les cours d^assises des provinces 
d'Aovers et de Limbourg, aia»i qu? des actes a*accusation ; 

c 2^ Des arrêts de renvoi devant les tribunaiix correctionnels et de 
police de ces provioces et devant ceux de Tarrondissement de Louvain; 

c 3** Des arrêis de renvoi devant la cour a^assiAes de la province de 
Brabant, ainsi que des actes d*accusation si rinstructioo préparatoire a 
été faite en flamand ; 

c 4* Des anêts de renvoi devant Ie tribaoal correctionnel ou devant 
les tribunaux de police de Tarrondissement de BruxcUes, dans Ie même 
cas •. 

c Enfin, M. Van Humbeeck, en se ralliant aux deux premiers alinéas 
de Tamenderaent de M. Ie roinistre de Ia juslice, propose de remplacer Ie 
reste de 1'article par ce qui suit : 

c lO Des anêts de renvoi devant les cours d*assises, aiosi que des 
actes d*accusation, lorsque dans l'instruction préparatoire Taccusé se sera 
servi de Ia langue flamande ; 

« 2^ Des anêts de renvoi devant les tribunaux correctionnels on 
devant les tribunaux de police dans les mêmes cas. 

« Les traductions flamandes de Tarrêt de renvoi devant Ia cour d'assises 
et de Tacte d*accusation seront notifiées a Taccusè, a\'ec Ie texte fran9ais 
de ces documents, de la maniere établie par l'article 242 du code d'in- 
struciion criminelle », 

c La parole est a M. G)remans pour développer son amendement. 

c M. Coremans, — J*ai dit que je me ralliais au texte proposé par la 
section centrale. 

c M. /f Président, — Pour tout Tarticle? 

« M. Coremans, — Oui, monsieur Ie président. 

€llL. De Lantihecre^ ministre de la justice. — L*amendement que j'ai 
présenté n*a d'autre but que d*appliquer a la cour d'appel de Brnxelles la 
disposition que la section centrale applique a la cour d'appel de Liége. 

« Je me permettrai d*exposcr bricvement les considérations qui m'ont 
déterminé Ik présenter mon amendement. 

c La cour d'appel de Bruxelles se compose de vingt-huit conseillers, qui 
sont répartis en quatre chambres. 

« Parmi ces conseillers, la proviuce de Ilainaut compte onze présen- 
tations, la province de Brabant en compte onze également et la province 
d'Anvers, six. 

c II ne dépend en aucune fa9on du gouvernement de coromer des con- 
seillers sachant Ie flamand ou de nonimer des conseillers ne sachant que 
Ie francais. 

« Le gouvernement est absolument lié dans son choix par la désignation 
qui lui est faite par les Conseils provinciaux et par la cour. 

« Je ne crois pas exagérer en disant que plus de la moitié des membres 
dont se compose la cour de Brux^'Ues, ou bien ne connaissent pas du 
tout le flamand, ou bien ne le connaissent pas assez pour apprécier une 
discttssion juridique qui aurait lieu devant eux en cette langue. 
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« Cela ètant, on se tnmve en présence d'nne dispositton de la loi d*orga- 
nisation jadidaire dont il iraporte de tenir compte... 

< Le problème a rèsoudre est donc celui-ci : ètant dooné que 28 con- 
seillers doivent être tèpartis en quatre chambres ; que chaque chambre doit 
être intégralement renouvelée en trois ans; que chaqoe conseiller doit faire 
consécutivenient le serWoe de chaqoe chambre; comment sera-t-il possi- 
ble d*aToir toujours ane chambre ne compreoant aucun conseiller walloo ? 
D'aptès moi, la solution de ce problème est impossible. Et ce n'est pas 
moi seul qui la dèdare impossible. 

« L'honorable procurenr gènèial de la cour d 'appel de Bmxelles, M. de 
Bavay, dans on discours de rentree qu'il a prouoncè le 15 octobre 1864, 
a dèmontrè cette impossibilitè d'une maniere évidente. 

€ £t, au surplus, la mesure a subi l'èpreuve de l'expèrience. En 1820, 
on a Yonlu composer, et de fait on a composè & Bmzelles une chambre 
flamande; or, il n*a ètè possible au président de la cour de former cette 
chambre qu'en mettant absolument de cötè la loi d'organtsation judiciaire, 
en sacriÜAnt absolument le roulement. Et Thonorable magistrat scntait si 
bien qu'en faisant cela on commet une illégalitè que dans ses ordonnacces, 
fixant la composition de la chambre flamande, il avait sotn de dtre qu*il 
agissait en exècution des ordres du gouvernement. Et tel serait encore Ie 
cas aujourd'hui : il n'est pas possible d'exécuter la loi qu'on vous propose 
en obèissant en mème terops aux lois d'organisation judiciaire... 

« ••• Ce qu'on demande, ce n'est pas la création d'une chambre tem- 
poraire ; on n'a pas compris ce que c'est qu'une chambre temporaire ; la 
chambre temporaire dont la loi permet la création» est une chambre destinèe 
k pourvoir h l'évacuation des affaires, h. pourvoir au cas oü il y a un arriéié 
trop considèrable, sans qu'on soit obligè pour cela, de créer une chambre 
nouvelle; c'est pour ce cas uniquement, et nnllement pour tout autre que 
cette aèation est autorisèe. 

€ Ce qu'on demande, en rèalitè, et il n'est de l'iatèrèt de personne de 
l'obtenir, c'est la création d'une chambre spèdale, d'une sorte de commis- 
sion spèdale chargèe de juger les Flamands. Or, je pense qu'en matière de 
justice criminelle, il n'est pas de justice plus mauvaise que celle qui serait 
rendue par une oommission spèdale dont la composition dépend de l'atbi- 
traire d'un homme ou compusée de juges permanents habitués A condamner. 

« On a trouvè un autre remede, on prendra un conseiller dans une autre 
chambre, on agira comme dans les cas d'empèchement; je ne crois pas 
possible, en présence de la Constitution et des lois d'organisation judiciaire» 
d'assimiler & un cas d'incapadté, d'empèchement majeur qui oblige un 
magistrat a quitter son siége, le fait que celui<ci ne connaitrait pas ce que la 
Constitution lui permet de ne pas connatcre et ce que le gouvemement ne 
saurait lui imposer, k savoir les diverses langues usitées dans le ressort de 
la cour. 

< Le remede k Ia situation, — si vous en voulez un, — est celui-d : 
séparez-Ia province d'Auvers du ressort de Ia cour d'appel de Bruxelles ; 
joignez-la au ressort de la cour d'appel de Gand; peut-ètre alors anrez- 
vous fait quelque chose. Mais alors encore vous ne serez point satisfaits : 
vous vous plaindrez encore que 500,000 flamands braban^ons demeurent 
opprimès par la cour d*appel de BrazeUes. 
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c M. Delaet. — Si, en réalité, les inconvénients que M. Ie ministre de 
la justice a signalés comme de van t résulter de 1'emploi de la langue fla- 
mande devant Ia cour d*assi^es du Brabant ne peuvent pas être considérés 
comme étant d'une nature grave et comme offrant un danger léel — ainsi 
que Ie lui a fort bten démoutré l'honorable rapporteur et, après lui, Ie vote 
de la Chambre, — je dois constater que les arguments qu'il invoque en 
faveur de la cour d*appel tiennent encore blen moins devant un examen 
sérieax. 

c La province de Brabant nomme onze conseillers et la province 
d*Anvers en nomme six. 

«Il est évident que voiI& 17 conseillers sur 28 qui seront, constamment 
et dans la régie, de langue flamande. Le conseil provincial du Brabant 
comprend qu'a 1'égard de la partie flamande de ses commettants, c'est 
pour lui un devoir de conscience de ne pas léser celte population dans un 
de ses droits les plus sacrés, dans un de ses besoins les plus réels. 

« Non-seulement, en général, pour les membres de la cour d'appel, roais 
eccore pour le président et les vice-présidents du tribunal de première 
iustance, les membres du cooseil provincial du Brabant s'enquiérent avec 
soin de la capacité des candidats en matière de langue flamande. 

« Ce n'est pas d'hier! Je me rappelle parfaitement qu*en 1844, alors 
que feu M. Victor Delecourt soUidtait les fonctions de vice-prèsident dn 
tribunal de Bruxelles, certain concurrent avait rendu visite \ tous les con- 
seilleis de la province pour accuser M. Victor Delecourt de ne pas savoir 
la langue flamande. {Inttrruption.) 

« Et, k cette époque, j'ai Cut, moi aussi, le tour de toas les conseillers 
pour leur apprendre que nous tous, Flamands, nous allions demander des 
le9ons de haute pbilologie flamande k M. Delecourt, an wallon, un Montois. 

« M. Delecourt fut nommé. 

€ Ainsi, messieurs, k cette époque déji, le conseil provincial da Brabant 
s'inquiétait de ce grave intérèt de ses commettants. Il le fera encore a 
1'avenir. 

« Dans la province d'Anvers, il est absolument impossible qu*on nomme 
nn conseiller qui n*ait pas la connaissance de la langue flamande; j*allais 
dire qui ne soit pas Flamand, mais je me serais trompé. Car nous, Fla- 
mands, nous ne nous déflons pas des Wallons ; il ne nous répugne aucu- 
nement d'être jugés par des Wallons; nous ne les excluons pas ; seulement 
nous leur demandons de parier notre langue, de nous comprendre et d'être 
compris de nous. 

« Je tiens k bien constater ceci, parce que dans une séance précédente 
un orateur siégeant sur les bancs de la ganche nous a dit que les Wallons 
ne pouvaient oonseotir k n'étre jugés que par des Flamands. Ceci établi, je 
ferme la parenthese. 

« Il y aara donc 17 conseillers de langae flamande. Dés lors il ne sera 
pas impossible de légler le roulement de fii9on <\\x*k la chambre correction- 
nelle il y ait 5 conseillers qui connaissent la langae flamande. 

« Je ne dis pas seulement que cela n'est pas impossible, j'ajonte que 
ceh n'est pas même diffidle et qu'un pea de bonne volonté y suifit, sans 
qa'il soit appotté de changement & la loi sor 1'organisatiou judidaire. 
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« Mais cncore, messieurs, s'il y a au maintien du roulement régulier 
UD grand intéiêt, que je suïs loin de méconnattre, je dis qu*il y a uo plus 
grand intéiêt, c'est celui de faire jouer h Ia magistraiure Ie röle pour Icquel 
elle a éié instituée, c*est-^-dire, de rendre la justice et de ia rendre pkioe 
el entière. 

c Je ne suis pas jurisconsulte, mais je sais que les membres de la magis- 
trature et du barreau attachent une importance extiême k la prësence de 
Taocusé k tous les actes de la procédure. 

« Or, la présence de 1'accusé, qu'est-ce que cela veut dire? Qu*i1 yn\k 
nn corps sans ftme, une 4ête sans intelligence comme les idolei de rÉaiture 
qui ont des yeux pour ne pas voir et des oreilles pour ne pas entendre ? 

c Mais évidemment non. On entend, par présence de l*accusé, la 
présence d'un homme pouvant prcndre une connaissance réelle, entiére de 
toute la procéJure et non pas de quelques lambeaux de traduclion, tres 
incomplètement et presque toujours tres impaifaitement donnés. 

« Et & ce grand intérét, k eet intéiêt suprème, k eet intérêt qui forme la 
pnblicité réelle des débats pour Taccusé, il n*est pas satiüfait par Ie système 
qu*on nous propose. 

c Je ne puis donc pas l'admettre, M. Ie ministre de la justice a tres bien 
compris que quand même il séparerait la province d'Anvers du le&scrt de 
la cour d*appel de Bruxelles pour Tadjoindrc k celui de Gand, il ne nous 
aurait pas satisfaits. 

< L'injustice porterait sur la moitié du chifTre, mais elle n'en existerait 
pas moins et elle léserait, comme il Ta dit tres bien lui-même, un demi- 
million de Belges parlant la langue flamande. Il y a, en effet, je répéte Ie 
cbilire, 586,897 Flamands dans la province de Brabant. 

c Mais si Anvers n'est pas disjoint du ressort de Bruxelles, savez-vous 
combien de Belges vons allez atteindre pour les appels correctionoels? 

c Vons en atteindrez 1,145,892. 

« D'après la statistique de 1866, les babitants parlant flamtnd dans ia 
province d'Anvers et dans la province de Brabant montent ensemble au 
chiffrede [,145,892. 

c Et qu'on ne vienne pas nous dire : Mais tous les Belges flamands qui 
ont un peu d'éducation et un peu d'intelligence savent Ie francais! 

« La statistique répond par un chiffre réellement effrayant. 

c Parmi les 2,714,852 Flamands, il y en a seulement 308,361 qui 
parlent les deux langues. 

« C'est donc beaucoup moins de dix pour cent, et encore ce chiffre 
est-il fort exagéré. 

« Dans les pays de langue flamande, on n'est pas honteux de connaitrt 
Ie francais; on se van te souvent de Ie savoir, quand on ne Ie connait que 
tres imparfaitement ; et je suis sür que, parmi les 308,000 personnes qui 
ont renseigné k la statistique qu'elles parlaient Ie franfais, la graode 
moitié serait incapable de sontenir la moindre conversation en laogoe 
fran^aise et les deux tiers ne sauraient pas suivre des débats en francais. 

c Woiik la vérité vraie. 

€ Il y a docc en toat, en Belgique, ioo,coo Flamands k peu prés qui 
sachent Ie francais convenablement. Et c*est devant une situation conunc 
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oti«<a qzoB vieat lovs deau»ier de soas:raïre a u moctiè Ja paiTS 
f.i»&:>i, a pcs» i*2B a::!.: jo a'iubzUL::^» ie bêncdce «Ie U kir. 

« Cct'iiiif Tilt, XI. Ie niiaistre de la jasöoe n*a jaAvs cni qja'on 
Féaaaai, et jt dxu n^oie. suis voao» roden$cr Ie motns da moaie, ^> 
£ k veiia fi'd me bj^se acbever ma pbrasr, — qa'uo bom me ïv^e et nc» 
pêrcsa pcisK y c^csecür. Je sa:s bien qaei est ie gnnd ebatacle que d-^os 
Xoos aitHss sabi pendant qaaiante-liois ans bb régime que 
ait>as kaïe de Toit bak. li t a en qae^ae socte drcüt arqais de 
poor les Dcs et obl^aticn acqaxse de soomis&ion pont les 




• D j a plas,, toates les étades, hantes et nMTenaes» sont £utes en 
fian^ais. Le gonvcrncaDent n*a pas d'aniverabc oa i*on ensei^cc en langoe 



« Il f jat abao:ameat qoe le Bel^ »e traDS.^ime en Kijuc^ais poor 
poavcir soivie rcsuei^nemeat dans it« aniTetsiiès dans les aibèoècs et 
€xAJéges^ On a donc acqos ï'hal>i:ude de paiïtrr cetle lacune. On a pow 
amsi dire pa«c de la rare scdit.Uc a la lace doniïnatiKe et on j ainvaxticct 
par des habïtwles oontiactêis et on se eruit vulontiers qutM|ae dbos/t de 
■üenz qne Ie oommnn des martyis. 

« Je CDmptends qoe la ioi Ta gcner cdtaines habitndcs» mais ce n^cst 
pas on parefl motif qni pnisse ooos retenir. 

« Koos n'aToos pas a noos dcfliacdcr qucKes scct les conrecances dn 
joce et da nünistoe pnbUc, mais qaels soot les dioits et les interets des 
atojcos» des jossidables ? 

« Cest la la règle qoe neus devons soivie ; c'esl la le devoir anqnel 
DOOS ae ponvons noos soostraiie. 

« Récemment on a èté d'avis qne le Inbunal de premièfe in^tance de 
Bffozeücs avait Uop d*afiaiies, qu*ü faliait aéer nne chambre de plus» «t 
DOOS afons Uit nne Ioi ponr institocr cette chambre. 

< Si réeUement, par suite de !a nouvelle kW, le rDulement e^ ren Ja 
difikile, qa'on afonte dnq oonseillcis a la coar d*appd de Bruxeilcs. Hst-ce 
la diose si diffidle et si di^pendeuse, loisqu*ü s^agit de lendre justice a 
tooie one populaiion? 

c Cela n'est pas admi^sible. 

« £t DOtez qni si i*ameodenient de rhonorable mioi*»tie de la jostice 
pase, la prorince d'Anrets n'anra pas le dioit de se senrir de la largue 
flamantle poor les appeb oorrectioanels. 

< Noos aorons donc transfonné en Ioi le sy^ème absolu de la coor de 



« Or, TOQS savei cxmibien ce s)'stèine a sonleTê dindignaiion dans 
loates les parties flamandes dn psys. En volant Tamendement de M. Ie 
ninistrc, noos anrons tiansfoiroé Tabus en Ioi et au lieu de nous consti- 
toer lei défensenis de nos compatriotes, nous nous serons fadts leurs 



« Nous amoos fait nne cbose léj^ale d*un s}-stème il-égaJ, vexatoire, 
atlcntatoire anx droits et i ia dignité de la majorité du pays. 

« Aocon de doos ne pent y conssntir^. 

« M. èiulUr. — ^ Je dcsire demander nne ezplication a rboooiable 
rapporteor de la section centzaie relaüvement a J*artide 9. 
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c Cet article dit que c Ia présente loi n'est pas applicable & la cour 
d*appel de Liége > , et il ajoute : 

c Néanmoins, lorsque la procédure y aura eu lieu eo langue fran^aise, 
il sera joint au dossier, par les soins du procureur général, une traduction 
flamande : i**... 2*... 

« Reste un dernier paragrapbe dont Thonorable ministre ds la justice 
demande, avec raison, la suppression, attendu que oe dernier paragraphe 
reodrait Partiele tout è fait illusoire s'il était applicable k la cour d'appel 
de Liége. 

« L'article ajoute, en effet : 

« Sauf cette ezception, Ia langue employee en première instance sera, 
si rinculpé Ie requiert, employee en appel ». 

c Plusimrs membres : Le dernier paragraphe signifie : « Sauf excep- 
tion peur la cour d'appel de Liége ». 

c M. MulUr, ^ Tel était préciséraent le but de mon observation, je 
suis satisfait de l'explication donnée. 

c M. Van IVatnbeke^ rapporteur. — La cour de Liége, d^après le 
projet de la section centrale, est restée en dehors du projet... 

c M. Du Mortier, — Je Yeux le redressement des griefs dont les 
populations flamandes se plaignent avec tant de raison, el je suis celui qoi 
a demandé la mise k l'ordre du jour du projet que nous discutons, 

c Mais c*est précisément parce que je veux Ie redressement de leuri 
griefs que je viens combattre Tarticle en discussion. (Jnterruption,) Il fant 
étre modéré si tous voulez étre forts. 

« M. Delaet, — Nous le sommes. 

« M. Du Mortier, — II ne faut pas rendre Ia loi inexécutable, car 
vous rendriez les Flamands victimes de vos exigences. 

c Vous déclarcz que l'article n'est pas applicable k la ville de IJége ; 
pourquoi? Parce que vous reconnaissez qu'il ne pourrait pas lui êlre 
appliqué; est-il plus applicable k la cour d'appel de Bruxelles? Non, et je 
vais vous le démontrer... 

« M. De Lehaye, — U y a décision sur ce point. 

€ M, Du Mortier* — Du touL 

« Que dit-on ? Que -l'on composera dans la cour une section spédale; 
mais M. le ministre de la justice vous a dit avec toute Tautorité qoi 
s'attache k sa parole que rien au monde n'est plus désastreux dans un pays 
que les commissions judicialres. D'ailleurs sur ce point Ia Constitution est 
formelle... 

« Or, le moyen que 1'on propose quant k la cour de Bruxelles, c*est 
la aéation de commissions judiciaires et de tribunaux extraordinaires 
interdits par la Constitution. Votre loi est donc inexécutable et en la 
rendant inexécutable, c*est Tintérèt flamand que vous compromettez. 

< Je le répéte, ce que vous voulez, c'est une commission judidaire 
interdite par la Constitution, et si vous n'établissez pas de commissioo 
judidaire, comment voulez-vous que votre loi soit exécutable dans le 
Brabant? Vous avez, dans le Brabant, une représentation k Ia cour de 
onze membres, dans le Hainaut de onze membres, dans la provioce 
d'Anvers de six membres qui sont les seuls qui connaissent le flamand. 
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« Quant aux onze membres du Brabant... 

< Un membre : lis ne parlent pas tous Ie flamand. 

€ M. Van Wamhikf^ rapporteur. — Il y en a dans Ie Hainaut qui 
parlent Ie flamand. 

« M. Dii Mortier. — On ne peul considérer les onee membres du 
Brabant comme conoaissant Ie flamand ; ceux de Tarrondissement de 
Nivelles et une grande partie de ceux de l*arrondissement de Bruxelles ne 
Ie connaissent pas ; il y a dooc impossibitë absolue de trouver dans la 
cour de Bruxelles, comme dans celle de Liége, des chambres dont tous 
les membres comprennent Ie flamand. Voila oü vous en arrivez. 

c Ce n*est pas tout ; dans votre système, vous devrez recourir & des 
traducteurs. 

< On interrogera, on plaidera en flamand et puis il iaudra traduire 
interrogatoires el plaidoiries 

« £h bien, measieurs, c'est prëcisément ce dont se platgnent les 
Fhmands; les griefs dont ils demandent Ie redressement renaiiront au 
détriment des Wallons. 

« Le Brabant est dans la même siiuation que Ie Limbourg; ne lui 
refusez donc pas le benefice de Texcepüon que vous avez jugé nécessaire 
pour cette dernière province, sinon vous aurez rendu notre loi inexé- 
cntable... 

« M. i^ président. — Je mets aux voix Tamendement de M, le 
ministie de la justicc. 

72 membres y prennent parL 
50 répondent oni. 
22 répondent non. 
« En conséquence, Tartide proposé par M. le ministre de la justice 
est adopté. 

c M. U préiident, — Reste la disposition transitoiie... 
« M. Coremans. — Messieurs, dans le cours de la discussion, il a été 
question plusienrs fois de la traduction des piéces soit frac9aises en 
flamand, soit flamandes en francais et des dépositions des témoins. U a 
été eotenda que cette traduction se ferait gratuitement ; c'est-a-dire que 
les frais incomberaient au trésor public. 

« Il serail cependant utile de proposer nn article dans ce sens. L*hono- 
rable ministre de la justice a annoncé qu'il s'y rallierait. 
« Void donc I'article que j'ai 1'honneur de présenter : 
« La traduction des pièces de la procédure préparatoire et des déposi- 
tions des témoins sera faite anx frais da trésor, méme en cas de condam- 
nation da prévenu ou de Taccosé. 

« — L'amendement est appuyé, il lait partie de la discussion... 
« M. Leliivre, — A mon avis, il est impossible d'adopter Tarnende» 
ment, qai est contraire aux dispositions du Code d'instruction criminelie. 
Celtti-d porte que ks frais seroot a charge du pcévenu qui succombe, et 
les frais de traduction énoncés a Tamendement sont des frais de procédure; 
par conséqoenty ils doivent rester a charge de la partie qui succombe... 

« M. Pirmez, — Je crois que s'il y a une réforme a introduire en 
matière de frais de justice^ c'est d'abord de mettre i charge da trésor 
public les frais qui sont anjoard'huj a charge des prévenus acqnittés. 
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t A rheure qu'il e.«t, les frais qui sont fatts par Ie pré venu pour sa 
défense, même lorsqu'il est acquiité, demeurent h sa charge. 

< S'il est nécessaire de faire quelque chose, c*est évidcmment d'imposer 
un sacrifice au trésor public, en faveur des piévenus acquittés. 

• Or, rhonorable M. Coremans nous propose de mettre a charge du 
trésor les frais occasionnés par Ie fait d'individus reconnus coupables. Ne 
serait-ce pas une anomalie? 

c M. Coremans, — Cheque fois qu'il a été question, dans Ia discus- 
sioD, de la traduction des pièces et des dépositions, chaque fois il a été 
bien entendu que les frais & en resul ter seraient h charge du tiésor public. 
« L'honorable ministre de la justice lui-mêroe a déclaré qu*il se ralliait 
& cel te idéé et il a ajouté qu'il ne demandait pas mieux que de voir insérer 
dans Ie projet un artide dans ce sens... 

« M. De Lantshcere, ministre de la justice. — Si la Chambre avait 
limité la nécessité de la traduction dans les termes de Tamcndement que 
j*ai présenté, a savoir dans les limites de Partiele 305 du Code d'instruc- 
tion aiminelle, je me rallierais a 1'amendement. 

c Muis la Chambre a décidé que toutes les piéces quelconques, en 
simple police et en police correct ionnelle, seraient traduilcs. 

« Je ne pense pas que Ie tiésor doive se charger des fiais de cette 
nature. 

€ M. Guillery. — La Chambre aura & voir oe qu'cUe veut faire d*ici 
au second vote. Mais il me semble que, plus Tobligation de traduire est 
étendue, plus il est équitable de ne pas astreindre les prévenus et les 
accttsés aux frais qui en resul tent. 

« Quel est Ie but du projet ? C'est de placer autant que possible tous 
les prévenus et tous les accusés sur la même ligne; c'est qu'un homme 
o'ait pas A soufTrir de cette circonstance que les débats ont lieu dans une 
autre langue que celle qui lui est faniiiière, que des témoius doivent êtie 
entendus dans une autre langue que celle qu'il parle lui-même. 

« L'inculpé, n'ayant rien & se rcprocher a eet égard, n'est pas respor- 
sablc de ce qu'il doit être jugé dans telle langue plutöt que dans telle 
autre, dans telle province que dans telle autre, de ce que les témoins 
parlent une langue ou une autre. Jl ne doit pas avoir a payer ces frais. 
Coupable ou non coupable, il ne doit pas avoir li soufTrir a cette circoc- 
staoce qu'il parle Ie flamand ou Ie fran9ais. 

« Nous devons maintenir Ie grand principe qui parait dominer dans 
la loi, qui me parait devoir être dans Topinioo de tout Ie monde, que les 
condamnés comme les acquittés, ne doivent pas avoir i soufürir de cette 
circonstance qu'ils sont nés dans telle ou telle partie du pays. 

« Quant aux principes du code d'instruction criminelle qu'a rappelés 
rhonorable M. Leliévre, il est ceitain qu'aujourd'hui les frais de traduc- 
tion font partie des frais du proces. Mais c'est précisément ce qu'il faut 
changer, dans une loi qui a pour but de redresser des griefs qui, évidem* 
ment, sont contraires a 1'équiié. 

€ M. Delaet, — Je n'insisterai pas. Les considérations que je voulais 
soumettre a la Chambre viennent d'ctic produites par M. Guillery qui les 
a développées mieux que je ne 1'aurais su faire. 
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« Mais il y a une obseiva'ion impoi tante sur laqaelle je aoia dexoir 
appeler Ta tien don. 

« Si on Flamand a k répoodre deraot un tfibunal qai a fait nsage du 
rrar9ais, il y a pour Ie Fbmaad nn amoindzissement de sod droit absolu 
G'avoir afiiaire, k toutes les phases de Ia procédure, k des juges parlaot 
sa hmgue. 

« Rien oe vons autorise a lui faii e supporter des charges qni o'existeot 
que comme la cooséquence Q*iin amoiadrissement de droits, leqael lé^ulie 
de Totre fait, du fait de la loi. 

c — L'arlicle est adopté. 

c M. Van IVambeke, rapporteur. — Je demaode a ajouter a rartide 
qni vieot d'être voté un autre aiticle ain&i cod^ : 

« Dans Ie déiai d'no ao, il sera pubiié, par les soios du gouvernement, 
une traduction flamande du Code d*instruction aiminelle. 

c M. Schollaert. — Le rapporteur dr la section centrale devrait 
e^pliquer son amendement. Il y a denx manières de faire uce traduaion 
du Code d'instxQction criminelle : s*il s*agit d'une simple a'uvre de 
littérature, c*est tiès simple. 

« Mais faire du Code d*instruction criminelle uoe traduction oflficielle, 
c'est-a>iire qui cquivaille au texte frar(;ais officiel exïstant &ujanrd'hui, ce 
serait une enlreprise des plus difficiles et pcut^tre même iropossible k 
reaiisef, 

« Je ne crob pas qn*il y ait, en Europe, nn seul pays, a l'exoeption 
des pays fédéranx, oü denx textes de loi officiels co.xistent. 

« On pent fort bien demander au gouvernement de faire une traduc- 
lioa officiense, mais je ne pouirais consestir a \-oier un amendement qui 
tendrait a obtenir du gouvernement uce traduction ofiicielie. 

« M. Van Wambtkf^ rapporteur. — On a traduit Ic Code péaal, je 
ne Tob donc pas pourquoi Ton ne tradutrait pas amsi le Code d'iostruc- 
tion criminelle. Je ne demande pas qu*on faase de celte traduction tm 
texte officiel, mais ie désirerais qu*on put aussi se servir d'une traduction 
offidense faite par les scMns du gouvernemenL 

« — La dlïCussion est close. 

« L*article additioneel est mis anx voix et aJopté. 

< Dispost tion transit cirt. — Art. lo. — La première disposilion de 
Tarticle 4, en ce qui conceme les dèbats a raudience, ne sera obügatoire 
qu'nn an après ia publication de la piesen te loi. 

^\i. Ie président, — ld il y a un amendement de M. Coremans, 
Irqcel est ainsi cc n^ : 

c Art. II. — La piemière disposition de Tarticle 5, en ce qui con- 
ceme les déba's a i'aod'.enc^, ne sera oLli^stoire, pour la ocur d'appei et 
la conr d'assises de Biuxeiifs, qu'un an apiis Ia publication de la pré- 
sente loL 

« Maintenez^TCus votre amendement, M. Coremans? 

« M. Coremans, — Oui, \\. Ie prcsiident. 

« M. le preziJtnt. — Je mels donc aux voix ramendemect- 

« M. BouUnger. — Mais il n'esl pas ntme dé\eio|-fé, M. Ic 
présidenL 
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« M. Muller. — Oq ne peut pas improviser dans une matière 
aussi grave. 

« Des membres : Que M. Coremans retire soo amendement! 

€ M. Coremans, — Je Ie letire. 

« M. Ie président. — L'amendement de M. Coremans ëtant retiré, je 
mets aux voix Ia propo^ition de Ia section centrale. 

« >— Cette proposiiion est adopiée. » 

4662, ChambredesReprésentants. — Séance du iSjuil- 
let 1873, Annales Parlementair es, session de 1872- 
1873. blz. 1554. 

c Le gouverneur de la Flandre occidentale tracsmet Ie vceu èmis par 
Ie conseil proviocial de voir le projet de lot de M. Coremans adoptë pen- 
dant Ia session actuelle. 

c — Depot sur le bureau pendant le vote déünitif du projet de loi 
sur Temploi de Ia langue flamande en matière rèpressive. 

« Des habitants de Baelegem demandent une loi sur I'emploi de Ia 
langue flamande en matière judiciaire et administrative. 

• Même dernande d'habitants de Martakerke lez-Gand. 

« — Même dépót. 

4663. Intérieur. UÉtoile beige, 18 Juli 1873, n' 199. 

« Gr&ce a Tinexplicable absence de 29 membres wallons \ la Chambre, 
parmi lesquels beaucoup de Ia gauche, Ia droite flamingante prend Ie haut 
du pavë a Ia Chambre et fait ^ peu piès passer tout ce qu'elle veut en 
dëpit même du cabinet... » 

Het amendement van den heer minister van justitie tot wijziging van 
art. 7 werd verworpen bij staking van stemmen « et Tartide de la section 
centrale, portaut que la partie civile se servira de la même langue que 
Ia partie publique, a èté adopté par 40 voix contre 36 et i abstention. 

« Oi^ sont les Wallons? oü donc sont-ils? Et qui représente a la 
Chambre les interets de leurs mandataires?... » 

« Art. 8. — De heer minister had goed te verklaren dat hg niet kon 
instemmen met § 2 van het ontwerp der Midden-sectie, de bepaling werd 
aangenomen met 45 tegen 33 stemmen. 

« ... Un seul des amendements proposës par le ministre a éiè admis, 
c*est celui qui déclare que la loi n*est pas applicable a la procédure devant 
les cours d'appel de Bruxelles et de Liège. 

c Les derniers articles du projet ont été adoptés et Ie second vote 
sur les amendements est fixè a mardi prochain. 

« C'est a ce vote que nous atiendoRs les dèputés des arrondissements 
wallons... 

c Ce sont les voix de MM. Couvreur et Guillery, de la députation de 
Bruxelles, qui ont donnc la majorité a Tamendenient de M. Coiemans 
portant que le défenseur de Pinculpé pourra, du consentement de celui-d. 
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faire usage de la langue fran^aise, même daos Ie cas, oü Tinculpé o'aurait 
pas antérieurement reqais qa'il fut fait usage du francais; ^ue raccusaüon 
devra néanmoins se servir de la langue comprise de l*iDculpé. 

c Tous les autres membres qui se sont pronoocés en faveur de Tarnen- 
dement appartiennent a Ia droite, et les quatre mioistres membres de la 
Chambre (MM. De Lantsheere, Deloour, de Tbeax et Moncheur) ont voté 
avec l*opposition de gauche renforcée de quelques membres de la droite. 

« Il est probable qu'au second vote l'amendement doot il s'agtt ne 
sera pas maintenu. 

« M. Bara a élabli & Ia Chambre que pour pouvoir mettre en pratique 
les dispositions de la proposition de loi relative & I'emploi des langues en 
matière répressive, il faudra d'abonl modifier la loi sur Torganisation 
jndiciaire. 

c Je suppose, a-t-il dit, qu'il y ait k nommer Ie président du tribunal de 
Louvain qui se tronve compris, par Ie projet, dans la partie flamande du 
pays. La cour d'appel et Ie oonseil provincial prësentent ua candidat ne 
sachant pas Ie flamand. Que ferez-vous? Vous n*avez pas stipulé que, 
pour ètre jut;e ou président a Louvain, il faut savoir Ie flamand. Le 
gouvernement ne nommera pas, c*est le gachis. Il nommera, Ie président 
jugera en fran9ats, votre loi sera violée et il est inamovible... 

c Les flamingants ne reculeront probablement pas devant la révision 
de la loi sur Torganisation judiciaire, mais il reste k savoir si le ministère 
les suivra jusque 1&. > 

4664, Intérieur. L'ÉcAo du Parlement, 18 Juli 1873, 
n' 199. 

c ... Nous avons la conviclion profonde et fondée sur une longue 
expérience, que les griefs flamands q^e Ton signale et dont on fait un 
bniyant étalage ne sont que prétextes k agitations, machines électorales et, 
cfaose plus grave, moyen de créer dans le pays nn antagonisme cent fois 
plus dangereux que toutes nos querelles clerico-Iibérales... 

c ... Nous avons laissé la droite se débatlre sous le poids de son 
impnissance k résoudre un probléme qui n'est point posé par le pays, 
mais simplement par quelques faiseurs... 

c ... On ne nous reprochera pas d'avoir troublé par trop d'objeclions 
le triste spectacte qui se joue en ce moment au Palais de la Nation* Mais 
il est impossible de nous taire en présence des absurdités qui ont été 
inscrites aujourd'hui dans Ia loi... Il nous paralt impossible qu'un ministre 
prenant ses fonclions au sérieux, consente a soumettre k Ia sanction du 
Roi cette farce législative. Si la majorité mainti?nt au second %'ote quel- 
ques-unes de ses décisions d^aujourd'hui, que le Sénat les consacre, et que 
la mesure soit traduite en loi, nous verrons s'épanouir en Belgique un 
régime qui foi cement nous ramènera k la situation d'avant 1830 et créera 
il Piniérieur des périls bien autrement grands que ceux que Ton veut 
conjurer au dehors. La Chambre a fixé le second vote a mardi. > 
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4665. Le Nouvelliste de Gand, 18 Juli 1873. 

< La Cbambre s'occupera sans doute aujourd'hui du projet de loï 
décrcUnt la ttaduclion en üimand des Annales Parlcmentaircs.,, 

« ... Mainienant que 1'oa ea e^t au redressement des griefs des 
Flamands sur 1'usage de leur langue, il nous semble que l'heure est venue 
d'en ficiir avec un prcjet qui est a 1'ordre du jour depuis longtemps, et 
doDt on a sans cesse reculé la discussion. > 

4666. Séance de la Charabre. Le Bien Public, 18 Juli 

1873. 

t La réforme proposée par M. Coiemans est sans doute un progiès 
et un acte de ju&tice; niais il nous semble impossible de méconnalire les 
lacunes et les imperftciioos d*une ccuvre imptovi&ée. 

c Ajoutez-y que, pendant le cours mcme de la di!>cu>sion, une foule 
d'amendements pattis de droite, de gauche, du banc niinisiériel et de 
l*auteur du projet lui-même, sunt venus eu modifier le texte priinitif. De 
cctie triiuraiion parlementaire, il e&t eufm résulic une seiie d'articles, plus 
OU moins bien cooruoniiés et dont la portee pratique u'est pas toujouis 
facile a saisir. 

c Les gricfs des Flamands sont déja si anciens que, cette fois, on a 
voulu saiftir la balie au fond et proüter de Témoiion produite par rafTaire 
Schoep pour obtenir une prompte lèpaiation. Mais faire vite u'est pas 
toujours le moyen de faire bien !... 

« Ce n*est pas du reste que nous voulions readre M. Coremans respon- 
sable des impeifections du ptojet de loi. Nous constatons, a propos d'un 
cas particulier, un vice général du parlementari«nie. Les Chambres légis- 
latives, par leurs habitudes, par leurs proc6dcs de discussion, par les 
préoccupaiions qui les domineut, sont en gónéral Uès peu aptes a faire de 
bonnes lois... 

c Nous le disons en toute franchise et en applaudissant d'ailleurs au 
redressement des griefs des populaiions flamandes : Ie piojet de loi 
Coremans et le debat dont il a éié Tobj^'t nous paraiss^nt constituer un 
nouvel argument en faveur de cette tcforme (i'mstitution d*un conseil 
a'état pour préparer les projjis de loi) ». 

4667. Les couloirs de la Chambre. La séance d'hier. La 
Gazette, 19 Juli 1873. 

c Reprise de la question flamande. La veille on n'avait é:é que 
ridicule. Hier on a senti le besoin, pour imposer silence aus ricurs, de se 
rendre quelque peu odicux. 

« Tout a'ubord, la discu^siun s'est ou verte sur le point de savuir 
dans quelle latigue la parlie civile serail tenue de s'exprimer. 

« La cunsiiiutiou auloiisant l'usagc facultatif d(s langucs et iios lois 
permcttant a tout ciloyen qui se pielend Icsé par un délit de plaider sa 
causc lui-mcme, saus i'iisi»istance d'un avccat, il allait de &oi que Ton 
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rcconnüt h la partie civile Ie droit de choisir la langue qui lui convenait 
Ie micux. 

« Le projct du gouvernement était con9u dans ce sens et MM. Demeur 
et Lelièvre l'avaieat vivement appuyé. 

« Mais ceci ne fait pas le compte des flamingants. MM. Delaet et 
Van Wannbeke — deux hommes modéiés — réclamcnt k grands cris 
Tadopiion du projel de Ia section centrale, qui exige que la partie civile 
parle Ia même langue que le ministère public, cVst a dire le flamand et, 
apiès le rejct, par patité de voix, des proposiiions du gouvernement, 
celle de la section centrale est adoplée par 43 voix contre 33. 

< II rcsulte de ce vote qu'un Wallon qui se portera partie civile 
devant un tribunal flamand, sera obligé de parier le flamand ou bien de 
renoncer h faire valoir son droit. 

« En voila de la justice et de la modération, j'espöre ! > '' 

4668. Onze taal voor het Gerecht. Hel Volksbelang, 
19 Juli 1873. 

Verslag over de beraadslaging en stemming in de Kamer betreffende 
het welsoniw.ip : 

Na vermeld te hebben dj»t c het voorstel van de middensectie, dat 
voor het beroepshof h^ït gebruik derzelfde taal als in eersten aanleg 
verplichtend maakt » verworpen werd, maar dat c voor de rechtbanken van 
eersten aanleg, alsook voor het hof van assiscn de taal zal gebruikt worden, 
volgens de noodzakelijkheden vjn de zaak >, zegt H^t Volksbelang : 

c Wij meencn dat dit artikel aldus moet verstaan worden, dat het 
vlaamsch noch het tran^ch de regel zullen zijn, maar dat men in elke zaak 
zal handelen volgens de noodzakelijkheden. 

« Wat het beroepshof van Brussel betreft, de toestand blijft dus 
zooals hij was, met dit verschil dat hot viij is aan den avocaat de vlaamsche 
taal te gebruiken. Hier is dus geene voldoening gegeven aan de vlaamsche 
eischen. Alleen voor het beroepshof van Gent zijn de Vlamingen op den 
zelfden voel gesteld als hunne broeders de Walen. 

« Maar de 500,000 Brabanders, 500,000 Antwerpenaren en de 200,000 
Liraburgers blijven, wat de beroepshoven betreft, van hun recht beroofd, 

€ Niettemin bevat het ontwerp verscheidene bepalingen die, in zekere 
mate, de Vlamingen moeten te vreden stellen. En worden die bepalingen 
binnen min of meer korten tijd gevolgd door andere maatregelen die in de 
diskussie aangekondigd zijn, mogen wij met een geruster oog de toekomst 
afwachten. 

« Wanneer de officieele tegenkantingen legen het gebruik der Vlaam- 
sche taal uil den weg zullen geruimd zijn, wanneer het onderwijs voldoende 
zal ingericht zijn, wanneer alles wat de wetgeving doet en tot hiertoe tegen 
het vlaam&ch gericht was, nu zoo niet voordeelig zal worden, ten minste 
onpartijdig zal blijven, dan zal het de beurt van de bevolking zelve zijn om 
te bewijzen dat de vlaamsche vertoogschriften in de Kamer geene ijdele 
kiesbewegingeo -waren, maar inderdaad de herleving kenteekendeo van 
het vlaam&che volk. » 
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4669. W. H. W. — Correspondance. La Discussion, 
19 Juli 1873. 

Een brief, welke door de Redactie wordt opgenomen, alhoewel zg 
niet altijd deelt in de meening van den schrijver, die La Discussion geluk 
wenscht over hare kranige houding ten opzichte der Viaamsche zaak, over 
haren moed, hare onpartijdigheid en het gezond verstand waarmede zg 
die zaak behandelt. 

c Hij noemt zich « un flamiagant sincère, convaincu mais en non- 
activité dt^xjLis plusieurs annèes... >. Hij vei klaart : 

c ... Toutes ces mesures tracassières, injustes, scandaleoses, qui con- 
sistent k nous couper littéralement la langtu^ pour Ia faire servir^ 
préparëe a la frartfaise aux fonctionnaires que 1'État beige nous envoie, 
la plup)art du temps, me sont devenues plus insupportables que jamais, 
et Ie fameus cliché de liberté comme en Belgique m*a para d*une ironie 
par \ia^ frappante,,, Vous avez bien caraciérisé Ie mouvement flamand : 
il sera, s'il ne Test pas encore, libéral et démocratique... » 

Volgt een uitval tegen de doctrinairen. Schrijver vervolgt : 

c Ce qui m*étonne, en legardant mes compatriotes, c'est que Ie régime 
impolitique et étroit que nous subissons depuis 1830, n'ait fait déjè d*une 
grande partie de Ia Belgique une Béotie moderne. II faut, en efiet, que 
nous ayons 1'intelligence bien trempée, pour ne pas succomber mentale- 
ment a Téducation populaire que Messieurs nos gouvernants se sont 
éveitués ü nous donner... 

« Les hommes intélligents, les patriotes sincères doivent, en consè- 
quence, vouloir pour les Flamands Ie Home rtile Ie plus large et Ie plus 
génëreux... > 

Het Home rule movement voor Ierland gaat denzelfden weg der 
Viaamsche Beweging op. Ten bewijze, de woorden, door James Burke, 
een tiental dagen geleden uitgesproken op eene meeting te Dublin : 
« ... rirlande ne doit avoir confiance dans aucun des partis anglais, mais 
s'en rapporter h elle-même du soin de son salut. 

c ... On peose (donc) en Angleterre tout juste comme en Belgique, 
c*est-&-dire qu'avant d*être libéral ou caiholique, on peut être de sa race 
et de son pays... > 

Schrijver besluit met de meening uit te spreken, dat de gehouden 
Viaamsche Landdag c ... était autrement digne que les meetings qui se 
tiennent au Hyde-Park de Londres, donl la vie politque est (ant vantée 
par des gens qui ne Ia connaissent que par ouï dire... >. 

4670. C. F. — Simple question. La Gazette, 20 Juli 1873. 

« Je causais l'autre soir du mouvement flamand avec un de mes amis. 

« Mon ami Tattaquait vigoureusement. 

c Naturellement, alors, je Ie défendais. 

c La discussion durait depuis une heure. t 

In het gesprek wordt het zonderling geheeten dat alleen jonge advo- 
caten aan het hoofd der beweging staan en dat Vlamingen van naam als 
Consdence, Hiel, Benoit, De Taye, Van Gheluwe, niet vermeld worden. 
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« Je vous pose donc, continua mon ami, cette simple qaestion : 

c — Pourquoi Ie mouvement flamand n*a-t-il a sa tête aucun des 
flamands, qni ont su se faire une réputation d'hommes de talent et ane 
position ? 

« Tant que vous ne m'aurez pas donné une réponse satisfaisante, je 
refuserai absolument de discuter avec vous du mouvement flamand. 

c Toutefuis, n'allez pas me tépondre : c'est un mouvement politique 
et c'est pour cela qu'on ne trouve que des avocats parmi les meneurs... 

« Ou bien : c'est un os h. ronger que se disputent seuls ceux qui n*ont 
rien. 

«Je vous déclare d'avance que je ne considérerai pas ces réponses 
comme satisfaisantes. 

« L'outrecuidance de mon ami me révoltait. J*aurais voulu répondre 
sur ie champ. 

« Mais je ne trouvai rien. 

« Voila trois jours que je cherche sans plus de résultat. 

« Ce qui m'ennuie ènormément. 

« Mon amour-propre piqué ne me permet pas de retourner chez lui 
sans lèponse; et pourtmt sescigares <t ses grogs sont bien remarquables. » 

4671. La question flamande a la chambre. La Discus- 
sion, 20 Juli 1873, n' 33. 

« I^ jour de la justice se léve enBn pour les populations flamandes, et 
la loi que la Chambre est occupé en ce moment èvoter marquera comme 
l'un des événeraents piincipaux de notre politique intérieure depuis 1830. 
C'est Ie réveil de la Flandre qui commence... 

« La loi que Ton discute est une loi vraiment nationale, parce qu'elle 
rend justice auz interets les plus intimes de la nation, et chose triste h 
din*, c*est au parti clérical qu'en revient surtout Thonneur. 

« Aujourd'hui, il est vrai, les journaux doctrinaires essaient de faire 
bonne mine & mauvais jeu; ils protestent de leurs sympathies pour la 
caase flamande et les droits des Flamands ; ils vont même plus avant, 
ils ajoutent qu'en principe et sauf quelques articles ezorbitants, Ie projet 
de loi ne fait que consacrer un état de choses déj^ reconnu de par les 
ministères liberaux. 

« C'est pousser 1'audace un peu loin !... 

« UÉcho dit Parlement ne voit dans la question flamande que 
prétextes è agitations, machines électorales. Selon lui, ce problème n'est 
point po«è par Ie pays, mais par quelques faiscurs... 

« Pour... M. Bara, par exemple, tout Ie projet de loi est ridicule, 
absurde etc... Oo dirait qu'il pense comme VÉcho du Parlement^ qne 
cette loi n'est qu'une farce lëgislative !... 

« D'après M. Bara, les Wallons sont déjk de fait aujourd'hui, exclus 
de toutes les positions judiciaires dans les parties flamandes, et cela parce 
qu*ils ne peuvent pas savoir Ie flamand. Comme s'il n'en était pas de 
même pour les Flamands qui ne saven t pas Ie francais !... 

« UÉcho du Parlement et les chefs du parti doctrinaire ont Tair de 
czoire qu'une paieille loi doit avoir pour Ie pays des efiets déplorables, et 



ne pent qu'allumer des haines et des divisions intestines entre les Wallons 
et les Flamands. 

« S'il y a des fauteurs de dtscordes ce sont ceux qui, comme LÉcho 
du Parlement^ osent traiter de farce législative, des lois réparatrices et 
profondément nationaies comme celle que la Chambre discute en ce 
moment. Mais ils n*y réussiront pas... > 

4672. Bols(J.). — Het Vlaamsch op de festivals. J/^^A^/- 
sche courafit, 20 Juli 1873. 

Het Vlaamsch op de Muziekfeesten wint dagelgks meer en meer 
grond. Dat de bestuurders onzer muziekgenootschappen er niet over 
blozen Vlaming te zijn. Dat betaamt aan onzen stam, en dat is mede- 
gewerkt tot den vooruitgang van de kunst. 

4673. G. V. — Et les Wallons? La Gazeiie^ 21 Juli 1873. 

Het blad klaagt er over dat de Waalsche afgevaardigden onverschillig 
gebleven zijn tijdens de bespreking van het wetsvoorstel Coremans, dat 
het grootste getal ooder hen zelfs de vergaderingen niet bijwoonde. 

< Ce qui se passé dans Ie camp wallon n*est du rcste un my stère 
pour personne. 

c Les uns s'abstiennent, — parce que soldats dé\ouës du cléricalisme 
ils n*oseraient pas, par crainte des évcques, preodre parti contre les pieten-* 
tions flamingantes dont Ia droite s*est fait un cheval de bataille, — et 
qu'ils n'oseraient pas non plus, par crainte de leurs électeurs, les soutenir 
de leur vote. 

c Les autres s'abstiennent parce qu*ils trouvent un malin plai&ir h 
laisser les flamingaots abuser de leur triomphe et pousser les choses 
jusqu'au point oü Ie pays, fatigué de leurs extravagances, sera obligé de 
se facher. 

c La loi flamande dësorganise net 1'administration de la justice ; elle 
fait 2i la magistrature un röle ridicule; et pour donner satisfaction & une 
petite minoriié de purs Flamands, dans la plupart des provinces, elle 
livre les cours d^assises II des jurys de paysans. 

c Tout ccia est grave, très-grave. On ne sait pas ce qui en pouna 
arriver plus tard, ni oü cette sotte question flamingante mènera un jour 
Ie pays. 

« Le beau résultat, si les Wallons poussés & bout, se fachent, si cette 
vieille haine de race, qui a déj^ si souvent menacé Tcxistence de la 
Belgique et qu'on s'effor9ait de calmer depuis trente ans, renait plus 
arden te 1... 

c Dieu veuille que les flamingaots ne mettent pas le feu chez nous, 

< Mais si j*étais uo des représentanls wallons qui fuyent aujourd*hui 
le combat avec tant de désinvolture, j'aurais une terrible appréhension, 
je 1'avoue... 

« J'aurais peur, -— que si jamais ce mouvement flamingant dont oo 
veut voir aujourd'hui que le cöté dróle amenait quelque malheur & la 
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Belgique, — oo ne fit Ie compte des législateurs qui auratent pu, en Ie 
combattant sagement, Ie renfermer dans des prudentes limites, et qui ont 
préféré s'absentcr, — j'aurais peur qu'on ne demandAt : 
«~ Et les Wallons? 

4674. Le Nouvellisic de Gand, 21 Juli 1873. 

Kondigt de tweede stemming aan over het wetsontwerp betreffende 
bet Vlaamsch voor de rechtbank. Het blad verwijt aan de liberalen alles 
in te spannen om aan de rechthersieliing, welke door het wetsontwerp 
beoogd wordt, afbreuk te doen en zegt dan : 

< Ces dispositioDS : c L'accusation devra se servir de Ia langue 
comprise du piévenu ou de Taccusé, même quand du consentement de 
celui-ci le défenseur fera usage de la langue fran^aise >, et « la pariie civile 
se servira de la même langue que la partie publique », ces dispositions, 
disons nous, sont principalement celles contre lesqiielles vont se concentrer 
les attaques des cnnemis de la cause flimande. 

c BifTer ces dispositions du projet de loi» cc serait de la part de Ia 
m;*jorit6, se déjuger, frappcr le projet de stérilitë, donner gain de cause a 
rupposiiion, et provoquer de gaieié de cocur une recrudescence d'agita- 
tion au sein des populalions flamandes, qui ont pu croire qu'enfin se 
levnit le jour de la juslice, si longtemps attendue. 

c II nous est impossible de douter du patriotisme de la majorité 
parlementaire et c*est pourquoi nous conserverons Passurance qu'elle 
mainiiendra ces décisions et ne laisscra pas modifier la teneur actuelle 
de la loi, qui, nous le répètons, ne consiitue h peine qu*un stricte mini- 
mum de la légitirae salisfaction due aux rcclamations du pays flamand. > 

4675. Intérieur. L'Écho du Parlement, 21 en 22 Juli 
1873, n" 202-203. 

c La Chambre... doit procéder demain au vote définitif des articles 
du projet de loi concernant l'emploi du flamand en matière répressive. 

« Ce projet, tel qu*il est sorii des premières dèlibèrations de la 
Chambre, est un monument d'absurdité. C'est en même temps un acte 
d*agression injustifiable et injustifié a Tè^éird des populations wallonnes du 
pays. Nous considérons comme ayant ce cai actere profondément regret- 
table les dispositions relatives è Temploi obligitoirc du flamand devant 
le tribunal cnrrectionnel du Brabant et la cjur d'nssises de Brabant... 

« Les membres du cabinet doivent rejeter Tensemble du projet. M. le 
ministre de la justice a demandë Ie rejet de la dispoiiiion relative k la cour 
d'assises de Brabant < en acquit de son devoir >, parce qu'il a la conviction 
qu'il est < absolument imposs'blc », dans Tétat actuel de notre organisa- 
tion judiciaire, de former un jury exciusivemcni fljmand... » 

4676. Chambre des représentanls. — Séance du 22 juil- 
let 1873. Anna les Parlementair es, session de 1872* 
1873, blz. 1573 en vlg. 
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€ Le sienr Wargnies demaode qa'i Tavenir toates les fonctions h 
000 fiber daas le pays wallon soient données h des Wallons. 
c — > Renvoi & la commissioo des pétiüons >. 

(Bekoopte inhoud uit L. Hymans* Hiitoire ParUmintaire de la 
Belgique de 1S31 a i^Ro^ deel V, blr. i 70.) 

< Au second vote, M. Guillery dit qu'il est impossibie de maiotenir 
l'article ir, auz termes duquel il fandrait constituer uo jury flamand dans 
le Brabant pour 1'inculpé qai ne comprend que la langue flamande. 
M. De Baets est d'avis qu*il y a lieu de laisser au défenseor du piévenu 
le droit de présenter la dëfense en francais ou en flamand, sous réser%*e 
du consentement de Tioculpé. Après un debat anquel prennent part 
MM. Demeur, De Lantsbeere, ministre de Ia justice, Schollaert, Jacobs, 
Coremans, Jolt rand, Bara, De Baets et Delehaye, la Chambre décide que 
l'article i' sera ainsi con^u : « La procédure en mattere répressive^ a 
partir de la première comparution de Vinculpe drpant le jury^ sera 
faite en flamand^ et U jugenunt sera rendu dans eet te langue sauf les 
restrictions qui sutvent >. A 1'aiticle 2, M. Demeur propose de dire : 
c Lorsqu'un inculpé de mandera qu*il soit fait usage de la langste 
fr<nt{aise la procédure se f era enfranfais^ et le jugement sera rendu 
dans cette langue. Les témoins seront interrogés^ et leurs dépositions 
seront refues et consignées en flamand^ a moins qu*ils ne demandtnt d 
faire usage de la langue franfaise. » Cette rédaction est adoptée. Le 
debat continue ensuite entre MM. Pirmez, Coremans et Bara, et M. Guilleiy 
propose rajournenient du projet et son renvoi k la section centrale. Sur 
cette motion une vive discussion s'engage entre MM. G. de Kerckhove 
Jacobs, Pirmez et Delaet, pub 1'ajournement est rejeté par 63 voix 
oontre 33. 

* * 

« Vote dëfinitü du projet de lol sur Temploi de la langue flamande 
en matière rëpressive. 

« M. Guillery, — Je suis convaincu que Ia Chambre est unanime- 
ment désireuse de faire droit auz rëclamalions des populations flimandes. 

c C'est animé de ce désir que j'appelle Tattention des honorables 
auteurs du projet de loi, du gouvernement, de Ia section centrale et de la 
Chambre, sur la nécessité qu*il y a, selon moi, de modifier complètemcnt 
le projet de loi qui nous est soumis... 

c Si nous voulons faire chose utile, durable, si nous vouloos atteindre 
Ie but que nous nous sommes pioposé, il faut que ce projet soit refondu 
complet ement ; j'ai fait cette observation h. plusieurs de mes coUègues, dans 
des conversations particulières, et il m'a étë répondu entre autres : Le 
Sénat amendera le projet. 

« Je crois que nous devons faire Ie travail Ie plus parfait ou le moins 
imparfait possible. 

« Si donc Ton voulait renvoyer a ure commission ou & Ia scclion 
centrale Ie projet de loi tel qu'il a étë votë par Ia Chambre avec les 
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amendements qui oot été introduits, j e suis convainca qu*on ferait pour 
les populations flamaodes, pour Ie redressement des griefs dont elles se 
plaigoent, chose plus tttile et plus pratique qu*eD votant k Ia bftte un 
projet iinprovisè... 

• 'M, tü Baets. — Je dèstre simplement motiver, en tres peu de mots, 
ramendemeni que j'ai eu Thonneur de déposer. Il est évident, comme vient 
de Ie prouver M. Guillery, qu*il faut pour Ie Brabant des mesures spéciales, 
car eriBa il setait impossible de composer un jury par des membres de 
provinces exdusivement wallonnes; l*urrondissemeot de Nivelles ne fournit 
au jury du Brabant que des éléments wallons; on pourrait prendre des 
mesures quant au tribunal coirectionnel parce qu*on a toujours un nombre 
suffisant de juges compienant Ie flamand, de fa9on a constituer une 
chambre correctionnelle ; Ie Flamand sera jugé par des juges flamands. 
Pour la oour d'assises, il n*y faut pas songer. 

« Je dis h. mes amis des Flandres, moi qui, un des premiers, ai com- 
mencé & soutenir Ie mouvement flamand, je leur dis : Allez lentement, 
pour aller sagement; tachez d'obtenir un jalon; si vous 1'obtenez dans 
des conditions de modération et de prudence, vous êtes certains d'aller 
plus loin, 

c Mais pensez-vons donc (je parie comme un homme qui est attaché 
k la galére judiciaire depuis vingt ans), pensez-vous que Ton transformera 
la justice en un jour ? N'est-il pas vrai que tout Ie monde sur nos bancs 
(je puis dire sur nos bancs, car je ne vois guére sur les vótres que les 
bourgmestres d'Ypres et d'Ostende), n'est*il pas vrai que tous vous 
désirez que vos enfants apprennent Ie flamand ? Vous en voyez la néces- 
sité, vous vous trouvez devant un fait accompli et Ton ne tran&forme pas 
du jour au lendemain des institutions qui peuvent avoir été mal établies; 
il faut aller lentement, sagement pour aller sürement. 

« Mon amendement consiste, et je pense que c'est encore une mesure 
transactionnelle qui sera accueillie par Ia Chambre, mon amendement 
consiste en ceci : 

« Le défenseur de tout prévenu ou accusé reste libre sous la seule 
réserve du consentcment de l*incuipé de présenter Ia défense soit en 
flamand soit en francais. Le consentement sera acte au plumitif. 

« L'officier du ministère public pourra se servir dans son réquisitoire 
de Ia langue dans laquelle l'accusé permet sa défense. 

c M. De Lehaye. — La proposition qui vient d'être faite par l'hono- 
rable M. Guillery est manifestement contraire k Tarticle 45 de notre 
reglement, aux termes duquel tous amendements étrangers k ceuz qui 
ont été adoptés k un premier vote sont interdits. 

€ Nous avons donc k procéder au second vote des dispositions adop- 
tées au premier el, par conséquent, nous devons commencer par Partiele 1' 
et non par Tarticie 10. 

« Quant k la proposition de Thonorable M. de Baets, nous 1'exami- 
nerons en temps et lieu; mais qu'il me soit permis de Ie dire, si son 
amendement était adopté, je suis convaincu qu'aucun des Flamands qui 
ont lédamé le redressement de Iturs griefs ne pourrait se déclarer satisfait. 
Je suis convaincu que la disposition adoptée au premier vote et k laquelle 
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il propose un nouvel amendement est Ie seul avantage que vous ayez 
fait aux Flamands et je déclare que si cct avaotage leur était enlevè, 
beaucoup de mes amis et moi nous voterions conlre Ie pjojeL 

c M. Muller, — Voila qui est catègorique. C'est un ultimatum. 

« M. Demeur, — Mon vif désir d'arriver a une solution imiriédiate 
des questioDS soumises aux dëlibérations de Ia Chambre m'a déterminë 
è présenter une série d'amendements au projet. La plupart de ces amcnde- 
ments sont de pure forme, ils modifient la rédaciion des articies adopiés 
au premier vote et ils les coordonnent ; mais, je Ie rcpète, dans Ia plupsrt 
d'entre eux, ma pensee n'a pas été de modifier les décisions premières de 
la Chambre; j'ai respecié ces décisions même en un point dont je n'ad- 
mets pas Ie principe, du moins avec toute Tétendue qui y a éié donnée ; 
je veux parier des traductioDS... 

« Je me permets d*énoncer, en ce moment, ces trois point», sur 
lesquels portera principalement, je Ie suppose, la discussion piëalable au 
second vote. 

« Le premier règle la laogue dont 1'avocat devra se seivir. A mon 
avis, Tavocat doit jouir d*une entière libctté; il doit pouvoir se servir a 
son gré de la langue frar^aise et de Ia langue flamande; et je ne paile pas 
seulement de l'avocat du prévenu, mais aussi de Tavocat de la partie 
civile, de tout avocat ou défenseur qui se présente devant le juge. 

c Voila Tobjet de mon premier amendement. 

c Le second concerne la laogue dont doit se servir le minisièie public. 

< Il emploiera la langue flamande lorsque la procédure aura éié faite 
en flamand, et il n'y aura pas d'exceptiou a cette r^le lorsque le pièvenu 
flamand sera dépourvu d 'avocat. 

« Mais lorsque le prévenu aura un avocat et qu'il aura consenti \ ce 
que son avocat parle le fraD9ais, le ministère public pourra requérir en 
francais. 

c A mon avis, il n'est pas admissible d'imposer au ministère public 
Temploi d*une langue autre que celle dont Ie prévenu s*est servi lui-même 
par Torgane de son défenseur. 

« Le troisième poiot concerne Tarrondissement de Bruxellcs. 

« En ce qui concerne eet arrondissement, la Chambre a admis des 
dispositions pariiculières qui sont applicables aux tribunaux de simpie 
police, au tribunal correctionnel et a ia cour d*assises du Hrabant, notan:- 
ment celle^i : lorsque Ie prévenu ne parie pas le francais, le fl.imand doit, 
en principe, être employé pour toute la procédure. 

< D'apiès moi, ceite règle est d*une ppplicatioo difïicile, mais non 
impossible, pour le tribunal correctionnel et pour les tribunaux de simpie 
police de Tarrondissement de Bruxelles; pour la cour d'assises, je aois 
qu'elle serait tout è fait impraticable, du moins si Ton n'introduit pas de 
profondes modiücations dans Ia loi sur le jury. 

« Je propose donc, qu'en ce qui concerne Ia cour d'assises du Brabant, 
oü il n'y a en moyenne que viogt-cinq affaires par an, je propose que Ton 
maintienne, quant a présent, le statu quo.., 

« Quant k Partiele 1' de mes amendements, vous avez pu le reir.ar- 
quer, il ne renferme que les chaogements de lédaction. 
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« I/artide s'occupe, d*apiès sa tédaction nouvelle, non-seulement de 
la procédure piéparaioire, mais de la procédure tout entière. 

• L'aiiicle oe fait aucuoe diflférence entre Ia procédure préparaloire, 
h, partir de )a comparutioo du prévenu de vaut Ie juge et la procédure h 
l'audience. 

c ]i supprime les rubriques qui divisaient les différents arttcles du 
projet : par \k je rends appiicables a la ptocéJure préparatoire les dtspC' 
sitions qui étaient appiicables h. la procédure k Taudience et réciprc- 
quement 

« Ainsi, d'aprés Ie projet adopté au premier vote, les rapports 
d'experts, dans la procédure préparatoire peuvent étre rédigés en telle 
langue que les experts jugent convenable d'employer; cctte régie est 
rendue applicable aux rappens d*experts qui seraient faits pendant la 
procéilure a Tuudience. 

c En résumé, Ie premier ariicle se borne è rcproduire des dispositior.s 
adoptées au premier vote et je crois que la lé iaciion en est aniéliorée. 

« — L'ameodemect de M. Demeur e!>i appuyc; il fait paitie de la 
dihcussioa. 

€ M. De Lantihecre^ mini&tre de la justice. — Je me rallie au travail 

de 1'honorable M. Demeur comme travüil de coordioation, d'agenccment, 

« Mats j'entcndi demeurer libre, comme chaque membte de la Cham- 

bre, de discuter en particulier chacune des dispositioDS qui sont soumises 

aux déhbérations de l'assemblée. 

« M. Schollaert. — Messieurs. je ne crois pas devoir justifier Ie 
dernier travail de Ia section ceiitrale. Ce travail a été, comme j'ai déjüt eu 
rhonncur de Ie faire lemaiquer a la Cbambre un travail de transaction. 
Lc premier travail de Ia section centrale ne contenait pas de rubriques. Il 
pouvait être améliuré, mais il était plus simple peul-êire que celui de la 
commission de révisiun. 

« La division systématique entre la procédure prépaiatoire et la procé- 
dure k l'audience n*esc point paitie de riniiiaiive de la section centrale. 
Klle est Ie fait de la commission de révi&ion qui a, en cctte maiiére delicate 
et complexe, pris les piécaulions les plus louables pour en embrasser 
distinctemeiit toutes les parties. A chacun son ccuvre. L'honotable ministre 
de la justice sait que Ia section centrale a simplcment accepté la plupart 
des propositions de la commission de lévision, aprés la communication 
qu'il en avail faite lui-méme & la Cbambre, sans les rendre siennes, j'en 
conviens, mais en leur donnant Tappui nioral du gouvernement. 

c M. De Lantsheere^ ministre de Ia justice. — Je ne vois dans Télabo- 
ration de ce projet aucune question d*amour-propre pour personne. 

« M. Jacobs. — £n ces matiéres, il y a toujours un grand avantage & 
arrtver Ie dernier ; on profite de l'expérience de ses prédécesseurs ; c'cst 
ce qui me porte a croire aussi que Ie texte présenté par 1'honorable 
M. Demeur pourrait mieux servir de base & la loi futuie c^ue Ie pic j(t tel 
qu'il est sorti du premier vote... 

t M. Coremans, — Je crois que nous devons pcr&istcr f. vouloir que 
Ia discussion se lègle u'après les aiticies adoptés au premier vote. A 
chaque aiticle du projet adopté viendront se rattacher Iet amendementi 
de 1'bonorable M. Demeur, 
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« La Chambre les approuvera ou ne les approuvera pas. Mais je crois 
que nous devons suivre les prescriptions du reglement. 

< Nous ne pouvoos pas bouleverser complètement Ie projet qui a 
été votè et bifier en quelque sorte Ie commeotaire législatif qui a duié 
quatre jours. 

< Tout ce commentaire reste debout. TenoDs-nous au projet voté ; et 
M. Demeur pourra présenter ses ameodements k chacun des articles, au 
fur et k mesure qu*ils se prèsentent. 

< M. Bara, — Je me léve pour demander que l'on respecte Ie 
lèglement. 

« Vi,Jottrand, — Si Ton voulait appliquer strictement Ie reglement 
de la Chambre a tous les artides de la loi que nous discutons, il y aurait 
peut-étre deux dispositions que nous ne pourrions plus discuter, ce qui 
serait fficheux. 

c M. Bara. — Nous ezaminerons cela ullérieurement 

c M. Jottrand, — Si l'observation de M. Bara ne s'applique qu'i 
1'article ir, je n'insiste pas pour Ie moment ; mais quand nous en serons 
aux deux artides qui ont été votés tels qu'ils sont sortis des délibérationi 
de la section centrale; aux articles relatifs aux droits de la partie dvile et 
k Ia cour d'assises du Brabant, je fais mes réserves ; je pense que l'appli- 
cation stricte du reglement è ces deux articles serait fUcheuse ; elle aurait 
pour conséquence d'empêcber la Chambre d'examiner k nouveau deux des 
dispositions de la loi qui ont Ie plus soulevé l'opinion publique. 

c M. Bara, — L'honorable M. Demeur pourra présenter ses amende^ 
ments au fur et k mesure que se produiront les artides auxquels ils se 
rapportent et c'est ce qu'il a fait d*aiileurs en placant ses amendements en 
regard du texte adopté par la Chambre. 

« Quant k Tobservation que fait M. Jottrand, elle se représenteta dans 
la discussion de 1'artide qu'elie concerne. 

« M. Ie président, — Le reglement est formel. Les amendements 
doivent être discutés successivement et selon Pordre des articles. 

c M. Muller, — H y a la question des rubriques qui doit être déddée 
d'abord. {Interruption.) 

c — L*amendement de M. Demeur est mis aux voix et adopté. 

e M. Schollaert, — Je désire dire quelques mots sur la question des 
rubriques. {Interruption^ 

< Mais il est évident que ce point présente une haute gravité. 

« Le projet de la commission de révision régie deux procédures 
diverses sous des rubriques différentes : Ia procédure préparatoire et la 
procédure k I*audience. 

« L*amendement de Thonorable M. Demeur supprime cette distinction. 

c M. le pre'sident. — L*honorable M. Schollaert demande si Tadop- 
tion de Tarticle i' amendé par Thooorable M. Demeur entraine la suppres- 
sion des rubriques. Cela est évident... 

« M. Jacobs, — Pour qu'il n*y ait pas de malentendu, il faut se 
rendre bien compte de ce que la Chambre vient de faire. Nous avions pré- 
senté, pour la procédure préparatoire et pour la procédure k Taudience, des 
mesures difiérentes. C*est pour cela que nous avions des rubriques. 
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c Au premier vote, la Chambre a admis la mème système poar la 
procédure k rauiience et pour la procédure préparatoirc. Dés lors, il 
devenait inutile d'avoir deux dispositions difTérentes. 

< Le but de M. Demeur e&t de conceotrer daos un incme atticle ces 
deux dispositions qui faisaient doublé emploi. Nousavons donc Tarticle i' 
qui régit a la fois la procédure préparatoire et la procédure a Taudieoce. 

c M. Bara. — A Tart 7 on prévoit le cas oü il y a plusieurs individus 
impliqués dans uoe accusatioo ; alors le choix des deux langues est laissé 
è Tappréciation du juge. Mais eet article ne s'appliquait qu*è la procédure 
a Taudience. Je demaode s'il va s'appliquer maiutenant a la procédure 
préparatoire. {InUrruption,) Avec les rubriques, il n'y avait pas de diffi- 
culté. La faculté de IMnstiuction eo francais ou en flamand ne s'appliquait 
qu'4 la procédure a l'audience. 

« L'hoQorable M. Demeur a supprimé les rubriques. De sorte que 
i'artide en quesiion doit aussi s'appliquer a la procédure ptéparatoiie ; le 
juge aura également le choix. Je demande aussi qu*on me dise ce qui 
arrivera loisqu'il y aura un inculpé conuu et un inculpé inconnu, c'est-^- 
dire dont on ne conoait pas la langue ? Que fcra Ie juge? 

c M. U président. — Vous avez demandé tout k Theure qu'on 
exécui&t le reglement en suivant Tordre des articles; or, nous ne sommes 
pas k Tarticle 7. 

« M. Bara. — Pardon, M. le président; vous avez ouvert le debat 
sur les rubriques... 

« M. Demeur. — J'approuve Pobservation de Thonorable M. Bara 
seulemcnt je reniarque que i'examen de ce projet peut être fait k deux 
poiots de vue bien diiïérents : on peut se placcr au point de vue oü je me 
suis place, c'est-^-Jire rechercher les difficultés avec le désir de les vaincre ; 
on peut aussi signaler les difficultés, en les reprëseniant comme des 
obstacles qui rendraienl impossible 1'application du projet : c'est le systéme, 
me semble-l-il, de l*honorable M. Bira... 

c M. de Baets. — Les observations qui viennent de vous être 
présentées par Thonorable M. Bara et par l'honorable M. Demeur me 
paraissent fondées, c'esi-a-dire que j'admets complètement Partiele lel 
qu'il a été formule par Thonorable M. Demeur et je suis de l*avis de 
Tbonorable M. Bara qu*avant la comparution de Taccusé devant le juge 
instructeur, la justice doit pouvoir disposer de tous les moyens qu*eile 
peut einployer. 

c Car, en définitive, combien n'y a-t-il pas de meurtres, d'assasinats 
dont on recherche vainement l'auteur ? Et vous iriez dire : Dans les pro« 
vinces flamandes, il sera défendu au juge d'in&truction, au procureur du 
roi de se servir de la langue fran^aise alors qu'il meitra peut-être la main 
sur un Wallon aussi bien que sur un Flamand! L'ii.struction piéalable 
doit donc se faire complètemeot d'apiès les nécessités de la poursuite. 

« Car, messieurs, oous devons mettre en regard rinlérêt des Flamands 
et riutérêc de la sociéié ; et lorsque je demande qu'il ne soit porté aucune 
atleinte a la liberté, aux droiis des Flamands, je n'enteods certes pas 
permettre qu'un malfaiteur puisse se soustraire a Taction de la justice. 
L'article, tel que Ta rédigé Thonorable M. Demeur, dit tres bien : t Dans 
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les provinces, etc, la procéJure en matière répressive, h partir de la pre- 
mière coniparution de l'inculpé devant Ie juge... 

< Mais c*est alors que la luUe commeoce enlre Ie prévenu et la sociéié 
qui Ie poursuit; et c*est aiors seulement que doit s'iostaller Ie mode de 
poursuite; c'est alors que votre loi doit recevoir son applicatioo. 

« Il est évident qu'il serait absurde d'ordonner k un juge d'instniction 
de Liége de faire en flamand des poursuites contre un inconnu. 

€ M. Bara. — Mais il ne s'agit pas ici de Liége. 

« M. </if Baets. — Vous me comprenez mal. Il serait absurde de ne 
pas permettre k un juge d'instruction de faire son instruction en fran9ais, 
en allemand et méme en anglais, selon les circonstanccs. 

« &fais ce n*est qu'au moment oü Ie prévenu comparait devant Ie 
magistrat instructeur que Ia question doit être vidée. 

c M. Bara, — Je dois, messieurs, quelques mots de réponse & 
M. De meur. 

c L'honorable M. Demeur me fait un proces de tendance. Ce qu'il a 
dit ne tend h. Hen moins qu*i faire croire au pa3rs, conrime on Ie répète 
dans la presse, que je suis hostiie auz Flamands, que je veux les empécher 
d'obtenir Ie redressement de justes griefs. M. Demeur, au contraiie, vou- 
drait faire croire qu*il veut redresser ces griefs. 

< Je ne ferai qu'ane seule observation & eet honorable membre. 

< Je lui demanderai s'il a entendu ce que M. De Lebaye a dit tont 
& 1'heure? 

« M. De Lehaye a déclaré que si on supprimalt Ia disposition (je ce 
me souviens pas du numero de Tarticle) qui oblige Ie ministère public i 
parier flamand lorsque Pinculpé aurait méme autorisé son avocat k parier 
Ie francais, — que lui et tous ses amis voteraient contre la loi. {Jnter* 
ruption.) 

c Et que tous les pétitionnaires reprendraient leurs signatures, car ils 
se conbidéreraient comme n'ayant pas obtenu sattsfaction, {Inter ruption.) 

< £h bien, Thonorablc M. Demeur supprime prccisément ce que 
demande l'honorable M. De Lehaye, et vous avez ici les pariisans du 
mouvement flamand qui vous disent que votre projet de loi, en dehors de 
cette dispo&ition, n'est rien ou presque rien. {/nterruption.) 

« Nous avons toujours soutenu qu'en dehors de la question dn 
ministère public, de la partie civile, de la cour d'assises et du tribunal 
correctionnel de Bruxelles, il n'y a rien dans Ie projet de loi, — rien que 
ce qui, en faif, existe aujourd'hui, sauf quelques détails qu'on peut changer 
administrativement. 

« Mais quel róle voulez-vous jouer? Vous voulez que nous leur 
fa&sions croire que nous leur donnons quelque chose qu*ils n'ont pas, 
alors que nous ne leur donnons rien? Je ne joue pas ce róle U! {Inier- 
ruption.) 

c Nous ne donnons rien! C'est une vèritable mystification ! Voili la 
vèriiè, je ne saurais Ie rèpéter. La justice se rend en flamand dans les 
Flandres, selon ks nécessiiés et cuiiformémcnt k Tintéiêt des accusés. 

« Quant & voter les disposiiions de la section centrale, oous ne les 
voterons pas et M. Demeur ne les vote pas non plus, parce qu'elles cod 
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stituect nae %exia<^3 poor ks Wa.*ïoos bus pr^b: poor lts Flft]nuids,rio]€iit 
fonDcIwemest i'oitide 23 de ia Cocstitatioa et dêsor^ïriseat radncinbtn* 
tioo de ia jsstic;. 

« B ae s'agit plos nu-ci^eact de redresKr les grief» des FUn&mds, 
il s'a^it de fircsT toot Ie moo Je a porf^ fiamand ! Vo:li Ia rêriié qui se 
Uahit! i/nUrru/lz-n.) 

« n s*2^t d'ób'.igcr a paHer Ie flimand a la coor d'asiïses dn Biabaot 
et devant Ie tribona! correctioneel de BmxeUes ; yoïïk oe qae coixs com- 
battoos eC ce qoe roos ooa^battez arec neus. 

« Sanf M. Goillery et M. Coavrnxr, qui Tenlest forcer Ie ministcre 
pab'.ic et Ia partie dtile a par Ier Ie flamand qnand Tavocat de riccnlpè 
parle ie Ihin^aiSv M\L Desesr et Jcttrand soqc d'aocord arrc Dons poor 
repoosser les dtsposhioos doet je virns de pailer et qni soot les «eales 
importaotes dn projcL (/mterruj^aan.) 

« Il n'j a entre doos qu'ane difiefence, c^est qae tous voniex p^r f as 
€t Kt/as qne Ie pfoj?t soit nn bxeniait, mnoTe, doane aox Flamands des 
dispositioas qn*on pent critiqner, qa*iU n'unt pas, et qae oons» il nous est 
impossible de recocnaitre an projet ainsi mntilé nne ponée qn'd n*a pas. 

« Voos ne faites rien. Et nne voix autorisée rient de toos dire qne 
Toos n'arez rien fait, en déclaiaot, an nom des Flamands, qae si la 
dispositioD conceniant Ie ministère public n'était pas maintenne, les péti- 
tionnaircs n'obtenaient ancnne satisiactioD. 

c £h bien, Hès qae ces paroles ont é:c proconcèes, il n*y a plus de 
ooDciliation possible : voos voulez la %-iolatioa de Tarticle 23 de la Con- 
stitntion, voos Toulez revenir anx anètés da roi Guillaume, ^-ons voules 
Ia divtstoo dn pays, car toos parlez an point de vue de Ia préJominance de 
la langne, et non a celai de l'intéiêt des accosés. {JnUrrupt:on.\ 

c An snrpins, ne vcnez-voas pas de dire imprademment que ce D*est 
qn'nn commencement, que vous anrcz plas plus tard! {InUrrMption,) 

c De qnol donc sommes-nous menacês? Dites-le de snite, ditcs-le 
firanchement! 

« M. De Lehaye. — MessienrF, dans Ie discours pronoocé par IIiodo- 
rable lapportenr de la section centrale et que %*ous avez écouté avec tant 
d'attention, il vons a étë dit que ce qu'il importait de faiie, c*était de 
mettre raccosé on Ie prèvenn a même de comprendre tont ce qui se dit i 
sadiarge. 

« C'était ia Ie bat, Ie fondement de la loi. On ne voulait pas que Ie 
ministère public, soit en cour d'as&ises, soit au tribuoal correctionnel, püt 
avancer un senl fait, tirer uoe seule conclusion des faits passes, qui ne pent 
êue compris par Taccu^é on par Ie pré venu. 

c £h bieOf je dis, répondant & 1'honorable M. Bara, qne si Tarticle 8 
tel qn*il a étè adopié primitivement et qui exige qne Ie ministère public 
s*expiime tonjours en flamaod lorsque l'sccusé ou Ie préveou est Flamand, 
que si eet ai tide est supprimc, on fait disparaitre Ie but de Ia loi, la senle 
concession qui est faite aux Flamands. (Inierruption.) Vous me donnez 
raison et vous faites bien. 

c M. Bara, — Non, non, je ne voos donne pas raison. 
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« M. Dt Lchaye. — Kh bien, je mainlicns que si cette dispDsition est 
retiièe, la loi sera, je nc dirai pas une mysiincatioo, je n'ai pas ThauituJe 
de me servir de parsilles cxprcssions, mais sera une loi sans aucuo seos 
et sans aucuue poitée. 

< £t, messicurs, je suis réellement étonné que cela puisse être con- 
testc, car chacua de nous a dü trouver en rentrant chez lui des pétitions 
éraanaut des socié<és flamandes d*Anvers, de BrugcS; de Gand qui deman- 
dent que vous mainteoiez Ie projet de loi tel qu'il a été adopté au premier 
vote. 

< Toutcs sont d'accord pour constater que Ia disposition dont il s'agit 
coDSlilue la scule faveur qui ait èté accordée aux Flamands. 

« Mais savez-vous, mes^ieurs, ce qui s*est passé récemment dans la 
ville flamande par excellence, dans la ville de Gand ? Dans la séance de 
samedi detnier, M. Ie bourgmestre de Gand a déclaré, sur une interpellation 
de M. Vuylsteke, que désormais il donncrait Tordre a tous les agents de 
police de faire leurs procès-verbaux en flamand. 

c Voil^, messieurs, une disposition flamande \ laquelle je rends pleine- 
ment hommage. 

c II peut se faire qu*un crime ou qu'un délit soit commis par ua 
inconnu. Dans tous les cas, on respectera la langue flamande ; oo rédigen 
Ie proces-verbal en flamand, et nous ne verrons plus de scandale que 
Phonorable M. Cruyt et moi avons vu, un commissaire de police lédigeant 
son proces-verbal en francais et se permettant de traduire en francais des 
déposiiions faites en flamand. 

« Je Ie déclare, quant a moi, c*est mon opinion et je n'entends pas 
parier au nom de mes amis ; je parle en mon noni personnel ; j'y ai 
beaucoup réfléchi et je suis de Tavis de l'honorable M. Bara, si cette 
disposition n'est pas maintenue, la loi n'a plus de signification et je n*bési- 
terai pas a donner un vote négatif au projet. 

€ M. Jottrand, — Je regrette profondément les déclarations impé- 
rieuses qu*a pi is sur lui de formuler l'honorable M. De Lehaye, et je 
regrette non moins Tappréciation, d'aprèi moi, injuste et mal fondèe que 
Tnonorable M. Bara a faite de la loi, pour Ie cas oü elle serait dégagée 
des irois articles qui, d'après moi, lui font Ie plus grand tort, la rendent 
odieuse aux yeux de beaucjup de nos concitoyens. 

c II u'esi pas ex2.ct de dire que la loi ne sera rien, ne donnera aucane 
satisfaction aux Flamands, ne fera que maintenir ce qui existe aujourd'hui; 
si Ton en fait disparaitre rubligation pour Ie ministère public de discuter 
en flamand avec un défenseur qui discute en fran9ai5, Pobligation pour 
la paitie civile, dans tous les cas, de discuter dans la langue du préveou 
et Papplication de la loi è la cour d'assises du Brabant. Si ces trois 
dispositions disparaissent, je voterai la loi; si elles sont maintenues, je 
serai forcé de voter coctre... 

c De ces douze tribunaux d*arrondissement, il n'y en a que six qui 
règulièiement rendent aujourd'hui leurs jugements eu matière répressive 
en flamand. 

c II n'y en a qu'un oü gënéralement les plaidoiries se fasseot en 
flamand. Mais laissant de cöté ce point, je constate qu'il n'y a que six 
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tribanaux flamands qui, usant de la liberté qui de toat temps leur a été 
laissée, reodent la justice en flamaiid jusqu'uu jugement ioclusivement. 

« Or, la loi £ura pour effet de généraliser cette pratique atile et juste 
et de Ia renJre obligatoire pour tous les tribunauz flamands du pays. 

« Est-ce )h si peu de chose ? 

« Quoi ! en pays flamand nous voyons encore^ dans Ia moitié des 
tribunauz, toute Tinstruction se faire en francais et, Ie lendemain de Ia loi, 
nous ne Ie verrons plus! Et ce ne sera rien cela? 

c Aujourd'hui, toute la procéJure, depuis la citation jusqu'au juge« 
ment, y est fraD9aise, Taccusation y parle la langue qu'elle veut ; demain 
elle sera toute flamande et l'accusation y parlera la langue que voudra 
1'accusé, et ce ne sera pas la un important grief de redressë? 

« Ab ! j'en suis sür, lonque la loi sera adoptée telle que je la désire, 
les Flamands, revenant au sang-froid et se plafant en dchors de toutes les 
ezcitaiions dont on entoure aujourd*hui la question, jugeront la loi comme 
je la juge et rendront justice h qui de droit. 

c Malheureusement, la tactique politique s'eflbrce d'envenimer Ie debat. 

« Et sous ce rapport, n*est-il pas étonnant, stupéfiant, de voir 1'ardeur 
qu'y apporte aujourd'hui M. De Lehaye? 

c Pas de liberté pour Ie ministère public, obligation absolue pour lui 
de parier toujours Ia langue du piévenu, voila son ultimatum ! 

c Mais M. De Lehaye a été longtemps procureur du roi da os les 
Flandres, il pouvait alors requérir en flamand dans tous les cas oü les 
prévenus ne parlaient que cette langue, évitcr Tënormité qu*il veut h, tont 
prix proscrire, exciter par son exemple ses subordonnés h Ie faire, les 
avocats a Timiter; pourquoi ne l'a-t-il pas fait? 

€ M. De Lehaye, — Qui vous dit cela? 

c M. Muller, — Vous n'avez jamais parlé que Ie francais. 

« Af. De Lehaye, — Je n*ai jamais été en cour d'assises. 

c W..Joiirand, — Je aois ne pas devoir en dire davantage. JVspére 
que les considérations que j'ai développées d'une fa9on générale et pour 
lesquelles j*entrerai dans de plus longs détails \ 1'occasion de i'article 8 
suffiront pour démontrer que l'csprit pralique et modéré qui anime, je 
l*espère, grand combre de membres de cette Cbambre, peut produire une 
oeuvre que personne n'aura a mépriser, et qu*il y a une place honorable & 
occuper entre ccuz qui s*opposent systématiquement aux piétentions et 
auz réclamations des Flamands et ceux qui ezigent aveuglcment Ie main- 
tien d'une loi qui, telle qu*elle esi, infeciée dans ses racines du vice de 
l'exagération et de la passion, ne saurait entrer dans Ia pratique sans 
soulever les haines et les colères. 

« M. de Baets. — Je ne m'étendrai pas longuement; mais je rappcl- 
lerai que lorsque j*ai, moi, uo des flamingants les plus convaincus, les plus 
dévoués, les plus acharnés, — cette ezpression n'est peut-être pas tout & 
fait parlementaire, — je rc^ois, de la part de Tbonorable M. Bara, Ie 
reproche que nous voulons la sécession des Wallons et des Flamands, 
alors que je fais toutes les concessions possibies et imaginablcs, j*ai Ie droit 
de protester contre cette accusation. 
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« Comment! pendant quarante années nous avons sapporté une situa- 
tion qu'aucunc province walloane n'aurait sopportée pendant vingl-qualre 
heurcs, et qaand je dis k mes amis flamands : < De la modération, de Ia 
conciiiation ! > vous veoez nous reprocher que nous vouions la mort de la 
Belgique! {IfiUrruption.) 

c Eh bien, j'ai Ie devoir de dire, au oom de mes amis des Flandres 
que nous, nous n'obéissoDs pas, comme on Ie faisait soos votre règne; 
nous ne demandons pas un mot d*ordre; Thonorable M. De Lebaye pent 
avoir sa conviction ; chacun de nous a la sienne; chacun de nous rote 
d'aptès sa conscience et d'après Ia sienne. 

c Conimeni ! vous nous reprocbez de maintenir, ce qui est liès néces- 
saire en ce moment {lnterruptioft\ Ia Belgique dans un ctat de tran- 
quiiiitè complete! Vous venez nous accuser d'être des rèvolulionnaires, 
alors que nous prcssons nos amb de ne demaoder que ce qu'ils ont Ie 
btiict droit de demander! {Interruption,) Je sais bien que oette obser- 
Yatiou vous biesse. (InUrruption.) 

« Vous auriez voulu, — et je sais bien de quelle tribune sont desccn- 
dues vos inspirations, — la zizanie a Gand. {InUrruption.) Mais vous n*y 
réussirez point, on vous Ie prouvera catégoriquemeut Tannée prochaine! 
!_, < M. Bara, — Je demande la parole pour un fait personnel. 

< Le discours de M. de Baels a Ie tort de ne pas êire en siluation, je 
n'ai pas adressé un mot a M. de Baets et j'aurais ea d'autant moins de 
raison de lui lancer les accusations qu'il relève que prèdsément tl a toujonrs 
voté avec moi. 

« Ce n*e»t donc pas & moi que doivent s'adresser ses récriminations, 
mais 4 ceux qui ont volé contre lui, et quant a la zizanie que, d'après lui, 
nous vouions faire uaitre a Gand, je ne sais ce qu'il vent dire. Je ne com- 
prends pas comment j'ai pu l'exciter en votant avec M. de Baets, 

« M. U préiideni, — Il est temps de revenir & Ia discussion des 
articles; 1'aiticle 2 de la section centrale est ainsi coo^u : 

c M. Demeur propose de dire : 

c Lorsqu'nn ir.culpé demandera qu'il soit fait usage de la langae 
fran9aise. Ia procédure se fera en fran9ais, et le jugement sera rendu daos 
cette langue. 

« Les témoins seront intetrogés, et leurs dépositions seront recues et 
consignées en flamand, i moins qu'ils ne demandent & faire usage de la 
langue fran^aise. 

c M. le mini&Ue de la juctice propose de fondre en une disposiiion 
unique ainsi con^ue : 

< En matière criminelle, si la procédure se Cait en langue flamande, il 
sera joint au dossier une traduction des procès^verbauz, des déclarations 
de témoins et des rapports d'ezperts, rédigés en francais. 

< Si Ia procédure se fait en langue fraD9aise, il sera joint au dossier 
une tiaduciion des ptédites piéces lédigées en francais. 

c Les frais de ces traduclions seront, dans tous les cas, k la charge 
du ttésor. 

« M. De Lantsheere^ minislrc de la justice. — ... Comme c'ett en 
définitive le projet admis au premier vote qui sert de base è la discussioo. 
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j'ai cru devoir déposer maiotenant mon amendement qui ne concerne que 
les traductions. 

« M. Dupont, — Il y a unc disposition gécérale du Code d'instruction 
criininelle qui dit : 

« Art. 332. Dans Ie cas oü 1'accusé, les témoins ou Tun d'eux ne 
parleraient pas la même langue ou Ie même idiome, ie ptésident nommera 
d*office, a peine de nullitë, un iulerprète Sgé de 21 ans au moios, et lui 
fera, sous la même peine, prêter sermenc de traduire üdèlement les dis- 
cours k transmettre entre ceux qui patiënt des langues diflérentes... 

« Ccst une disposition spéciale sur Temploi des langues devant les 
tribunanx répressifs; je snppose que cette disposition reste en vigueur, 
cela présente un certain intérêt. 

« — L*ariicle 2 du projel de M. Demeur est mis aux voix et adopté. 

« M. Ie président, — Nous passons ï. Partiele 3 du projet de 
M. Demeur... 

c M. Bara, — Je dois renouveler ici Tobservation que j'ai déji faite 
quant au principe consacré par Partiele 8. 

c II est évident que si l'on ad met, dans Ie cas oü il y a plusieurs 
incnlpés, que la procédure préparatoire peut se faire dans la langue qu*il 
plait au magistrat de choisir, il faut voter d'abord sur Ie principe. 

c L'bonorable M. Demeur dit : Je présenterai un amendement & 
Partiele 8 pour rendre eet article applicable uniquement h. la procédure £i 
Taudience. Mais on peut aussi rejeier eet amendement peur appliquer Ie 
principe & la procéJuie préparatoire. 

c Ainsi, sM y a deux inculpés dont l'un parle Ie fran9ais et Ie flamand 
et 1'antre Ie francais seulement et si Ie premier déclarc ne vouloir parier 
que ie francais, il n*est pas admissible que, dans ce cas, la procédure doive 
être faite en flamand... 

c &ƒ. Demeur, — L'article 3 de mes amendements n'est que la repro- 
daction textuelle du dernier paragraphe de l'article 6 adopté par la Cham> 
bre au premier vote. 

c II n'y a absolumcnt rien de changé. Le § 4 de Tarticle 6 ne s'appli- 
quait pas au cas prévu par M. Bara, Ie cas cü ii y a plusieurs prévenus ou 
accusés. {Interruption.)... 

c M. le président, — Je mets aux voix l'article 3 amendé par 
M. Demeur... 

c — L'article 3, amendé par M. Demeur, est mis aux voix et adopté. 

« M. le président, — M. le ministre a pruposé de réserver Ie dernier 
paragraphe de l'article 2 et l'article 3, qui correspond k l'article 4 de 
M. Demeur, pour en faire un seul article avec le 12*^... 

c Je vais en donner lecture saos le mettre en discussion. 

c Art. 12. La traduction des pièces de la procédure préparatoire et 
des dépositions des témoins sera fait aux frais du trésor, méme en cas de 
condamnation du prévenu ou de Taccusé. 

« En matiére criminelle, si la procédure se fait en langue flamande, il 
sera joint au dossier une traduction des procès-verbaux des déclarations des 
témoins et des rapports d'experts rédigés en fran9ais ; si la procédure se 
fait en langue fran9aise, il sera joint au dossier une traduction des prédites 
pièces rédigées en flamand. 
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« Les frais de ces traiuc:i)Rs detn^oreront, dans (ous les cas, a h 
charge du trésor. 

c Nous pissons k Tarticle 4, doat M. Demeur propose de faire denx 
articles. 

c M. De Lantsheere, ininistre de la jastice. — Messienrs, je oe sais 
s*il faut rëserveri rorticle 12 Texamen des difficultés que peut préseuter 
la questioQ des traductions. L'article I3, en effei, ne décide qa*uoe chose : 
c'est Ia question des frais. 

« Mais quant k la question de savoir ce qui doit êtie traduit, c*est Ie 
dernier paragraphe de Partiele 2 et l'article 3 qui la décident. 

c Je pense dooc que c*est en ce momcnt-ci que mon amendemeot, qai 
n'est, du reste, que la reproduction u'un amendement que j*avais pré- 
senté lors du premier vote, doit étre discuté. 

c M. Pirmez. — Il me parait que dans Tariicle voté il y a deux cboses 
qui donnent lieu & ciitiques et qui n*ont pos disparu dans ramendement 
de M. Ie roinistre de la justice. 

« La première, c*est qu*ellc oblige a des traductions alors qu*elles sent 
compléiement inutiles. 

« Eo effet, il est des affaires oüi Ie prévenu connalt parfaitement les 
deux langues. 

c Je demande pourquoi, dans ce cas, traduire toutes les piéces de la 
procédure?.,. 

c 11 en est une antre qui me paratt tout \ fait exorbitante : c*est cel Ie 
qui porte qu'en cas de condamnation, les fraii seront toujours \ la charge 
da tréior public. 

c J*avoue que je ne comprends pas la soliicitude que Pon montre pour 
des gens qui sont reconnus coupables par la justice... 

« Cetie disposition ne s*applique qu'aux tribunaux flamands... Si au 
contraire dans une affaire jugée dans uce des proviaces wallonnes, il y a 
des frais de traduction du flamand en francais, Ie prévenu devra suppor- 
ter ces frais. 

c Voila ce que vous proposez & la Chambre de voter. 

« Vous vouïez donc créer une situation exceptioonellement favorable 
pour les coquins qui ont Ie bonheur de vivre en Flandre... {Interrtiption.) 

« M, Coremans, — Les craintes de Phonorabie M. Pirmez nc me 
semblent pas fondées. Dans tous les cas, eiles sont énormémeot exagérées. 

c Jamais il ne se fera une traduction inutÜe. Dés sa première compa- 
rution devant Ie juge d'instruction, Pinculpé devra Ie déclarer s'il veut 
qu'il soit fait usage du francais. Jusquc-1& les piéces auront été faites eo 
flamand. 

c ti. partir de Popinion du prévenu, la procédure sera faite dans Ia 
langue préférée par lui. Mais presque jamais Pinculpé n'optera pour Ie 
francais et aucune traduction de la procédure ptéparatoire flamande ne sera 
nécessaire. 

c L'argument puisé par Phonorabie M. Pirmez dans Paffaire de Ia 
banque de L* Union n'est pas sérieux. 

« On a dit que cette procéJure coüterait 100,000 francs de traductions. 

< Or, Ie premier acte qui a eu lieu dans cette affaire a été Parresution 
des inculpés et leur comparution devant Ie juge d*instraction. 
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c Dans Ie système de Ia loi actuelle, les ioculpès auraieot, je suppcse, 
requis Temploi de la langue frac^aise. Eh bien, Ia procedure se serait faite 
en francais; s*ils i)*avaient pas opté pour Ie francais, on aurait fait une 
procédure flamande. 

c Dans Tun ni dans l*autre ca.«, il n'aurait fallu une tradoction. 

c II en sera ainsi dans Ia plupart des cas ; il ne faudra presque jamais 
de traductions. 

« Savez-vous quand il en sera autrement? 

c Quand I'instmction aura été faite en frar^ .is avant Ia comparution 
de rinculpé flamand. 

c Mais qu'on fasse de Ia procedure flamande, comme c'est Ie droit en 
pays flamandy et il ne faudra pas de traductions. 

< Quant aux frais, nous voulons qu*ils soient k charge du trésor, afin 
d'empécher Pabus des procéJures prèparatoires en francais. 

« Il faut que TEtat soit intéresse h éviter au pays flamand la manie 
des procéJures fran^aises. 

c La Chambre s'est ralliée, h, une grande majorité, k ces considé- 
rations. 

« Cette disposition constitue-t-sl1e, comme Ie soutient M. Pirmez, un 
piivilège pour les Fiamands? Pas Ie moins du monde! 

c En pays wal Ion, la procédure se fait en franfais parce que les babi- 
tants y sont Francais ; cbez nous, en pays flamand, contrairement h toutes 
les régies du bon sens. Ia procédure se fait en francais. Et Pon voudrait, 
parce que beaucoup de nos magistrats sont imbus des idees fran9aises et 
▼eulent nous imposer ces idees, l*on voudrait nous faire subir les frais de 
leurs caprices? La Chambre ne Ta pas voulu, elle a voté non ; je ne doute 
pas qu'elle ne persiste dans sa première décision. 

< Quant k l'amendement de M. Ie ministre de Ia justice, il est la 
reproduction de celui qui a été rejeté par la Chambre au premier vote. 
L'honorable ministre veut limiter aux affaires criminelles Tobligation des 
traductions gratuites. Or, la Chambre a décidé, par un vote foimel, que la 
disposition de la tradudion obligatoire et gratuite doit s'app'iquer non 
inpins aux affaires correctionnelles. M. de Baets Ta fait remarquer : il n'y 
a plus guère aujourd*bui d'affaires au criminel; on les correctionnalise 
presque toutes; il se passé parfois des sessions de cours d'assises sans 
afiaires. 

« La Chambre persistera dans la décision qu*elie a prise; elle repous- 
sera une seconde fois l'amendement de M. Ie mioistre de la justice. Le 
point en discnssion est tres important : il constitue Ia scule garantie que 
Dous ayons contre 1'abus des dossiers fran^is qui rcndent impossible une 
défense en flamand. 

c Si nous ne maintenons pas nolre disposition, notre loi ne sera pas 
une oeuvre sérieuse ; les abus se perpéiueront ou, s'ils disparaissent momen- 
tanément, ils renaltront bient6t après. La Chambre ne saurait le vouloir. 

• 'M, De Lantsheere^ ministre de la justice. — L'amendement que 
j'ai eu l'honceur de déposer n'est, en cfiet, que la reproduction d'un 
amendement rejeté au premier vote. 
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c Je crois devoir y iasister parce q-ie je considère que les avantages 
du sysième aimis par la Chambrc ne cjinpcn^eut pas les inconvéaients et 
les frais qu*il doit infailliblement entraiiier... 

« Toujours, en matière répressive, soit qu*il s'agisse d*une aflfaire de 
simple policc, soit qu'il s'agisse d*une nfTaire corrcctionnelle ou d'une 
aflfaire criminelle, toutcs les dëpositions des tè^ioins et les principales 
pièces réJigées en francais devront être traduites en langue flamande, si 
la procédure se fait en cette langue, et réciproque ment, d*après un amen- 
dement de M. Bara, les piéces rédigées en flamand devront être traduites 
en fran9ais, si la procédure se fait en francais... 

c La disposition que la Cbambre a adoptée aura des conséquences 
regreUables pour Ie prévenu lui-même et fitrt graves pour Ie trésor public. 

£u ce qui concetne Ie prévenu, il est évident, en eflfet, que Ia déiention 
préventive sera prolongée de tuut Ic temps néeessaire pour faire la traduc- 
tion de ce qu*on appelle \^% principaUs pièces. 

« Encore ne spécifie-t-on point, je Tobserve en passant, quellcs sont 
ces principales pièces, ni quelle autorité les uèsigncra. 

« Je veux bien admettre et, sous cc rapport, je suis d'accord avec les 
auteuis de la proposition, que cette disposition est parfaitement logique, 
parfaitemcnt conforme aux principes. 

« Il est logique qu'en Flandre un ioculpé flamand puisse prendre 
connaissance de dépositions faites cootre lui en fran9ais; mais il ne suffit 
pas ici de faire de la logique. Il ne faut accepter que ce qui e^t & b fois 
logique, utiie, pratique, nécessaire et ne lèse pas les intéiêts du prévenu. 

€ Of, vous lésez bien plus l*inculpé en lui infligeant une prolongation 
de déteutioo préventive que vous ne Ie servez en lui donnant, par un respect 
exagéié des principes, la facuUé de lire en flamand un dossier sur lequel 
jusqu'i présent aucun inculpé n'a songé a jeter les yeux. 

« Quant au trésor public, vous allez obliger Ie gouvernement & crèer 
tout UQ corps d'interprètes ; il sera réccssaire d'en adjoindre un ^ tous 
les tribunaux de simple police et a tous les tribunaux correctionnels du 
pays flamand. 

c Si vous voulicz dcnner des emplois, assurer un avenir \ quelques 
Flamands malheureux, il serait diflicile d'imaginer un système plus efli- 
cace. {Interruption,) Mais telle n*est pas votre intention. 

« Les seuls malheureux auxquels vous voulcz tendre une mnio secou- 
rable, ce sont les Flamands accusés ou pré ven us. 

< Je vous ai montré ce qu'il leur en coütera. 

« Mab vous fiites-vous une idéé bien prccise de ce que la traduction 
obligatoire de tous les dossiers, tant correctionnels que de police, va faire 
n&iire de labeurs et accumuler dans les grefles d'inuiiles paperasses? 

c Rendez*vous compte des frais énormes qu'une si inutile et si fasti- 
dieuse besogne va occasionner au trésor, et diies-moi si un vain respect des 
principes peut compenser de telles charges ? 

« }'ai peiisé qu'il fallait renfermer cette disposition dans de justes 
limites. 

c L'honorable M. Pirmez la aitiqne encore, même dans réiroite 
mesure ou je la rcstrcins. Je pense qu*il a toit. 
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t Ln disposition que je voudrais substitusr a celle qui a été adoptée au 
premier vote est celle*ci : les traductions ne seront faites qu'en matière 
criminelle, elles ii*auront pour objet que des actes dëterminés et importaiiis 
définis par Ie texte même. Ce seront les dépositioos des lëmoins et les 
proces- ver baux coustatant les délits. Je prends ces deux catégories de 
pièces dans Taitide 305 du code d'iostruction aiminelle, qui en matière 
criminelie ordoune qu'il en soit gratuitemeut dëlivré copie a Taccusé. 

« J'y ajoute, en dehors des presciiptions de Partiele 305, les rapporls 
d*expercs, parce qu'il ma paru entrer dans les intentions de l'assemblée 
que les rapporls d'experts fussent également traduits. Si Ton n*a pas 
maintenu une disposition expresse & cec égard, c*est par la considèration 
qu'il y ètait ix)urvu par Uiie disposition générale. 

« Tel est Tobjet de mon amendement. Encore la charge qui en résul- 
tera pour Ie tiésor sera-t-elle considérable. Mais je considère qu'on ne doit 
pas reculer devant quelques frais pour faire oeuvre de justice et d'équité. 

« Une objection a été faite dans une précédente séance et elle n'a pas 
été rencontrée. Elle a encore été renouvelée dans la séance de ce jour. 

c On a dit : Les prccés au grand criminel sont devenus une rare 
exception. Les tribunaux usent avec une telle générosité de Tapplication 
des circonstances atténuantes, ils correctionnalisent un si grand nombre de 
crimes, que c'est en réalité aux tribunaux correctionnels qu*est déférée la 
connaissance de la majeure partie des causes criminelles. 

c Or, m'objecte-t*on, dans tous ces cas-lli vous n'aurez pas de traduc- 
tion. Messieurs, c'est la une erreur, Ie texte que je propose ordonne la 
traduction e« matière criminelie.., 

« M. Cruyt, — Lorsque la question qui est sonlevée en ce moment a 
été soumise au premier vote, il y a buit jours, j'ai été de ceux qui ont voté 
avec la minorité. Je Tai fait, determiné précisément par les considèration s 
si juste que vient de développer I'honorable ministre de la justice. 

« La traduction des pièces ne doit être décrétée, selon moi, que dans 
les affaires aiminelies. L&, aux termes du Code en vigueur, une copie 
devant être remise è I accusé, il est juste, il est rationnel qu'on ne lui 
remette ces copies que dans la langue qu'il comprend . 

< Ces considërations et celles que l'honorale ministre de la justice a 
fait valoir me feraient voter une seconde fois contre l'amendement de 
MM. Coremans et consorts s'il était maintenu... 

c M. Coremans, — ... Je ne crois pas, qu'en fait, notre amendement 
étant maintenu, il doive se faire une scule traduction de plus qu'il ne se 
fait aujourd'hui. 

< L'obligation des traductions gratuites empêchera que les instructions 
se fassent dans une autre langue que celle de 1'inculpé. Supprimez cette 
obligation, les dossiers continueront a être composés en fraD9ais et vous 
aurez maintenu tous les abus. Vous rendrez impossible la dèfense en 
flamand. (Interruption,) On a agi ainsi pendant quarante années et l*on 
continuera cette pratique mauvaise si nous ne prenons des précautions 
efficaces contre elle. 

« Voila la portee de la disposition. 
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c Je Ie répète, si nous maïotenons i'amendement, nous n'aurons pas h 
faire de (raductions. Si, au conti airé, Ia Chambre, par impcssible, reveoait 
sur son premier vote, on continuerait k composer des dossiers francais 
inintelligibles pour 1'inculpé et rendrait difficile ou impossible une dëfense 
en flamand. 

« C'est ce que Ia Chambre a voulu éviter. Nous n'aurons pas un sou 
de frais k faire si la Chambre persiste dans sa première décision, parce que 
les officiers du parquet auront soin de composer les dossiers dans Ia 
langue de l'inculpé. Nous n'aurons ni paperasscrie inutile, nt frais frustra- 
toires k la charge du trësor public. 

« Quant k Ia détention préventive, voyez combien Ie raisocnement de 
M. Ie ministre de la justice est illogique. II maintient Ie droit de la traduc- 
tion gratuite pour les affaires criminelles oü Ia détention préventivc est de 
règle ; il ne Ia maintient pas dans les affaires conectionnelles oü, d'après Ia 
discussion qui a en lieu il y a quelques semaines, on est d'avis de sup- 
primer la détention préventive. Vous Ie voyez, messieurs, eet argument 
n'est produit que pour les besoins de Ia cause; il piouve que la proposi- 
tion de M. Ie ministre est bien manvaise, puisque, pour défendre, il doit 
recourir k des arguments dont ses propres déclarations ont dèjl^ fait justice. 

« La Chambre ne se déjugera donc pas ; elle maintiendra dans Ia loi 
cette disposition essentielle, seule efficace contre Tabus des instructions 
préparatoires faites en franfais, alors que l'inculpé ne connait que Ie 
flamand. 

c M. Bara, — Je demande k présenter un amendement k cette dispo- 
sition. 

« M. Ie ministre de la justice a reduit la traduction k quelques piéces 
de la procédure criminelle. 

« Je ne vois pas encore la nécessité de traduire ces piéces, si Taccusé 
ne Ie demande pas. Je voudrais bien savoir pourquoi il fandrait traduire ces 
piéces, malgré Taccusé; {>ourquoi il fandrait faire des frais que Ie trésor 
public et les contribuables devront supporter, si I'accu&é ne veut pas de 
traduction et dédare ne pas en avoir besoin. Ce serait alors traduire pour 
traduire, pour avoir, ce que M. Ie ministre de la justice a dit, des traduc- 
teurs et leur donner quand même de la besogne. 

« Je aois donc qu'il faut absolument adopter I'amendement suivant : 

« On ne peut imposer des frais quand Taccusé ne veut pas de traduc- 
tion. (Interruption.) 

c Je crois que M. Ie ministre se trompe quand il pense qu'on pourra 
traduire les piéces au cours de Ia procédure et au fur et a mesure quelles se 
préscnteront. Ce système serait dangereux. 

Comment! une affaiie tres compliquée se présente : un vol, un 
assassinat. 

« Le plus grand secret est nécessaire. Allez-vous introduire dacs 
1'instrnction k cöté du juge d'instruction un interpièie dont on n'a paS 
encore réglé ni Ia nomination, ni la maniere de procéder ? Mais eet inter- 
prète qui prendra communication des dossiers, ne pourra-t-il pas com- 
mettre des indisctétions?... 

« La loi telle que vous Tavez faite est inexécutable... 
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« Ce D*est qa'après an arrêt oa nne ordonnaoce de renvoi que 1'on 
peut demander U tradnction et je pensc qu*on oe doit faire cette traduction 
que si Ie préveon Ia téclame et qae, dans aociin cas, Ie tradocteur ne peut 
avoir les pièces entre les mains avaot qoe la procédure ne soit commuoi- 
cable a Taccasé. 

c Je demanderai en outre k M. Ie ministre de la jnstice qnelle rè^*Ie il 
établira pour Ia nomination de ces traductenrs. 

9 II faut que tous organisiez d'une maniere legale les traductioos: 
sans cela vons n'avez rien; c*est comme &i vons aviez une voiture sans 
avoir de chevaux. (Jnterruption^ 

« ]*ai dit au oommencement de cette discu'^sion qae tout Ie projet 
était informe, tont Ie monde Ie reconnait en ce moment (Interruption ) 
Il n*y a pas nn de voos qoi accepterait la tesponsabilitè de rappbquer... 

c Tel quM est, c'est ane cenvre irrèalisable en pratique. 

« M. U président. — II est arrivé an burean une demande de renvoi 
du projet de loi \ la section centrale; cette proposition est sigcée : 
Guillery. 

c M. Guillery, — Il est impossible de voter, je Ie répète, et si je 
propose Ie renvoi & la section centrale, c'est poor qu'U abontisse i qudque 
cbose, car da*is les condiiions actnelles, Ie projet ne peut aboutir & rien. 
On vent nne loi, mais nne loi raisonnable... 

c M. de Ktrckhove. — Je prendrai la liberté de solfidter un moment 
1'attention de la Chambre. Je désire lui sonmettre qnelques ooortes obser- 
vaüons sur la qnestion qui vient d'être sonlerée et qui, d'après moi, 
touche an fond même du debat, {/ntermption,) .. 

c Je suppiie d*ailleurs mes honorables coUègues walloos d'être bien 
convaincus que je m'expltqnerai avec la plus grande modération. Je crois 
avoir Ie droit de rédamer de leur part Ie même sentiment, la même attitude. 

« On vient, messienis, apiès une discussion tiès longue et même 
quelque peu agitée, on vient vous demander de renvoyer Ie ptojet i la 
section centrale. Je reconnais que Ie projet n'est point parlait: mais je suis 
convaincu anssi que, si Ton y mettait de Ia bonne vokmté de part et 
d'antre, on parviendrait sans trop de peine k (aire dispararre les défec- 
tuosités qu*tl pent renfermer. 

c Pour moi, je TavDue, il y a une chose dont je me préoccupe beancoup 
plus que du projet : c'est Témoiion qui se manifeste dans Ie pays k propos 
de cette qnestion. 

« Je Ie dit avec un profood regret ; en préseoce de certains appels que 
i'ai rencontres dans certains joumaax, je constate qu'oo cherche a déplacer 
Ie debat, qu'on vent faire perdre de vue b qnestion de justice pour en laiie 
nne questioo de race. 

c M. Muller. — Qui est-ce qui a fait cela? 

c M. de Kerckhove. — Si vous Ie voulez, je vous donnerai lectnre 
d*nn de ces appels, d'un artide publié par un de vos joumaux, par nn 
jonmal libéral. (Jnterruption) 

« J'ai demandé a mes honorai>Ics coüê^aes wallons de vonloir m'écou' 
ter avec calme; j'ai promis d*ctre modéré et je désire cooiinuer sur ce 
teiraio, si la Chambre y consevt. (Jnterruption,) 
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c On ni*a posé une question ; j*ai répondu h la question. Maintenant 
je dis que je regrette de tout cocur ces mantfestations d'oü qu'elles viennent. 
Je les regrette aussi bien du c6tè flamand que du cótè wallon, parce que je 
les crois dangereuses au point de vue national. Je vous supplie de Ie aoire, 
quoique Flamand, quoique dévoué de coeur a nos populations flimandes, 
je suis, avant tout, Beige et, avant tout aussi, piéoccupé des interets de 
mon pays. 

c Messieurs, je Tai dit h roes amis flamands, il y a quelques jours 
encore; je suis disposé quant k moi, k faire toutes les concessions dans 
Pintèrêt d'une bonne administration de la justice, quand mème il ne 
devrait rester du projet de loi que Partiele i^ et voici pourquoi : 

c Quelle que soit la loi, elle ne sera jamais, comme l*a dit l'honorable 
M. Bara, une mysiification. Elle sera Ie point de départ d'une grande 
rëparation. Voila ce qu'elle est, ce qu'elie doit être. 

« Des membres a droite : C*est cela ! 

« M. de Kerckhove. — Il y a, messieurs, j'ai eu l*honneur de vous Ie 
dire k plusieurs reprises, une réelle agitation dans les provinces flamandes. 
(Interruption.) 

< Mais je ciois n*avoir rien dit de désobligcant pour vous, mes honc- 
rables coUègues wallons. Laissez-moi donc continuer. 

« Quoi qu'on fasse, messieurs, Ie mouvement Bamand, pour Tappeler 
par son nom, existe; et ce mouvement, vous ne pouvez plus Ie détruire; 
il ira jusqu*aa bout. {Inierruptton.) 

c Et quelle est la formule de ce mouvement ? ]e vais vous Ie dire. Les 
populations flamandes se sentent dans un état d*inférioriié. {Interruption.) 

« Les Flamands en sont bumiiiés; ils veulent en sorlir, ils ont 
raison !... 

« M. Bara, — Je n'ai pas Ie moins du monde Tmtention d'empêcher 
M. de Kerckbove de parier. Mats je ne puis laisser M. de Kerckhove 
continuer des attaques contre nous. 

« M. de Kerckhove, — Commentl des attaques? 

c M. Bara, — Or, si M. de Kerckbove persiste... 

« M. de Kerckhove. — De quelles attaques s*agit-il ? Je vous déüe d*en 
trouver dans mes paroles. {Interruption.) 

« M. Bara. — Si M. de Kerckhove persistait dacs ses attaques, je 
demanderais la parole pour lui répondre... 

« M. de Kerckhove. — ... Et d'abord, M. Ie président, vous voudiez 
bien me permettre d'ouvrir une couite parenthese pour protester contre ce 
que vient de dire l'bonorable M. Bara. 

c II n'y a eu, de ma part, ni attaques, ni paroles blcssantcs, ni même 
aucune intention — je Taffirme sur l'honneur — d'attaquer mes honorables 
coli^ues wallons. 

« Une voix a gauche : Vous Tavez fait. 

« M. de Kerckhove. — Je suis venu combattre Pajournement qui a 
éié proposé par Phonorable M. Guillery, et void en deux mots pourquoi 
je Ie combats. 

« D'abord Tajournement me paralt contraire au reglement ; mais je 
laisse cette question de cöté. Il y a en jeu quelque chose de bien plus 
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sérieux. Je dis que Ie mouvement Aamaud est un mouvement tcUemcnt 
impoitant, qu*il a (ellement grandi dans Ie pays, qu'il faut Ie Iraiter avcc 
IOII5 les ménagements possibles. Voila ce que je voulais démonlrer. 

« Je crois que c*était mon droit, car \h est pour moi la principale 
raison de repousser Tajouroement. Puisqu*on ne me Ie permet pas, je me 
borne a affirmer qu'il serait dangereux de renvoyer Ie projet a la section 
centrale. 

< J'afiirme que les popuhtions fiamandes verraient dans cette mesure 
ce que M. Bara a appelé, h diverses reprises, une mystificalioD. Et, en 
e (Iet, notre ordre du jour est encore tres chargé, et nous sommes h la 
veille d*une autre grande discussion qui peut durer assez longtcmps, bien 
que Ia saison soit avancée. 

« D*un autre cote, il es>t plus que probable que Tcxameii en section 
centrale entraincrait quelques jours, el ainsi on arriverait li sactiGer Ie 
projet et uous retournerions chez nous sans avoir donné satisfaction au 
mouvement flamand. 

« £h bien, cela est impossible. Ce serait un dèni de justice, et, croyez- 
moi, messieurs, ce serait surtout une grande imprudence poliiique. (//t/^r- 
r/tption.).., 

c M, Jacobs, — Nous avons Hxé la date du second vote et du vote 
sur Tensemble k aujourd'hui, et cette décision de la Chambre doit être 
observée. 

« Je ferai remarquer, du reste, que, daiis 1'intérêt même d'une solution 
concluante de la question flamande, il est désirable que Ton n'ajourne 
pas. Il y a, en ce moment, une certaine agitation, une certaine efferves- 
cence parmi ceux qui s'occupent de la question flamande. Si vous retardez 
la solution, ils vous demanderont vraisemblablement une solution plus 
radicale que celle dont ils se conteuteraient aujourd'hui. {InterrupUon.) 

« Messieurs, cela est évident ; c'est dans la nature des choses. Le jour 
oü le fleuve déborde, plus on a élevé une digue, plus les eaux font de 
ravages. C*est une loi physique de la nature... 

« M. Pirtnez» — Je voudrais présenter quelques observations en 
réponse & ce que vient de dire Thooorable M. de Kerckbove, et je crois 
que je présentera! ces observations avec toute la moderat ion qu'il a annoc- 
cée. (Jnterruption.) 

« Je suis léellement tres surpris d*entendre loujours les honorables 
partisans du projet dans sa plus grande extension nous parier de leur 
extreme modération, des vues de conciliation qu'ils apportent dans la 
discussion et avoir toujours soin de nous annoncer en même temps que 
ce n'est qu'un premier pas, que nous nous le tenions bien {>our dit, qu'ils 
iront jusqu*au bout. 

c M. De Lehaye, — Jusqu'i^ ce que vous fassiez respecter toutes les 
prérogatives des Flamands. 

' € M. Pirmez, — C*est le bout de Toreille que vous montrez... ijnter' 
ruption.) 

« M. De Lehaye, — lis veulent être mis sur la même ligne que vous. 
« M, Pirmes. — l'arfaitement, nous y viendrons tout a Theure. 
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« Je dU donc que c*esl un singulier système que celui qui consiste k 
dire : « Nous vous faisoos beaucoup de conces!>ions ; nous faisoos nc(re 
projet de loi dans des vues de conciliation; mais nous n'agissons ainsi que 
pour faire passer ce projet; mais nne fois qu*il sera admis, nous reprcn- 
drons toutes nos prétentions. 

« Voila Ie langage qu'on nous Uent. 

« Je trouve ce bngage excessivement étrange {InUrruption )... 
« Je demande ec quoi les Fiamands sont inférieurs 4 nous } £st-ce 
en Dombre? Ce n'est pas ici en tous cas... {Interruption.).., car ils forment 
la maioriié du parlement. {InUrruption.) 

« Les uns disent : II s*agit d'une loi judiciaire ; tachons de faire un 
texte qu*on comprenne et sur lequel on soit d'accord, qui n'oblige pas aux 
lois supplémentaires dont nous a menacé M. Van Wambeke. 

c M. Van Wambeke, rapporteur. — Je n'ai fait aucune menace ; je 
ne menace jamais. (Jnterruption.) 

« M. Pirmez, -^ L'bonorable membre disait qu'il ferait nne loi sur 
Ie jury d'id a un an, pour permetire Torganisation de ce qu'ii voulait 
introduire, quant k Ia cour d'assises de Brabant. 

« M. Van Wambeke, rapporteur. — Je n'ai pas dit cela. 

€ M. Bara, — Comment ! Vous n'avez pas dit cela ? 

« M. Van Wambeke, rapporteur. — Je demande la parole. 

> M. Pirme*. — M. Guillery demande donc que la section centrale 
renvoie les amendements mnltiples que nous discutons; il ne propose pas 
un long ajour nemen t ; vous pourriez, si vous vouliez, avoir demain Ie rap- 
port sur Tarticle que nous diacutons. {Interruptton.) 

« Comment, vous avez la majoritë dans la section centrale. M. Van 
Wambeke peut faire Ie rapport demain au commencement de ia séance. 

« M. Van Wambeke, rapporteur. — Je ne fais plus de rapport. 

« M. Pirmez. — Ce que je demande en ce moment, je Tai fait maiutes 
fois ; quand j*ai étë rapporteur de quelques grandes lois judiciaires, de la 
loi sur les Sociëiès, du Code pénal, souvent on renvoyait des artides a la 
commission et è la séance suivante, au nom de la commission, je faisais 
rapport ; ce qu*on demande n'est donc pas exorbitant. 

« Quel est Ie langage que 1'on tient pour combattre cette proposition 
d'ajonrnement? On ne nous dit pas, elle est iuutile, on nous dit : < Il y a 
un mouvement flamand qui grandit; Ie pays s'agite, il faut lui donner 
satisfaction immèdiate. 

« Et quels sont les honorables membres qui ont cette terreur da mou- 
vement flamand ? Cc sont ceux qui Pon excité. 

xHL.de Kerckhove, — Je n'ai jamais excité. 

c M. Delaet. — Je suis fier de i'avoir exdlé. 

c M. Pirmez. — Vous voyez comme je suis dans Ie vrai. {Intern 
ruplion.) 

« Je regrette vrairaent qu'il y ail un pareil dissentiment dans la dioite. 
Je ne sais plus comment je dois parier pour lui plaire... 

c Un membre a gavcke : £n flamand. 

« M. Pirmez. — J'ai dit que ce sont ceux qui ont exdté. 
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« M. dt Kerckhove. — SI je voua dis?.is que vous avez cxcité les 
Wallons, seiicz-vous content? Non, eh bien, aio» nc mVcusez pas de 
votre có:é. 

< M. Pirmez, — Je parle de ce que Ton appel Ie Ic mouvennent 
flamaod. . 

« Je savais bieo que M. de Kerckhove avait excilé autrefois uo mou- 
vemeot anlimilitariste dans Ie pays, mais je ne pense pas qu'il ait excité Ie 
mouvement ilamand. {Interruption ) 

< Je viens de vous dire dans les termes les plus modérès que ceux qui 
avaient excité Ie mouvement flamand Ie signalaient comme un danger 
reclamant une prompte mesure, comme une agitation devant ètre de suite 
apai&ée ; ce que j*ai dit de cctte cxcitation, de ce mouvement est si peu 
blessant que Thooorable M. Debet s*est écrié : Je suis lier d*avoir fait 
cela ! {^Interruption^ 

c M. Delaet, — Vous ne m'avez pas blcssé du tout... 

< M. Pirmez. — Cbaque fois que je fais nn pas, on m'anête; si l'on 
voulait ne plus m'interrompre pendant quelques minute?, j'aurais üni mon 
discours. (Interruption^ 

c M. Bara» — C'est la tour de Babel. 

€ M. Pirmez. — Je suis dans Ie cceur même de la question. {Inter- 
ruption^ 

c M. Du Mortier, — Il s'agit d'une proposition d'ajournement... 

c M. Pirmez, — Je dis qu'on demande Tajournement pour faire une 
bonne loi judiciaire; et je dis qu*on ne s*oppose a l*ajournemeot qu*en 
nous montrant les dangers du mouvement flamand. Or, ces dangers, je 
vous montre qu'iis n'existeut pas, puisque ceux qui nous les indiquent sont 
ceux-1^ mêmes qui Tont excité. 

« M. de Kerckhovi. — Je proteste! 

« M. Van Wambeket rapporteur. — Laissez donc cela ! 

4 M. Pirnuz, — Je me trouve donc en présence de deux affirmations 
contradictoires. M. de Kerckhove nous dit : Je proteste; je ne l'ai pas 
excité; je donne acte a M. de Kerckhove de sa prolestation. Mais 
M. Delaet nous dit : Moi je l'ai excité et je m*en fais hoaneur! J*en prends 
acte. {Interruption.) 

c Je dis que cette prétendue agitation ne demande pas de solution 
qu'on ne puisse différer de viugt*quatre heurcs. Si cette agitation existait, 
elle aurait été provoquée par MM. Delaet, Coremans et leius amis ; il leur 
appartiendrait d'empêcher qu'elle ne devienne un danger et ils ne devraient 
pas, ce me semble, s'en prévaloir pour refuser de différer de deux ou trois 
jours la solution, si ce délai est convenable pour aboutir è une bonne loi... 

4 On dit que cette question flamande est une grosse question, qui 
préoccupe beaucoup les esprils et on ajoute que la disposition que nous 
discutions quand Tajournement a été demande est une disposition vitale, 
absolument indispensable (il s*agit de la traductiou des piéces). 

c Or, il se trouve que personne, pas un seui des promoteurs de cette 
réforme, ni dans cette Cbambre ni en dehors, n'avait jamais pensé a cette 
di.<position. 
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« Il y a des anoées qu'on s'occupe de celte question flaroande ; tous 
les griefs qu*on a pu recucillir ont éié signalés; Thonorable M. Coremans 
s'en est fait l'organe... 

c Je dis que Ia disposition dont nous nous occupiocs au moment oü 
la motion d*ajournement a ëté faite, est une disposition a laquelle per- 
sonne n*avr.it jamais songé. 

« Dans aucun des documcnts qui ont été imprimés, on n'avait pensé h 
ces traductions. La loi est longuement examinée dans les sections et eo 
section centrale longuement discutée, et sans que personne en ail eu l*idée. 
Elle nait tout k coup dans Ie cerveau de Thonorable M. Coremans, il y a 
trois jours, & la fin du debat; il Texpose et il la fait adopter. Et eile 
deviont une disposition fondamentale dont Tabsencc fait que les Flaroaods 
sont opptimés depuis quarante-trois ans sans s'en être jamais doutés! 
(/nUrrup/ion.)... 

c M. Coremans. — II n*y a rien d*exact dans ce que vous dites. 

« M. Pt'rmez, — J*y suis si bien que je puis vous demander maintc- 
nant s'il peut y avoir grand mal & attendre quelques jours pour rëdiger en 
loi ce que M. Coremans a inventè il y a trois jours? 

c N*est*ce pas vous prouver que vous {>ouvez renvoyer les ameodc* 
ments k la section centrale? (Interruptwn.) 

< Je termine, messieurs, en faisant une question. Je demande k Thono- 
rable rapporteur de la section centrale et k Thonorable ministre de la 
justice de bien vouloir y rèpondre. 

« Est-ce que Ia règle que les traductions sont aux frais du trésor 
public s'étend aux provinces wallonnes, ou se borne-t-elle aux provinces 
flamandes? 

« Le texte ne me parait pas doutcux. Il s'applique seulemeot aux 
provinces flamandes. {Inierruption.) 

c Je demande qu'on dcclare en terrnes catègoriques qu'il y a deux 
régimes dans le pays : un régime oü la traduction se ferait aux ftais du 
trésor dans les provinces flamandes et un régime oü les traductions se 
feront aux frais des condamnés dans les provinces wallonnes... 

c II est procédé au vote par appel nominal sur la proposiiion de 
M. Guillery. 

95 membres prennent patt au vote. 
32 votent pour le proposition. 
63 votent contre. 

« En conséquence, le proposition n'est pas adoptée. » 

4677. Journal de BruxelleSj 21 en 22 Juli 1873, n" 202 
en 203. 

UU \iti Journal de Liége^ over de Vlaamsche taalwet (i* stemming) : 
c ... Et deux députés de Bnixelles ont piêié la main k une pareille 

infamie! Le mot n'est pas trop fort. 

« N'est-ce pas du vertige, de la folie ? Et deux députés de Bruxelles, 

MM. Guillery et Couvreur, M. Guilieiy, balonnier de l'ordre des avocats, 

9e sopt associés a eet acte ^insaniié! 
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« Mcssïcuis les doctrinaires, oo Ie voit — schrijft J. de B. — ne 
soot pas teodies pour lenxs amis; il est vrai qae ceux<i Ie leur reodent 
bien. 

< La DiscusswH pablie auj 3anl*hiii nn artide qai fait bonne jastice 
des sarcasmes et da dépit de Ia presse doctrinaire... » 

N. B. — Zie La Discussia/t, 20 Jali 1873. 

4678. Intérieur. UÉcho du Parlement, 23 Juli 1873, 
n' 204. 

Over de kamerdebatten over Coremans* wetSTOorstel : 

c ... Le gachis ne fait qoe aoiire et embdlir. 

c Un Doaveaa projet, da a M. Demenr, est veou se grefier stir celm 
adopté aa premier vote, et ce oouveau projet jette encore od pea plus de 
coofusioo daos on debat qui n*è(ait déja que trop cmbrouillé. Diverses 
obserrations de M. Bara ont failli mettre le feu aax poudres... Au débnt 
de la discnssion M. Guillery a fait ooe motion d'ajounement quM a 
reprodoite a Ia fia de la sèance et qui a donnè lieo i uoe discnssion des 
plas animèes... L'ajouroemeDt a été reponssée... Une chose nous étonne, 
c'est que rantenr de la proposition d*ajoamemeot soit prècisément un de 
ceaz qui ont traTaillé a rendie Ie projet inexécatable.^ 9 

4679. Séance de la chambre. Le Bien Public, 23 Juli 
1873. 

« Elle (la cbambre) a snocessivement adopté, après nn debat assez 
embronülé, les quatre premieis artides dn projet, amendés ou plutöt 
agencés par M. Demeur, qui a fait une révision totale de la loi, au point de 
vue de la forme... 

« On a dit ensuite qa*un membre a proposé le renvoi a la section 
centrale. < C*é(ait une fa^on de Tajoumer aux calendes grecques et d*em- 
pêcher les popnlations flamandes d'obtenir justice dans Ie cours de la 
presente session. 

c La droite ne s*y est pas trompée... % 

< L'Écho du Parlement coostate que < 1'atmosphère parlemeolaire est 
chargée d'électridté. On sent, dit il, qne les Walloos, atteints dans leurs 
droits et dans leur dignit^ sont prêis a relever Vaudaaeux défi qae leur 
ont jeté les meneurs de Ia majoritè déricale flamande 9. 

« Voili oomment on écrit Thistoire daos le camp doctrinaiie! 

« Voilii aussi comment de mauvais citoyens chercbent a attiser les 
divisions de race et les discordes dviles dans un pays qui n'est déja que 
trop divisé par les luttes religieuses. 9 

4680. Chambre desReprésentants. — Séance du 23 juil- 
let 1873. Annalcs Parlementair es, session de 1872- 
1873, blz. 1589 en vlg. 
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(Beknopte inhoud uit L. Hymans* Hntoire Parlenuntaite de la 
Belgique de 1830 a 1880, deel V, blz. 170). 

« La discussion continue. Après avoir entendu MM. Boulengcr, 
De Lanisheere, mioistre de la justice, Bara, Coremans, Jottrand, ïesch, 
Jacobs, Pirmez et Drubbcl, la Chambre est appelée \ se prononcer sur 
Tarticle 3. Elle se trouve en présence d*ua amendement du ministre, 
ainsi con^u : « En matière criminelle^ si la procédure se fait en langttè 
flamande^ il sera joint au dossier une traduction des procès-verbaux^ 
des de'clarations de témoins et des rapports d* experts^ rc'dige's en fran- 
cais. Si la procédure se fait en langue franfaise^ il sera joint au dossier 
une traduction des prédites pièces rédigées en jlamand. Les frais de 
cette traduction demeureront^ dans tous les cas^ a la charge du Trésor. » 
Cel amendement est adopté. Il en est de mêmc d'un amendement de 
M. Bara, portant qu'il n*y aura de traduction que lorsque Taccusé Ie 
demandera. Cet article étant adopté, par 69 voix contre 33, M. Defuisstaux 
déclare qu*il votera contre cette loi informe et difforme. M. Coremans 
propose de décider que les mêmes principes scront suivis en matière 
correctionnelle. Cet amendement est déclaré non recevable, la Chambre 
venant de décider que la traduction aurait lieu en matière criminelle seule- 
ment, par exclusion de la matière correctionnelle. Les articles 4 et 8 sont 
adoptés avec des changements de rédaction. A l*article 9 («rt. 8 du projet 
primitif ), M. Demeur a proposé la rédaction suivante : c Utisage des 
langues soit flamande^ soit franfaise^ est facultatif pour les avocais 
et les défenseurs. L'accusation pourra., en tous cas^ se servir de la langue 
dans laquelU Ie prévenu on Vaccusé aura manifesté lavolonté d*être 
défendu. » M. De Baets présente Tamendement suivant : « Le défenseur 
de tout prévenu ou accusé reste libre^ sous la seule réserve du consente^ 
ment de Vinculpé^ de présenter la défense^ soit en fravfais soit en 
flamand, Le consentement sera acte au plumitif U officier du ministère 
public pourra se servir y dans son requisitoiren de la langue ckoisie 
par la dtfeme. » Ces propositions donnent lieu a une discussion entre 
MM. De Baets, De Lantsheere, ministre de la justice, Delehaye, Leliévrc, 
Van Wambeke, rapporteur, Muller, Pirmez et Coremans. Celui-ci en 
termes très-vifs, reproche aux Wallons de vouloir opprimer les Flamands, 
et pretend qu'il y a eu un escamotage a propos du vole de l'article relatif 
aux traductions. M. Thibaut, président, Tinvite a retirer cette expression. 
« Nous voulons, dit-il ensuite, qu'en Flandre nous ne s(«yons pas, par des 
fonctionnaires fransqailions payès par nous, nargués, bafoués, ou tragés tous 
^es jours, dans une langue qui, pour nous, est une langue étrangère. Toutes 
vos admiiiistrations sont fran<;iises, l'armée, la justice, Tcnseignemcnt, 
tout est francais en Flandre! Cette situation nous humilie et nous outrage. 
Et quand nous venons, sur un point particulier, le plus criant de tous, 
demander le redressement de nos griefs, qu*est-cc qu*oQ nous accorde? 
On nous dispute les plus petites réparations ; on bafoue toutes les propo- 
sitions que nous faisons, on les traite d'absurdes, de ridicules, d'extrava- 
gantes. Mais quand nousaurons voté cette loi toute rcmplte de concessions, 
au point que tous les principes flamands y sont mutilés, alors ceux qui 
aujourd'hui traitent d'absurdes nos réclamations, se riront de nous, disant . 
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Vous avez èté mystifiés, vous n*avez rien oblecu. ^fais j'espère bien qae 
la majoritë n'oubliera pas qu'elle est flamande et qu'elle est majorité. > 
M. De Lantsheere, ministre de la justice, lui répond : « Vous leyez Ie 
drapeau de la droite, et vous provoquez la majorité catholique et flamande 
& marcher avec vous. Mais c'est des bancs mêmes de la droite que part 
votre ooodamnation ! Ce sont des Flamands de la droite qui ont signé Ie 
rapport de Ia section centrale dont j*ai cité tout k Pheure un passage que 
vocs ne réfutcrez point ! c'est une voix de la droite, celle d'uo député de 
Gand, qui a produit Pamendemeot que je soutiens. Et moi-même enfin» 
qui ne suis, je pense, absolument étranger ni au pays flamand, ni k la droite, 
je combats votre proposition sans hésitations ni remords. Il ne peut être 
question ici ni de droite ou de gauche, ni de Flamands ou de Wallons; 
nous ne connaissons d*autre drapeau que celui de la patrie; nous sommes 
tous Belges, et nous poursuivons en commun une oeuvre nationale, une 
ccuvre de justice et d*équité. M. Coremans, croit-il, en vérité, faire grand 
honneur aux Flamands, qu*il pretend défendre, en les assimilant a des 
enfants au maillot, k des idiots, trop laches ou trop ignoracts pour reven- 
diquer leurs droits devant la justice? Qui les méconnaitraient ? S*agit-il de 
leur imposer un langue qu'ils ignorent ou quMls repoussent? Je compren- 
drais, s*il en était ainsi, Ie langage véhément de 1'honorable membre. Mais 
il ne faut pas permettre que Ie pays et les Flamands s'y trompent. Jamais, 
dans les tribunaux flamands, un accusé flamand n'entendra prononcer contre 
lai nne accusation en langue fran^aise, s*il ne l*a voulu lui-même. Telle 
est la loi. Elle ne fait qu*une chose : elle dit au Flamand qui, en permettant 
que sa défense soit présentée en francais, a lui-même exclu sa langue 
maternelle du tribunal devant lequel il comparait : Ecoutez Taccusation 
dans la langue que vous avez librement choisie pour votre défense. 9 Le 
premier § de Tamendement de M. De Baets est adopté par 56 voix contre 
44 et une abstention. Le § relatif au ministère public, par 83 voix contre 17. 

« Suite de la discussion du projet de loi qui régie 1'emploi de la 
langue flamande en matière répressive. 

< M. le president, — Nous nous sommes arrêiés hier a l*amendement 
présenté par M. le ministre de la justice, qui propose de fondre en un 
seul article le dernier paragraphe de Tarticle 2, l'article 3 et Partiele 1 2. 

< M. Boulenger, — Messieurs, dans la discussion, j'ai eu l'honneur 
de faire reraarquer k la Chambre que si 1'on adoptait Tamendement auquel 
s'était rallié M. le ministre de la justice et qui était appuyé par M. Bara, 
il était iodispensable d'indiquer a quel moment de la procédure Taccnsé 
devail demander la traduction des piéces désignées dans l'amendement... 

« C'est donc, en oatre, subsidiairement et comme sous-amendement 
k l'amendement de l'honorable M. Bara que je propose d'ajouter a celui-ci : 
« lors de l'interrogatoire qu'il subira conformément a l'article 293 du Code 
d*iostruction criminelle ». 

« M. De Lantiheere, ministre de la justice. — Messieurs, la propo- 
sition que j'ai eu l'honneur de soumeitre a la Chambre, relativement a la 
traduction des piéces, a soulevé des objections a la fois de la part de Thono- 
lable M. Coremans et de l'honorable M. Bara. 
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« Ces critiques, parlant de deux poiots opposés, me cooBtincDt dans la 
pensee que j'ai réusst k me placer dans un jusie niiliea, a egale distance 
des deux cxtrêines. L'appui que mon amendement a rencontre de Ia part 
de Phonorable M. Cruyt me raffermit encore dans celle opinion... 

€ Ma proposition demande la traduction en matière criminelle; par 
conséquent, la traduction de toutes les pièces de la dèpo&ition produites 
dans uoe poursaite da chef d'une infraction punie de peioes crimineHes, 
jusqu'au moment oü, soit Tordonnance de Ia chambre du conseil, soit 
Tariêt de la chambre des mises en accusation, vient faire disparaitre Ie 
caractère de criminalité. 

< Ma rédaction snfiit donc pour faire droit k Tobservatioa prèsentèe 
par Phonorable M. de Baets. £Ile embrasse Ie cas qu'il avait en vue 
lui-même... 

€ J'ai ex{)rimé Topinion que la régie de conduite serait, dans ce ca?^ 
que Ia traduction se ferait au cours même de l*ins(ruction, au fur et a 
mesure que les pièces se produisent, et que sont recueillies les dépositioos 
des témoins. 

« On a fait une objection. Mais, a*t-on dit, vous voulez donc violer 
Ie secret des instructions criminelles ? Vous voulez que Ie juge d'instnictioo 
mette un tiers, Tintetpréte, dans Ia confidence des révélations faites, avant 
que TafTaire n*ait abouti k une ordonnance quelconque ? 

< Je n'en disconviens pas, Ie juge d*instructton pourra, dans un grand 
nombre de cas, se trouver dans la nécessiié de mettre un ders dans Ie 
leaet de l'instruction. 

« Mais ce secret est-il donc si absolu, si in\ iolable, qu'on ne puisse en 
aucun cas y porter atteinte ? 

« Et dans Ie fait, n'y est-il pas généralement porté atteinte? 
€ Il y a toujours, k cöté du juge dUnstruction, quelqu'un qui connait 
Ie secret de Tinstruction : c*est Ie greffier; et dans tons les cas oü il y a 
lieu k traduction actuellement, parce que Ie juge ne comprend pas la langue 
parlèe soit par Tinculpé, soit par les témoins, Ie secret de Tinstruclion est 
également violé par l'assistance de 1'interprète. 

« Supposez, par exemple, un Flamand comparaissant en province 
wallonne, devaot un juge d'iostruction qui ne comprend pas Ie flamand ; 
supposez Ie même cas se présentant k Bruxelles, qu*arrive-l-il ? 

c Le juge d*instruction doit ss faire assister d'un interprèie pour com- 
prendre eet inculpé ou ce témoin. 

« Ce qui se fait alors ne pounait-il se faire aussi, sans plus graves 
dangers, lorsque, au lieu d'une traduction orale, il y aura lieu de faire une 
traduction écriie ? 

c Et, au surplus, si les déposiiions, ou les pièces quMl s*agit de traduire 
sont d'une importance telle, que le fait qu'un inlerprète assermenté en ait 
connaissance pourrait compromettre Ie sort de l'instruction, le juge appré- 
ciera et aucun intérêt ne sera compromis parce que la traduction sera 
retardée de quelques jours. 

c Mais si l'on n'admet pas le système que je proposc, on s'expose k 
des inconvénients bien autrement graves. Si Ia traduction ne se fait pas 
au cours de l'instruction, si on ne commence a la faire qu'après Tarrêt de 
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renvoi, comme Ie propose M. Bara, rinstniction pouvaot être tres vola- 
mineiise, les pièces k traduire tres Dombreuses et, d'autre part, Ie dèlai 
qui fépare Ie jour oü Tariêt de renvoi est rendu, du jour oü Taccusè doit 
comparaitre devant la cour d'assises, étant tres court, il arrÏTera que la 
traductioD ne pourra pas se faire en temps ntile. Or, comme Ia cour d*assi- 
ses ne siége que de trois cd trois mois, il pourra arriver que la détention 
préventive soit indéfioimsnt et fort injustemeut prolongée. 

c Je crois avoir répoodu & ce premier ordre d'observatioos. 

< L'hooorable M. Bara m'a demandé : Qui donc nommera ces inter- 
prètes, qui les payera ? Rien o'est prévn k eet égard dans la législaiion. 

c C'est uoe erreur. 

c Nous avons déj^ aujourd*hui des traductions, nous avons des traduc- 
teurs, des interptètes ayant un traitement annuel. Tout cela est parfaite* 
ment pré vu par 1'anêtè loi du i8 juin 1853, féglant Ie tarif en matière 
criminelle. 

c Rien n'em pêche d'eotendre ce qui a étè fait dëj& pour un certain 
nombre de cas, sauf k combler les lacunes que Texpérience révélerait. 

« LHionorable M. Bara m'a fait une autre objection : A quoi serviront, 
me demande-t il, toutes ces traductions si dispendieuses, lorsque l*incu1pé 
iie saura pas lire ? Il est inutile de délivrer des traductions k nn homme 
qui ne sait pas lire. 

< Cettü objeciion est en retard de plus d*un demi-siècle. 

« Le code d'instruction criminelle est en viguetu' depuis i8o8.L*art. 305 
de ce code ordonoe la communication k 1'inculpé des mêmes pièces que 
celles dont je demande la traduction. 

« II ne distingue pas entre le cas oü Taocusë sait lire et celui oü il ne 
le sait pas; personne n*a jamais trouvé que cela füt ou inutile ou ridicule. 

« Eb bien, 1'objection de Thonorable M. Bara ne touche pas plus la 
loi actuelle qu'elie ne touche Ie code d'instruction criminelle. 

< M. Bara. — Il faut bien que 1'accusé ait les pièces, il doit ètre 
défendu. 

c M. De Lantsheere, ministre de la justice. — Certainement, mals il 
est aussi imiwrtant qu? i'accusé lui-même puisse lire les pièces et les 
comprendre; il doit conférer avec son défenseur, qui doit recevoir de lui 
les explications nécessaires. Si Taocusé ne sait pas lui-même lire les pièces, 
il y a quelqu*un qui pourra les lire pour lui et il aura tout au moins la 
tiès légitime satisfaction de les entendre lire dans une langue qu*il com- 
prend. 

€ Ce n'est donc pas parce que Tinculpé ne saurait pas lire qu'il ne faut 

pas traduire... 

« Reste une observation présentée par 1'honorable M. Pirraez. 

€ L*honorable membre nous dit : Vous allez établir une inégalité cho- 
quante entre les Flamands et les Wallons : les traductions faites en pays 
flamand seront payées aux frais du tfésor; tandis que les traductions 
faites en pays wallon ne le seront point et demeureront k Ia charge des 
condamnés. 

« Messienrs, rendons-nous bien compte de la situation et n'exagérons 
rien. 
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c Loraqu*uii Flaraani comparait devant ui juge d*iastruction ou 
devant une juridiciion rèpressive, dans les provinc;:s wallonncs, comment 
les choses se passent-ellcs? 

« Oo ne consigne pas sa dèclaration en Ia laugue qu'ii a employee. 

« Mais Tinterprète qui assiste Ie juge, traduit k Tinstaot menie la 
déclaraiion flamande du témoin ou de l'inculpë. 

« Ensuite, après avoir fait cette traJuction, on fraduit de nouveau; et, 
cette fois, du francais en flamand; on traduit la traduction pour faire 
apprècier l*ezactitude de celle-ci par Tinculpé. 

c De sorte que, si Tadage traduttore traditore est vrai, Ie Flamand 
en pays wallon a deux chances d'ètte trahi, souvent même avant d'avoir 
eu une seule occasion de se justifier : une première fois, par Ia traduciion 
du flamand en franfais; une seconde fois, par la translation qui lui est faite 
de cette traduction. 

« Il en est du témoin comme de Tinculpé. Au contraire, qu*eu pays 
flamand comparaisse un témoin ou un inculpé wallon, ne parlant pas Ie 
/lamand, Ie traitement est bien diifërent; non-seuleraent Ie magistrat 
lui-même compreud la languc de celui qui comparail devant lui, mais il 
consigne dans cette langue Ia dèclaration qui lui est faite. Celle-ci n*est 
donc ezposée k subir aucune espèce d*altèration. Mais n*est-il pas juste 
qu'en Flandre Ie pré venu flamand qui (rouve k son dossier la déclaraiioti 
rédigée en fran9ais d*un témoin wallon obtiennne une traduction de cette 
dèposition? (Jnterruption,) 

« Il s*agit du prévenu wallon, dites-vous. Vous soutenez qu'il y a 
inégalité au préjudice du prévenu wallon. Voyons. 

c Je suppose un prévenu wallon en Flandre, je vous indique commeot 
les choses se passent : on consignera sa dèclaration dans sa langue. Si, au 
contraire, un piévenu flamand est en pays wallon, on consignera en fran- 
cais, par traduction sommaire, sa dèclxiration flamande. {Intcrruption.) 

« M. Pi'rmez, — Je citc Ie cas du prévenu wallon, s*il y a des témoins 
qui déposent en flamand. 

« M, De Lantsheere^ ministre de la juslice. — A cOié de ce cas, il y 
a Ie cas que je pose. 

< Il arrive que des Inculpés flamands soient traduits en justice en 
pays wallon. 

€ Je viens d*indiquer comment ils sont traites et évidemment Ie traite- 
ment est bien moins avantageux que celui qui est fait aux inculpés wallons 
dans les pro vinces flamandes. 

« Je Ie reconnais, dans certains cas, lorsqu*un inculpé wallon sera 
poursuivi en pays wallon et qu*un témoin flamand viendra & être entendu, 
eet inculpé devra payer les frais de traduciion. 

« Mais, par contre, quand il se présentera en Flandre un cas analogue, 
1'inculpé n'aura rien \x. payer. 

« Vous voyez donc bien, messieurs, que la difficulté... {Jnferruption.) 
soulevée par Tüonorable M. Pirmez est en réalitc dans la niasse des 
affaires une ttès rare exception, pour laquelle il u'est pas nécessaire de 
réformer notrc législation. {Jnterruption.) 
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« Vous invoquez Ie principe, mais nous avons déja dit souvent dans 
oette discussion que si Ton voulait ligoureusement appliquer Ie principe, 
on n*aboutirait h rien et nous sommes obligés de faire quelquefois ceder 
les principes pour arriver k une solution pratique et en même temps 
équitable. 

c Si, au surplus, les charges ëtaient trop fortes, si Tinégaliié était 
demon tl ée, ce n*est pas dars cette loi-ci quUl conviendrait d'y pourvoir. 

c On pourrait alors prendre une disposition générale dérogeant au 
tarif de 1853 et réglant Ie cas pour tout Ie pays. 

« L'honorable M. Boulenger a déposé tout h l'heure nn amendement 
qu*il rattache k l'amendement de Thonorable M. Bara... M. Bara demande 
que la traduction n*ait lieu que si Taccusé Ie demande, et Thonorable 
M. Boulenger donne a eet amendement un complément indispensable. Il 
faut en eflet détern-.iner a quel moment la demande doit être faite. 

« Messieurs, si la traduction ne doit avoir lieu que pour les causes 
déférées k la cour d'assises, comme Tentend l'honorable M. Boulenger, la 
mesure quMl indique est logique. On a un président des assises, auquel, k 
un moment donné, Paccusé peut s*adresser. Seulement il y aura un danger 
que je signalais tout k Theure : Ie danger que Ie temps laissé pour faire Ia 
traduction d'un dossier volumineux ne soit trop court et qu'on n*arrive 
ainsi k nëces&iter Ie renvoi de la cause d'une session k Tautre. 

c Mais il est un point sur lequel il ne faut pas se tromper. 

« Dans Ie systéme que j'ai développé tout a l*heure, Pamendement ne 
peut pas être accueilli, puisque dans ce systéme Ia traduction est imposée 
même en matière de crimes correctionnalisés. Or, \k disparait Tautorité 
k laquelle, d'après l'honorable M. Boulenger, Tinculpé devrait adresser sa 
demande... 

« M. Bara, — Je persiste k croire que la disposition adoptée au 
premier vote et l'amendement présenté par M. Ie ministre de Ia justicc 
sant irréalisables en pratique, si 1'on n*y apporte des modifications. 

< En effet, vous ne pouvez exiger qu'on fasse des traductions en 
Flandre, lorsqu'elles sont iuutiles. Voili un premier point que tout Ie 
monde doit reconnaiire. 

« Ainsi, si I'on ne connait pas encorc Ie prévenu ou Taccusê, comment 
voulez-vous qu'on fasse la traduction des pièces au fur et k mesure de 
leur rédaction ? Cela n'est pas possible ; on ne sait pas s'il ne parie pas Ie 
francais, s'il oe parle que Ie flamand, de telle sorte que vous feriez traduire 
les pièces en vue de la possibilité d'un accusé parlant Ie flamand et igno- 
rant Ie fran9ais. 

« Ensuite qu^e&t-ce que c'est que parier flamand et ignorer Ie francais ? 
Voil^ un point sur Iequ?l on ne s'est pas expiiqué. Est-ce qu'un accusé ne 
parlant notoirement que Ie frau^ais a Ie droit de dire même en francais : 
Je ne parle que Ie flamand, je veux que 1'instruction soit faite en flamand ? 
Vous u'avez pas dit un mot de cela dans votre projet. 

« C*cst une arme que vous donnez k la mauvaise foi pour éviter les 
arrêts de la justice; c*est un moyen que vous donnez aux accusés pour 
échapper aux conséquenccs de leur crime ou de leur délit. 
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« Je dis que vous n'avez rien fait h eet égard. Vous laissez tont k 
1'arbilraire de 1'accnsé qui pourra toujnurs venir dire qu'il veut rinstruc- 
tion en une langue même quMl ne coanait pas. 

€ Vous devriez donc commenccr par organiser une procédure pour 
savoir Ia langue que par Ie Taccusé. 

« Quand vous aurez fait cela, alors il s'agira de décider quand il 
faudra des traductions. 

c Evidemment il n'en faudra que quand Taccusé Ie demaude et s*il 
affirme ne pas en vouloir, pourquoi faire faire des traductions? Est-ce ponr 
retarder la libéralion du prévenu, s'il est déclaré innocent, pour prolonger 
la détention préventive, on est ce simplement pour faire des frais de 
traduction, comme Ie disait hier M. Ie ministre de la justice? 

< J'ai demandé hier k M. Ie ministre de Ia jusiice si Ia traduction était 
nécessaire lorsque 1'accusé me sait pas lire? Evidemment ce sont 1^ de 
grands frais et il y a un grand nombre d'accusés qui ne savent lire ni en 
francais ni en flamand. 

< L'honorable ministre de la justice me répond que ma proposittoa 
retarde de dnquante ans, car Ie Code d'iosttuction criminelle stipule la 
signification de certaines piéces aux accusés, alors qu*ils ne savent cepen- 
dant pas lire. Mais l'honorable ministre oublie que lorsqu'il s'agit dn 
grand criminel Taccusé doit avoir un avocat; par conséquent, il doit y 
avoir un dossier signiüé et s'il n'est pas lu par l*accusé» il sera lu par 
l'avocat. 

c Le premier principe de votre projet, c'est que l'aocusé comprenne 
Taccusation et vous voulez faire traduire des piéces alors qu'il ne sait pas 
les lire? 

€ Mon argument, messieurs, ne retarde pas d*un demi-siécle, comme 
Ie dit rhonorable ministre de la justice, et il est parfaitement conforme 
au Code d*instruction criminelle. 

« Je crois que i'amendement de M. le ministre de la justice ne peut 
avoir d'autre conséquence que de prolonger la détention préventive et de 
faire des frais inutiles. 

c Je dirai maintenant quelques mots quant aux frais. 

« Tous les frais qui sont faits dans une instruction, lorsque le prévenu 
est condamné, doivent être k sa charge, car, en défiaitive, c*est lui qui les 
occasionne, et je ne vols pas pourquoi vous faites une ezception a regard 
des Flamands ou des Wallons poursuivis en Flandre. 

« Je vais vous citer un cas plus interessant encore. 

c Un malheureux sourd-muet comparait en justice. Il faut evidem- 
ment un interpréte pour expliquer les signes de ce sourd-muet 

« Eh bien, vous allez meltre les frais de traduction a la charge de ce 
malheureux qui est atteint d'une iofirmité qu*il ne peut vaincre, tandis que 
vous mettez h la charge du trësor les frais de traduction du flamand! 

c Messieurs, cela n'est pas juste; c'est une exception aux principes du 
droit criminel; celui qui a commis un crime ou un déiit doit en supporter 
les conséquences pécuniaires; tan t que vous vous écarterez de ce principe 
vous airiverez nécessairement k des injustices et k des inégalités... 
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€ M. Coremans, — Toute la discossion qui a eu lieu sur ce point 
dans la sèance d*hier, et dans celle d'aujuurd'hui, provicnt d'une chose : 
de la modération excessive, de ia conciliation beaucoup trop grande dont 
la majotité a fait preuve en acceptant les amendements de la miniorité 
doctrinaire. 

« La sectioD centrale avait stipulé que la procédure préparatoire se 
ferait en flamand en pays flamand. 

« Si ce principe avait èté admis puremenl et simplement, nous 
n*aurions guère eu besoin de parier de traductions. 

< Organisez la justlce en pays flamand comme elle est organisée en 
pays wallon, et jeconsens ^biffer mon amendement relatif aux traductions. 
« Mais qu'a fait Topposition ? 

« A qnoi bon exiger, a-t-elle dit, que h procédure préparatoire devra 
se faire en flamand ? 

« Laissons au juge la faculté de choisir la langue de cette procédure, 
c On ne connait pas encore l'inculpé. Pourquoi donc imposer Ie 
flamand ? 

c Et la droLte, trop conciliante, trop modérée, admet Tamendement 
doctrinaire. 

« Quelle allait être la conséquence de eet amendement ? C'est que la 
manie des procédures préparatoires en francais allait être maintenue dans 
beaucoup de cas, & moins de prendre des précautions spéciales contre 
eet abus. 

« J'ai dit alors : 

« Si vous admettez la composition des dossiers francais, vous devez 
admettre qu'on les fasse traduire aux frais du trésor, si l'inculpé ne 
demande pas Temploi du francais; sans cela, il y aura une inégaltté criante 
de plus entre les Flamands et les Wallous. 

« La majorité a adopté ma maniere de voir ; elle a décidé au premier 
vote que si les juges instructeurs, mettant leurs préférences personnelles 
au-dessus du voeu du législateur, continuent è composer des dossiers 
fran9ais, rendant ainsi impossible une défense en flamand, il sera fait pour 
rincnlpé flamand, d'oflice et gratuitement, une traduction de ces dossiers. 
Gr&ce & cette disposition, nous aurons généralement des procédures flaman- 
des; les traductions seront, par conséquent, inutiles et aucnne dépense 
extraordinaire ne viendra, de ce chef, grever Ie budget. 

c En eflet, précisément pour ne pas grever Ie fisc, les magistrats 
instructeurs et les ofliciers du parquet se garderont de faire une procédure 
préparatoire en fran9ais; se rendant au voeu de la loi, ils composeront des 
dossiers flamands et les traductions seront inutiles. Ce ne sera que lorsque 
nous aurons intéresse TEtat & la supprcssion des abus en matiére judiciaire 
que nous les verrons disparaitre complètement. 

< L'amendement qui a autorisé des procédures préparatoires en francais 
a, sous des apparences anodines, eu pour eflet de porter & la loi un coup 
sérieux auquel nous avons pare en stipulant Ia traduction obligatoire et 
gratuite. 

< Notez bien, messieurs, que presque jamais il ne faudra de traduction 
si les magistrats du pays flamand composent des dossiers flamands. Sur 
cent affaires oonante-neuf seront en flamand dans nos provinces du 
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moment que les magistrats da parquet n'abusent pas de leur ioflucnce 
ponr imposer Ie francais. 

< La majorité a coDpé court k eet abcs en votant mon amendement. 
J'espère bien qu'elle Ie main tiendra. 

« M. Jottrand. — J'ai voté la proposition qui est contestée ; depots 
Ie vote, nne interprétaiion abusive des mots c pièces principales > s'est 
produite, sinon ici, au moins dans la presse. On a parlé ce cette immense 
affaire d*Anvers, celle dont il a ètë question récemment parmi nous a 
propos de la détention préventive. S*il fallait appliquer dans cette espèce, 
a-t-on dit, Tartide de la loi imposant les traductions, cela coüterait des 
centaines de mille francs et durerait des années. 

« Cet argument ne peut avoir de valeur que si l*on range au nombre 
des pièces principales les pièces originales du dossier, telles que regis tres, 
correspondances, comptes, contrats, etc, toutes les pièces enfin qui exis- 
taient avant la prèvention et qui ne sont pas Ie résultat des opèrations de 
rinstruction elle-même. 

« Il est évident que les mots c pièces principales » ne pcuvent être 
entendus dans Ie sens dans lequel les ont entendus ceux qui ont articnlé 
contre l*atticle en discussion Tobjection dont j*entretiens en ce moment la 
Chambre. C'est ce qui, je crois, lésulte suffisamment des explications de 
1'honorable M. Coremans. Il est entendu que Tobligation de traduire ne 
peut s'appliquer qu*aax pièces qui ëmanent des officiers de police et des 
magistrats iostructeurs et jamais aux pièces de conviction ; il n*y a que les 
procès-verbauz, les certificats, les interrogatoires qui puissent tomber sous 
cette appellation de < pièces principales ». 

« — La discussion est close... 

c La Chambre dédde qu'elle votera d'abord sur Taraendement de 
M. Ie ministre de la jusdce. 

M. M. Ie président, — L'amendement de M. Ie ministre est ainsi con^u : 

« En matière criminelle, si la procédure se fait en langue flamande, il 
sera joint au dossier une traduction des procès-verbauz, des déclarations 
de tèmoins et des rapports d'expcrts, rédigés en fran^-iis. 

c Si la procédure se fait en langue fran^aise, il sera joint au dossier uoe 
traduction des prédites pièces rédigées en flamand. 

c Les frais de ces traductions demeureront, dans tous les cas, è la 
charge du trésor... 

c M. Defuis^eaux, — Je déclare que je voterai contre tout ce qu'on 
nous présente, parce que je ne puis rien y compiendre, il y a un tel brouil- 
lamini, dans cette discussion que je crois qu*il est de mon devoir et de 
ma consciecce de déclarer que je voterai contre tout ce que Ton meitra 
aux voiz. 

« — L'amendement de M. Ie ministre de la justice est mis aux voix 
et adoptéx 

« M. e président, — Je mets aux voix 1'amendement de M. Bata seul* 

« Il est procédé au vote par appel nominal sur cet amendement. 
io2 membres y prennent part. 
69 membres répondent non. 
33 membres répondent oui. 

« £n conséquence, ramendement de M. Bara n'est pas adopté. 
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« M. Coremans, — Au premier vote, il avait été admis, et aucun vote 
contraire n'est venu infirmer cette décision, que, en matière correctionnelle 
aussi, les principales pièces du dossier seraient traduites. 

c Aucun vote, dis-je, n'est venu infirmer cette décision. Elle reste donc 
debout. (JnUrruption.) Tout au moins je demande qu*elle soit confirmée 
OU infirmée par un vote formel de Ia Chambre. 

« Je propose donc un amendement faisant suite k celui de M. Ie 
ministre de Ia justice et ainsi con^u : 

c II en sera de même en matière correctionnelle. {Interruptwn,) 

< }'ai fait lemarquer tout k Theure qu'il est nécessaire et juste que 
toutes les opinions puissent se produire. Or, une grande roajorité a décidé 
au premier vote qu'en matière correctionnelle aussi les principales pièces 
du dossier seraient éventuellement traduites. J'insiste pour que la Chambre 
se prononce par un vote formel, pour confirmer ou pour infirmer cette 
décision. {Interruptt'on.) 

c M. U president. — Je crois que eet amendement n'est plus rece- 
vable. 

« M. De Lantsheere, ministre de la justice. — Cet amendement ne 
peut éviderament plus être re^u. 

c La Chambre a voté que Ia traduction aurait lieu en matière crimi- 
neile seulement, par exclusion de la matière correctionnelje; c'était \k toute 
Ia portee de mou amendement. 

« M. Tesch, — Il n'y a pas de doute possible k cet égard. 

« M. Coremans, — La décision prise au premier vote que Ia traduc- 
tion se fera également en matière correctionnelle reste debout. 

« M. Tesch, — Du tout! 

« M. Coremans, — La Chambre est maitresse de revenir sur sa déci- 
sion, mais alors il faut qu'elle Ie dise d'une maniere expresse et formelle. 

€ M. Demeur, — II est évident que M. Coremans ne comprend pas 
bien la situation. 

€ M. Tesch, — Si, si ; il la comprend parfaitement. 

« M. Demeur, — La Chambre vient précisément d'écarter l'idée que 
M. Coremans veut introduire dans Ia loi... 

< M. DrubbeL — Je partage Ia maniere de voir de 1'honorable 
M. Demeur. A mes yeuz, il est évident que Ie vote sur l'amendement de 
M. Ie ministre de la justice implique virtuellement Ie rejet de Tarticle 
précédemment accepté... 

« M. U président. — J'ai dit, aussiiöt que l'honorable M. Coremans 
eut annoncé son amendement, qu*il n'était pas recevable et je persiste 
dans cette opinion. 

« M. Coremans, — Il n'y a pas d'incompatibilité entre les deux votes 
qui ont été émis par Ia Chambre. (Jnterruption.) 

« Au premier vote, il a été décidé que toutes les pièces principales 
seraient traduites, sans distinguer entre les matières criminelles et les 
matières correctionnelles. {Tnterruption.) 

« L'amendement de M. Ie ministre établit tme distinction, mais n'en- 
tratae pas nécessairement Ie rejet du premier vote. 

« M. Ie président, — Nous passons k i'artide 4, ainsi co)i9U : 
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« Les rapports des experts et des hommes de l*art seront rédigés dans 
cclle des deux langues usitées en Belgique qu'il leur conviendra d'cmployer. 

€ L'emploi de Ia langue fran^aise restera facuUatif dans toutes Ifs 
Communications de magistrat h magistrat que l*instruction pourra néces- 
siter. 

« L'amendement porte sur Ie § 2. 

« — L'artide 4, ainsi amendé, est définitivement adoptè. 

« Art. 5. En matière criminelle, Ie président de la cour d'assises ou 
Ie jage qu*il aura déléguè, après avoir interpellé Taccusé de déclarer s*il 
a fait choix d'un conseil et, avant de lui en designer uu d'office, lui demac- 
dera s'il veut être défendu en fran^is ou en flamand. 

« Si Taccusé n'a pas de conseil, Ie président lui donncra nn avocat 
d'ofiice capable de Ie dèfendre dans Ia lacgue qu*il aura choisie. 

« Il sera tenu acte, sous peine de nullité, de l'interpellation et de Ia 
réponse y donnée. > 

« M, U président, — Au demier paragraphe, M. Demeur propose de 
dire : « Il sera tenu acte, sous peine de nuliité, de Tinterpellation et de Ia 
réponse >. 

< — L'article 5 est mis aux voix avec la modification proposée par 
M. Demeur et définitivement adopté. 

« M. /r président, — L'intitulé c procédure & l'audience > doit dispa- 
raitre par suite du vote émis dans la séance d*hier. 

« L*artic]e 6 doit disparaitre également par suite d*un vote antérienr. 

c Vi. Jacobs. — II faut cependant mettre la suppression aux voix. 

« — La suppression de Tart 6 est mise aux voix et définitivement 
prononcée. 

c M. Denuur. — J'entends faire, è cóté de moi, 2i propos de l'arti- 
cle 5| une observation que je crois utile de soumettre è la Chambre, bien 
que eet article vienne d'être définitivement adopté. II y est dit : < Si 
Taccusé n'a pas de conseil, Ie président lui donnera un avocat d'office >. 
Il serait préférable de dire : < Le président lui dêsigneia d*office un 
avocat... ». 

« Personne, je pense, ne s'opposera \ cette rectification. 

c M. le président. — Il n'y a pas d'opposition a ce que cette reclifi* 
cation soit admise ? 

« Je la déclare adoptée. 

« Nous arrivons & 1'article 7. 

« L*amendement de M. Demeur porte sur la fin de eet article; il 
consiste ^ dire au lieu de : « sauf ce qui est réglé par l'article 8 » par : 
< sauf ce qui est réglé par l'article 9 >. 

« M. Demeur, — Je demanderai également qu*on mette les mots : 
€ \i l*audience > aprés ceux-ci : « dont il sera fait usage >. 

« M. ^ président. — L*art:cle, tel que M. Demeur propose de le 
rédiger, serait donc con^u dans ces termes : 

< Art. 7. Lorsque, dans lamême affaire, seront impliquésdes prévenns 
ou accusés qui ne comprennent pas Ia méme langue, le choix de cello des 
deux langues usitées en Belgique, dont il sera fait usage & l'audience, est 
laissé & Tappréciation du juge, sauf ce qui sera réglé par Tartide 9 en ce 
qui conceme les plaidoiries ». 
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. M. Bara, -• Messienis, je peniste a demander au gouvernement et 
i Ia sectioD centrale ds vouloir bien nous dire quand un individu sera 
dédaré por la justioe savoir on ne pas savoir uoe lanjzue, c'est de la 
demière importance, car les arrêts peuveot être soumb a cassation de ce 
chef. 

c Cela n'est pas dit dans votre loi.^ 

c M. Demeur. — La difficultë que signale H. Bara existe depuis 
longtemps et elle a pu se produire dans Tapplication de l'afticle 332 dn 
Code d'tnstruciion crimiaelle, qui vise Ie cas oü drs personnes engagées 
dans un proces ne parlent pas Ia mêjae langue. 

< L'anide dit qu'alors il doit être nommé un interprète. 

< C'est Ie président de la cour d*assises qui nomnie l'interprète. 

« M. Coremans a retiié l*ameademeDt qn*il avait proposé dans Ie but 
de faire dédder que Taccusé serait cru sur sou affiimation, quant au point 
de savoir s'il ne coniprend que la langue flamande. Nous restcrons donc 
sous l'empire du régime ?ciuel, celui qui est a| pliqué par les tiibunaux en 
exécution de l'axlicle 332 du Code d*instiuciion criniioelle. 

« M. Bara, — Me:»sieur<, ce que Thonorable M. Demeur vient de dire 
s'applique au Code d'injtruction ciiminelley et nous savions parfaitement 
bien que c'était la cour qui décidait si, oui ou non, un individu connait une 
langue. 

« L'article 333, du teste, dit que la cour pronoccera. 

c Maïs il n'en est pas du tout ain^i dans Ie sysiéme qui nous est 
proposé... puisqne nous voyons au oommencement de la procédure que 
c'est dans son premier inteirogatoireque Taccusé dcdare dans quelle langue 
il veut qu*on fasse la procMure. 

« Est<e que Ie projet de loi en discussion donne au juge d'instruction 
Ie droit de décider si, oui ou non, l'accusé sait telle ou telle langue ? 

c II n'en est rien. Par consequent les inculpés soat crus sur kur 
affirmation. On a snpprimé, il est vrai, I'amendemewt disant que l'aocubé 
est cru sur parole, mais il est incontestable que cctte pensee plane sur toute 
la loi. 

« C'est Ie principe, que dans les Flandres c'est la langue flamande qui 
doit toujours êue employee, que 1'on veut consacrer. 

« On suppose que lous les individus parlent la langue du territoire. 

« Si Ton adroet que, comme sous Ie Code d'iostruction criraiaelle, 
cbaque fois qu'un individu coroprendra Ie flaroand et Ie fran9ais, la cour 
et les tribunaux pourront dédder que tout se fera en francais, ils Ie fcront 
parce que ia langue qu'ils oomprennent Ie mieux c'est Ie francais. 

c Je vous en préviens! £st-ce cela que vous avez voulu? 

«Je ne deipande ras mieux qu'il en soit aicsi. Mais je doute que ce 
soit votre volonté... 

« M. De Lantshterty mioistre de la justice. — L'honorable M. Bara 
fait une observation a propos de Tarticle 8. Il suppose plusieurs individus 
4 I'audience et ne comprenant pas Ia même langue. Pour ce cas. Ia diffi- 
cuité est la même que celles prévues par l'artide 332 du Code de procé- 
dure CTiminelIe. 
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« L'honorabl* M. Demeur a répondu a l*objection, mais i oette 
objection, Tbonorable M. Bara en ajoute une seconde. Noas ne somnces 
plus a Taudience, Ie juge dMostruction a devant lui ua inculpé qui déclare 
ne pas compreodre Ie flamand. 

c Eb bien, la Überté de eet inculpé est entière, absolue. L'artide i' 
veut qu'en Flandre l'in&truction se fasse en flamand. Mais que Ticcuipé 
demande qu'il soit fait usage de la langue frar^aise et sa seule demande 
tracera Ia rëgle de la procédure, celle-ri sera fran^aise sans qu*ancune 
{ustification puisse être exigée. 

« Af. Schollaeri, — On ne peut pas viser Ie principe qui est contenu 
dans l'artide 9. La disposition de Tarticle 9 sera plus tard appréciée. 

r Des membres : La que&tion est réservée. 

c — L'artide, modifié comme Ie propose M. Demeur, est adopté. 

< Art. 9 (art. 8 du projet adopté au premier vote). Le défenseur de 
tout provenu ou accusé pourrai, du consentement de celuici, faire usage 
de Ia langue fran^aise, mêrr.e dans Ie cas oü le prévenu ou Taccu^ë n'aurait 
pas antérieurement requis qu'il füt fait usage du francais. 

« L'accusation devra néanmoins se servir de la langue comprise du 
prévenu ou de Taccmé >. 

c M. Demeur a proposé Ia lédaction suivante : 

« Art. 9. L'usage des langues, soit ilamande, soit fran^aise, est facul- 
tatif pour les avocats et défenseurs. 

c L'accusation pourra, en tous cas, se servir de la langue dans laquelle 
le ptévenu ou 1'accusé aura manifesté Ia volonté d'être défendu >• 

€ M. U pre'sident. — M. de Baets a aussi présenté ramendement 
suivant : 

« Le défenseur de tout prévenu on accnsé reste libre. sous la seule 
réserve du consentement de Tinculpé, de présenter la défeose, soit en 
francais, soit en flamand. 

t Le consentement sera acte au pluniitif. 

« L'offider du ministère public pourra se servir, dans son réquisitoire, 
de la langue dans laquclle 1'accusé per met sa défense *. 

« M. de Baets, — Je crois que quelques courtes observations josti- 
fieront devant la Chambre ramendement que j'ai eu Thonneur de déposer. 

« Le § r e&t ainsi con9U : 

« Le défenseur de tout prévenu ou accusé reste libre, sous la seule 
réserve du consentement de l'inculpé, de présenter la défense, soit en 
francais soit en flamand >. 

« L'intérét de la défense doit étre, avant tout, la règle et c'esti Taccasë 
OU k l'inculpé \ s'arranger avec un avocat sur la fa9on doot il désire qne 
sa défense soit prcsentée. 

« Le § 2 de mon amendement est celui-d : 

« Le consentement sera acte au plumitif. 

• Je me suis mis d'accord avec les hommes les plus compétents de la 
Chambre sur la lèdaction de ce }iaragraphe... 

c On doit axoir assez de contiance dans la magistratnrt pour aoire 
qu'elle appliqucra consdencieuscment la loi. 
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« Le § 3 est aicsi concu : 

« L'üfficicr du ministère public poutra se scrvir, ilans son réquisitoire, 
de Ia langue dans laquclle Taccusc permet sa défense. 

« J'ai proposé ici un changement de rédaction, parce que j*ai cm que 
la susceptibilité de Tavocat pourrait être frois&ée... 

« M. le président. — Le paragraphe final serait rédigé comme suil: 
€ L'officier du ministère public pourra se servir, dans son réquisitoire, de 
la langue choisie par Ia défense %, 

« M. de Baets. — Voici pourquoi j'ai proposé ce changement de 
lédactiou. 

€ Je suppose qu'un des avocats disiinguès du baireau de Bruxelics 
soit appeié è piéaenter la défense d'un prévenu ou d'un accusé dtvant un . 
tribuna) flamand. 

« Pensez-vous oblij^cr le ministère public de presenter son léquisitoire 
en flamand, alors que la défense' sera infailliblement piés'jniéü en francais 
par i'avocal qui ne sait que Ic francais ? 

«J'ai eu i'avantage de plaider contre une des sommilés du baireau 
de Bruzeilcs. 

«J'ai profité de l'avantage, car, en défÏLiiivr, j'étais chargé de plaider 
contre M. Paul Janson, qui ne srait pas le flamand. J*ai donc plaidè en 
flamand, devant un jury flamand, et M. Paul Janson ne m'a pas compris. 
(Interrtiptio7t.) 

€ Mais, messieurs, vous ne pouvez pas consacrer un pareu avantage 
dans la loi. 

« Je suppose que Tbonorable M. Bara vienne plaider h Gand contre 
moi OU contre l'un de mes confières qui plaide plus que moi, serait-il juste 
de mettre Thonorable M. Bara dans Timpossibiliié de comprendre soa 
adver&aiie alors que celui-ci anrait choisi Ia langue. 

« J'ai voulu donner toute latitude pour que la défense soit égale. Un 
de mes amis, M. Jacobs, disait en examinant mon projet : Il est évident 
qu'on ne peut envoyer deux hommes en duel, l'un avec un sabre d'acier, 
Tautre avec un sabre de bois... 

< M. Demeur, — L'amendement que j'ai présenté est, dans ses par- 
ties essentieiles ideniique è celui de M, de Baets ; tous deux résolvcnt 
deux questions sur lesquelies il y aura, je pense, deux votes : la question 
de la langue dont I'avocat doit ««e servir et celle de Ia langue dont le 
minibtère public doit se servir. Grs deux questiuns sont tout & fait distinc- 
tes, et, si des objections doivent se produire, il est préférable de discuter 
chacune de ces questions sépaiémenL 

« M. De Lantsheere^ ministre de Ia justice. — Cet ariicle renferme 
en cffet deux principes : Ie premier, sur lequel nous sommes, je pense, tous 
d*accord, consacre la liberté de Ia défense, le droit pour 1'accusé ou pour 
la défense de parier la langue qui lui cunvient, droit absolu sous la seule 
réseive du consentement de l'accusé. ]'aurai tout a 1'heure une observation 
a présenter sur la dispositton qui demande que ce consentement soit acte 
au pkunitif ; mais pour ne pas compliquer Ie debat, je Ia laisse de cólé en 
ce moment. 
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t II y a donc un premier principe consacrant Ie droit absolu de la 
défense, principe hors de cootestatioo. Le § 2 de 1'article eo discussion, 
tel qu*il a ëté admis au premier vote, règle la laogue dont devra se servir 
Tofiicier du ministère public. 

c La Chambre a décidé qu*alors même que le défenseur, du conseote- 
ment de i*accusé, désirerait &*ezprimer en langue frao^aise, l'ofiicier da 
minblère public sera obligé néanmoins de requérir en langue flamande. Je 
pense, messieurs, que eet amendement n'a pas donnè lieu k Ia discussioD 
qu'il comportait. Il s'est introduit un peu inopinément, il a èté voté sans 
que tout le monde süt d'une maniere bien précise la portee de la règle 
qu'il consacrait 

t La preuve de ce que j*aYance est bien simple; ni le projet primitif 
de la section centrale, ni Ie projet de la commission du code d'instruction 
criminelle, ni le second projet de la section centrale nMmposent au roinis- 
tére public cette obligation qui est sortie' du vote de Ia Chambre ; non- 
seulement Ie projet de la section centrale ne la comportait pas, mais l'hono* 
rable rapporteur de la section centrale a consacrè toute une partie de son 
rapport k démontrer qu*une disposition qui imposerait au ministère public 
Tobligation de parier le flamand lorsque Tavocat se sert du fran^b, serait 
absurde. 

« Le mot dont je me sers n'est pas trop fort, je le puise dans le 
rapport méme de la section centrale. Void comment s'exprimait l'hono- 
rable rapporteur : 

c La section centrale a étè unanime k admettre, en règle générale, qoe 
les débats auraient lieu en flamand lorsque, par suite du choix de Tinculpé, 
Pinstruction aurait eu lieu dans cette langue. 

c On s*est demandé si le défenseur, surtout le défenseur volontaire, 
l'avocat librement choisi, pourrait être cuntraint, comme le ministère 
public, k développer ses moyens en flamand? D*an c6té, on pourrait 
faire observer que l'avocat n'est pas un fonctionnaire, et qu'il faut éire 
d*une grande réserve dans Ia rcglementation de sa libre profession. 

« Mais, de l'autre cóté, on doit reconnaitre qu'il y aurait inégalité 
entre Taccusateur, obligé de se servir d'une langue que parfois il maniera 
moins bien que le francais, et la défense, libre de se servir du iran^is si 
elle y trouve avanlage. Cette inégalité ne se justifierait par aucune néces- 
site; au contraire, il serait souverainement illogique de voir un inculpé 
flamand, après une instruction flamande, accusé en flamand et défendn en 
francais. Si Tinculpé ne croit pas devoir contröler sa défense, il n'a pas 
plus d'intérêt a contröler l'accusation ; il ne suit pas les débats, il s'eo 
rapporte k son défenseur; qu'il s'en rapporte alors i lui pour le tout 
et que les débats entiers aient liea dans la langue choisie par lui pour sa 
défense. 

« Il n'y a évidemment pas de meilleure justiücation de ramendement 
de 1'honorable M. de Baets, de critique plus vive et plus juste de la dispo- 
sition qui a été votèe par la Chambre que le passage que je viens de puiser 
dans le rapport de la section centrale... 

< J'ajoute que personne n'avait songé a introdnire cette disposition 
dans la loi. Comment donc s'est-elle produite ? 
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t Mesftieiirs, vous voas Ie rappellerez, lors de 1i première di>cussion. 
un debat tres vif s*est élevé dans cette Chambre sur Ie point de savoir si 
I'avocat, pour êtte admis k plaider en lan^ue fran^aise, avait besoin de 
I'autorisation de Taccusé, et si cette antorisatioo devait, k peine de nullité, 
£tre actée au plumitif de Pjudience. La discussion n'a portè que »ur ce 
seul point. Personne n'était préocaipè d*autre chose; et c'est au milieu 
de cette discussion, lorsque les di$positions de Ia Chambre semblaient se 
poiter vers Ie re jet de cette autorisation que moi et d*autres nous consi- 
dérions comme humiliante pour Ie barreau, que 1'honorable M. Coremans 
a prodnit son amendement. 

« Il en a été donnè lecture; mais il n'a pas étè soumis k une vèritable 
discussion. Eh bien, je pense qu*après réflezion tout Ie monde sera d'ac- 
oord pour reconnaitre la justice des principes ëmis par Ia sectioo centrale 
et pour admettre, par conséquent, la disposition proposée par 1'honorable 
M. de Baets. 

« Qu*il me soit permis maintenant de piéciser cette disposition. L'ho- 
norable M. de Baets ne dit pas d'une maniere absolue que Tofficier du 
ministère public pourra faire usage de la langue fran9ai«e quand Ie défen* 
seur parle cette langue. 

c II y a une limitation. 

< L'honorable membre n'autotise l'usage de la langue frac^aise par Ie 
ministère public que pour Ie rèquisitoire, et véritablement Ie rèquisitoire 
est la contre-partie de la plaidoirie ; elle est Tarme du ministère public, et 
c'est Ik que Tégalitè doit être egale. 

« M. Bara, — Et si un debat s'èlève dans Ie cours de rinstniction, 
snr un incident? 

< M. ZV Lantsheere^ ministre de la justice. — Je ne pense pas qu'il 
entre dans l'idée de M. de Baets de forcer Ie ministère public k parler la 
langue flamande, I'avocat parknt Ie francais, si un debat s'élève, si un 
incident surgit, dans Ie cours de l*instruction. 

« Je pense que par les mots : c dans son rèquisitoire » Vhonorable 
membre entend tous les dèbats qui peuvent se produire entre Taccusation 
et la défense dans Ie cours de 1'instruction. 

c La seule chose que l'honorable membre a voulue, la seule limitation 
qu'il ait entendu imposer par les mots : « dans son rèquisitoire » est 
oelle-ci : 

« Il a voulu rèpondre k 1'objection faite par que]ques*uns qu'il ne 
fallait pas qu'en aucun cas Ie prévenu püt ètre condamnè sans savoir 
de quoi il ètait prèvenu. 

« Or, k cóté du rèquisitoire, il y a, aux termes du Code d'instruction 
criminelle, ce qu'on appelle Vexposé de Vajffaire, qui se fait par Tüfficier 
du ministère public au début de Taudieoce, qui indique au prévenu de 
quoi il est prévenu, quelle est la peine dont on deroande Tapplication, 
quels sont les articles de la loi auxquels il a contrevenu. 

« M. De Lehaye. — L'acte d'accusation. 

« M. De LantsheerCy ministre de la justice. — L'honorable membre 
vcut qu'on soit obligé de faire comprendre au moins en langue flamandif 
a l'accusè, ce doet on l'accuse, quelle est la peine dont 1'application est 
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requise. Si die dcvait avoir une autre portee, je ne m'y rallierais [as, mais 
je crois être cerlain que telle est bien la pottée de ramendrinent... 

«Je voterai pour la liberté de 1'avocat et pour la libeité du ministère 
public. Mais je repousserai la formalité humiliante que 1*ud a cru devoir 
proposer pour garantir Ie libre conseotement du clieot. 

« M. De Lehayf, — Messieurs, dans la séance d*hier, Tun des bono- 
rables membres qui ont pris la parole dans ceite di.«cussion a cru que moo 
zèle & dëfendre la langue flamande ne datait que d'aujourd'bui. 

< J'aurai Thonneur de lui dire et de dire & la Cbambre que j'ai soutsnu 
la these qu*on soutient aujourd'hui, il y a plus de trente ans, dans celte 
Cbambre. Je i'ai déf^ndu lorsque la plupart d*entre vous n*ëtaieDt pas 
eacore en tres dans la vie polilique. 

« £h bien, je persibte & croire qu*aussi longtemps que vous n'autez pas 
rendu aux Flamands une position egale & celle des Wallocs, il y aura Ueu 
è des téclamations et a des réclamations fondécs. 

« M. Ie minibtre de la justice vient de vous dire qu*tl était impossible 
qu*un avocat prit la parole en fraD9ais, alors que son cliënt ne Ie voodrait 
pas. 

« EviJemmcnt je ne crois pas que les avocats voudraient plaider en 
francais contrairement a Tavis de leurs clients. 

« Ce n'est pas lè une question qui mérite réellement qu'on s'y ariète. 
« Mais M. Ie ministre de la justice a fait une observaiion qui m'a 
beaucoup frappe. Voulant interprëter ia proposition de Thonorable M. de 
Baets, il a dit : Il faut distinguer l'acte d'accusation et ks dél>ats. Voos 
avez dëj^ décidé que l'acte d'accusation serait traduit en flamand. Pourquoi 
Tavez vous dëcidé? Parce que vous avez voulu que 1'accusé connüt les 
charges qui pesaient sur lui. Mais si l'acte d'accusation doit êtte traduit co 
flamand, combien cela n'est- il pas plus nécessaire pour les dèbats? Ne 
peut-il pas se faire que les débats soient autrement graves que l'acte d'accu* 
sation? Souvent l'acle d'accusation n'est qu'un pale reflet de ce qai se 
dit ^ l'audience. 

< Vous auriez donc un accusé ne connaissant pas un mot de frao^is, 
ayant compris l'acte d'accusation, mais ne comprenant rien du plaidoyer 
prononcé par Ie ministère public. Or, il peut se fait e que dans ce pUi- 
doyer, qui pourra être long, U y ait des choses que Ie défenseur même de 
l'accusè ne connait pas. Il devra donc demander qu'on suspende raudieoce 
et oonférer avec son dient. 

« M. Tesch. — Que l'accusè fasse plaider en flamand. 
« M. De Lehaye. — Que l'accusè fasse plaider en flamand! Je vab 
répon:lre 4 cette observation. 

« Un accusé a pleine conBance dans un avocat. Il sait qu'il ne din 
rien qui lui soit dèfavorable. Il sait que tout ce qu'il dira tendra i soa 
acquitiement. Mais sait-il ce que va dire Ie mioistèrc public, et I'avocat 
lui-mcme peut-il connniire toutes les accusations qui pèsent sur son dient? 
c Messieurs, pour quel motif rencontrc-t-on tant de diiücultés a faire 
cette loi? C'est parce qu'on a refusé d*accorder aux Flamauds la même 
position qu'auz Fran9ais. 
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c Si nou$ avions voulu que, dans les provincei flnman les, la langue 
fljmande füt la hingus juridique, nous aurions élé dans notrc dioit. Car les 
Flamaods méritent, lout autant que les Wallons, de jouir des prérogatives 
ooostitutioDDelles. Pourquoi les Wallons jouiraient-ils des avautages doat 
.nous ne jouissons pas? Est-ce parce qu*ils ne connaissent qu'une langue, 
alors que nous nous sommes donné la peine d'étudier la langue fran^se 
qui est très-difficile pour nous, qui n'avons pas élé élevés dans cette 
langue. 

« Je dis que nous avons Ie droit de réclamer que dans les provinces 
flamandes on rende la justice en flamand comme on rend la justioe en 
francais dans les provinces wallonnes. 

« On dit qu'il peut y avoir dans Ie jury des personnes qui ne connais- 
sent pas la langue de 1'accusé. Je ne vois pas pourquoi on ne pourrait pas 
nommer deux juiys : un jury pour la connaissance des crimes commis 
par des accusés parlant Ie flamand, et un jury pour la connaissance des 
crimes commis par des accuüés parlant Ie francais. 

c II y a quelques jours un de nos honorables collègues, M. Drion, me 
disait qu'il y a, dans l'arrondissement de Charleroi, plus de 30,000 Fla- 
mands. Je suis convaincu, quant h moi, que la moitié de ces Flamands ne 
parlent pas un mot de fran^ïis, £h bien, je suppose que Tun de ces Fla- 
mands commette un crime; il sera traduit devaot la cour d'assises du 
llainaut et pourra-t-il alórs choisir un avocat flamand et pourra-t<iI obtenir 
que Ie ministère public parle flamand? 

c Evidemment non. Mais pourquoi ne voulez-vons pas que, dans une 
province flamande, on plaide en flamand ? {/nterruptton.) 

c Si l*on m'interrompait de maniere a me permettre de oomprendre, 
je ponrrais répondre. 

€ M. Demeur, — C'est la volonté de Paccusé. 

c M. De Lehaye, — Si, devant la cour du Hainaut, un accusé flamand 
habitant Ie Hainaut est appelé pour avoir commis un crime... 

< M. Anspach, — On parlera Ie flamand si Tavocat choisi parle Ie 
flamand. 

« M. De Lehaye, — Et que fera Ie ministère public? 

c M. Anspach, — Il parlera Ie flamand comme l'avocat. 

c M. De Lehaye. — Vous voyez bien que vous ne pouvez rien répon- 
dre & cette question. {Interruptton.) Trouvez-vous U un membre du 
parqnet parlant Ie flamand ? 

« Au reste, je Ie dis, quant i moi, cette disposition me parait néces- 
saire. Elle ne sera probableroent pas adoptée ; je sais que Ton a fait beau- 
coup de démarches, on a con&ulté beaucoup de personnes et je ne me fais 
pas illusion quant a l'adoption de Tamendenient. Mais, quant a moi, j*y 
vois une des garanties Ie plus essentielies qui pcuvent être données aux 
Flamands, et si eet article n'est pas adoplé, je Ie déclare, je ne pourrai 
donner mon adhésion a la loi. 

« M. Lelie vr e. — Je pen se qu*il y a lieu de supprimer, dans 1'amen- 
dement de M. de Baets, les mots dans son requisitoire. De cette maniere 
Ie dernier paragraphe s'appliquera a toutes les phases de Tinstiuotion... 
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€ M. yian IVambeke^ rapporteur. — On ne conleslera pas, je pense, 
mon désir d*être utilc h. la population flamaode ; je l'ai prouvè dans maiotes 
occasions. 

c Cependant, je n*hésite pas un seul instant & admettre, dans Tespèce, 
Tamendement de 1'honorable M. de Baels; je Tadnoiets dans son eotier, 
tel qu'il a étë distribué ce matin... 

« Si 1'accusë a déclaré d'abord vouloir se servir de la langue flamande 
et qu*il demande ensuite, en teute libertè, è se servir de la langue fran- 
Qaise, il faut que cela sok acte; sans quoi, il y aurait des abus possibles, 
qu'il faut éviter k tout prix. 

« M. Muller. — Je voudrais savoir de M. Ie ministre de la justice 
quelle différence il voit entre 1'amendement de M. Demeur et ramende- 
ment de M. de Baets. Si j*ai bien compris, M. Ie ministre de !a justice ju^ 
que Tamendement de M. de Baets n'est pas assez précis. Cet hooorable 
membre se sert du terme r/qutsitoirt ; or, il me seroble que si ce terme 
était changë en celui de réqnisitionSy il comprendrait sans contestation 
possible les plaidoiiies du ministère public, comme les comprend TaineD- 
dement de M. Demeur. Voila Ie point sur lequel je dè»irais avoir des 
explications de M. Ie ministre de la justice. Il ne faut pas, en eflfet, que 
Taroendemect de M. de Baets soit voté sans que nous en conaaissons 
bien la portee précise. 

c M. De Lantsheere^ ministre de la justice. — Je viens de demandcr 
& 1'honorable M. de Baets, afin qu'aucun doute ne subsiste, qu'il rédige 
Ie deuxième paragraphe de son amendement de Ia maniere suivaote i 
€ L*officier du ministère public pourra se servir dans ses régutu'tions >. 

c M. Bara, — C'est Ie terme du Code dMnstruction crimioelle. 

c M. De Lantsheere^ ministre de la justice. — En effet, ce terme 
comprend toutes les conclustons, toutes les demaodes que rofiicicr du 
ministère public peut se trouver dans Ie cas de former, par conséquent 
tous les débats qui peuvent surgir \ Taudience. 

« L'honorable M. ^{uUer a demandé pourquoi je préféré raroeaJc- 
ment de Thonorable M. de Baets & celui de Thonorable M. Demeur ; au 
fond, les principes sont les mêmes. 

< Des deux cótés on fait une part egale & la liberté de la défense et i 
celle du ministère public. Mais l'honorable M. Demeur résout en mème 
temps dans un seul article deux questions : celle relative a la défense et au 
ministère public, et celle relative k la partie civile. 

« Or, il est de Tintérct de la discussion de ne pas confondre ces deux 
questions... 

c M. Pirmez, — J'espère que la disposition proposée par Thonorable 
ministre de Ia justice sera votée par la tres grande majorité de cetie 
Chambre, et que quelques intransigeants seuls voteront contie. 

« Je suis léellement surpris d'avoir entendu Phonorable M. De Lehaye 
dire que cetie proposition constituait pour les Flamands une conditioo 
d'infériorité visè-vis des Wallons. 

< Je lui demande quel est Ie droit qui soit refusè aux Flamaods et 
dont jouissent les Wallons? En effet, l'accusè flamand peut faire que 
toute Ia procédure ait licu en flamand ; que veut donc Thonorable M. De 
Lehaye? 
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< M. De Lchaye. — Que Ie ministère public se serve du flamand dans 
les provinces flamandes. 

c M. Pirmez. — Vous avez Ie droit d'eziger qu*on ne dise pas un mot 
en ffan9ais dans les provinces flamandes; c'est Ie maximum que vous 
puissicz dèsirer et les accusés wallons n'ont pas de droit plus étendu... 

c M. de Baets. — ... Je ne puis pas parlir pour Gand avec un certiBcat 
constatant que j*aurais dénigré les Flandres, certificat que m*a déiivré un de 
mes honorables coUégues. 

< M. De Lehaye. — C'est moi qui ai dit cela? 
c M. de Baets, — Certainement. 

1 M. De Lehaye. — Allons donc? 

c M. </« Baets. — Quand j*ai dèposé men amendement, je ne m'étais 
pas contenté de Télaborer dans mon cabinet; j'avais été consuUer des 
jurisconsultes de la gauche et des juriïoonsnltes de ia droite ; j'avais été 
consultcr des magistrats et c'est d'accord avec tous ces jurisconsultes et 
avec ces magistxats, c'est, je puis Ie dire, d'accord avec les neuf dixièmes 
des avocats dn barreau de Gand, qae j*ai fait ma proposition. 

c Messienrs, je Ie disais dans une autre séance : il nous faut une loi de 
transaction, une loi de padfication et non une loi d'irritation. 

« Présentons des lois qui nous rapprodient et non pas des lois qui 
DOOS désunissent. 

« C'^t \ quoi je. venz arriver. Mais mon honorable collègue, M. De 
Lehaye, dit aussi : C'est bicn mon intention ; puis quelques mioutes apiès 
U dit qa*il sera obligé de voter contre un amendement que j'ai défendu. 

J'ai Ie droit de dire devant cette Chambre qae mon amendement sera 
re^u a Gand avec reconnaissarx; par la plus granJe partie du barreau. 
c M. De Lehaye. — Nous verrons cela. 

c M. de Baets. — Il y a si longtemps que voos avez quitte 1'admi- 
nistration de la justice, tandis que rooi j'y suis ene ore plongé jusqu'au cou, 
c Et nous qui trainons Ie boulet chaque jour, nous devons bien savoir 
ce qn'ii nous faut Et comment voulez-vous que moi, Flamand, j'ajoute 
flamingant, j'aille combaitre les intéiêis des Flamands, alors que nous 
diqx>sons de la majorifé flimande? Mais serait>ce rationnel ? 

c Je suis en désaccord avec M. Ie ministre sur un point : je tien», quant 
& moi, & ce qn'il soit donné acte au plnmitif. 

c Je suis en désaccord avec M. Ie ministre, mais je suis d'accord avec 
la section centrale et Ia plupart des jarisconsultes. 

c Mais quand vous plaidez au crirainel et au correctionnel, vous plaidez 
pour des gens qui vous vouent raremcnt de la reoonnaissance. Dés Icws, 
il iaut tou jours garant ir sa position. 

« Eh bien, c'est une garantie essentielle qne je demande au point de 
▼ue de ia défense. 

c La section centrale 1'a parfaitement compris et l'honorable M. Van 
Wambeke, lui qni traine aussi Ie boulet dans tous les palais de justice, a 
paifaitement expo^é ce que nous devons obtenir. 

c Je persiste donc a mainienir Tameridement tel qu'il est oon9u... 
« M. De Lehaye. — Me^sieurs, je n'ai pas i'babilude de croire que 
ceux qni ne paitagent pas mon opinion ne sont pas des citoyens aussi 
dévonés au pays que rooL 
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c J*ai déFeodu mon opinioa et je n*ai pas coDSuIté, pour cela, d*«iutres 
personnes. C'est une opinion qae j'ai ëmise il y a longtemps déja et je n*ai 
pas l'habitude de consulter mes électeurs pour a(Bimer mes opinions. 

« Quand je suis a la Chambre, je ne relève que de moi-mênie. {Inter- 
ruptïon.) 

< Je connais aussi des magistrats; il peut m'arriver de les consuUeff 
mais quand j'ai consuité des magistrats et que ma cooscieace et ma con- 
victioo me disent Ie conti aire, j*obéis a cette conviciion et j'y trouve les 
moyens de me coosoler de n'êire pas d'accord avec eux... 

< M. Coremans. — Mcssieurs, au premier vote, il a étè admis dans 
la loi un amendemeot qui, k mes yeux, est capital. J'eo ai parlé a de 
nombreux collëgues et tous sont de eet avis, que si l'on n*exige pas qae 
l'accusation se serve de la langue de Taccusé, nous n'aurons obteuu rien 
de &érieux... S'il est une disposiiion liberale, ik laquelle devrait se rallier 
tout homme qui aime la libeité et qui a Ie respect du droit, c'cst assmément 
la dispositioD qui sdpule que l'accusé doit comprendre raccusation mise 
& sa charge, que l'accusateur doit se servir de la langue comprise de 
l'accusé. 

< Il n*est pas un pays au monde oü Ie système contraire & la dispo- 
siiion que je défends soit en vi^ueur. Seul, Ie pays flamand doit subir cette 
humiliation. {Interruption.) 

« Oui, ce n*est que dans la Belgique flamande que Ton voi(, en plein 
XIX* siècle, ce spectacle monstiueux d*un accusé, d'un citoyen, dont la vie, 
1'honneur, la liberté sont en question, exposé pendant des heures aux 
accusations, aux invectives d*un accusateur public, s'exprimant dans une 
langue étrangère, sans que l'accusé puisse comprendre un mot des charges 
dont on l'aocable ! 

c C*est Ie plus criant abus de la force contre la faiblesse, du pouvoir 
social contre Tindividu. (Interruption.) 

« Je Ie répèle, pareil spectccle ue se voit dans aucun pays civilisé. Tous 
les hommes justes, toute la population flamande se sent rèvoltée de cette 
situation inouïe. 

« Nous n'en voulons plus! Ce spectacle honteux d'un citoyen accusé 
dans une langue qu*il ne comprend point n'a dure que trop longtemps; 
il ne peut pas se prolonger davantage. 

c M. Pirmez, — Personne ne demande cela. 

c M. Coremans, — Plus de 100,000 pétitionnaires se sont adressés 
& cette Chambre. Il y a peu de jours, 12,000 citoyeus vcnant de toutes les 
parties du pays flamand, en plein jour, & la face de tous, ranges chacun 
sous la bannière de sa société, sont accourus è Biuxelles pour rëclamer 
Ie redressement de uos griefs. Quel était avant tout 1'objet de leurs pro- 
testations? Précisément cette situation abominable d*un accusé qu'on met 
dans i'impossibilité de rien comprendre & Taccusaiion ! {Interruption.) 

c Ah! pour vous, parait-il, ces imposantes et légales manifestalions de 
Tupinion publique n*ont guère d'importance ! On sait ce quVst pour vous 
1'opinion publique. Quant deux ou trois cents misérables vont hurler 
devant Ie palais du Roi, la nuit, pour qu'on ne puisse pas les reconnaitre, 
les belles choses que Ton sait, alors du banc de Tournai et du banc de 
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Uège partent ces cris : C'est l'opinioo publique qui se soulève! C'est la 
moralité publique qui s*indigne! A bas Ie mioutère! 

€ yo/'x a droite : Tres bien ! tres bien ! 

c M. Coretnans. — Mais quant ioo,ooo citoyens viennent légalement 
revendiquer leurs dtoits d*homme et de citoyen, alors ce n'est plus Topi- 
nion publique qui se prononce, ce sont des faiseurs qui fomentent une 
agitation factice. 

< A mes yeuz et auz yeuz des populations flamandes, la disposition 
que nous discutons constitue en quelque sorte toute la loi : Taccusation 
doit pouvoir être cooiprise de raccusé. C'est 1& un principe que nous ne 
pouvons abandonner. 

c Si nous n'avons pas la reconnaissiDoe de ce principe, nous n'obte- 
nons rien, et la loi est une mystific.tion. 

c Oq a dëj^ concèdé, par un amendement, que la procédure prèpa- 
ratoire pourra se faire en francais. 

c Une disposition salutaire — Tobligation de la traduction gratuite — 
avait été admise & une grande majoritë pour prévenir Tabus des instruc- 
tions préparatotres en frac^ais. 

c £h bien, cette disposition salutaire a été tout h, i'heuie escamotée... 

« Dfs membres a gauche : A Tordre! & Tordre! 

« M. Ie président, — M. Coremans, je vous invite è retirer l'expres- 
sion malheuretise que vous venez d'employer. Il u*est pas permis d'appié- 
cter ainsi un vote de Ia Chambre. 

« M. Coremans» •— Il avait été admis au premier vote qu*en matiére 
correctionnelle aussi, les dossiers fran9ais seraient traduits. Aucnne déci- 
sion de la Chambre n*est venue inBrmer cette décision. Un amendement 
stipulant une espéce de limitation quant un nombre de pièces a traduire 
en matiére criminelle, mais non une dérogation au principe de l'amende- 
ment primitivemeot voté, est admis par la Chambre ; aucune incompatibi- 
lité n'existe entre les deux textes votés ; et Ton pretend que Ia première 
disposition est rejetée. Aucune décision formelie de la Chambre n'est 
intervenue contre la proposition admise au premier vote. Et cependant on 
la déclare supprimée ! Je crois que, dans ces conditions, j'ai pu roe servir 
du root dont je me suis servi. 

c M. Ie president, — Je vous invite h retirer cette expression. 

« Des membres a gauche : A Pordre ! & Tordre ! 

« M. Coremans, — Il est évident que je n'ai pas eu l*intention de 
blesser Ie bureau de la Chambre ni notre honorable président, pour qui 
j*ai Testime et Ie respect qu*il mérite. J*ai visé Ie fait, je n'incrimine aucune 
inteniion. 

c M. U président^ — M. Coremans, retirez cette ezpression, je vous 
en prie. 

c M. Coremans. — Il n*y a pas eu d*intention oiTcnsante, M. Ie 
président. 

€ Des membres a gauche : A 1'ordre ! 

« M. Coremans, — Du moment que je déclare n'attacher aucune 
intention blessante & l'expression| il semble inutile de la retirer. 
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c M. Ie président, — Je ne ptiis voas permïttre d'employer de sem* 
blables expressions. 

c M. Coremans. — Si la Chambre attaché \ cette parole une autre 
intention que celle que j'y attaché moi-même, je puis facilement retirer 
Ie mot. 

c La procédure prèparatoire ne sera dooc que trop souvent fran9aise. 

c Evitons, du moins, que la procédure publique, que les débats a 
l'audieuce se fassent égalemeot dans cetie langue. 

c On a dit, dans de précédents discours, qu*il dépendra toujours de la 
volonté de l'accusé d'atoir Jes débats flamands intelHgibles pour lui. 

• Mais je demande si un peuple qui se rcspecte, qui a des iustiiutions 
libérales, qui veut pratiquer la iiberté et garantir les droits des citoyens, 
peut permettre qu*un accusé soit lendu étranger aux débats, même de soa 
consectemeat ? 

c S'il en était ainsi, il dépeodrait d'un individu de faire que la jnstice 
De serait plus la justice, mais une chose dérisoire, indigne, ridicule. 

c Venez voir ce qu*est actuellement la cour d'assiscs dans Ie pays 
flamand 1 

« Je ne reviendrai pas sur ce que j*ai dit sur ce point, dans de précé- 
dents discours; mais de grftce, n'allcz pas perpétuer les abus les plus 
révoltants ! 

c Pour moi, eest une disposiiion d'ordre public, nécessaire dans 
Tintéiêt du respect et de la dignité de la justice, que d'exiger que l'accu- 
sation pnrle la langue de l'accusé. Je n*admets pas qu'un accusé puisse 
faire fin de cette disposition, pas plus que nous n*admettons qu*un citoyen 
puisse aliéner sa Iiberté et se constituer esclave. 

c Certes, cette disposition est prise dans riniérêt de Taccusé, mais elle 
ne Test pas moios dans l'intérét du prestige et de la dignité de nos insti- 
tutions natiooales. 

c Et d'ailleurs, votis n'exigez pas même Ie consentement réel, con- 
scient de l'accusé pour autoriser des débats francais. Vous ne voulez pas 
admettre qu'il soit donné acte du consentement de l'accusé, autorisant son 
avocat a Ie défendro et Ie ministère public & l'accuser en fraD9ais. 

c M. Muller» — On ne Ie veut pas... 

« M. Coremans, — On semble ne pas Ie vouloir. M. Ie ministre de la 
justice combat cette disposition. {Interruption.) 

c On soutient et Ton a soutenu, il y a quelques jours, que l'avocat 
peut plaider en frac9ais, du moment que l'accusé ne proteste pas. 

« Mais l'accusé ne protestera jamais ; il n'osera pas; l'accusé devaut Ie 
prétoire est en quelque sorte un enfant au maillot, et Ie plus timide sera 
ï'innocent ; il ne protestera jamais, et ce consentement dont on parie aura 
toujours i'air d'être dooné alors qu'il ne Ie sera jamais en réaliié. 

c Vuus risquez donc de maintenir tous les abus et de donner au 
mouvement flamand une raison d'être beaucoup plus grande que celle 
qu'il avait jusqu'ici. 

c Nous avons toujours cru et nous 1'avons soutenu partout que les 
Wallons ne voulaient pas voir les Flamands maintenus dans eet état 
dMnfériorité qu'on nous inflige depuis tant d'années. (Jnterruption,) 
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c Mais Ia gauchc wallonne a rejeté presque tout entièra, comme un 
seul homme, les disposttions essentielies de la loi ! 

« La gauche walloane ne vcut donc pas Ie redressement des griefs 
des Flamands. {InterrupWon.) Non, vous voulcz la continuation de eet 
ëtat d'infériorité dans lequel se trouve la population flamande ! {Interrup- 
tion.) Vos votes sont \h. pour Ie prouver. 

c M. MtilUr, — Mais ce n'est lè qu*un discours de provocation. 

c Af. Ie president. — Pas d*interraptioD je vous en prie, messieurs. 
La paroie est & M. G>remans. 

< M. Coremans. — Nous, membres flamands de cette Chambre, nous 
n'avons aucun intèrêt personnel h, ce qu'on appelle la qnestion flamande : 
nous savons assez de fraQ9ats pour nous tirer d'afTaire au milieu de la 
francisation de notre pays. Nous sommes cependant partisans de cette 
qaestion parce qu'elle est pour nous une question de dignité nationale. 

< Nous voulons qu'en Flandre nous ne soyons pas, par des fonction- 
naires fransquillons payés par nous, narguës, bafouès, outragés tous les 
jours, dans une langue qui, pour nous, est une langue étrangère. {Inter* 
ruption.) Toutes vos administrations sont fran^aises, 1'armée, la jostice, 
l'enseignement, tout est francais en Flandre ! 

c Eb bien, cette situation nous bumilie et nous outrage. Et quand nous 
venons, sur un point particulier, Ie plus criant de tous, demander Ie redres- 
sement de nos grieffi, qu'est-ce qu'on nous accorde ? On nous dispute les 
plus petites rèparations; on bafoue toutes les propositions que nous 
faisons, on les traite d'absurdes, de ridicules, d*eztravagantes. 

« Mais quand nous aurons yotè cette loi toule remplie de concessions 
au point que tous les principes flamands y sont mutilés, alors ceux qui 
aujourd'hui traitentd'absurdes nos réclamations, se riront de nous, disant : 
Vous avez été mystiflés, vous n'avez rten obtenu. 

c Mais j'cspère bien que la majorité n'oubliera pas qu'elle est flamande 
et qu'elle est mnjoritè. 

« Des membres a gauche : C'est ccla! 

€ ^^. Coremans. — J'espère qu'elle se rappellera que personne dans 
Ie pays flamand ne veut la continuation des abus actuels ; qu*il n'est pas 
un seul Flamand qui admette que son concitoyen soit accusé dans uce 
langue étrangère, inintelligible pour l'accusë. 

« La Chambre ne peut pas 1'admetlre non plus; une nation qui se 
respecte, qui est soucieuse de sa dignitë ne peut jamais vouloir une oomédie 
pour justice. 

c J'espère que la majorité votera Partiele tel qu^il a été adopté au 
premier vote ; qu'elle ezigcra que i*accu<>ation parie la langue de 1'accusé. 
Que vient-on nous parier d'avocats étrangers qui plaideront en francais, 
quand la partie publique parlera flimand ? Oü serait Ie grand mal dans ce 
fait exceptionnel ? Faisons des lois pour les cas qui se présentent tous les 
jours et non pour une ezception qui ne se présente pas tous les ans. 

c Mais serait-ce docc une bigarrure si ridicule que eet emploi simul- 
tane des deux langues? 

« Ne sont-elles pas l'une et Tautre nos langues nationales ? 
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c Qa*y a-til de ridicule ü ce que la partie publiqae se setve de la 
laogue de Taccusé, et Tavocat de celle quMl préféré? 

« D'ailleurs les avocats parleront toujours, par égard pour la justice, 
la langue de la partie publique. 

c Le bigarrure n'existera donc point. 

c Daos plusieurs conseils communaux, oo se sert k la fois des deux 
laogues. Il m'est arrivé plusieurs fois k rooi-même de plaider en flam»od, 
taodis que le ministère public s*exprimait eo francais. 

c II n*y a la rien d'étraoge, rien de ridicule, comme on semble le 
aoire. Qu'on respecte notre langue nationale flamande ! Permettez<nous de 
nous en servirl 

€ M. Pirmez, — On vous Ic permet. 

« M. Coremans. — Non. Car vous la proscrivez indirectemeot en 
favorisant toujours et partout une langue étrangère. 

« Vous n'ezigez pas même un consentement expres et formel de 
1'accusé pour autoriser des débats frau9ais. 

« Je crois, messieurs, que la majorité maintiendra la disposition qu'elle 
a admise au premier vote; sans cette disposition, la loi nous accorde peu 
de chose. Il faut que 1'accusé puisse comprendre les débats ! Du moment 
qu*on nous refuse ce point, autant ne pas avoir de loi. 

c M. De Lanisheere, ministre de la justice. — Je regrette que ce 
nouveau discours de Thonorable M. Coremans me force encore k prendre 
la parole. 

c C'est pour la dcuxième fois depuis buit jours que j*entends Thono- 
rable membre reproduire, au sein de cette Cbambre et k la face du pays, 
ces grands mots de comédie judiciaire, de tyrannie, d*oppression, d'abomi 
nation qai forment le fond de son discours. 

« En vérité, messieurs, je croyais avoir suffisamment protesté précé- 
demment pour empêcber que de si gravcs et si injustes accusations vins- 
sent k reten tir encore k cette tribune. Si, du moins, on signalait un seul 
fait certain, clairement établi, qui démontrat qu'une seule fois, depuis 
quarante ans, im Flamand a eu & subir la moindre de ces avanies, de ces 
abominables iniquités dont on fait si grand état, je comprendrais les 
paroles amères que vous venez d*entendre. Mais ce fait, je le cbercbe en 
vain, je ne cesse de le réclamer. J*attends toujours que quelqu*un le 
produise. 

c Plusieurs vot'x : Tres bien I 

« M. De Lantsheere, ministre de la justice. — Je ne veux pas cntrer 
plus avant dans cette partie du debat. 

c L'honorable membre dèplace totalement la question. Nous nous 
effor^ons de faire une oeuvre utile, une oeuvre de transaction, de modéra- 
tioD, comme vous Ta dit, non pas un membre wallon de la gauche, mais 
un catholique flamand, un flamingant, aussi ancien et plus acharné flamin- 
gant que l'honorabie député d'Anvers, M.dc Baet«; et vous, M. Coremans, 
vous ne trouvez rien de mieuz que de faire de cette question nationale, 
vous l'appelcz aiosi, une question de parti. 
• Plusieurs voix : C'est cela. 
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c M. De Lantsheere^ mioistre de la jostice. — Voas Icvez Ie drapeau 
de la droite; et vous provoquez la majorité catholique et flamande ü mar- 
cher avec vous. Mais c'e&t des baucs mêmes de la dioite que part votre 
condamnation ! 

c Ce sont des Flamands de la droite qat ont signé Ie rapport de la 
sectioQ ceotrale dont j*ai dté tout k Theure un passage que vous ne léfu- 
teiez pointl 

« C*est une voix de la droite, celle d'un dépuié de Gand, qui a produic 
ramcndeinent que je soutiens. 

c Et moi-même enfin, qui ne suis, je pense, absolnment étranger ni au 
pays flamand, oi ^ la droite, je combats votre proposition sans hèsitation 
ni remords. 

« Il ne peut être question ici ni de droite ou de gauche, ni de Flamands 
ni de Wallons ; nous ne connaissons d'autre drapeau que celui de la patrie, 
nous sommes tous Beiges et nous poursuivons en commun une oeuvre 
nationale, une oeuvre de justice et d'équité. {Interruption.) 

c L'honorable M. Coremans croit-il, en vërité, faire giand honneur 
aux Flamands, qu'il pretend défendre, en les assimilant & des enfants au 
maillot, 4 des idiots, trop iaches ou trop ignorants pour revend iquer leurs 
droits devant la justice? 

« Qui les méconnaiirait ? S'agit-il de leur imposer une langue qu*ils 
ignorent ou qu'ils repoussent ? Je comprendrais, s'il en était ainsi, Ie lan- 
gage vèhèment de l'honorable membre. Mais il ne faut pas permettre que 
Ie pays et les Flamands s'y trompent. 

c Jamais devant les tribunaux flamands un accusé flamand n'enten- 
dra prononcer contre lui une accusation en langue fran^aise, s'il ne Ta 
voulu lui-même. 

« Telle est la loi. £lle ne fait qu'une chose : elle dit au Flamand qui, 
en permettant que sa défense soit présentée en fran9ais, a lui-mème exclu 
sa langue maternclie du ttibunal devant lequel il comparait : Ecoutez 
Tdccusation dans la langue que vous avez librement choisie pour votre 
défense. {Interruption.) 

« M. U président, — Je crois que, pour l'intelligence et Ia liberté du 
vote, il est convenable de mettre eet amendement aux voix paragraphe par 
paragraphe. 

c Le premier paragraphe est ainsi con^u : 

c Le défenseur de tout prévenu ou accusé reste libre, sous la seule 
réserve du consentement de l'incuipé, de présenter la défense soit en fran- 
9ais soit en flamand. 

« — L*amendement, mis aux voix par assis et leve, est adopté. 

« § 2. Le consentement sera acte au plumitif. 
loi membres y prennent part. 
56 répondent oui. 
44 répondent non. 
I s'abstient. 

1 £n conséquence, le § 2 est adopté. 

c M. le président, — Nous passons au § 3. 
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t L'officicr du ministère public poarra se serrir dans son rèquisitotre 
de la langue dans laquelle Taccasé pennet sa défense. » 
« — L*appel Dominal est demandé. Il y est procédé. 
100 membres preonent part aa vote. 
83 voteni pour l'amenderoent. 
17 votent contre. 
« En conséquecce Ie paragraphe est adopté. » 

4681. Intérieur. L'Écho du Parlement, 24 Juli 1873, 
n" 205. 

« La Chambre... était encore plus nombreuse aujourd'hui qu*hier... 
L'intërêt de la séaoce s*est concentré sur la disposition relative au ministère 
public. L'obligerait-OD k parier fiamaod alors mêmc que Ie prévenu ou 
Taccusé ferait présenter sa défense en fran9ais? Maintiendrait-oo cetie 
absurdité admise au premier vote? Uo amendement de M. de Baets, et 
un autre amendement de M. Ie ministre de la justice proposaient Ia sup- 
pression de cette disposition. M. Ie ministre... s*opposait méme i^ ce que 
Pautorisation donnée par Ie prévenu ou l'accusé h. son avocat de faire usage 
du francais, fut actéc au plumitif de l'audience. 

« M. De Lehaye a combattu l'amendement de son coUègue de la 
députation gantobe ; il a soutenu que les Flamands n'auraient rien si Ton 
reconnaissait au ministère public les mêmes droits qu*è la défense, et 
M. Coremans a fait dans un langage impossible un appel désespéré è la 
droite c flamande et majoriié > pour venir au secours des Flamands qu'il 
représente comme des c enfants au maillot t, des espèces < d'idiots > qui 
seront livrës aux « outrages > du ministère public, si on ne force celui-ci k 
se servir du flamand alors même que 1'avocat fait usage du fraL9ais. 

« M. Ie ministre de la justice a relevé, aux applaudissements de la 
gauche et des tribunes, les paroles de M. Coremans. Il était visible, dés 
Ie début de la discus^on, que la majorité se déjugerait. > 

4682. Séance de la Chambre. Lc Bien Public, 24 Juli 
1873. 

« ... Somme toute, Ie projet est sorti amélioré de ce nouveau debat. 
Un amendement de M. de Baets est venu notamment re&tituer au ministère 
public la liberté de rcquèrir dans la langue choisie par Ie prévenu pour 
présenter sa défense. > 

4683. ChambredesReprésentants. — Séance du 24juil- 
let 1873. Annales Parlementair es, session de 1872- 
1873, blz. 1603 ^^ vlg. 

« Des babitants d'une commune non dénomméc demandent une loi 
sur 1'emploi de la langue flamande en matière judiciaire. 
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« — Dépói sur Ie bureau pendant Ie vote dé(initif du projet de loi sur 
Tcmploi de la languc tlamande en matière rcpressive. 






(Beknopte inhoud uit L. Hymans' IliUoirc ParUmeniaire de la 
Belgique de 1831 a 1880, deel V, blz. 171.) 

< A 1'art. 9, M. De Lantaheere, ministre de la justice, repiésente 
1'amendemcnt suivant : * La par /ie civile /tra tnag^e^ d ion choix^ de la 
langue flamande ou de la lan^ue frangaise. Le tnéme droit cppartient 
a la parlie civiUiturt rcsponsabU. » Apièi uD debat auquel prcnnenl 
part MM. Cooraans, Couvreur, Jacobs, Bara, Van Wambcke, rapporteur, 
Rogier, Lelièvre, Cruyt, Jotlrand, Van Humbeeck et de Baets, ceue 
disposiiion est votée par 59 voiz conti e 36. Quand Taiticle 10 est remis 
aux voix, M. Delaet deniande la quebtion préalablc, soutenant que rariicle 
n'a pas éiè amendë et ne peut ê:ie soumis a un secoüd vote. M. Xhibaut, 
président, estime que tous les ariicies du projet de loi sont des amende- 
ments. Lc projet primitif était con^u en un seul ariicle et émane de riiiiti;.- 
tive de M. Coremans; la section centrale a amendé le projet primitif; 
M. Coremans a proposc des sou&-ameridements. Il en tésulte que tous les 
ariicies du projet doivent ê:re soumis ^ un sccoud vote. Un debat s'élève 
a ce sujet emre MM. Demeur, Delaet, Coremans, Tescb, Pirmez, 
De Lehaye, Vermeire et Dumoinier. Finalement, la Cbambre, par 87 voiz 
contre 4 et 8 abstentions, décide qu*il n'y a pas lieu de poser la questiou 
préalabie. >. 






c Second Vw>te du projet de loi relatif ^ 1'emploi de Ia langue flamande 
en matière répre&sive. 

« M. le président. — Nous sommes restès k Tarticle 9, ainsi concu : 

« La partie civile se servira de la même langue que la partie publiquc. 

« L'emploi des langues, soit flamande, soit fran^aise, est facultatif 
pour la partie qui est poursuivic comme civilement respousable du fait de 
rinculpé. > 

< M. De Lantiheere^ ministre de la justice.— C'est sur le principe qu'il 
s'agit d'adopter que la Chambre s'est paitagèe en deux moitiés égales : 
1'une moitié admeitant le droii absolu pour la partie civile de se servir de 
la langue de son choix; l'autre condamnant la paitie civile è employer 
toujours la langue de la partie publique. 

c Je crois devoir reproduire Tamendement que j'ai proposé une 
première fois et qui est ainsi C009U : 

c La partie civile fera usage, a son choix, de la langue flamande ou 
de la langue fran^aise. Le mème droit appartient a la partie civilement 
responsable >... 

« Le droit de la partie civile demeure entier; or, ce dtoit ezistaut, 
cst-il juste, est-il même conslitutionnellement permis d'imposer Tusage 
d'une langue k la partie civile qui se présente personnellement? Cela n'est 
pas juste, messieurs, parce que 1'intérêt que la partie civile vient dèfendre 
esc aussi respectable, sinon plus respectable que l'intéiêt de Taccusé 
ltti-même« 
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« Cela n'est pas constitutionnel, car si vous avcz Ie droit de régie- 
men Ier Pusage des laiigues en matière judiciaire, vous ne l*avez que pour 
la magistrature, peut-être pour les avocats en qualiié d*auxiiiaires de la 
magistrature. 

< Vous ne Tavez pas pour les individus. Du reste, vous Ie feriez, vous 
tntroduiriez dans la loi une dispo&ilion qui oblige la partie civile h parier 
soit Ie fran9ais, soit Ie flamand, que votre disposiiion serait nécessaire» 
ment inefficace. 

c AT. Coomans, — Maïs on nous empêche, nous, de parier nolre 
langue ! {Tnterruption)... 

« M. De Lantiheere^ ministre de la justice. — L*inlcnuption de 
1'honorabie niembre prouve qu*il ne se rend pas bien compte de la 
situation. 

< Ce que nous ptétendons, c'est qu'on ne peut pas empècher Je 
Flamand de parier Ie flamand devant les tribunaux fiamands, non plus 
qu'on ne peut empècher Ie Francais d'y parier Ie francais. 

< II s'agit d'une partie civile ne connaissant qu*une langue et vous 
aurez beau mettre dans la loi qu'elle devra parier Ia langue qu*elle ne 
sait pas, que votre disposition demeurera toujours sans efTet. 

< Voil&, messieurs, pour la partie civile comparaissant ellc-même. 

« Qu'en est-il de Ia partie civile comparaissant assistée d'un défenseur ? 

c Lors de Ia première discussion, i'ai pensé, et la moitié de la Cbam- 
bre a pensé avec moi, quMl fallaii, dans Ia personne du défenseur de la 
partie civile, respecter la Itberté de la défense aussi bien qu*on la respecte 
dans Ia personne du défenseur de 1'accusé. 

c Tous ceux qui ont admis ce principe continueront assurèment & 
l'admettre encore et voteront mon amendement ; mais je pense que sur les 
bancs de ceux qui se sont oppo&és k eet amendement, tl doit s'en rencon- 
trer bon nombre qui doivent ètre disposes, s*ils veulent ètre logiques, h. 
s'y rallier aujourd'hui. 

< Je suis autorisé & parier ainsi h. raison des votes qui ont été émis 
hier et dans 1'intérèt même des Fiamands... 

« M. Couvreur, — Que les membres de cette assemblee qui ne con- 
naissent pas ie flamand, qui ne lisent pas les journaux flamands, qui n'ont 
pas de relations intimes avec les Flandres, ne puissent pas apprécier toute 
la portee des désirs et des besoins des populations flamandes, cela est 
tout naturel. 

c Personnellement, je ne suis pas dans les mèmes conditions et je 
u'aurai pas les mèmes excuses. Je suis Flamand de naissance; Flamand 
par mon éducation ; Flamand par mes relations avec les Fiandres. J*ai 
dü juger les questions soulevées & un autre point de vue que beaucoup de 
mes honorables coUègues qui siègent sur les mèmes bancs que moi. 

« C'ètait déjè \h une raison qui devait me dëterminer k examiner avec 
une bienveillnnce extreme toutes les propositions qui nous étaient faites 
au nom des interets fiamands; pour aller au-devant des difficultés qui 
pouvaient ctre signalées, non pour les aggraver, mais pour tficher de les 
ëcarter, de les vaincre, de n'en tenir compte que lorsqu'elles impliquent 
des obstacles véritablement insurmon tables. 
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* J*ajoute qu*en prenant cette attitude, je crois avoir servi a la fois les 
intéfdvs de la cause flamande et les in^éiè's de Topinion liberale. 

c Ce serait un tiès {;iand malheur, si, en Flaiulre, on pouvait croire 
que la cause flamaode n'a pas, sur les bancs de la gauche, des amis ttès 
fcrines et tres dévoués. 

« Hier, dans un discours que je ne veux pas rappeler ni relever, un 
des auteurs de la loi a essnyé de transformer cette question en une question 
de parti. Il a fait un appel dèsespéié aux sympaihies politiques de la 
dtoite. L'honorable ministre de la jusiice a déja rétabli, sous ce rapport, la 
vérité des fdits. Je ne puis que m'associer a ses prote-ttations. Ce n'est pns 
une question de parti qui est en cause et il ent tres biureux pour les 
Flamands qu*il n'en soit pas ainsi. Si c*était une question de parti, la 
droile devrait repousser toutes les propositions qui nous sont soumises. 

« C'est chez nioi une vicille, une tres vieille conviciion, elle date de 
loin, elle remonte déja a 1848, alors que beaucoup de nos amis a Gand 
fondaient Ie Brocdenniny alors que la pluparl d*entie eux et nioi-:itème 
a la suite d*uu des hommes ks plus éminer.ts dont Ia ville de Gand 
regrette encore la perte, è Ia suite de feu M. Gustave Cillier, nous nous 
efTorcions de parier et d'écrire Ie flamand; c'est chez moi, dis-je, une 
conviciion bien ancienne et bien profonde qu'il n'y a de salut et d'avenir 
pour les parties flamandes du pays, que par l'usage de sa langue, par la 
rëhabilitation de cette langue auprès des classes gouvernantes de nolre 
sociéié, wallonnes ou flamandes. 

« La participation des Flandres aux idees et & la civilisation modcrnes, 
leur émancipation morale et politique, tout est impliqué dans Ia soiutioQ 
de cette question. 

< ]e ne saurais assez Ie diie & mes amis de la gauche, & ceux surtout 
qui appartiennent k la paitie wallonne du pays, oü les idees libërales 
dominent, s'ils veulent propagcr Uur conviction dans les Flandres, s*ils 
veulent garder et y étendre Tinfluencc, qu*ils y possèdent, il faut qu'ils se 
lésignent è parier Ie flamand dans les pays flamands. Ce o'cst que par Ie 
flamand qu'ils feront la conquête des Flamands. 

« A ces considérations, je pourrais en ajouter beaucoup d*autres d'un 
ordre plus èlevé, qui touchent a Tétat général de TEurope, a 1'état de la 
Fraoce, è la consolidation même de cotre nationalité; mais je m*en 
absiiens. 

c Dans les circonstances particulières oü je me trouve, je n'ai pas 
l'esprit disposé k faire un discours; je veux me bomer & indiquer sous 
Tempire de quelles idees je n'ai cessé de voter les propositions qui ont ëté 
scumises au nom de la cause flamande. 

« Pour ce qui concerne plus pariiculièrement Tarticle en discussion, 
voici ce que j'ai & dire : 

c Deux raisoDs ont détermicé Tadhésion que j'ai donnëe a la dispo- 
sition contestëe et que M. Ie ministre de Ia justice propose d'amender. 

c C'est d'abord une raison de principe. C'est un principe de droit 
public élémentaire, admis chez tous les peuples libres qui pratiquent Ie 
self governmeni qu'eo matière judiciaire et administrative — Ie territoire 
oommande la langue — ce que les Flamands ei^riment par ces mots : In 
Vlaanderen vlaamsch. 
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« En comballanl Ie projei de bi, on a trop perdu de vue qu*il s*app1i- 
que h des provinces flamandes cl que les Waïlors n'y soot iniéressés que 
pour des cas exceptioneels. Ce ptincipc de la tcriitorialitë fonclionne chci 
eux depuis de loigues annèes ; il coutiouera a y fonctionner sans soulever 
ni plaintcs ni rédamaiions de la part des plaidems flamands. J'ai cru que, 
dans les cas exceptioonels oü ils pouvaient être en cause, les plaideurs 
wallons ne refuseraieot pas d'accepter a leur tour, devaot les tribuoaux 
flamands, uoe disposition de juste réc'procité. 

«Je reconnais que, sous ce rapport, je me suis trompé. 

< Cette récipiocité, qui me paraissait équitable et qui me Ie parait 
encore, n'est pas aoceptée. £lle a soulevé, au contraire, une tres grande, 
une ttès vive opposition. 

« Je crois que la pratfque des faits eüt eu raison de cette oppositioo, 
mais elle u*en existe pas moins et je crois que, dans 1'intérèt de la cause 
flamande, il c&t prudent d*en tcnir compte; sinon, nous risquons de 
mettre en péril Poeuvre de léparaiion que poursuiveut les Flamands. 

« Une autre considération encore m'avait dicië mon premier vote. 

« Il m*a paru que lorsque Tintérêt de Taccusé était en conflit avec 
Tintéröt d'une partie civile, c'était l'mtérêt de 1'accusé qui devait Temporter. 
£n définitive, il a contre lui deux adversaires, et il n'est que juste de lui 
faire la pari la meilleure. 

« Toutefois je reconnais que la décision prise au premier vote offie 
bien des aspects controversables. Je reconnais qu'elle se concilie difficile» 
ment avec Partiele de la Constitntion qui assure la liberté des langues et 
avec Partiele que nous avons voté hier et qui concède k Pavocat la pleine 
liberté de Pune ou de Pautre langue devant n'importe quel tzibunal. 

« Dans ces conditions, que faut-il faire ? Ne lien ceder des principes 
ou composer avec eux aprës les avoir affirmés, et remettre au temps, aux 
efïbrts des intéresses, h Pesprit de justice de nos contradicteurs, Ie soin 
de les faire triompher. 

« Cest a ce dernier parti que je me suis arrêté. Il a óéjk dicté mon 
vote hier sur Pamcndement de M. de Baets. Il me déterminera encore 
aujourd'hui a me rallier è Pamendement de M. Ie ministre de la justice et 
k celui de Phonorable M. Demeur en ce qui concerne Ie Brabant. 

« J'attache une grande impoitaoce k ne pas abandonner la capitale du 
pays k la prépondërance incontestée de la langue fran9ai8e. Je veux, au 
contraire, en faire, pour les deux membres de notre familie beige, un 
domaine qn'ils se partagent fraternellement, un boulevard oü, unis dans 
un sentiment commun de solidariié et d'afTection pour les pays, ils puissent 
résister k Penvahisscment des idees annexionistes de Pétranger. 

« Mais (x>ur atteindre ce réaultat, il ue faut pas laisser naitre une 
question walionne a cöté d'une question flamande, il ne faut pas compro- 
mettre Ie sort du projet de loi. 

« Faut-il rester a cheval sur les principes ou, après les avoir proclamés, 
admeltre k ces principes des tempèraments? Il me parait, dis-je, que de 
ces deux voies la seconde e&t la plus raisonuable, la plus favorable aux 
Flamands, celle qui doit porter les mcilleurs fruits pour la cause qui 
ro'est chére. 
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• On B fait bier d'éloqucnts appels h notre onion. Les sentiments qut 
ont dicté eet appel, je les patUgc, et les conoessions auxquelles je me 
résigne ne me coüteot pas si elles peuvent rendre la loi plus acceptable 
pour oeuz des membres de cette assemblee qui, sans partager mes opinions, 
\'€uleDt cependant mener k bonne fin uoe oeuvre de rèparation et de justice, 
qui puisse apaiaer, unir et rapprocfaer les cceors de notre peuple au lieu de 
les diviser et de les ezciier les uds oontre les autres. 

c M. Jacobs. — Autant que M. Couvreur, je déstre faire preave de 
coociliatioo dans cette discussioo et je crois en avoir donné hier une 
preuve convaincante. Et cependant, en ce qui coocerne 1'article en discus* 
sion, je vais faire Tévolution contraire a oetle de 1'honorable membre. 
{Interruption.) J*ai vu(é cootre la di^position au premier vote; je vais 
voter en sa faveur aujourd'hui. C'est piécisément la décibion que la Cham- 
bre a prise hier qui motive ce revireroent... 

« D*aptès Ie premier vote, Ie ministère public devait parkr flamand 
qoand méme la défense parlait francais. 

c La partie civile ètait mtse sur Ia mcme ligne que Ie ministère public. 
Elle aussi devait donc parier flamand lorsque Ie défenseur de l'accu&é 
parlait franqiis. 

c Aujourd'hui, au contraire» è la suite du vote d'hier, il n'en est 
plus ainsi. 

« Lorsque Ie défenseur parlera frar^ais, Ie ministère public pourra 
parier franqais et dés lors, par voie de con&équence, la partie civile, mise 
sur la mème ligne que Ie roiobtère public, pourra aussi parier francais 
quand Ie prèvenu parlera francais. 

« Je mets donc, en votant la dispo&ition aujourd'hui, les deux parties 
sur la même ligne, tandis qu'en votant la disposition la scmaioe deroière, 
je les aurais mises dans des situations difTérentes. 

c Voila pourquoi je voterai la disposition aujourd'hui ; voila pourquoi 
je ne l'ai pas votée la scmaine précédente. J'espère que les honorables 
membres m*ont compris. 

c MM. Bara et Anspach. — Pas davantage. 

« M. Defuiiseaux, — La loi elie-même est incompréhenbible. 

« M. Jacobs, — D'un cóté M. Vleminckx et d'autics membres de Ia 
gauche me font sigiie qu'ils ont compris mon argumentaticn; d'auiies 
paraissent n'avoir pas encore saisi ; je demande a ceux qui m*ont compiis 
d'cxpUquer ce premier point a leurs voisins pendant que je continue. 

« Maintenant que j'ai expliqué pourquoi je puis modiiier mon vote, 
je vjis dire pourquoi j*use du droit de Ie modifier. 

c II me semble que la partie civile doit êlre mise sur la menie lit;ne 
que Ie ministère public. 

« M. Coomans. — Cela est clair. 

« M. Jacobs. — L'honorable mioistre de la justice nous disait hier : 
Ne faisons pas de Ia logique è outrance; soyons pratiquts. £h bien, mei* 
sieurs, voyons ce qui se passé dans Ia pratique. 

« Ne parlons pas de ces rares parties civiles qui viennrnt. en persoi.ne, 
se constituer & l'audience. Ce cas ne se piéüente peur ainsi dire jamais. 
{Intcrruptwn.) Pour ma part, je ne l'ai jamais vu. 
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( M. Muller. — El ji I* juïlice di puil ? 

t yi./ac. bs. — Ne p»rlooi pas des iufmiinenl ptlhf. {Inlerruflinn.) 

t Uiit voi.x : Ce sont les plu« ficqueiili. 

• M. Jjcobi. — Ne parlons i|ue dei cis lèeliemenl impniUnU qui 
lonl eo mime (emps In cai let pliu fiéquents; qiuod U pattie civik te 
coD&iiiue devant Ie Itibunal cocreclioaDel, devapt U cour d'utitei et 
mème la plupul da tempi devaat Ie tnbuoal de kimple polke, elle cM 

• Qu'est-ce, mestieura, qu'iioe partie cifile? Ed praliqne, c'eM ud 
minislèce public dégu'&è. (^fnttrruptien.) 

• Ce n'cEt pil auite cbote, ilanK [> prarque; c'e&t autre chme en dtoil, 
je Ic veux bien, mais je m'allache au lail. 

• Mtskieuis, qu'anlve-'.-il quauJ il y > une portie civile? tl aniTe qae 
Ie niitiiiièle public se dèslDtèTeue en quelque soiie du dèbjt; il y jone 
uu lAle tout i Tuit acnuoire et efficÉ; aes rèquiiitoires sont Ècouittil il w 
lepote tut la patlU civile. 

« M. Coomani- — Souvent forl incivile. {!nlerrufilion.) 

t V.Joccbt. — C'ett elle qui preud U plu» Uige part au debat.. 

• Une voix ; Avet plui de violence, 

< U. Jacobi. — Oui, avec plus de tiolence, comme on Ie dit i met 
c6ii!, car eet iccuiateur n'eiE pai dé*iDière!st. 

t Vous avei dfcidè qu'il est ju*te d'obliger te miiiittèfe pablic, )e 
tepréwDtiDt de la loi, & ie servii de la laogue de l'accusi; commeut pout- 
rail-DQ diapenser de cette obligatioD la paitie daile, qui o'est qu'nn 
roiDisiire public dfguisè? 

« Je Ie rtptle, Ie miniitiie public et la paitïe civile templisMDl, ea 
fait, Ie mime löie ; ils doivent filre tiaitéi de ta mènie maaüte. 

• La paitie civik peut-«lle se plaiadte de la silualion que aous lui 
bisons alora que c'est la mCme que celle de la partie publiqoe? 

« M. Maller. — Vous n'avez pas ce droil. 

» a. Jacobs. — La k>i peut tout téEl"»*"'*' *» matièie judiciairc 
(Inlerrupiion.) 

< Si je fais i la pattie dvile la tn£me siluitiou qu'i la partie pablique, 
eUe n'a pa* se plaindre. 

. M. de Baels. — CVst évident. 

■ M. Jaccbs. — Si rintérêl social peut m contenter de la sitaation 
que noui avoni faiie hïei au miaisière public, rinIèrËl privé >4-il droit k 
plui de privileges, ü plus de garanlies ? 

« NoD, meisieuis; la conslituiion de pariie civile est quelque cbose de 
loui i fail anormal. Z'tsX un procèt civil, qui devrait eiie jueé par des 
juges civile, el dont la plaidoirie, pat des considéialions de lapidilé, 
d'èconomie el d'jutres, est autorisée devant un juge répressif. 

• C'eil une eiceplion, c'est une anomalie, c'esi un ptivil^ qu'on 
Bccorde a celui qui a étè viclime d'uD fait quabliè délil pat la loi... 

• Cetle faveur, ce privilèi;e peul «tie suboidonné a ceruinis condili<Hi>. 
11 appailienl i. U loi de dire ; Si vous n'Bcceplez pas les conditioDS que 
j'imiKitr, allei devant les tiibunaux civils pour faire jufer votie procil 
civil, et li, vous parleiei la langue qu'il voos plaita d'employer. 
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c Lorsque je vous confère ce privilege, j*ai Ie (Iroit de ciétermin&r corr. 
ment vous en userez. 

« Nous avons voulu, messieur?, que 1'accusé flamand, lorsqu'il désire 
que toute la procedure &oit flamande, soit accusé en flamand. 

« Nous ne voulons rien de plus, maiF, lorsqu'il est accusé par personne 
interposée, nous voulons lui faire la nr.ême situation que lorsqu'il est accusé 
directemeot par Ie ministère public. 

c Telles sont les considérations qui me dèterminent k revenir sur mon 
vote et h adhérer h l'amendement adopté par Ia Chambre au premier vote, 

« Je ne propose qu*un changement de rédaction. Le tezte adopté est 
celui -ei : c La partie civile se servira de Ia même langue que la partie 
publique. > 

c Or, il peut arriver que, nrême Ie défenseur du prévenu parlant le 
francais, il plaise au ministère public, qui s'est préparé en flamand, de 
produire l'accusation en flamand. 

c D'après le tezte de la disposition, il semblerait qu'alors la partie 
civile doive se servir de la mème langue. 

c Or, notre but est, non pas de lui faire imiter servilement Ie ministère 
publique, mais de placer la partie civile dans la même situation que Ie 
ministère public, c'est-li*dire de lui donner 1'option entre les deux langues 
dans Ie cas oü Ie ministère pulilic 1'aura lui-même. 

« C'est ce qui me détermine h. rédiger le premier alinea comme suit : 

c La partie civile aura, quant k 1'emploi des langues, les mêmes droits 
que la partie publique. » 

c M. Bara. — Messieurs, I'honorable M. Couvreur vient de déclarer 
qu'il votera 1'amendement. Mais, en faisant sa déclaration, il a fait un 
appel auz membres wallons de l'assemblée et il a laissé croire qu'ils ne 
connaissaient rien ou presque rien de ce qui se passait en Flandre; qu'ils 
avaient tort de ne pas se préoccuper des rédamations des Flamands; que, 
quant a lui, depuis longtemps, il était en situation pour apprëcier ce que 
ces réclamations avaient de juste et qu'il avait voulu, en toute circonslance, 
même en votant Tarticle 9, qu'il ne votera plus aujourd'hui^ donner un 
gage de sympathie aux Flamands. 

« Apparemment, messieurs, je n'aurais rien & dire k pareil langage, 
s'il n'avait pour but évident de diriger indirectement une critique oontre 
les représentants de cette Chambre appartenant auz parties wallonnes 
du pays. 

« Messieurs, je ne puis accepter ce reproche. Je dèchire, puur ma part, 
m'être occupé tres vivement et beaucoup plus que I'honorable M. Couvreur 
des griefs des Flamands en matière judiciaire, de les avoir ezaminc)» les uns 
aprcs les autres, et d'avoir pu constatcr, comme I'honorable ministre de la 
juslice Ta déclaré hier, que jamais aucun Flamand n'avait été, au point 
de vue judiciaire, opprimè en Belgique. 

t Ce n'e»t donc pas au sujet de ce ptojet de loi qu*on pourrait nous 
faiie le motndre reproche. 

c En d'autres circonstances, nous avons constamment témoigné nes 
sympathies aux Flamands, et je 1'ai dit, le ministère libéial a fait plus que 
des discours : il a des actes qu'il peut revendiquer. 
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< Cette situation, tnessieurs, dont on se plaint, diton, et qui cxiste 
depuis quarnnte ans, mais les ministères cathoHqufs Pont traversée. 
Jusqu'en 1847, vou9 Tavez dëclarë vous-mêmes a diverses reprises, sauf 
de tièx coiirts intervalles, les ministères catholiques onl occupé Ie pouvoir. 
De 1855 h 1857, et de 1870 k 1873, un ministère catholique a occupé 
Ie pouvoir. 

< Qu*ont fait vos amis? Pas un acte D*est h signiler. lis ont nommé, 
en 1855, une coramission qui a fait un rapport, lequel rapport a èté enterré 
dans les a.rtons et Ton n'en a plus parlé. Personne n'oserait venir proposer 
les conclusions de ce rapport comme une solution lègislative. 

c Quand nous avons été au pouvoir, et niême dans l'opposition, nous 
avons fïtit pour les Flamands ce que nous croyions pouvoir faire. 

« S*agissait-il de nominations judiciaires, je Pai dit, 1'honotable M.Te&ch 
et moi nous n'avons nommé dans les Flandtes, ezcepté Bruzelles qui 
n'cst ni flamand ni wallon, que des perbonnes sacbant k flamand. 

c M. Coomans. — C'était bien nécessaire. 

t M. Bara, — Je dis que vous-mêmes vous ne Pavez pas fait. Je vous 
citerai des nominations faites depuis 1870. 

« M. Coomans. — Citez-Ies. 

c M. ffara, — Je ne veux pas donner des noms propres, parce que je 
ne veux pas faire de debat personnel. Mais je pourrais citer des nomina- 
tions en Flandre dont les titulaires ne connaissent pas Ie flamand. 

c M. de Bacts. — On disait en 1861, il n*y en a plus. 

c M. Bara. — Il n'y en avait plus en 1870: mais il y en a depuis lors. 

t Ce n*est pas nous qui les avons nommés. Je ne fais pas de gric f k 
rhonorable ministre de la justice d*alors qui les a nommés. Mais je déclare 
que cela existe, qu'il y a des magistrats qui ne savent dire que quelques 
mots de flamand, et qui ne sauraient pas Ie parier correctement. 

« Ne venez donc point faire un grief k 1'opinion liberale d*être hostile 
aux Flamauds; elle leur a été et leur restera toujours sympathique. J'ajou* 
terai que, sous ce rappoit, je n*admets nullement qu'il y ait daos la gauche 
une fraction qui ait fait plus peur 1'opinion flamande, que Ie parti qu'on 
dit doctrinaire et je demanderai a ceux qui aflichent ces ptètentions de 
nous montrer leurs actes. 

« Nous avons la prélention énergique d*a%oir fait pour les Flamands 
tout ce qu'il a été possible de faire au point de vue de l'administration de 
la justice. 

c Je n'admets donc point Ie rrprocfae qui a été fait et je prétcnds que 
les libéraux ont fait pour les Flamands plns que les catholiques. 

c M. Van Wambeke^ rapporteur. — Les Flamands Ie savent bien. 

« M. Bara. — Si les Flamands lisent Ie recueil de nos lois, ils doivent 
Ie savoir parfaiiement, car ils peuvent constater que de 1830 k 1847, de 
1855 k 1857 et de 1870 k 1873, alors que les catholiques étaient au pouvoir, 
on n'a jamais rien fait pour faire cesser ces piéiendus griefs qui existent 
depuis quarante ans, et il a failu la venue üe M. Coremans dans cette 
enceinte pour obtenir une soi>disante solution de la question flamande. 

« Quant au projet de loi, nous ne 1 'avons pas combattu. Nous avoris 
dit dès Ie principe que nous acceptions Ie pxojet de la commission du Code 
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d*inslniaion criroinelle amendè par M. Ie ministre de la justice. Vous 
avez même éié tiès mécontents de ce que nous ne combattions paa Ie 
projet parce que nous Ie considéiions comme la constatation pure et simple 
de ce qut existe aujourd'hui avec des ir.convénients regreltables saus doute, 
mais que nous ne pouvions empêcher eo Pétat des choses. 

< Je ne veux pas rcntrer dans Ie debat ; ce serait trop long. Mais je 
b'hésite pas a déclarer que Thonorable M. Joittand h*est trompé du tout 
au tout quand il a dit que Tod ne traduisait pas ks jugements en flimand 
daas les provinces flamandes. 

< Dans la plupart des tribunaux, on traduit les jugements h i*accasé ; 
or, tout Ie monde sait ce qu'est un jugeroent rendu par un tribunal cor- 
rectionnel. 

« lis sont ordinairement con9as eo ces termes : 

« Le tribunal, attendu que les faits sont sufïisamment établis, etc, 
oondamne, etc. 

« Il ne fallait donc pas de loi pour donner h l*accusé la connaissance 
des jugements 

« Admioistrativement, par une circulaire, vous pouviez parvenir au 
même but. 

« L'honorable ministre de la justice aurait demandé aux présidcnts de 
bien vouloir traduif e les jugements en flamand, et les prësidents n'auraient 
pas bésité a accéder h. eet te demande. 

c Nous avons donc voté et nous voterons toutes les dispositions du 
projet de loi qui sont raisonnables, mais nous avons combattu, et le gou- 
vernement et les Flamands ont combattu avec nous, l'honorable Sbl.deBacts 
en tête, les dispositions exagétèes et extra vagantes... (Interruptton.) Ce 
n'est pas moi qui ai dit le mot, c*est M. le ministre de la justice. 

« M. Delaet, — Vous 1'avez inventé. 

< M. Bara. — Je dis donc que les dispositions que certains mem- 
bres ont voiées hier et que la Chambre a repoussées par 80 voix étaient 
extravagantes ; ellcs étaient de nature & jeter Ic ridicule sur les tribunaux. 
On faisait parier 1'avocat dans une langue et le ministère public dans une 
autre langue. 

« C'était peu sérieux; aussi cela a-'.-il fourni matière k un grand nom- 
bre d*articles saiiriques qui ont eu le plus grand succes dans le public. 
{Jnterrtiption^ 

« M. Couvreur s*aper^oit lui-même aujourd*hut qu'il n'était pns utile 
pour les Flamands de voier ces propositions, et qu*en les repoussant on ne 
faisait pas preuve d'faostilité & leur égard, puisque M. Couvreur, s*amen- 
dant, vote aujourd'hui avec nous contre la plus importante et la plus 
exagétée de ces dispositions. 

c £h bien, nous nous trouvons aujourd'bui devant une de ces dispo- 
siiions qui froissent vivement les droits des Wallons, et vous allez 
voir qu'elle a bien plus d'importance que ne lui en assigne l'honorable 
M. Jacobs. 

< On ne nous accusera pas de ne pas soutenir le gouvernement dans 
Ie projet actuel; nous 1'avons soutenu, & part quelques questions de détail, 
dans presque tous les points de la loi. 
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« £h bien, que veuton? 

t On veut que la partie civile soit obligée de par Ier la langue de 
l'avocat du prévenu. 

«Y avez-vous réfléclii ? Notez bien que votre loi s'applique non-seule- 
ment h. 1'avocat de la pariie civile, mais a la pnriie civile elle-même. 

« Voili la vérité, car Tarticle du projet ei i'ameodeinent que soutieot 
M. Jacobs sont aiosi codcus : 

« La paitie civile se servira de la même langue que la parüe publique. 

c On vous a démoniré que devant la justice de paix, devaot les tribu- 
naux criminels la partie civile n*avait pas besoin d'être assisiét d'un 
avocat; la question peut êire douteuse en ce qui concerne Tavoué, mais 
l'avoué ne prend pas la parole, et dans tous les cas il n'est pas douteux que 
la partie civile o^ait pas besoin d'avocat et ait Ie droit de parier elle-mème. 

« M. Demeur, — En tous cas elle peut assister... 

t M. Bara, — Oui, et prendre la parole si elle Ie juge utile. 

« Eh bien, voici un Wallon qui est victime d*un vol, d'une escro- 
querie ou d'une caloinnie; il se irouve devant un tribunal conectionnel oa 
devant la cour d*assises, il est capable de se défi^ndre, il ooonait mieux que 
tout autre sa cause; eh bien, vous allez lui dire : « Asseyez-vous, vous ne 
pouvez pas parier è moins que vous ne parliez Ie fiamand v. Si 1'avocat du 
prëvenu parle en flamand, il pailera en cette langue b'il a intéiêt h. empccher 
la partie civile de par Ier. 

« Je suppose que je sois victime d*un délit, je ne prendrai tiès proba- 
blement pas d'avocat. 

« Le prèvenu, sachant que je ne parle que Ie fran9ais, fera parier son 
avccat en flamand afin de m'cmpècher de parier. Et alors qu'arrivera-l-il ? 
Le président me dita : « M. Bira, si vous ne parlcz pas le flamand, je vous 
prie de vous asseoir et de vous taire ». 

« Ce sont IA, je n'hèsite pas k le dire, des pratiques qui seront déloya- 
les, et qui, outre cela, sont inconsiitutionnelles. 

« M. Van IVambeke, rapporteur. — Que fait le Flamand en pays 
wallon ? 

c M. Demeur. — Il parle le flamand. 

« M. Bara, — Laissez-moi vous répondre k cette objection qui revient 
comme un refrein de chanson et qui est fausse. Le Flamjnd peut p^rler et 
plaider en flamand devant les tribunaux walions et, si vous me prouviez 
qu'il n'en est pas ainsi, je m'engagerais k présenter un projet de loi pour 
faire cesser cette situation. {Jnierruption^ 

« Je ne suis pas partisan de l'arrêt Karsman qui ne fait pas juris- 
prudence, car la cour d'appel, dans Taffaire Schoep, a permis aux avocats 
de parier le flamand. {Interruption.) 

« Si i'on contestait k des avocats, en pays wallon, de parier Ie flamand, 
je m'engagerais k proposer une loi. On traduirait leurs plaidoiries. Sans 
doute, ce serait pour eux un inconvéoieiit, mais il i'auront voulu, car 
tous les avocats savent le ftan9ais et le plus grand nombre ignorent le 
flamand. 

« Ne venez donc pas dire que vous vous tronvez dans une position 
d'mfériorité. La vëriié est que vous êtes places dans une position complete 



— 295 — 

d'égalité. Vous pouvez parier Ie flamand dans Ie pays wallon de même que 
nous demandoDs k poavoir pirler francais dans Ie pays flamand. 

c Voas ne pouvez pas rompre Tégalité. Quand nous vous accordoos 
Ie droit de parler tlamand dans Ie pays wallon, vous ne pouvez pas nous 
ercpécher de parler francais dans Ie pays flamand. 

c M. Coremans, — La cour de cassation est d'un autre avis. Elle 
défend qu'on plaide en fl imand devant elle. 

« M. Bara, — Vous parlez de Tariêt técent de la cour de cassaiion. 
CVst une autre question. 

« On s*est basé sur la législation positive, qui n'admet pas la défense 
par les parties elles-mêmes, législation que vous pouvez critiquer, mais, en 
tout OiS, vous avez ^i bten coropris que cette question n*était pas en jeu 
ici« que vous n'avez pis dit un mot de la cour de cassation. Ne mèlons 
donc pas Ia cour de cassation et son récent anêt aux questions que nous 
discutons ici. 

« Votre projet, je Ie répète, inflige aux Wallons une posiiion d'infério- 
rité, vis-è-vis des Flamands, quant & leurs moyens de défense. 

c II viole ouvcrtement la Constitation pour la partie civile. Quand on a 
dit dans Tarticle 23 de la Constitution que 1'usage des langues usitées était 
libre, sauf qu*on pouvait Ie regier dans les affaire? judiciaires, apparem- 
ment vous ne viendrez pas soutenir que cette réglementation puisse être 
ezercée &ar les droits des citoyens. 

« A la rigueur, pourriez-vous soutenir cette these quant aux droits des 
avocat*, et ce n*est pas mon avis ; irais vous ne pourrez jamais Tétendre 
josqu'aux droits des citoyens. C'est la nature même que vous allez con- 
trarier. Quoi ! vous empêcherez un citoyen qui peut devoir foumir des 
ezplications personnelles, qu'on peut obliger même & s*expliquer, car en 
matiöre criminelle Ie président de la cour d'assises a Ie droit de faire 
oomparattre la partie civile en personne, de lui demander de s*expliquer, 
vous empêcherez, dis-je, ce citoyen de parler, car il ne pourra pns Ie faire 
aux termes de votre loi, attendu qu'il devra s'exprimer dans la langue du 
prévenu, qu'il ne connsit pas. 

c Vous avez oublié ce droit de forcer Ia partie civile a s'expliquer. Si 
votre article est maintenu, il sera dit qn'un citoyen doit subir tous les 
outrages, toutes les vexations, être victime de tous les délits même sans 
pouvoir réclamer enjustice, parce qu'il ne parlera pas la langue de celui 
qui aura commis ces infractions. £st<e possible? Kst-ce sérieux? 

« Voila donc pour Ia partie civile : 

« II est de toute évidence que vous ne pouvez pas obliger la partie 
civile & parler une langue déterminée sans vioier ouvertement I'article 23 
de la Constitution. 

c La partie civile est un citoyen ; dés lors, que ce citoyen soit Flamand, 
Francais, Allemand même, il a Ie droit de défendre ses interets dans sa 
propre langue. 

, « Quant \ Tavocat de la partie civile, il n'est pas autre chose que la 
partie civile elle-même, il doit parler la langue que comprend son cliënt 
et que son dient désire lui voir parler. 
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c L'avocat n'est que rin&triiment de la partie civile, un instrument 
perfecttonné, je Ie veux, mais qui n*est que l*écho de son cliënt, Ie traduc- 
teur de sa pensee. 

c Or, messieurs, comment pourriez-vous changer les droits de la partie 
civile,qnand cette partie est représentéc pnr un avocat? Comment pourriez- 
vous forcer Ia partie civile, s*exprimant par ua intermediaire, k employer 
une langue qui n'est pas la sienne? 

c Ce serait tout k la fois violer un principe naturel et un principe 
constuutionnel. 

t Quand donc nous demandons que la partie civile puisse se servir de 
sa langue, nous ne faisons pas autre chose que de demander Ie respect de 
Tarticie 23 de la Constitution. 

' c Réglementez, en ce qui conocrne les fonctionr.aires publiés, je Ie 
comprends, quoiquMl y ait beaucoup k dire sur ce point. Mais peur les 
citoyens,.pour les piofessions vous ne Ie pouvez pas; vous devez laisser 
les ciioyens libres de pailer la langue qu*ils veulent employer. 

€ Il n'y a donc pas lieu de &*arrêier k i'amendement de Thonorable 
M. Jacobs, et cu que nous avons de mieux k faire, c'est de voter Tarnende* 
ment de M. Ie ministre de la justice. 

c M. P'an IVambeke, rapporteur. — Je ne répondrai pas k la partie 
du discours de Thonorable M. Bara qui pretend avoir fait beaucoup pour 
les Flandrcs. 

c Les Flamands vous connai>sent tres bien, M. Bara; ils vous Ie 
prouveront aux prochaines éleciions; ils vous prouveront, M. Bara, com- 
bien ils ont souvenance de tout ce que vous piètendez avoir fait pour eux. 

« On oublie toujours, messieur?, quel a éië Ie but de la loi que nous 
avons préseniëe au nom de la seciion centrale. 

« L'bonorable M. Coremans, k la suite de nombreuses pétitions qui 
ont èié adres&ées k cette Chambre, avait présenté un piojet de loi k TeflTet 
■ de faire cesser les abus dont la population flamaude se plaignait. 

« Nous avons toujours soutenu, messieurs, dans cette Chambre, lors 
de Ia présentation de tous les budgets de la justice, qu*en Flandre il con> 
venait, il était indispensable que les prévenus, devant les tribunaux correc- 
tionnels, les accusés devant les cours d*.nssises, connussent les faits mis 
k leur charge; qu'il était injuste, qu*il était roême inique de voir des 
accusés et des prévenus devant les tribunaux, en Flandre, ne pas com- 
prendre un seul mot de la préveniion mise k leur charge. 

c C'est k TefTet de remédier k eet abus que M. Coremans, conjoin- 
tement avec d'autres membres de cette Chambre, a ptésenté un projet d« 
loi qui est devenu celui qui est soumis k vos délibérations. 

t Du moment que nous pouvons établu*, et nous l^établirons bien (aci- 
lement, que la partie civile, en définitive, est un aecusateur des prévenus, 
il est évident que Ia partie civile doit s'expliquer dans la langue comprise 
par les piévenus. Il en est ainsi dans tous les pays libres, et en Belgique 
la partie accusée devrait entendre une partie civile dans la langue qu*ellc 
ne comprend pas 1 .. 

c Y a-t*il un pnys au monde oü l*mdividu traduit devant un Iribaoal 
correctionnel ne doive compiendre ce dont il est prévenu? 



— 297 — 

c Y a*t-il un pays au moode oü Ton ponrrait tolérer qu'une partie 
civile s'exprinierait aatremsnt que dans la langue coroprise par Ie prévenu ? 

c Commeni! vous voulez la juatice pour tous les Belges et vous per- 
mettriez qa*une per»oane hibitani la pirti* flimande du pays et se préten- 
dant lésée pourrait veoir défendre eüc-même sa cause eo langue fraD^aise 
devaot Ie thbuoal correctionoel et accuser uo prëveou qui ne comprendrait 
pas ce(te dernière langue ? 

• Mais Tindividu qui a a lépoodre d*ua déüt ou d'uo crime dolt néces* 
sairemenl savoir de quoi il s'agit. 

« Vous voyez, messieurs, jusqu'oü va Thonorable M. Bara. M. Bara 
Dous dit : 

« Mais il y a un moyen bien simple de lever la dif&ailié, et je serais 
Ie premier h propossr un projet de loi dans ce sens : traduisez Ie plaidoyer 
de la partie civile. 

« C'est-adire que la partie civile pourrait parier Ie flamand devant les 
tribnnauz francais, Ie francais devart les tribunauz flamands et Tallemand 
probablemcnt devant les tribunauz walions, et qu'on serait tenu de trad uit e 
tous ces piaidoyers dans la langue comprise pat Ie piëvenu ou Taocusé. 

< Mais comment ferez-vous ces (raductions ? 

c Est-ce que vous direz k lavocat ou k la partie civile qui plaide 
devant un tribunal correciionnel : Arrêtez-vous a chaque phrase pour 
qu*on traduise votre pen&ée? Mais si cela devenait de droit, la justice 
deviendrait une véritable comédie. 

« Comment! vous tolércriez devant la cour d'assises ou devant un 
tribunal correctionnel que la partie civile s'exprimant elle-même devra 
s*anèter k chaque instant pour qu*on traduise sa pensee, qu'ensuite un 
debat pourra s'onviir sur la qucstion de savoir si la pensee de celui qui 
est la |>ariie civile a été bien traduiie? 

c Ccla n'est pas possible ; il faut que la partie civile, quand elle prend 
Ie röle d*accusateur, parle la langue du préveou ou de 1'accusé. 

c Et nous étions logiques, nous, en votant la disposition qui a été 
adoptée bier. Q'j'avons-nou«, en rff^'t, voté bier? Nous avons dit : Pas de 
bigarrures dans la procédure criminelle! Et Thonorable M. Bara Ta dit 
lui-même taniot : Pourquoi vouloir que Tune partie parle flamand, Tautre 
francais, quand cela n'est pas de toute nécessité ? 

c C'est ce qu*on ne doit pas vouloir et t'est précisément pour ces 
raisons que nous avons voté hier la disposition dont il s'agit. 

« Nous Toulons que la partie civile parle la langue du prévenu ou de 
r.'iccusé, car Ie ptévenu ou Taccusé a Ie droit de savoir de quoi il est 
accusé et il a Ie droit de répondre. 

c Voila pourquoi la partie civile doit s'czprimer dans la langue qtt*a 
choisie 1'accusé. 

« Nous avons décidé hier qu*en Fiandre, toute la procédure, en géoé> 
ral, doit étre en flamand, mais la section centrale a cru, toujours dans un 
but de conciliation, devoir admettre que l'accusé a Ie droit de choibir la 
langue dans laqnelle il vcut que Ie ministère public et Ie défeoseur s'ex- 
priment. 
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c L'avocat n*est que Tin^trument de Ia partie civile, un instrument 
perfectionné, je Ie venz, mais qui n*est que Técho de son cliënt, Ie Iraduc- 
teur de sa pensee. 

c Or, messieurs, comroent pourriez-vous chan(;er les droits de la partie 
civile,qaand cette partie est représentée p.ir un avocatPComment pourrtez- 
vous forcer Ia portie civile, s*exprimant par uo intermediaire, h employer 
une iangue qui n'est pas la sienne? 

« Ce serait tout è h fois violer un principe naturel et on prindpe 
coastitutionnel. 

t Qaand donc nous demandons que Ia partie civile puisse se servir de 
sa Iangue, nous ne faisons pas autre chose que de dcmander Ie respect de 
Tarticle 23 de la Constitution. 

'c Ré^lementez, en ce qui cooccrne les fonctionratres publics, je Ie 
comprend^, quoiqu*il y ait beaucoup h dire sur ce point. Mais peur les 
citoyens,*pour les ptofessions vous ne Ie pouvez pas; vous devez laisser 
les ciioyens libres de pailer Ia Iangue qu'ils veulent employer. 

< Il n*y a donc pas lieu de s'arrêier k i*amcndement de Thonorable 
M. Jacobs, et cc que nous avons de mieux k faire, c'est de voter 1'aroende- 
ment de M. Ie ministre de Ia justice. 

« M. llan JVambekf, rapporteur. — Je oe répondrai pas & la partie 
du discours de l'honorable M. Bara qui pretend avoir fait beaucoup pour 
les Flandrcs. 

« Les Flamands vous connaissent tres bien, M. Bara ; iis vous Ie 
prouveront aux prochaines éleciions; ils vous prouveront, M. Bara, com- 
bien ils ont souvenance de tout ce que vous ptètendez avoir fait pour eux. 

« On oubiie toujours, messieurs, quel a éië Ie but de la loi que nous 
avons présentce au nom de la section centrale. 

« L'honorable M. Coremans, è la suite de nombreuses pétiiions qui 
ont été adressées a cette Chambre, avait p:6senté un projet de loi h. TeflTet 
■ de faire cesser les abus dont Ia population flamaude se piaignnit. 

« Nous avons toujours soutenu, messieurs, dans cette Chambre, lors 
de la présentation de tous les budgets de la justice, qu*en Flandre il con- 
venait, il était indispensable que les prèvenus, devani les tribunaux correc- 
tionnels, les accusés devant les cours d*nssises, connussent les faits mis 
& leur charge; qu'il était injuste, quM était même inique de voir des 
accusés et des prèvenus devant les tribunaux, en Flandte, ne pas com- 
prendre un seul mot de la prévention mise k leur charge. 

« C'est k TelTet de remédier a eet abus que M. Coremans, conjoin- 
tement avec d'autres membres de cette Chambre, a ptésenté un projet d« 
loi qui est devenu celui qui est soumis a vos délibérations. 

« Du moment que nous pouvons ëtablir, et nous Tétablirons bien faci- 
lement, que la partie civile, en défioitive, est un accusateur des prèvenus, 
il est évident que Ia partie dvile doit s'expiiquer dans Ia Iangue comprise 
par les piévenus. Il en est ainsi dans tous les pays libres, et en Belgique 
la partie accusée deviait entendie une partie civile dans ia Iangue qu'ellc 
ne comprend pas 1 .. 

c Y a-t-il un pays au monde oü rmdividu traduit devant un tribanal 
correctionnel ne doive compiendre ce dont il est prévenu? 
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c Y a-t-il un pays au moode oü Ton pourrait tolérer qu*uoe partie 
civile s'exprimerait autrement que dans la langue comprise par Ie prévenu? 

« Commeni! vous voulez la justice pour tous les Belges et voas per* 
mettriez qu*une persoone hibitani la pird? flimande du pays et se préten- 
dant lésée pourrait venir défendre ellc-nnême sa cjuse en langue fraD9aise 
devaot Ie thbunal correctionnel et aocuser un prévenu qui ne comprendraic 
pas cette dernière langue ? 

« Mais Tindivtdu qui a a lépondre d'un déüt ou d'un crime doit nëces- 
sairement savoir de quoi il b'agit. 

< Vous voyez, messieurs, jusqu'oü va Thonorable M. Bara. M. Bara 
nous dit : 

« Mais il y a un moyen bien simple de lever la diffiaiUé, et je serais 
Ie premier k propos?r un projet de loi dans ce sens : traduisrz Ie plaidoyer 
de ia partie civile. 

« C'est-^-dire que la partie civile pourrait parier Ie fiamand devant les 
tribunaux francais, Ie francais devart les tribunaux flamands et Tallemand 
probablement devant les tribunaux wallons, et qu'on serait tenu de traduite 
tous ces plaidoyers dans la langue comprise pai Ie ptévenu ou Taccusé. 

« Mais comment ferez-vous ces traductions ? 

c £st-ce que vous direz a l'avocat ou k Ia partie civile qui plaide 
devant nn tribunal correctionnel : Arrètez*vous k chaque phrase pour 
qu'on traduise votre pensee? Mais si cela devenait de droit, la justice 
deviendrait une véritable comèdie. 

« Comment! vous toléreriez devant la cour d*assises ou devant un 
tribunal correctionnel que la partie civile s'exprimant elie-roême devra 
s*anêler a chaque instant pour qu'on traduise sa pensee, qu'ensuite un 
debat pourra s*ouviir sur la question de savoir si Ia pensee de celui qui 
est la pariie civile a été bien traduiie? 

c Cda n'est pas possible ; il faut que la partie civile, quand elle prend 
Ie róle d*accusateur, parie la langue du prévenu ou de l'accusé. 

t Et nous étions logiques, nous, en votant la disposition qui a été 
adoptée hier. Qu*avons-nou4, en efT.'t, voté biet ? Nous avons dit : Pas de 
bigarrures dans la procédure criminelle! Et l'bonorable M. Bara Ta dit 
lui-même taniói : Pourquoi vouloir que Tune partie parle flamand, Tautre 
francais, quand cela n'est pas de toute nécessité ? 

« C'est ce qu'on ne doit pas vouloir et c'est précisément pour ces 
raisons que nous avons voté hier la disposition dont il s'agit. 

« Nous voulons que la partie civile parle la langue du prévenu ou de 
r.'iccusé, car Ie ptévenu ou l'accusé a Ie droit de savoir de quoi il est 
accusé et il a Ie droit de rëpondre. 

« Voila pourquoi la partie civile doit s'cxprimer dans Ia langue qu'a 
choisie l'accusé. 

< Nous avons décidé hier qu'en Flandre, toute la procédure, en géné- 
ral, doit être en flamand, mais la seclion centrale a cru, toujours dans un 
but de conciliation, devoir admettre que l'accusé a Ie droit de choisir la 
langue dans laquelle il veut que Ie ministère public et Ie défenseur s*ex- 
priment. 
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c D en lérahe, messieiin, que si Pacaisé est fabre, s^ m Ie cboix de 
la Ungne, si Ie ministère public doit paricr la langne choisie, il va de soi 
que la parlie drile, si elle prend recours devant les tribooanx aiininels, 
doit Dècessairement s'ezprimer dans la bngoe cfaoisie par l'accosé oa par 
Ie préveno. Poarqooi ? Paroe qa*en définitÏTe, elle est partie jointe. 

c £1 id, j'anive i la demiére objection : Partiele 23 de la Con&ti- 
totion. 

« L'artide 23 de la Constiintion déclare qu'on pent regier l'emploi des 
langoes en matière judiriatte par nne loi. Cela est tdlement ^Tai qoe 
rbonorable AI. Devani, lorsqo*!! a pié^enté son amendement, a dit : Le 
pooToir léjeulatif pourra regier de la maniere qa*il Tentend les plaidoiiies 
dans les affaires judidaires. 

« Mais pour sootenir votre système, qae faites-Tons? Voos devez voos 
placer k cöté de ia rèalité des faits. Car, je voos Ie demande, oiï avez-vous 
jamais ra nne partie dvile venir défendre ellc-même scs interets devant les 
tribnnanx léprcssifs? Voos ne l'avez jimais vu on si voos l'avez vo, c'e&t 
par ezception, et les lot? ne sont pas faites poor one ezception qai pcot 
se présenter tres rarement 00, poor mieox dire, presqoe jamais... 

« Messieurs, il est étonoant qoe Ton doive dieicher dans one légi;> 
lation éirangère ce prindpe si simpie. Void ce qoe je lis dans les doen- 
roents qui nous ont été distribués relativement a Tempioi des langoes 
devant les tribonaox de Tempire aotrichieo : 

« Dans les procéilores criminelles, les décisions, les jogements et les 
bases (de la procédorf), les dtations k stgnifier aoz parties, les plomitifs 
de la procédure définitive et piindpale devront êire rédigés dans celle des 
deoz langoes volgaires dont se sert i'iacolpé. 

« La procédure définitive et principale duit également se faire dans 
cette langue. 

« Le réqoisitoire do ministère public, la plaidoirie de la partie dvile 
00 celle de la défense peovent tootcfjis ètre pronoocées dans la langoe 
que ne comprend pas Tincolpé, mais seolement do coosentement de 
oelui-ci. 

« Serons-noos donc en Belgique moins libres qoe dans les autres 
pays^ (Interruption.) .. 

« M. Rogier. <» La droite doit désirer que le projet de loi réonisse le 
plus grand nombre de voix posstble. 

« Je le déclare dés maintenant, si la proposition de M. le ministre de 
la justice est adoptée, jointe & différentes proposiiions antérieuies pour 
le&quelles nous avons voté, je voterai pour la loi. 

« S*, au contraire, cette proposition est rejetée, je fais réserve de 

mon vote... 

« M. Jottrand, — Dans Ia question qui nous occupe, je suis résolu 
& m&intenir le vote que j'ai émis quand l*articie a été pour la première fois 
soumis k Ia décision de la Chambre. 

c J'ai écouté avec Ia plus grande attention et le plus grand désir de 
satisfaire & toutes les exigenccs raisonnables des populations flaroandes, 
la discussion qui vient d*avoir lieu, et, je dois Ie dire, Ie poor et le contre 
loltent dais mon esprit; mais dans cette lotte, les raisons qoi militent 
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en faTenr de la proposition de M. Ie ministre de la justice remportent et 
de beaoconp. 

« D'après moi, b question, au point de vue pratiqu-, nVst pas tres 
grave, mais aa poiot dé Tue des principes, au point de vue constiiutioDnel, 
elle a nne gravitè exceptionnelle. 

cje dis qu*eD pratique eile D*est pas tiès grave, et voici ponrquai. 

« Quoi que vous fassie/, et de quelque L9on qje vous rèdigiez votre 
loi, devaot les iribonaux de simple poiice et devanc les tribaoaux coirec- 
tionnels, on fera toujours, malgré Ie texte que vous adopterez, ce que la 
justice et Ie bon sens commanJeront de fdire... 

« Je ne veux pas examiner la question en elk-mêne, je me conteoterai 
d'appeler 1'attention des Flamands de cctte Chambre sur Timportance de 
la solntion qn'ils vont donocr a la que%tion ; Ie sort futur d*uRe de leura 
prétentions les plus jnstes en dépend. 

< Quel a été un de leurs princpaux griefs ? C'est ce qui s*e»t passé 
dans les affiires K&rsman et Schoep; c*e»t Ie refus ou les obstades oppot és 
par uoe cour beige a des avocats belges qui réclamaient derant eile Ie 
droit de se se? vir de leur langue, de la bngue cfaoisie par leur dient 

c Ce refos, messieurs, a servi de base anx plus véhcmentes et, je Ie 
dêclare, aax plus justes des rédamatioas que Ie mouvement flamand ait 
fait naitie. 

c A ces occasion?, les Flamands ont rèdamé, avec un énergiqae 
ensemble, la Uberté des langnes pour Tavocat comme pour Ie cliënt 
Ini-méme. 

c Qu'ib prennent garde qu*appayée sur nn Tote qui la contesterait, la 
jniisprudenoe, jusqu*id isolce, des affaires Karsman et Schoep ne se géné- 
ralise devani la cour d'appel de Bruxelles et n*y devienne la régie. 

< Le droit absolu de l'avocat, quant au choix de sa langue, est an 
prtndpe qui doit tonfr intact et uiomphant de ce debat. 

« Flamands ! ne Toubliez pas. Vous auiez encore a vous eo prévaloir! 

€ M. yan Humbteck. — Le debat, messieurs, se déplaoe & cbaque 
instant ; c'est a peine si i*on retronve encore dans certains orateurs nn 
sonveiiir des piicdpes invoqaés dans les récbmations anxquelles la Cham- 
bre s'efforoe de faire droit. 

« La lëgle consiitutionnelie, c*est que 1'emploi des langues usitées en 
Belgiqnc est facultatif. 

< Il n'y a qn'une restriction a ce principe, c*est la faculié pour le légis* 
lalenr de régie men ter Temploi des bngues en matiére administrative et 
jndictaire, 

« Lorsqu^on prétendait que Ie besoin de cette rè^iementation se faisait 
seotir, que disait-on ? On iavoquait toujours le même argument : La libeiié 
est pleine et entiére pour le dtoyen; el. e ne Test pas pour les fonction- 
naires. On a Ie droit, aj>ntait-OD, a'exiger du fonctionnaire qu*il com- 
prenne b bngue des adminisucs ou de cenx qui ont a comparaitre derant 
lui comme jnsticiables. 

c Anjourd'hui, nous nous occupons d'nn debat d%il entre denx 
dtoyecs. 
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« La partie civil* est nn citoyen, un Beige qui croit avoir h se plaindre 
d'un autre Beige et Ie traduit devant la justice beige. L'obliger, poar 
défeodre ses droits, a parier Ie flamand qu*il ne sait pas, n*est'Ce pas lui 
imposer silence ? Est-ce juste?... 

c Sous Ie prétexte de faire une oeuvre démocratique, vous iiiez liser 
les intëtêts populaires et vous mettre en contradtctton avec Ie programme 
que vous piëtendez suivre. Je ne puis Ie croire ! 

« Voici, mesïiiurs, comment les choses se passeraient auj^urd'hui. Je 
suppose un Beige, Wallon, appelë i Gaod par ses affaires ou ses plaisirs. 
Il y pa&se une journée et il est eogagé dans une rixe. pcut-être par les 
motifs les plus louables. Il est battu, ses habits sont déchirës, il subit un 
dommage dans sa personne et dans ses biens. 

« Quelque temps cprès, celui qui sVst rendu coupable de ce délit est 
tratiuit, suivant la gravité de 1'infraction, soit dcvant Ie tribunal de simple 
police, soit devant Ie tribunal correctionnel. 

< Le WalloQ battu est appelé en témoignage. De quelle langue se 
servira-t-il comme témoin ? 

« Evidemment de la seule langue qu'jil connatt, de la langue ftan^ise. 

« Il expliquera donc au tribunal de Gand quels sont ses griefi contre 
le pré venu; il les expliquera en francais et un interprëte traduira sa dèpc- 
sition au prévenu. 

« Jusquc-la, le régime existant aujourn*bui est conservé par i'amende- 
ment. Mais ici coromencent les differences. Aujourd*hui voici comment les 
choses se poursuivraient. Ce Wallon, trop pauvre pour s*assurer le con- 
cours d'un avocat, ne connaissant pas d'ailleurs les formes judiciaires, 
n'ayant pas songé k se constituer partie civile, ne sacbant comment il 
doit s'y prendre, laisse entendre au tribunal qu*il voudrait bien obtenir la 
téparation k laquclle il a droit pour ses babits déchiiés, pour le travail 
dont il a été privé. 

« Le président lui dit : c Allez au greff*e Hiiie telle consignaüon et 
revcnez ici, nous vous ferons justice >. 

< Woiïk oe qui se passerait aujourd*hui et le pau\Te diable serait 
inderonisé. 

t D'apics U/disposiiion adoptée au premier vote, voici ce qui arrïve- 
rait dans Tuvenir : 

« Quant ce témoin wallon maniftstera le désir de se porter paitie 
civile, le président pourra eccore lui donncr le nr.ême conseil. Mais dés 
Tinstant oü ce Wallon sera constitué et voudra dire ces quatre mots 
nécessaires pour obtenir une téparation : « Je demande 23, 50 ou 100 francs 
pour le dommage qui m'a été causé, » le président, en vertu de votre loi, 
devra lui répondre : c Taisez*vous ou parlez flamand ». 

c Je vous demande si cela a une ombre de justice, même une ombre 
de bon sens. 

c £h bien, si vous consacrez ce systéme, je ne vous féliciterai pas de 
votre oeuvre préteoduement démocratique. Vous anrez consacré, sous 
prétexte de droit flamand, une iniquité : Tiniquitë n'est dans Ie droit de 
personne. 
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« M. <^ Baets. — Il est évident que ce que l*on a décidè hier doit 
entr:Iner i'approbation de ramendement qui e&t présenté aujourd'hui- 
Ceia est logique. L'bonorable M. Van Humbeeck vient de vous Ie demon- 
trer, la partie civile en définitive est purtie jointe au mini&tère public et 
vous devez lui faire la mëine sttuation qu*au ministère public. 

c Je ne prends pas mes arguments, comme Thonorable M. Bara, dans 
le^ petits journaux ; mais je les prends dans les faits. 

« Il est évident qne nous, Flamands, qui venons revendiquer une 
situatum egale pour tous, nous ne pouvons pas placcr les Wallons dans 
une situation diflérente de la nötre. 

< Et ici je dois prot^ster, je ne dirai pas contre les in&inuations, Tliono- 
rable membre est trop loyal pour faire des insinuation;:^ mais contre ce 
qu'a dit i'honorable M. Van Humbeeck que nous voulions mettre les \Val> 
lons dans une position d'infétiorité parce que nous sommes, nous Fla- 
mands, actuellcment dans une coniluion d*infériorité. 

c &I. Van Uumheeck. — Je ii'ai pas dit ccla. 

« M. de Beuts, — Je suis heureux de constater que vous n'avez pas 
dit cela. Mais je ne veux pas» comme je Ic disais hier a mon honotable 
ami, M. De Lehaye, retourner a Gand sous de mauvaises impressions. 

c M. Coomans. — 't Zal wel gaan. 

c M. de Baets. — Maar, zachijens aan, en zoo zullen wij eindigen 
hier ook vlaamscb te spreken. 

« M. Ie pre'iiJent. — La paitie de i*amendement de M. Ie roini&lre de 
la justice que je mets aux voix est ainsi con^ue : 

« I^ partie civile fera usage, a soc choix, de la langue flamande ou de 
la langue fran^.iise ». 

c — Il est procédé au vote par appel nominal sur cctte partie de 
l'amendèment de M. Ie ministre de la justice. 
95 membres prennent part au vote. 
59 réponden t oui. 
36 lépondent non. 

« En conséquecce, la Cbambre adopte. 

« M. Ie pre'sidtnt, — Je mets aux voix Ie second paragraphe de 
1'amendement de M. Ie ministre de la justice, lequel est ainsi con^u : 

« Le même droit apparticnt a la partie civikment responsable du 
délit >. 

« — Adopté. 

« M. le président, -> Nous sommes arrivés a 1'arlicle 10, ainsi cor^u : 

c Dans Tairondissement judiciaire de Bruxelles, ainsi qu*è la cour 
d*assises du Brabant, la langue frac:9aise et la langue flamande scront 
employees dacs 1'instiuction et pour le jugement selon les besoios de 
chaque cause. 

c Si l'inculpé ne comprend que la langue flamande, il sera fait emploi 
de cetie langue, conformément aux disposiiions qui precedent. » 

« M. Demeur propose Tamendement suivant : 

« Devant les tribunaux correctionnels et de police de Tanondissement 
de Bruxelles, Ia langue fran^aise et la langue flamande seront en.ployécs 
pour rinstruction et pour le jugement, selon les besoins de chaque cause. 
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« Si Tioculpé ne comptend que Ia langue flamande, il sera fait emptoi 
de cette langu?, conformënieot aux dispo!>itions qui precedent. 

« Les dispositioDS de Partiele 4 sont applicables aux procédures suivies 
devant ces tribunaux et devant la cour d'assises du Brabant. > 

« M. Dtlaet. — Je demande la question préalable. L'article 10 n*a 
pas été amendé et, par cou&équent, Ie reglement s'oppose a ce qu'U soit 
modifié au second vote. 

c M. /r président, — J'ai donnë lecture de eet article, ainsi que de 
ramendement de M. Demeur, parce que je pen«e que tous les articles da 
projet de loi doivent être considërés comme des amendements. 

c Le projet primitif ètait con^u en un seui artide et émane de Tioiiia- 
tive de M. Coremans; la section centrale a amendé le projet ptimitil : 
1'bonorable M. Coremans a proposé des sous^imendements. 

« Je crois donc que tous les articles du projet doivent être soumis i 
un second vote. 

€ M. Denuur, — Ainsi que vient de le dire Thonorable président, il 
n*y a pas une seule disposition du projet qui ne puisse être amc;ndée au 
second vote, et c'est bien & tort qu*on invoquerait, pour s'y opposer, 
Partiele 45 du reglement. On invoque l'article 45 du reglement, d*après 
lequel, au deuxiéme vote, on ne peut discuter que les articles rejetés au 
premier vote, ou les amendements qui ont été admis au premier vote. 

c D'aprés celte disposilion du léglement, les articles primitifs qui ont 
subi Pépreuve de la discussion sans avoir été amendés ne peuvent plus 
être discutés. 

€ On nous dit que l'article to, qui a été adopté au premier vote, ne 
con&titue pas un amendement ; qu'il était compris dans la proposition de 
loi qui a été soumise & la Chambre; qu'il a subi l'épreuve de toutes les 
discussions sans avoir éié amendé et que, par suite, la Chambre ne peut 
pas l'amender au deuxiéme vote. Cela est-il exact? Voyons les faits. 

< Voyons quand eet article 10 a surgi. 

< Dix-huit membres ont déposé une proposition de loi qui a été prise 
en considération par la Chambre et ensuite examioée en section. Il n'y 
était pas question de la cour d'assises du Brabant. La section centrale est 
saisie de cette proposition; elle fait un rapp>ott; le rapport se termine par 
un ensemble de disposiiions que la section centrale appelle un projet de 
loi, Cette expression était évidemment inexacte. 

c Les sections centrales n'ont pas mission de formuler des projets de 
lois; elles n'ont pas ce droit; ce droit appartieiit au gouvernement ou k 
1'initiative des Chambres, et la Chambre n'a h. s'occuper d'une proposition 
de loi formulée par un ou plusieurs de ses membres, qu'aprés 1'avoir pri^e 
en considération. 

< Quoi qu'il en soit la section centrale dépose son rapport k la suite 
duquel il y a un certain nombre de propositions dont Ia Chambre est 
saisie. £h bien, dans ce premier rapport, il n'est pas méme question de la 
cour d'assises du Brabant. 

« Nous arrivons au troisième projet, c'est celui de la commission 
chargée de la révision du Code d'insiruction chminelle. 

c lei, pour la première fois, il est question de la cour d'assises du 
Brabant. 
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« La commission du Code d'instruction criminelle s*occupe de la cour 
d'as&i»es du Biabant pour diie que Tétat de choses actucl y s?ra maiii- 
tenu. 

< El. fin, un secood projet de la scction centiaie, qui forine Ie qua- 
Uième projet sur la matière, modifi? la dispositioo proposée par la 
coromissioD du Coile d*insirucuon crimioelle et nous apporte, k la vtille 
de la discttssioD publique, la diüpositioo sur bquelle nous avous éiè 
appelés k statuer. 

< £h bicn, je demande si c*est la, messieurs, la siiuation piévue par Ie 
reglement, lor»qu'il interdit de revenir sur les artkles adoptés au premier 
vote ? Evidemment non... 

c M. Delaet. <— Si, en réalité, Ie projet Coreroans avait été soumis k 
nos délibérations, je comprendrais qu'on viat prétendie aujourd'hui que 
oet atlicle peul èire amendé; mais il n'en est pas aiiisi. Nous n'avous 
discuié que Ie projet de la &ection centrale et rien que ce proJ€t qui s^e^t 
substimé k la propo»ition de M. Coiemans. 

« S*il en est ainsi, ei je crois que de boune foi on ne saurait Ie con- 
testrrr, il est clair que rariicle lo ii'est ni un amendement ni un artide 
rejeié. 

c Or, l'artide 45 dit : c S<:ront sf)umis k une discussion et k un vote 
définiiir (dans la seconde discussior), les amendements adoptés et les 
articles rejetés t. 

c Puis, k Talinéa suivant : c Tous amendements étrangers k oes deux 
points sent interdits >. 

c La question en liiige n'est donc pas de savoir si l'article 10 peut 
étre discuté, mais si, au premier vote, nous avons discuté Ie projet de la 
seciion centrale. 

« M. Coomans, — Messieuis, de toutes les choses ëtonnantes que j'ai 
entendoes dans Ie cours de cette discussion, la plus surprenante encore 
est celle de la mi^e aux voix du reglement de 1& Cbambie. 

c Le reglement est furmel. Nous nc pouvons mettre aux voix, pour un 
vote dcfinitif, qu'un amendement adopté ou un artide rejeté. Mais il ne 
s'agit id ni d*un amendement adopté, ni d'un article rejeté; l'artide est 
resié vierge et, dés lors, je ne crois pas que nous ayons le droit d'y 
toucher. 

« En vain l'honorable M. Dcmcur, avec son habileté, sa perspicaciié 
habituelles, nous dit-il : < Nous nous déjugerions si nous maintenions 
cette intcrptéution rigoureuse du reglement aprés avoir roéconnu le regle- 
ment au sujet d'un autre artide ». 

« D'abord, je puis répondre a l'honorable membre que Tartide auquel 
il fait allusion a été réellement amendé. Mais j'ai une meilleure réponse k 
lui faire. C'est que, même en sopposant que la Chambre cüt permis la 
violaiion du reglement au premier vote, il n'y aurait pas lieu d*en faire un 
argument contre nous, attendu qu'il est passé en chose jugée et, selon moi, 
tres raiionnellcment devant cette Chambre que le reglement peut èue vioié 
ou au nioins négligé avec l'assentiment de tout le monde. 

« Le reglement est fait pour qui? Pour les minorités; pas pour les 
majorités, qui n'en ont pas besoin et qui le plus souvent ne demandent pas 
micux que de s'en passer... 
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« II csl bien dair, mcssieurs, que c'est Ie projei de Ia section centrale 
qui a servi de base h la discussion. Ce n'élait pas Ie projet de la comniis- 
sioD, ce n*était pas ctlui du gouvernement, qui s'est borné k pièsenter des 
amendemcnts, ce n'élait pas la proposilion de M, Coremans, c'élail Ie 
projet de Ia section centrale. 

« Or, ce projet o'a pas ë'.é amendë. 

c J'ai encore une dernière réponse k faite a I'bonorable M. Demeur. 

c Je lui rappelle un fait que sa loyauté ne rëvoquera pas en doute : 
c*est que lorsque nous avons accueilli avec beaucoup de sympathie Ia séiie 
d'amendements qu'il s*est dounè Ia peine de tédiger, j'ai dit, avec Tappro- 
bation de plusieurs d'entie vous : c excepté les articles non amendés >. 

c Je crois que eet te interruption a dü figurcr dans nos Annales. \je& 
aitides non amendés ont ëté exclus du second vote avec l'assentiment de la 
Chambre tout entière. 

€ M. Guillery, — C'est Ie contraire qui a eu lieu. On a dit : On 
attendra, pour rèsoudrc ce point, Ia décision de la Chambre. 

< M. Coomans. — Un membre a pu dire cela. Mais je sais ce que 
j*ai dit et je sais ce que vous n'avez pas dit ; c*est-a<dire que lorsque j'ai 
prétendu que les articles non amendés ne devaient pas leparaitre au 
second vote, il y a eu assentiment (Jnterruptwn).., assentiment tacite, si 
1'on veut... {NouvelUs interruptions.) 

c Vouicz-vous que je fasse bon marcbé de eet argument ? Je Ie veux 
bien. Il a cependant Ia valeur de celui que vous présentait tout k Theure 
l'honorable M. Demeur. Alorf je m'en tiens k mon argument suprème et 
je crois que lorsqu'on en a un bon, on peut se passer de tous les autre5, 
lorsquMIs sont contestés. Je m'en tiens k mon argument suprème : c'est 
que Ie reglement doit être pratiqué, respecté, maintenu, alors même 
qu*un seul membre de 1'assemblée Ie demande. 

• Voili mon dernicr mot. 

c M. Tesck. — C'est résoudre la question par la question... 

c M. Ie président, — Le président doit appliquer Ie lèglement. 

c M. Pirmez, — J*attache personnellement une importance tres 
grande k ce que Partiele sur lequel Ia discu5sion devrait rouler en ce 
moment soit examinè de nouveau. Car je dois déclarer que si eet article 
est modifié oonformément aux propositions de M. le ministre de la 
justice, je voterai le projet, et je crois que beaucoup de mes collègues 
sont dans Ie même sentiment. 

« Il s'agit donc de savoir si une question, qui s*est montré d'abord 
comme une question irritante, ne Aniia pas par être résolue, comme uoe 
grande partie des questions qui ont divisé eette Chambre, par une grande 
majorité qui, s'inspirant d'idées de modération, empêcbera une division de 
se produire entre deux parties du pays. 

< Je Ie désire et voilè pourquoi j'insiste pour que la discu&sion s'ouvre 
sur eet article. 

c L'honorable M. Coomans a prcclamé un principe incontcstable. Il 
est clair que si I'aiticle n'a pas éié amendé, et, en ouire, si les amende- 
ments votés ne touchent pas k eet aiticle, ne se reflètent pas sur eet article, 
on ne peut pas le mettre en discussion. 
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c Mais c'est précisément \h la questioo. M. Coomans a raison de Ie 
dire, nous oe pouvons pas violer Ie reglement... 

c A part la question de droit que je vais ezaminer, il y a une question 
de convenance, uo intëiêt législatif considérable, un point de libre mani- 
festatioQ de volonté parlementaire. 

c Pourquoi insiste-t-on pour que la Chambre ne puisse plus mani- 
fester sa volonté sur eet article? 

c M. Tesch. -^ lis ont dit que c*est parce quMls seront en minorité. 

c M. Pirmez. — Le cas s'est présenté des centaines de fois lors de la 
discussion des grandes lois juridiques ; on a présenté des amendements au 
second vote. Ia Chambre les a ezaminés et je doute que jamais, depuis 
quinze ans que je suis dans cette enceinte, un membre se soit opposé & ce 
qu'on examinSt, au second vote, un article adopté au premier vote... 

« Comment la Chambre est-elle saisie d'un projet de loi? Elle ne peut 
rêtre que de deux maniéres, par 1'initiative parlementaire soumise a eer- 
taines formes spéciales ou par un acte du gouvernement 

« Evidemment, la section centrale ne saisit pas la Chambre d'un 
projet de loi; elle ne peut qu'amender les projets qui lai sont déférés aprés 
être nés dans un des deux modes que j'ai indiqués. 

c Je demanderai & Thonorable M. Coremans s*il est un troisiéme mode 
de saisir la Chambre d'un projet de loi. 

c Qu'il me cite Tarticle du reglement ou de la Constitution qui autorise 
une section centrale ou une commission k saisir la Chambre d'un projet 
de loi ? 

« La Chambre a été saisie d'un projet dü & l'iniiiative de M. Coremans 
et d'autres membres; est-ce que l'article en discussion se trouvait dans 
ce projet ? 

« A droite : Vk n'est pas la question ! 

« A gauche : Toute la question est 1&! (Interruption de M. Coomans.) 

c M. Pirmez. — Je le répète, la section centrale n'a pas le droit de 
saisir la Chambre d'un projet de loi. 

c La section centrale ne fait que des amendements... 

c M. Coomans invoque l'article 45, mais il n'en invoque que la moitié, 
il a oublié la fin de eet article ; voici le texte de l'article 45 : 

c Voici ce qu'invoque 1'honorable membre : 

« Dans la seconde discussion, seront soumis & une discussion et h. un 
vote définitif, les amendements adoptés et les aiticles rejetés >. 

c Voici ce qu'il oublie : 

c II en sera de même des nouveaux amendements qui seraient motivés 
sur cette adoption ou ce rejet. Tous amendements étrangers k ces deux 
points sont tnterdits ». 

« Par conséquent la Chambre a toujours le droit d'amender un article 
quand elle juge que cela est la conséquence d'un amendement voté. 

« Or, je dis qu'a ce point de vue vous devez admettre que Ton pubse 
revenir k l'article 10. {Interruption.) 

c Que por te Tarticle 10? 

« Il s'occupe des tribunaux de Bruxelles, et il dit : « Si l'inculpé ne 
comprend que la langue flamande, il sera fait emploi de cette langue con' 
formément aux disposiiions qui precedent ». 
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« Or, ces dispositions qai précèdeot ont été modifiées, par conséqur nt 
vous avez Ie droit d'ezaminer si ces dispositions Douvelles s*appliqueot 
aux tribunaux de rarrondissement de Bruxelles... (Interruption.) 

« Je crois dooc que jamais la prétentioo rigoureuse que je combats 
D*a eu de raison d'être. 

« Je demande que Ton laisse tonte liberté k la législature ; je Ie deman- 
de, non dans un but de division, mais dans un but d'union aün que Ie 
projet puisse rèunir un plus grand nombre de voix. 

€ M. Ie président. — Je crois qu*il m'appartieot de tcrniiiner ce debat, 
car, en déHnitive, Ie président dolt faire observer Ie reglement... 

« M. De Lehaye, — Je pense, M. Ie président, que volre interpiéia- 
tion n'est pas exacte. 

« L*article 8, qui est devenu Tailicle lO, n'a pas subi de modifica- 
tions. Que dit Ie reglement ? 

c II porte qu'au deuxiéme vote seront soumis & une deuxième discas- 
sion les artides amendés ou rejetés. Or, eet artide est sorti du vote tel 
qu*il a été présenté par la section centrale, avec Tadhésion de l'auteur de 
la proposition, M. Coremans. 

c M. Coomans, — L*honorabIe M. Pinnez est agréablement ingé- 
nieux; je Ie sais depuis longtemps, mais c*est Ie seul éloge que je puisse. 
faire de lui dans cette conjoncture. 

c II insinue, — amicalement, je Ie veux bien, — que, dans un but de 
chicane, j'ai omis la lecture du dernier paragraphe de Tarticle 45. 
« M. Pirmez. — J'ai dit que vous Tavicz oublié. 
c M. Coomans, — Je sais que l*bonorable membre ne marque jamais 
de politesse. Du test e, ce n'est pas la première fois que, sinon moi, du 
moins d'autres ont oublié ^t citer certains textes. 

c Messieurs, j*ai parfaitement lu Ie dernier paragraphe de Tarlicle 45 
et j'afTirme qu'il me donne pleinement raison-.. 

c Je prétends qu'un article non amendé ne peut être soumis & un 
second vote. (Interruption.) 

c Cela est réglementaire et élémentaire {interruption\ mais cela est 
évident. 

c Messieurs, une dernière question. L'honorable M. Pirmez m*en a 
posé plusieurs; ce qui m*autorise & lui en poser une seule^ & lui, ainsi qu*i 
M. Ie président et è toute la Chambre. 

c Sur quoi a porté la discussion? Est-ce sur Ie projet de toi de 
M. Coremans? Non. L*honorabIe membre s'en est rapporté au projet de 
la section centrale. 

« Des membres a gauche : Non. 
« M. Coremans, — Si. 

< M. Coomans. — £st-ce sur Ie projet du ministre? Non, il n'y a pas 
eu de projet présenté par Ie ministre. Le ministre s*est borné k présenter 
des amendements. 

c La discussion a porté sur le projet de Ia section centrale qui est uo 
vrai projet de loi, attendu que le gouvernement y a adhéré... (IntcT' 
ruption,) 

c La discussion, je Ie répéte, a purté sur le projet de la section cen- 
trale, qui est un véritable projet, puisque le gouvernement s*y est ralUé. 
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€ ^lais sur quoi a-t-on voté et sur quoi a-*.-on discuté ? Je Ie demande, 
ce n*est pas sur Ie projet de M. Coremaos, ce D*e%t pas sur Ie prujet du 
gouvernement, il n'y en a pas; c'est donc sur Ie projet de Ia section cen- 
trale, puisqu*il faut bien une matière a la discussion. En dehors de cela, 
il n*y a pas d'application de I'article 45... 

« M. U président. — J*ai dit moe opinion; mais, puisqu'on soutient 
qu'il y a doute, je crois devoir soumettre la décision a interven ir a Ia 
Chambre. 

< Je demanderai donc & Ia Chambre de dédder si, oui ou non, il y 
a lieu de poser la questton préalable. 

« M. Vermeire, — L'article sur lequel on demande un second vote 
n'a pas élé modifié au premier vote. De maniere qu'il est acquis au projet 
de loi, et je crois que nous ne pouvous pas Ic remettre en qucslion. 

« M. Du Af or tier, — Je demande que Ie vote sur l'article 10 soit 
suspendu, qu'on s'occupe d'abord de l'article 1 1 et alors la question sera 
rësolue... 

c M. Delaet. — Je demande la parole centre la dóture. 

< Je prends la parole contre la clöture uniquement pour constater que 
M. Ie président s*est desinteresse dans la question et que, par conséquent, 
il n'y a pas id de question de conAance présidentielle. 

< Des membres : Non ! non I 

c M. Ie président, — Je mets anx voiz la question de savoir s'il y a 
lieu de poser la question préalable. 

c — L'appel nominal est demande. 

c La question posée par M. Ie président est mise aux voix par appel 
Doroinal et résolue négativement par 87 voix contre 4 et 8 abstentions. 

4684. Intérieur. L*Échp du Parlement, 25 Juli 1873, 
n' 206. 

c Nous ne sommes pas dans la saison de la chute des feuilles, tant 
s'en faut, mais c'est égal : encore une feuille qui tombe de 1'arbre flamin- 
gant, Pour peu que cela dure, il ne restera plus rien du projet de 
M. Coremans. 

Tel autrefois Carthage 
Vit sur ses murs detruits Marius maiheureuXf 
Et ces deux grands débris se consolaient entre euxl 

« La Chambre... a décidé aujourd'hui, par 59 voiz contre 36, que la 
partie civile aurait Ie droit de parier fran^is. 

€ En discutant pour la seconde fois cette question, la Chambre a 
coromis pour la seconde fois une inconstitutionnalité. Aux termes du 
pacte fondamental, Tusage des langues est facultatif, et Ton a mis par deux 
fois eet article aux voix. Heureusement on a bien voulu roaiotenir ce que 
Ie congres a décrété. 

« ... La Chambre a tenu d'ailleurs a prouver au pays que si elle a 
pn se laisser égarer un instant par les dédamations et les sophismes de 
quelques ergoteurs, elle aime comme les Germains de Tacite, k délibérer 
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k nouveau sur tes mesures que Ie pays h considérés comme des énormitès. 
Le président M. Thibaut lui-même a compris qu'ü y avait Ueu de donner 
UD croc en jambes au reglement plutöt que de laisser subsister les élucu- 
brations des meetinguistes d'Anvers et des afBcheurs d*Alost. Il a foumi 
h, la Cbambre un moyen subtil mais honnête de reveoir sur Ie vótc relatif 
au tribunal correctionnel de Bruxelles et k la cour d'assises du Brabant. 

c Nous oe savons ce que décidera la majorité ; il est possible qu*elle 
tienne k sauver son amour-propre en maintenant au moins quelque chose 
de ses premières résolutions ; mais dans son for intérieur, elie sent k mer- 
veille que, jusqu'i ce jour, ses tentatives de réparation des ptéteodus 
griefs des t inculpés flamands • n'ont eu dans Ie pays, depuis Sichen- 
Sussen-Bolrée, représenté par M. Thonissen, jusqu*^ Coxyde, représenté 
par M. L. Visart, qu'un succes d'hllarité. 

« M. Delaet a annoncé pour demain des révélations terribles qui 
n'auront pas, croyons-nous, la chance de modilïer cette douce impression. » 

4685. Les couloirs de la Chambre. La Gazelle, 25 Juli 
1873. 

« La grande question, la question capitale — pour les pointus du 
moins — est de faire dédder que Ie ministère public sera tenu de parier 
Ie flamand, même lorsque 1'accusé a autorisé son défenseur a s'exprimer 
ea francais. 

c On se rappelle que par un premier vote, tésultat d*une insolatlon 
instantanée, la Chambre a consaaé cette insanité législative. 

c Mais — que je Ie dise en Thonneur des vrais flamands — ils ont 
bientöt compris < Pimpraticabilité » de leur système, et c*est un des leurs — 
Ie plus sincère, Ie plus convaincu peut-être — qui reclame pour Ie ministère 
public Ie droit de se servir de la même langue que Ie défenseur cboisi 
par Taccusé. » 

Verder meldt het blad dat het openbaar ministerie dit recht zal 
hebben en vervolgt : 

c Ce vote sera ceitainement accueilli avec une vive satisfaction par 
tout Ie pays... Jamais les libéraux n*ont contesté aux Flamands Ie droit 
d*être jugés dans leur langue... Ce qu*ils ont prétendu, c*est que certaines 
dispositions du projet de loi étaient incompatibles avec une bonne admi- 
nistration de la justice et que d'autres étaient inapplicables dans la 
pratique journalière des tribunaux. 

« La droite leur a donné raison, hier, sur la question du ministère 
public. C'est d'un bon augure pour celles qui vont être discutées aujour* 
d'hui relativement aux droits de la partie civile et a la cour d'assises du 
Brabant. » 

4686. L'Éloile beige, 26 Juli 1873, n' 206. 

c La discussion et les votes de meraedi ont fait faire un grand pas 
k la question fiamande k la Chambre. La majorité parlementaire a compris 
que, dans Tintérêt de Tunion nationale qui a toujours fait notre force. 
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elle De pouvait pas se laisser entratner par la passion vers les résolutions 
extiêmes; quVUe devait plulót se laisser guider par un homme de gouver- 
nement, flamand lui-même, M. Ie mioistrc de la justice, qui a apporté 
dans ce debat ua véritable esprit de conciiiation, que par des flamiogants 
trop ardents qui ne représentent k la Chambre que les exallés de leur 
parti. Il faut eo louer la majorité, car c*eüt été un véritable malheur pour 
Ie pays si, sur une question comme celle qui lui est soumise, la Chambre 
avait pu se diviser en deux partis ennemis : les fiamands catholiques d'un 
cöté et les wallons libéraux de l'autre... » 

4687. De Koophandel, 25 Juli 1873. 

« De Vlamingen hebben wel treurige vruchten mogen inoogsten van 
de wet, betrekkelijk het Vlaamsch voor de rechtbanken. 

« Wat wij voorzien hadden is gebeurd; wij wisten maar al te goed, 
dat de Vlaamsche zaak in geene slechtere handen, dan in degene van een 
Coremans en een Delaet kan worden toevertrouwd. 

« Hunne buitensporige eischen zijn juist de oorzaak geweest, dat de 
gansche Kamer, hunne eigene politieke vrienden, zich tegen hen gewend 
heeft, om hun niets te doen bekomen. 

c Zoo eischte men om in het Vlaamsch te pleiten voor de Beroeps- 
hoven van Luik en Brussel, en voor het Assisenhof van Braband. 

cMen wilde de burgerlijke partij verplichten van Vlaamsch te spreken. 

« Volgens de grillen en de luimen van den beschuldigde, wilde men het 
openbaar ministerie verplichten zich in het Vlaamsch uit te drukken. 

< En wat is er van al deze gevraagde hervormingen blijven recht- 
staan ? 

c Niets van al wat de clexïcale Vlamingen hebben voorgesteld. 

« Eene enkele schikking is aangenomen geworden en deze was dan 
nog het werk van een lid der linkerzijde. 

« De grootste tegenstrevers der wet-Coremans waren juist de cleri- 
calen, zijne politieke vrienden. » 

4688. Chambre des représentants. — Séance du 25 juil- 
let 1873. Annales Parlementair es, session de 1872. 
1873, blz. 1615 en vlg. 

(Beknopte inhoud uit L. Hymans* Hhtoire ParUmentaire de la 
Belgique de 1830 a 1880, deel V, blz. 171.) 

c M. Demeur développe 1'amendement suivant h. 1'article 10 : t Devant 
les tribunaux correctionneU et de police de V arrondissement de 
Bruxelles^ la langue franfaise et la langae flamande seront em- 
ployees pour V instruction et pour Ie jugementy selon les besoins de 
chaque cause, St Vinculpé ne comprend que la langue flamande ^ il sera 
fait entploi de cette langue^ conformément aux dispositions qui précè' 
dent. Les dispositions de Varticle 4 sont applicdbUs aux procédures 
suivies devant les tribunaux et devant la cour d'assises du Brabj nt » . 
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HM. Biza, De Ljmtsheere, mioistre de b jnst:*or. De Baets, Coomans, 
Jottrand, ScholUcrt, Oits et Coremans prenneot soccessivement Ia parole. 
La Chambre se troave en présenoe de ramendemeot de M. Denicur, d*ao 
antre de M. Bara, qui coosiste i sapprimer Ie § 2, et d*iin troisième de 
M. Coremaos, teodant a remplacer Ie § 3 de rameodement de ^I. De meur 
par ces mots i % Il en sera de mime a la cour d''assises du Brabant ». La 
Chambre adopte d'abord Ie § i*", pais, par 65 voix oontre 33, Ie § 2, et 
rcjette, par 59 voix cootre 39^ U disposiiioa reiatire a Ia cour d*assises 
du BrabanL Les derniers artides de la loi ètaiit votés, M. Dapont dêclate 
qa*il votera Ie projet par espiit de coociliation, toat ea r^rettaot qa*oa 
y ait introduit l'aitide relatif au tribnnal correctionoel de Bruxelies. 
M. De Baets remercie ses collègues walloos de leur attitude. M. Delaet 
votera la loi, mais b tronve insuffisaote et même attentatoire aux droits 
des Fbmands. M. Dumortier reproche aux Anverjois de vouloir diviser 
Ie pays. M. Jacobs répond que les Anversois, pas plus que n*iinporte 
qui ne veulent diviser Ie pays. Loin de la, M. Debet, qui certaioement 
n'est pas enthousiaste de b loi, vient de déclaier qu*il la voteiait lui-même 
paice qu'eile constitue incontestablement un progrès réel et sërienx quand 
on b compare au statu quo. C'est k ce titre que Torateur oonvie tous les 
membres de b Chambre a s*unir dans Ie vote de b loi sans se bncer les 
uns les autres, des insinuations dépbisantes. Le projet est ensuite adopté 
par 93 voix conire 3 et 2 abstentions. > 

«Vote définitif du projet de loi réglant Temploi de b bngue flamande 
en matière répressive. 

€ hi, le président. — Nous en sommes arrivés k Tarticle 10 et 4 
l'amendement présenté par M. Demeur... 

« M. Bara. — M. Demeur veut-il me ceder b parole un instant? 

« M. Demeur, — Volontiers. 

c M. Bara, — Je désirerais, è propos de Tariide lo, adresser ure 
question au gouvernement. 

< Dans des articles précédemment votés, il a été décidé que b proc^ 
dure a Taudiecce serait flamande lorsque Tinculpé est Flamand. Mais le 
Code d*iastruction criminelle porte qu*en cour d*assises, un discours doit 
étre adrcssé au jury par le président ; le texte de ce discours est en francais; 
si ce discours n'était pas adressé daos les termes indiqués, il y auniit nne 
causc de cassation ; d'un autre cóté, des quesiions doivent étres adressées 
aux juiés, le Code d*instruction indique eccore la formule de ces questions ; 
enfin lor&que le jury s*est trompé, le président a le droit de lui faire des 
observatioos. 

« Je désirerais savoir de M. le ministre de la justice commect, en 
vertu de la loi actuclle, les rapports de la présidence avec le jury seront 
régies; je crois que Ia queslion doit étre tésolue dans le sens que Ie dis- 
cours, les questions et toutes autres Communications au jury doivent être 
prononcés en francais et que les questions doivent être adressées en 
francais; saufau président & faire traduire le discours et les questions. Mais 
il im|X)rte de résoudre ces questions pour éviter les nuHités et les moyens 
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de cassatioD qui seraient iuévitables si des expHcatioDs ne veoaient pas 
éclaircir ce point. Je prie M. Ie mioistre de Ia justice de nous faire con* 
oaitre son opioion. 

• 'M. De Lantsheere, mioistre de la jusiice. — La question que vieot 
de poser 1'honorable M. Bara D*est pas saos analogie avec une question 
débattue dans une précédente séance, celle de savoir en quelle langue les 
Uxtes de loi seront insérès dans les anêcs et jugements. Il a été reconnu 
par tous les membres de Passemblée que Ie seul tezte officiel du Code et 
de nos lois étant Ie texte francais, c'est également en langue fran^aise 
que devront être reproduits les articles de loi cités. 

< Je pense que, pour éviter toute contestation, (oute cause de nullité, 
il sera prudent de suivre la roême marche dans les divers cas que vient 
de poser Thonorable M. Bara; discours du président au jury; questions 
a poser, etc. 

c Seulement, il n'est pas & craindre que 1'on diminue ainsi les garan- 
ties que la loi a pour objet d'assurer auz Flamands. 

< Il faudra nëcessairement joindre auz formules fran^aises une traduc- 
tion flamande du discours, des questions, etc. 

c M. Demeur, — Les dispositions que la Chambre a votces jusqu'ii 
présent concement les parties dn pays en quelque sorte exclusivement 
fiamandes. Ces dispositions donnent auz Flamands Ie droit absolu, sans 
conditions, d'être jugés dans leur langue. 

c Je crois pouvoir dire que les principes consacrés jusqu*A ce moment 
par Ie projet donnent une complete et entière satisfaction auz griefs des 
populations fiamandes. 

c J*ajouterai qu*il n'en peut résulter aucun grief pour les populations 
wallonnes. 

c En effet, i cöié du droit des Flamands, nous avons reconnu, pour 
Ie prèvenn, pour la partie civile, pour les tëmoins, pour les ezpetts, Ie 
droit de se senrir de la langue fran9aise. 

< £n ce moment, messieurs, nous avons & regier ce qui concerne 
1'eroploi de la langue dans Ia partie en quelque sorte mitoyenne du pays, 
dans la partie mi-wallonne et mi-flamande. Le Brabant, pour la cour 
d'assises, et l'arrondissement de Bruxelles, pour son tribunal correctionnel 
et ses tiibunauz de police, doivent être soumis h des lègles particulières. 
C'est ce qu*on a reconnu déj& au premier vote. 

c En effet, la Chambre a décidé que, dans Tanondissement judiciaire 
de Bruxelles et a la cour d'assises du Biabant, il sera fait emploi de la 
langue fran^aise et de la langue flamande selon les besoins de chaque 
cause. 

c A cette règle, on a toutefois établi une exception. Lorsque Tinculpé 
ne connaitra que le fiamand, rien que le flamand, Temploi de la langue 
flimande sera obligatoire dans la procédure. C'est 11^, messieurs, un prin- 
cipe d*une évidente justice. Il sera désirable même que ce principe püt 
être appliqué dans tous le pays... 

€ La Chambre cependant a été divisée sur la question, et l'amende- 
ment que j'ai proposé a pour objet d'établir une restriction au principe 
que je viens d'énoncer, en ce qui concerne la cour d'assises du Brabant. 
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c An premier vote, void dans quels tenues U qnestion s'est prè$« 
Oo a piopofiè d'écaiter cx>inp]ètemeDt, non-seulemect poor Ia coor d'ai 
do Bfabant, maH aussi poor toos les tribooaox répressi£s de Tarrond 
ment jodiciaire de Bmxellef, Ie principe qoe Ie piêreno flamand doit 
jugé eo flamand. 

c On se troo%'att aiosi en présence de deox propositions extrênai 
l'une voülaot dans toos cas qu*a la cour d'assi^«, ao tribunaJ correction 
et devaot les tribonaox de police, rinculpé flamand fut jogé en flamoi 
l^autre écartanc oe prioctpe poor la oonr d'aasises, Ie tribuoal coirectïoai 
et ks tribonaox de simpk polioe. 

< Mais i coté de ces deox ofHnioos, il y en a ooe troisième. 

« li en est qoi penseot qoe la propositioo de la section centra !e e 
parlaitemeDt applkable devant les tribonaox de simple police et Ie tribuut 
oorrectionoel de BraxcUes, mais qoe cette appHcation est sinon impo«s::<k 
ao moins d'one difiiculté extreme a la cour d*assises do Brabant. 

c La question ao premier vote a dooc éié mal posée, dans Topiniai 
d*un oeitain oombre de membres et, je dois Ie dire, c'est parce que h 
question a étè mal posée qoe Ie vote de ces membres, et notammeot Ie 
roieo, u'a pas exprimè exacteraeot leur pensee. 

« Mesiaeurs, permettcz-moi, lorsqoe je viens voos demander de revcnir 
sor votre déctsion en ce qoi concetne la cour d*assises du Brabant, de 
mettre en relief 1'iroportance relative du nombre des affaires rèpressivcs 
qoi se présentent devant chacone des joridictions : tribunaux de simple 
police, tribunal correctioneel et cour d'assises. 

« Il y a, dans l'arrondissement judidaire .de Bruxelles : dix tribunsoi 
de simple police, un tribunal conectionnel et une cour d'assises... 

« Dans Ie Brabant particulièrement, il n'y a en moyenne, par annèe, 
que 25 affaires déférées & la cour d'assises et 30 accusès. 

« Vous voyez que si cette question de la cour d'assises a de l'impor- 
tauce et s'il est vrai qu'une affaire déféiée aux assises fait plus de bruit que 
10,000 affaires de simple police, Ie cöié Ie plus important de la question, 
c'est la procédure devant les tribunaux de simple police et les tribunaux 
correctionnels. 

« En ce qui concerne les tiibuoaox de simple police, je crois que Ia 
question ne soulévera aucune difiiculté. La solution proposée est dép 
presque complètement mise eo pralique. 

« £n effet, aiosi que Ie propose la section centrale, dans l'arrondisse- 
ment de Bruxelles ie juge pat Ie Ie flamand ou Ie francais selon qoe Ie 
prévenu Ie désiie : la procédure se fait presque partout en flamand, quand 
Ie prévenu ne parle que Ie flamand. 

< Il est bien vrai que la plupart des jugements sant rendos en langue 
fran^iise et ce n'est guére que sous ce rapport qu'il y aura une raodification. 

c En ce qui concerne la cour d'assises du Brabant, 1'bonorable 
ministre de la justice a donné, au premier vote, des raisons qui n'ont pas 
éié réfutées et qui démontrent de la maniere la plus évidente, selon moi, 
qu'il n'est pas possible, actuellement du moins, d'y procéder exclosivc- 
ment en langue flamande. 
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« Si Ton prend dans son ensemble la popalation du Brabant, les 
-xi;:: enfants, les femmes, les personnes de la campagne et les personnes de la 

. :. :• :: ville, on constate que cette province est, k peu de chose ptès, moitié wal- 

; z->—:. loone, moitié flamande. 

c M. Coomans, — Les Fiamands Tempottent. 
s :-.; < M. Demeur. — D*après la staiistique de 1866, les Fiamands i'em- 

porteraient même dans une proporiion a&sez notable. Je reconnais cela. 

« M. Bara, — Cela est inexact. 

c M. Demeur, — Je dis que la statistique de 1866 Ie constate. 

c M. Bara, — Vous pouvez avoir des Fiamands qui ont appris Ie 
wallon et des Wallons qui ont appiis Ie flamand. 

c M. Demeur, — On dit que c'est inexact, mais j'ai ici les chiffres et 
je vais les citer. lis sont peut-étre incxacts, mais ce que je dis est conforme 
aux documents officiels. 

« Voici ce qui résulte de la statistique officielle de 1866 : dans 1'arron- 
dissement de Bruxelles, il y aurait 64,164 personnes parlant seulement Ie 
francais; il y aurait 295,649 personnes parlant seulement Ie flamand et 
1 1 1,338 parlant è Ia fois Ie flamand et Ie francais. 

« M. Coomans, — Voili^! (^Inierruptwn.) 

« M. Demeur, — Je lis cela dans la statistique officielle de 1866. 

c Si vous voulez Tarrondissement de Louvain, je yous donnerai la 
statistique qui est renseignée dans les documents officiels. 

< La voici : dans ^arrondissement de Louvain^ il n*y aurait que 5,934 
personnes parlant Ie franfais seulement; 160,033 parlant Ie flamant seule- 
ment et 1 7,009 personnes parlant Ie flamand et Ie francais. 

« Dans rarrondissement de Nivdles, il y aurait 146,000 personnes 
'^''^^ ' parlant Ie francais seulement; 497 personnes parlant Ie flamaad seulement 

c( 2t375 personnes parlant Ie fran9ais et Ie flamand... 

« Cette statistique, dans mon opinion, n'est pos exacte. 

c M. Coomans, — Alors il ne faliait pas la faire. 

« M. Demeur. — Ainsi il y a des communes flamandes populenses, 
dans Tairondissement de Bruxelles et dans l'arrondissement de Louvain, 
oü il n*y aurait pas une seule personne parlant Ic fran9ais 1 

« Je suis convaincn que les personnes qui ont fait cette statubtique 
dans certaines communes flamandes se sont bornées k. constaler en bloc 
que tont Ie monde parle Ie flamand. 

« Voil^ doDC cette statistique. Au point de rue de la these que j*ai k 
scuteoir, je ne Taurais pas invcquée; car elle nous est trèi défavorable* 
Mais je Ie lèpète, dans ma conviction, cette statistique est inexacte, Remar» 
quez que cette statutique porte méme sur les enfants k la mamelle: car 
elle compreod toute la populatioo. Ceux-la ont appris i parier depuis 
1866 et rien ne constate qu'ils parlent Ie flamand ou Ie iian^is. Il est 
probable que Ia population park maintenant Ie francais plus qu'en t866« 

€ Qooi qn*U en soit, je di« que lors^{u'on preod Tensemble de la 
population de la provioce, il y a nee soi te de partage dans lequel la pariie 
flaoiaode Tempoite queiqne peu sur la partie walionoe. 
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c Mais ce n*cst pas oela qa'il faut oonsidèrer. Car d*oü provieot la 
difficuUé k la cour d'assises? Elïe ne dépend pas du plus on moins grand 
nombre de Wallonsou de Flamands habitant la proTtccc; elle ne provient 
pas non plus de la composition de la cour. Elle proTÏent d'nne seule et 
unique chose : de la composition dn jury. 

c Ce n'est pas Tensemble de la population qu*il faut considérer; il 
faut demander k la popnlation qni est appelée k faire partie dn jury : 
Quelle langue parlez-vous? Alors tout sera cbangé; car parnii les person- 
nes appelées k faire partie du jury, je ne crains pas de Ie dire, Ie nombre 
des personnes parlant Ie frao^is est infiniment plus considérable que Ie 
nombre des personnes parlant Ie flamacd. Ainsi, dans Parrondissement 
de Nivelles, vous ne trouTerez, pour ainsi dire, pas une seule personne 
appelée k faire partie du jury parlant Ie flamand. 

« M. Van IVambtke^ rapporteur. — Il n'y a que 200 jurés dans 
l*arrondissement de Nivelles. 

c M. Denuur, — Dans l'arrondissement de Bmxelles il y a, dans la 
categorie des ciioyens appelés k faire partie du jury, un nombre beaucoup 
plus considérable de personnes qui parleot Ie francais que de personnes 
qui parlent Ie flamand. 

«J'ajoute qu'il y a flamand et flamand. On peut être k mème de 
prononcer un certain nombre de mots en flamand et comprendre ce qui 
se dit en cette langue dans une conversation particuliere et ne pas savoir 
saisir Ie sens d*une plaidoirie ou d'un réquisiioire... 

c Jusqu*è ce jour, la procédure devant la cour d*assises du Brabant 
s'est toujours faite en francais et, au point de vue de la composition du 
jury, cela n'a présenté aucun inconvénient. 

c En sera-t'il de même lorsqu'on devra com()oser un jury ezclusive- 
ment flamand? 

c Dans roon opinion, et je crois pouvoir dire que c'est 1'opinion de 
toutes les personnes qui se sont occupées de la question, dans Parrondisse- 
ment de Bruxelles, il y a tout k parier que, dans la plupart des cas, on ne 
trouvera pas des jurés comprenant Ie flamand au nombre voulu par la loi. 

c A cela, on fait une objeciion. On dit que les magistrats peuvent 
ezerccr une cfrtatne influence sur la composition du jury... 

« Mais, messieurs, je vous Ie demanJe, oü arriverez-vous avcc un 
pareil système? Dans Tarrondissement de Nivelles, notamment, plus une 
personne ne pourra faire partie du jury. (Interruption,) Or, il est évident 
que les accusès ont Ie plus grgnd inléiêt k ce que Ie jury se compose de 
personnes qui comprennent leur patois et les habitudes locales. 

< Ce lésultat dénaturerait complétement Tinstitution méme du jury. 

c Au surplus, remarquez-le, c*est Ie soit qui décide et vous n'avez 
aucune garantie que Ie sort n'aménera pas un jure ne connaissant pas Ie 
flamand. (Interruption,) Je ne prétends pas qu*il soit impossible d'avoir en 
Brabant un jury flamand, mais je dis que, sous 1'empire de Ia législation 
actuelle, dans l*état actuel des choses, il serait Ie plus souvent impossible 
de former, dans Ie Brabant, un jury flamand. 

c Voilli mon opinion et, en me pla9ant k votre point de vue, je vous 
reproche de n'avoir pas proposé une disposition, en ce qui conceme la 
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ormation da jury, qui pourrait donner satisfaction k votre idéé. {Inter- 
ruption,) Je ne préteods pas que Tidée que vous défeodez soit d'une 
réalisatioD impossible dans Ie Brabant. Il y a même plusieurs moyens 
d'arriver & sa réalisation ; aiosi on pourrait faire deux listes, Tune compre- 
nant les personnes parlant Ie flamand, l'autre les personnes parlant Ie 
rran9ais. (Jnterruption.) Il n'y aurait la tien d'impossible en prenant Ie 
temps voulu pour faire Ie travail. 

c M. De Lehaye. — C'est Irès facile. 

c M. Detneur, — Je suis convaincu qu*on trouverait dans Ie Brabant 
1,000 personnes, 500 si vous voulez, rëunissant les conditions voulues par 
la loi et connaissant Ie flamand. 

c Voici un autre procédé qui est également possibb : c*est de ren- 
voyer les prévenus parlant Ie flamand devant les cours d'assises d'Anvers 
ou de Gand. 

« Voix a gauche : Oh ! 

< M. Demeur. — Pourquoi pas? Il y aura, en une année, deux, trois 
ou quatre causes renvoyées ainsi, a la demande des prévenus. 

< M. Bara, — C'est un affront fait aux Flamands. 

c M. Demeur» — Ce n'est pas un affront fait aux Flamands. Je dis 
que nous devons faire tout ce qui est possible pour que les Flamands 
qui oe comprennent que Ie flamand soient jugés dans leur langue. 

c Voix a droite : Tres bien ! 

« M. Van Wambeke^ rapporteur. — Nous ne demandons pas autre 
chose. 

c M. Demeur» — C'est parce que, dans l'état actuel des choses, Ie 
système que Pon propose est impossible k la cour d'assises du Brabant 
que j'ai proposé mon amendement... 

< D'un autre cóté Ie tribunal de Bruxelles ne se recrute pas par Ie 
sort, comme Ie jury. Nous avons ici une régie tout & fait différente de celle 
qui est établie pour Ie jury. C'est Ie gouvernement qui nomme les juges, 
qui les choisit parmi les personnes réunissant les conditions voulues par 
la loi; il peut choisir des personnes connaissant les deux langues. 

c Le nombre des juges est une garantie que 1'on trouvera des person- 
nes parlant le flamand. Nous avons au tribunal de Bruxelles vingt-trois 
magistrats, un président, cinq vice-présidents el dix-sept juges. A cóté de 
ces vingt-trois magistrats effectifs, il y a douze suppléants. Parmi ces juges 
suppléants, je pourrais en citer qui sont des flamingants émérites et qui 
s'empresseront certainement, le cas échéant, de siéger. 

c J'ajouterai que, indépendamment des juges effectifs et des juges 
suppléants, le tribunal a une faculté que ne possédent ni la cour d'assises 
ni la cour d'appel. On peut y appcler un avocat pour tenir lieu de juge. 
Si des difficultés surgissent, vous aurez donc les moyens d'y parer. 

c Je n'ai pas parlé du ministère public. 

c La question ne semble pas pouvoir donner lieu k des difficultés 
sérieuses. A cöié du procureur du roi, vous avez huit substituts. Qui sou- 
tiendra que, parmi ces huit substituts, on ne puisse en trouver deux ou 
trois qui sachent parier le flamand ? 
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« On me dit qu'il en est plusieurs qui sont dés a présent è même de 
requèrir en flamaad. Il en est assurément qui ne désirent pas s*exprimer 
dans cette langue, roais c'est Tiotérêt des popnlations que nous devons 
avant tout avoir en vne. 

c La difficuhé viendra-t-elle du grcfTe? 

c A c6té du greffier priocipal, il y a 13 grefüers adjoints. Je ne parle 
pas des greffiers adjoints surouméraires. Parmi eux, il en est certainement 
qui sout ii même d'acter les dépo&itions en flamand. 

c AUez au tribunal correctionnel de Bruxelles et vous verrez que la 
procéduie s*y fait fréquemment en flamand. 

c Le ministère public ne requiert pas et les jugements ne sont pas 
proDoncés en flamand; mais lorsqu*un prévenu demaode qu*on se serve 
du flamand, les juges se font un devoir de se servir de cette langue. 

« Le changement pour le tribunal correctionnel de Bruxelles ne sera 
dooc pas bien considèrable : il se bornera au réquisiloire du ministère 
public et au jugeroent, qui devroot être proooncés en flamand, lorsque 
Ie prévenu ne comprendra que cette langue, et cncore, lorsque Tavociit 
plaidera en fran9ai9, Ie ministère public aura Ia faculté de s*expiimer en 
francais. 

€ Sans doute, il y aura une période transitoire, et peut-être y aura-t-il 
quelque difliculté; mais, dès h présent, on peut mettre en pratique, au 
tribunal correctionnel de Bruxelles, la disposition proposèe par la section 
centrale. 

c Je pense donc que la Chambre fera bien d'adopter la distinction que 
j*ai indiquée. Les principes énoncés pas la section centrale sont applica- 
bles dans un cas ; ils ne le sont pas dans Tautre... 

€ 'M, (U Baets, — Il est, me semble-t-il, nécessaire d'abréger la dis- 
cussion. Je suis de 1'avis de Thonorable orateur qui vient de parier. Il me 
semble clair que la cour d*assises du Brabant se trouve dans des condi* 
tions exceptionnelles. II faut tcnir compte de cette situation. Je répète, 
j*ai le regret de répéter ce que j'ai dit h différentes reprises : faites rai- 
sonnablement les choses. Vous avez a Bruxelles une situation que vous 
n'avez pas dans les Flandres; donc, admettez pour Bruxelles un système 
txceptionnel. 

« Je me pcrmettrai cependant de faire quelques observations, non pas 
comme amendement, mais comme indication pour M. le ministre de la 
justice. £t cette observation consiste surtout en ceci : 

€ Les embarras que vous éprouvez actuellement, vous ne les éviterez 
pas par la loi qui va être votée. Cela est impossible. 

« Il me semble, niessieurs, qu'il serait rationnel, pour parer a ces difii- 
cultés, de détacher la province du Hainaut du ressort de la cour de 
Bruxelles, pour la rattacher h la cour de Licge. (Interruptwn,) Pcrmet- 
lez, je ne fais pas de proposition. Laiisez-moi développer ma pensee. 

c Donc, rattacher la province de Hainaut h. la cour de Liége et déta- 
cher de la cour de Liége la province de Limbourg pour la rattacher a la 
cour de Bruxelles. 

« Vous auriez alois une cour exclusivement wallonne et vous ratta- 
cheriez & Ia cour de Bruxelles une province exclusivement flamande. 
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c Alors, détachez de Ia conr de Bnixelles la province d* Ad vers pour 
la rattacher a la cour d'appel de Gand^. {Interruption,) 

« Il y a pour ces modifïcatioDs plusieuis motifs et je ne suis pas Ie 
premier qui les ait développés dans cette Chambre. 

« Nous avons devaot la cour de Gand des magistrats qui tous com- 
prenueDt Ie flaraand et Ie fran9ais. Or, la province d'Aovers est ezclusive" 
ment flamande; elle est voisine de la Flandre oriëntale. {Interruption) 

« Il n'y a qu'i jeter un pont sur 1'Escaut. {Interruption.) Et alors 
tous ces conflits de procédure k 1'audience dispara itraient, parce que les 
Flamands seraient jugës par des Flamands. 

« Mais il y a autre chose : la jurisprudence commerciale n'est pas 
fixée en Belgique et si vous adjoigniez la province d'Anvers k la cour de 
Gand, les ports de Gand, de Termonde, de Nieuport, d'Ostende et 
d'Anvers seraient soumis a la même jurisprudence... 

« M. Coomans, — Messieurs, bien que j'aie demandé la parole pen- 
dant Ie discours de M. Demeur, ce n*était pas pour répondte k Phonorable 
membre; car ses idees, loin de me choquer, me soot asscz sympaihique^, 
bien que je n'y adhère pas sans réserves. 

« J'ai demandé Ia parole pour présenter cetle remarque^ci et peut-étre 
deux OU trois autres tiés courtes : qu*il est fort étrange que les promo- 
teurs de notre statistique officielle, ceux qui nous ont fait dépenser tant 
d'argeot pour la rédiger, Ia tieonent en si piètre eslime. Depuis que j'ai 
1'honneur de siéger dans cette enceinte, j*ai observé que notre statistique, 
notre chère statistique financiérement parlant, n'est invoquée que dans 
les circonstances oü elle seit de these aux oiateurs et qu'elle est toujours 
niée dans les autres. Se trouve-t-on devant des chiffres qui plaisent k la 
these et k l'orateur, oü elle s'est incarnée, on 1'invoque comme indubi- 
table, officielle, sacro-sainte, irréfutable. Mais aussilöt ces mêmes chiffres 
sont nies par les opposants. 

< Messieurs, j*ai bien Ie droit, amour-propre k part, de conclure que 
j'ai bien fait de refuser mon vote k cette dépense. La statistique nous a 
coüté déjl^ approximativement parlant, 1,500,000 francs. 

« Voulez-vous ne plus jamais parier de statistique? J*y consens volon- 
tiers, mais alors nous ne la payerons plus non plus. 

« La question est de savoir s'il y a plus de Flamands que de Wallons 
dans Ia province de Brabant. Or, la proportion est de 4 i 5, si pas de 5 ii 6, 
et peut-être même de 7 a 8. 

« Voilè Ia réahté des choses. 

c M. Van Wambeke^ rapporteur. — II y en a 530,000 contre 260,000. 

c M. Coomans. — Puisque nous acceptons unanimement, en appa- 
rence, ce principe qu*il faut juger les gens dans la langue qa*ils parlent, 
il est évident que vous devez rendre Ia justice en flamand k Bruxelles. 

c Nous sommes d'accord en ce qui concerne Ie tribnnal correctionnel 
de Bruxelles et les tribunaux de simple police; d fortiori faut-il l'ètre pour 
la cour d'assises. 

« On DOOS a traites, nous autres, de Flamands intransigeants et on 
nous a reproché de trop nous intéres^r aux inculpés, prévenus et accuséf 
flamands, de telle maniere que notre plus vive préoccupatioo serait de 
faire échapper les Flamands k Ia justice beige et méme wallonne... 
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f n y a 25 OU 30 ans, un paysan du cauton d'Assche fait la rencontre, 
inopportune pour lui, d'un gendarme. . (JpiUrruption^ 

c M. Bara. — A ia question 1 

r M. Coomans. — Ce paysao braconnait. 

c Le gendarme ie somme en fran9ais (c'était un brave Wallon rem- 
pHssant ooosciencieusement son office), de dëposer son arme. 

c Le paysan le comprend mal ou feint de ne pas le comprendre, et 
le tue a bout portaot {Interruption.) 

« M. Dupont. — Il avait compris que le gendarme lui disait de le 
tucr. {Interruption.) 

« M. Coomans, — Voil& dooc le paysan traduit en cour d'assises, 
et certainement il n*y est pas suivi par les sympathies de la population 
d'Assche. 

« £h bieo, il est acquitté. Et pouiquoi? Je vais vous le dire. 

« Un membre du jury, dont j'ai re^u let confidences, m*a dit : 

« Ne connaissant pas Ie fl«mand, n'ayant presque rien compris a 
toutes les dispositions dci témoins el & Ia langue de Taccusé, nous y avons 
mis trop de scrupule peut-être, mais nous avons acquitté >. {Jnterruption^ 

« Il n'y a pas de quoi rire; eet acquittement a fait scandale; je crois 
que l'honorable ministre de la justice doit se souvenir du nommè Gul- 
demon t. 

« M. De Lantsheere^ ministre de Ia justice. ^- Parfaitement ; seulc- 
raent il a èté condamné a mort par la cour d'assises du Brabant. Il est vrai 
qu'après cassation, il a été acquitté par la cour d'assises de Gand. 

» M. Coomans, — II a, en défïnitive, été acquitté; nierez-vous que 
le motif de la cassation n'ait résuhé de ce qae les débats ont eu lieu en 
fran^is? {Interruption.) 

< Les débats ont eu lieu en francais, ils ont eu lieu irréguliérement, 
incomplétement, et je sais des membres du jury qui ont émis un vote 
négatii uniquement parce qu'ils n'ont pas compris l*accusé. 

< M. Guillery, — Le juiy de Brabant a condamné. 

c M. Coomans, — Est-ce que les membres dont je parle n'étaient pas 
de la minorité ? {Interruption.) 

« Je vous parle d'un proces grave qui a eu lieu en fran9ai8 devant un 
accusé et des témoins flaroands. {Interruption,) Vous êtes d'aocord avec 
nous qu'il faut supprimer eet abus ; eh bien, employons les moyens néces- 
saires pour atteindre le but. 

< M. de Baets» — Les avocats plaidants en savent plus que les théo- 
riciens. 

< M. Coomans. — Oui, mais ne soyons pas trop avocats et soyons 
citoyens belges avant tout. 

< M. de Baets. — L'un n'empéche pas l'autre. 

« M. Coomans, — En cette matiére, sans sortir encore de rartoodis- 
sement de Bruxelles ni de la province de Brabant, je dois vous soumettre 
cette remarque-ci que uous avons singuliérement reculé depuis moins de 
cent ans. 

< Nous ne lisons pas assez nos vieilles leis fondamentales, tout aussi 
respectables que la Constitution beige, k savoir, quant au Brabant, la 
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Joyensf^Entrée qai a lionorablement tccq doq sièclcs et demi. Or, mes- 
sicnrs, cette Jojcose^Enüée &üpiüe funndlemeot qae, même dans Ie 
Bnbont, la jusüce sera rcodne en flamand; k Bnixelles, b justice toat 
cntière, a loos scs degrés, devait être rendue eo flamand. 

c M. Sara. — Oo plaidait en fraD^us. 

« M. Ccomans. — M. Bara se trompe. On ne (>laidait en francais 
devant Ia jostice braban^onoe et au dvil que da couseotenaeot des parties, 
et ü n*y avait pas nn juge adniissible dans tout Ie ducfaë de Brabant, a 
motos qa*il n'cüt proavé sa coonaissance parfaite dn Bamand. C*est un des 
aiticles principaux de la Joyensc-Enlrée. 

« Aajoard*hiii vous protestez contre Tidée qae nous avons émise 
d'imposer la connaissance de la laogne fiamande a toos les jogcs, magis* 
tiats et avocals de la province de Brabant, mais ce n*esl la que l'application 
d'un principe Daturcl et je diiai consüiatioooel qai a cié lespectc en Bel- 
gique depuis la nabsance de la Joyeuse-Hotiéf, c'est-a-dire depuis cicq 
sïècles et demie. 

« En 1787, toujours avant la lévolution brabac^onne, Ie gouvein.- 
ment antrichïen enlève a ses joges naturels, k ses pairs, comme on disait, 
on bonrgeob de Broxelles poor Ie faire paraiire devant nne jaridiction 
extra-biabaii^rme. 

c Eb bien, messicnrs, il y a eu nne sotte de rèToIuiion dans tout k 
Brabant poor ce seal fait. 

« Qaelque responsables qae fussent les juges que rempereur-doc 
vonlait douLer i ce Flamaod de Broxelles, lui et tous les métiers de 
Broxelles, approu^és cette fois par Ia noblesse et Ie clergé, se sont insor- 
gés ao moins moralement et constitutionnellement contre cette prétention, 
et Tempereor a mis les poaces et a renvoyé ce Flamand de Broxelles 
derant les jugcs bruxellois. 

« Il me parait que voiU des argoments qai valent bien Ia plopart de 
ceox qu'on noos a présentés. 

« L'honorable M. de Baets vient d'émettre nne idéé qui, je crois, n'a 
pas de cbance de snccès du tout, ao point de roe pratiqoe : ce serait de 
distraire Ia proTince de Hainaot de la jnridiction de la cour d'appel de 
Broxelles. Je crois que les avocats de Broxelles, qoi ont tant a dire ici, 
ne se rallieratent pas a ce systéme. 

« Il me semble qo'il y aarait qoelque chose de plus pratique k faire. 
Voos voolez maintenir les bases de notre organisation jadidaire; voos 
avez par ao qoatre sessions de cour d'assises. £h bien, ponrqooi n'aoriez- 
Yoos pas deox 00 trois jorys flamands et on 00 deux jorys francais? 
{Jnterruption.) 

c M. De/uis$eaux, — Et la détention préventive? 

« M. Coomans. — Il y aurait moyen de lever cette difficolté-li. C*en 
est one; voos en trooverez toojours, oos lois sont hértssées de diffi- 
caltés. 

« Mais, la plus grosse, celle qui fait surtout Tobjet de tootes nos 
réclamatioos, résolte de ce qoe Tincolpé et les témoins ne oomprennent 
pas Ia langoe du juge, du ministère poblic ni de l'avocat. 
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« Voili, mcssieure, la plus grande difficullé et voili ce qui rend oJicux 
Tétat actuel des choses; les autres difficultés oe sont qu 'accessoires. 

« Je conclus, messieurs, k ce qu*on mainiienne Ie principe qui a éié au 
moius pariiellement accepté par cette Chambre, c'est-i-dire la justice en 
flamand en pays flamand. Bruxelles est pays flamand, on ne peut pas Ie 
contester sérieusement, h moins d'êire un Flamand marollien du cólé de 
la porte de Hal. 

< Puisque la capitale est flamande, la justioe doit y éire rendue en 
flamand, non-seulement au coirectionnel et devant les tribunaux de simple 
police, mais surtout k Ia cour d'as&ises. Et il y a asscz d'habiles avocats 
ici (je ne me oompte pas dans Ie nonjbie) pour trouver la soluiioo de ce 
problème-l&. 

< La justice en flamand, en pays flamand, ne Toubliez pas, c'est notre 
thème. 

c Nous ne Tabandonnerons jamais et, quand même vous feiiez dix 
lois contre nous, nous conserverions tou jours Tespoir qu'un jour nous en 
obtiendrons une onzième qui nous donne satisfaction. 

< M. Jottrand. — Messieurs, il est ttès vrai que la Joyeuse-Entrée 
du duché de Brabant garantissait aux Brabac^ons Ie jugement dans leur 
langue. Il est également tres vrai que Ie Conseil souverain de Brabant 
était oomposé de magistrats qui n'y pouvaient entrer qu'a la condition de 
savoir Ie flamand, Ie fraD9ais et Ie la tin. 

« M. Coomans, — - Tous les fonciionnaires. 

c yi. Jottrand. — Oui, Ie chancelier, Ie fiscal et autres. 

c De même qu'il est vrai aussi que Poflïdal de 1'èvêché de Liége 
devait savoir également les trois langues, « afin, disait Ia paix de Saiot- 
Jacques de 1487, de justement et diligemment ouir et examiner ie droit 
d'ung chasctm ainsi qu*il est de raison 1. 

« Mais tout ce qui a été ne doit pas nécessairement être... 

« M. Bara. — Cela n'a pas été. 

c M. Jottrand» — Et si Ton voulait aujourd*hui exiger des membres 
du conseil du Brabant actuel, c'est-a-dire de la cour d'appel de Bruxelles, 
les conditions que 1'on exigeait jadis des conseillers membres du conseil 
souverain du Brabant, on serait airêié net par des difficultés pratiques. 

c La langue flamande n'est plus aussi usitée dans notre pays qu'elle 
l'a été. Et, de plus, Pesprit de notre Coostitution s'opposeralt è oe qu'oo 
fit une loi imposant, comme condition absolue pour devenir conseiller 
de Ia cour d'appel de Bruxelles, la connaissance de dos deux langues 
nationales. 

c M. Coomans, — Pas du tout ! 

< 'hIL, Jottrand. — Du reste, il ne s'agit pas, en ce moment, de la cour 
d*appel ; il s'agit de la cour d'assises et il s'agit du juiy sur la constitutioD 
duquel les pouvoir publics n'unt pas actuellement d'influence ou du moins 
n'ont qu*une influence trop limitée pour que vous puissiez exiger efficace- 
ment des jurés la connaissance d'une langue quelconque, autre que leur 
langue maternelle. 

« Ainsi examinons la question non pas au point de vue da passé et 
des traditions nationales, quelque glorieuses qu'elles soient, des exemples 
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passé qatlque bons quMs soieot, mais ezckisivement au poict de vue 
pratique, au point de vue de ce qai est possible dans l'état acluel des 
choses. 

c £h bieo, je suis ooovaiocu et j'espère faire passer cette oonvktioD 
mcme dans l'esprit de i'honorable M. Van Wambeke... 

c M. Van IVambeke, rapporteur. — Je oe demaoderais pas mieux. 

« M. Jottrand, — ... je suis convaincu que vouloir \ tout prix iutro- 
duire dans ]a loi ce principe que Ia cour d'assises du Hrabaot, sous Ie 
regime des lois actuellemeot existantes, jagen en flamand jusqu^ji Tai rêl et 
y compiü les plaidoiries, y compris les débats, tont accusé qni ne com- 
prendra pas nne autre langue que Ie flamand, c'est vouloir quelque chose 
d'analogue i es que serait Texigebce èlevée vis-a-vb de M. Ie ministie des 
travanx publics de faire constiuire toutes dos locomotives sur nn type 
magnifique, superbe en theorie, mais qui serait trop large de voie pour 
drculer sur nos railways on trop bant de cheminèe pour passer sous dos 
tunnels... 

< On s'est ètayè, pour soutenir b possibiiité de constituer a Biuxelles 
nn jury capable de juger aussi bien en flamand qu'en fran^is, sur les 
cbifircs que Ia statisiique renscigne et l'on nous a dit : Mais votre pro- 
vince de Brabant, qui compte actuellement 879,000 habitanls, oe compie 
tout au plus que 210,000 \ 223,000 peisoooes ne parlant pas Ie flamand* 
Tout Ie re&te s'est dédaré, lors du dernier recensement, ou bien comme ne 
parlant exclusiveor.ent que Ie flamand ou comme parlant a la fois Ie 
flamand et Ie frai:9ais. 

c J'admets, moi, les cbiffres de cette statistique; oni! je ne les con- 
teste pas. Pris en gros, ils sont vrais. 

« Oui, la proposition des personnes qui ont déclaré, lors dn der nier 
receosement, faire usage i la fois de la langue flamande el de la langue 
frao9aise, est bien ceilc qu'on vous a dite. Mais il faut ne pas connaitre la 
ville de Bruxelles et sa banlieue, y compris les villagcs qui y tonchent 
immédiatement, il faut ne pas connaitre la siluation locale réelle pour se 
faire Ulusion sur Ie sens de cette déclaratton, pour croire que oenx qui 
00 1 déclaré ainsi faire usage des deux langucs sont capables de faire usage 
du flamand, comme vous autres, habitants des Flandres et de la province 
d'Anvers qui avez étudié cette langue. 

c Nous qui sommes tous les jours en contact avcc cette popnlation 
mixte, nous constatocs a legret qu*elle ne sait plus vraiment Ie flamand, 
qn'elle n'en a coosfrvé que quelques bribes et qu'elle ne sait pas encoie 
Ie francais, cVbt-i-dire qu'cn réalité elie D*a plus de langue. Eile est dans 
un état de txansition mal détcrminé, que les nns trouvent bon, que les 
antres trouvent mauvais, mais qui est incootcstable. 

« J'en ai des exeroples dans mes relation» de tous les jours; des per- 
sonnes qui me toucbent de tiès prts font a U fois usage de la langue 
flamande et de la langue fran^aise, c*es(-a-dire font usage, dans toutes 
leurs Communications intime>, de ce qu'on appelle Ie dietuh^ Ie thiois, de 
cette langue ou plutót de ce paiois; mai» ell<s fcont incapables de oom- 
precdre conramment un livte ou un journal flamand ; tiies ne me com- 
prcnnent pas lor&quc je Iiur parU; « de zuivere nederüuit^bc taal % Ie bon 
flamand, la seule langue flamande que je connaisse... 
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c Biffuns donc de nos calculs la populalion de Bruzelles et de la ban- 
lieue OU tout au inoins une furte proporiion de cette populalion. 

« Dès lors, il ne vous reste, en rëalité, dans la province de Brabant, 
de gens comprenant rëellement Ie flamand, constituant une population 
réellemeot flamande, que la plus grande partie de 1'arrondissement de 
Louvain et les parries nord et ouest de la'partie rurale de Tarrondissement 
de Bruxelles, c'est-&-dire environ 300,000 habilants sur 879,000. 

« Voïlk ce qu*on peut, dans la réalité des choses, considérer comme 
étant i'élément flamand incontcstable dans lequel on pourrait aller puiser 
les jurës bilingues, — je tiens k eet acijectif, ~ dont vous avez besoin. 

« Cela suflüt-il pour parvenir a constituer Ie jury spécial chargé hypo- 
thétiquement de juger les accusés de langue flamande? Je dis Ie jury 
spécial, car il est inconteslable qu'il ne se peut agir d'imposer a tous les 
accu&és braban^ons un juiy conoaissanl les deux langues; de priver les 
accukés wallous de jurés de leur race, et que par conséquent il faut néces- 
sairement constituer dans Ie Brabant deux jurys pour répondre auz ezi* 
gences des Flamands ultra ! 

c On constituerait donc deux jurys, Tud pour les causes ordinaires, 
l'autre pour les accusés qui réclameraient Ie droit d'être jugés exdusivement 
en flamand. (Jnterrupiion.) 

« J'ose affirmer qu*il n'y a pas dans Ie jury fonctionnaut actuellement 
dans Ie Brabant, en vertu de la loi de 1869, 600 personnes capables de 
comprendre également Ie flamand et Ie fran9ais; dans tous les cas, je défie 
les Flamands de cette Chambre de prouver qu'il y en a 1,000. Or, il vous 
en faut 1,000 pour que Ie systéme que vous préconiscz puisse fonciionner. 
ijnierruption,^ 

« J*ai expliqué tantót, et tous ceuz qui connaissent Brnxelics et sa 
banlieue sont convaincus que j*étais dans Ie vrai, quel est Ie véritable sens 
de cette déclaration, conslatée par nos stalistiques, que Ton fait usage k la 
fois du flamand et du fran9ais. 

cj'y reviens; on fait usage du flamand en ce sens que 1'on a a sa 
disposition les trois cents mots environ qui constituent Ie vocabulaire de 
notre patois populaire. (^Inierruptïon,) Des linguistes distingués vous con- 
flrmeront ce que j'avance! Ce patois se cunipose en tout de trois cents 
mots flamands. Et vous croyez que Ie ministère public et 1'avocat défenseur 
vont échafauder leur réquisitoire et leur défense avec ces trois cents mots? 
Forccment, ils sortironl bientöt de ce vocabulaire et alors tous ces Braban- 
9ons, qui ont déclaré savoir Ie flamand, ne les comprendront pas plus que 
si on leur parlnit Tanglais, Ie danois ou Tallemand. 

c II y aurait peut êire un moyen de parer a l*mconvénient que je viens 
de vous signaler. Ce serait de modifler radicalemeut les élémenis dans 
lesquels se puise \x grande liste du jury; en dcmocratisjinl largement 
i'instituiion, en I.1 recrutant dans les couches profondes de la populalion 
au lieu de rester a la superficie, de ne s*adresscr qu'aux classes riches et 
lettrées, on pourrait peut>élre arriver k foimer une liste première assez 
nombreuse (x>ur y trouver des jurés de deux langues, en nombre suffisaot. 
Mais ce serait la une réforme ezcessivement grave !... 
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< Je Ie r^pète donc, ce que I'on nous demande est impossible, k moins 
d'une léforme préalable et diOicile de Ia loi de 1869 sur Torgaoisatioo 
judidaire. 

€ Il faut doDC, et c'est lè ma conclusion, que les FlamaDds patienlent. 
c J'espère, comme eux, que la siluatioo regrettable que je vieos de 
décrire se modifiera avec Ie temps. 

< Longtemps la marèe a été descendante s'éloignant du flamand, elle 
commence k remonter vers lui ; je 1'espère, rieo ne l'arrètera et elle üoira 
par repreudre son ancien niveau. 

« Qu'ils altendent que ce phénomène naturel ait eu Ie temps de 
s'accomplir; la nature 11e fait rien par sauts!... 

< Ce ne sera pas un des moindres effets de la loi que nous allons voter 
que de remettre la laogue flamande en honneur, que de lui rcndre ses 
titres de noblesse. {InUrruption,) 

< Elle ctouiTera, espérons-le, eet esprit de dédain et de mépris pour la 
lacgue des ancêtres, qui n'est aujourd*hui que trop répandu. La jeunesse 
des Flandres elle-mcme, celle surtout qui appartient aux classes liches 
et ëclairé-.s n'a pas, en gènéral, assez de respect pour la langue flamande ; 
notre loi lui en doncera. 

c Jusque dans ma propre familie, je constate ce phénomène blamable. 

« Maigré tous mes efforts pour faire considérer par mes enfants Ie 
cours de flamand, donné dans leurs écoles, comme quclque chose de 
sèrieux, ils ne m'écoutent qu'avec hésitation. 

< L'atmosphère générale de Técole Temporte. 

< Ils n*eo reviennent qu'imprégnés de dédain, de mépris, presque de 
haine pour Ie flamand. 

« Est-ce assez douleureuz ? 

« Nous aurons donc fait chose utile en rendant de nouveau Ie flamand 
respectable a Pégal du fran<;ais. La loi, espérons-le, détruira ces ferments 
malsains, elle aura eet effet sans tarder. 

« Que les promoteurs du maintien de Partiele 10 attendent donc avec 
la patience de la force et du bon droit. Aujourd'hui, les faits s*opposent 
a la satisfaction de Icurs désirs. 

c Une loi bienfaisante, parce qu*elle sera modéiée, leur permettra 
demaio de les réaliser... 

€ M. De Lantskeere^ ministre de Ia justice. — Je ne veux pas pronon- 
cer un discours; mais je ne puis me dispenser de répondre a Ia demande 
de l*aonorable M. Dcmeur. 

c Je me rallie a son amendement... 

« £n ce qui concerne la cour d'assises ; je m*y rallie également en ce 
qui concerne Ie tribuoal correctionnel de Bruxelles. 

c Cependant, je ne me dissimule pas que 1'application de Ia loi k cette 
dernière juridiction donnera lieu a de sérieuses difiiculiés. Mais, je i'ai 
déclaié piécédemment, je suis disposé k accueillir loute mesure qui ne 
me parait pas absolument impossible... 

c II Le sera pas nécessaire... de constituer deux cbambres correction- 
nelles flamandes ni méme une chambre exclusivemeut compo^ée de Fla. 
mands pour les cas relativement peu nombreux dans Icsquels l'inculpé 
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unt'que ne coinprenant que Ie flamaDÜ se préseutera soit saos avocat, soit 
avec un avocat choisissant Ie flamand pour ses plaidoiries... 

€ M. Bara. — Messieurs, lors du premier vote, Thonorable ministre 
a dit t 

« La sectioo centrale a fort sagement agi, a mon avis, en décidant que, 
devant Ie tribunal correctioonel de Bruxelles, ce seront les besoins de la 
cause qui guideront les magistrats daas Ie choiz de la langue qai devra 
être employee. 

c £t rhoDorable ministre a voié, avec uo grand nombre de membres 
de cette Chambre, contre Ie paragraphe 2 de Tarticle actuellement eo 
discussion. 

< De telle sorte que, dans la pen&ée du gouvernement, Ia cour d'assi* 
ses du Brabant et Ie tribunal correciionnel de Bruxelles devaient êlte 
exclus du régime de la loi. Ou devait se servir devant ces joridictioos 
indistinctemcnt de la langue fran^aise ou fl^mande, selon les besoins de la 
cause et selon les nècessiiés de la justice. 

c Quelles raisons, messieurs, Ie gouvernement a-t-il donnëes de ce 
revirement? Je n'en vois absolument aucune et je ne sais quel fait ï'est 
produit depuis Ie jour oü i'honorable ministre défendait la these que je 
viens de rappeler. 

t II est vrai que 1'honorable M. Demeur, sans en donncr aucun motif, 
a présenté un amendement assimilant Ie tribunal de Bruxelles aux tri- 
bunaux flamands, mais il est seul de la députation bruxelloise pour Ie 
défendre. 

c M, Demeur, — C'est une eneur 1 

« M. Bara, — C'est une erreur ! Mais tous les au tres membres de la 
députation bruxelloise ont voté contre cette dispo&ition au premier vote. 
{Interruptton.) 

« M. Demeur. — lis n'ont pas fait de distinction. 

c M. Bira. — lis n*ont pas fait de distinction ! Je ciois que la majo* 
tité est bostile k votre proposition. 

« M. Jottrand ne Ie veut pas non plus, je pense. 

« HL 'jottrand. — Je Ie supporte. 

c M. Bara. — Vous ne pouvez pas Ie supporter : vous êtes trop sensé 
pour tolcrer des choscs impossibles. 

c Voici, du reste, ce que disait tout a l'heure M. Jottrand (notez biea 
qu'il ne s'agit ici que de 1 'arrondissement de Bruxelles, que Tarrondisse- 
ment de Louvain n'y est pas compris comme dans Ie cas de la cour d'assi- 
ses), voici ce que disnit tout a l'heure M. Jottrand : La langue prlée ï 
Bruxelles par les soi-disant Flamands comprend tout au plus deux ou 
trois cents mots. 

« Et vous voulez forcer Ie ministère public et 1'avocat a se seivir d'uoe 
pareille langue! Cela n'est pas possible. M. Jottrand Ie constatait, c'e^t 
pouiquoi j'ai dit que M. Jottrand ne peut pas Ie vouloir. 

< Comme on me Ie fait observer h cö'.é de moi, Ia plupart des Bruxel* 
luis ne comprennent pas Ie vrai fljmand \ ils ce C3nnai>sent qu'une espèce 
de patois compo&é de mots flamands et de mots francais, et il est arrifé, 
ainsi que Tont raconté cettains journaux, que Ie président du tribuna^ 
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corrcctioonel de Braxelles s'étant adrrssé en bon flamand k un prévenu 
ne comprenant que Ie bruxeIloi.«, celui- ei s'est adressé au tribunal et a 
demandé k M. Ie président s*il ne pourrait pas lui parier en flamand. 
A Bruxelles, on ne sait pas Ie flamand littéraire. Voili Ia vérité. {fnter- 
ruption.) 

« Et la preuve qu'il en est ainsi, c*est que nous coin prenone, neus 
Wallons, une quantité de mots de ce langage. 

« Messieurs, après avoir fait eet exposé, je me permets d'appeler 
I'attention du gouvernement sur les inconvéoients graves qui vont résulter 
pour Tadministration de la justiee de Ia mesure que 1'on va voter sans 
raison, parce que Thonorable M. Demeur la propose. 

c M. Demeur, — La Chambre 1'a votée. 

« M. Bara, — La Chambre 1'a votée en même temps pour Ia cour 
d'assises; mais Ie gouvernement a voté contre, et c*est a M. Ie ministre de 
Ia justiee que je m*adresse. Pourquoi Ie gouvernement change-t«il 
d'opinion? 

c... Je vais vous faire voir les incon\énients : nous avons 23 juges 
k Bruxelles, il en faut cioq ou six pour les cabincts des juges dMnstruc- 
tion; ils doivent savoir Ie flamand ; restent 17 juges. Vous ne pouvez pas 
compter les présidents: restent 13 juges. II faut deux chambres correc- 
tionnelles : voil^ 8 magistrats oceupés sur 12; il n'en reste plus que 4. 
Que pouvez-vous faire? Le roulement n*cst-il pas, de fait, supprimé? 

« M. Demeur. — Pourquoi faut-il deux chambres eonectionnelles ? 

< M. Bara. — Je lépondrai tout a Theure k votre argument, et vous 
venez que c'est encore bien plus dangereux ; c'est de la justiee arbitraire. 

« Il vous faut donc huit magistrats dans les chambres eorrectionnelles. 
Qu*alIez-vous faire ? Plus de roulement possible. Je ne par le pas pour les 
Wallons, et assurément le tribunal étant mixte, le gouvernement ne pourra 
pas en exclure les Wallors. Bruxelics ne serait plus Ia capitale, la ville 
oosmopolite, comme disait Thonorable M. Scbollaerl. Du jour oü les 
'Wallons seraient exclus du tribunal de Bruxelles, vous nous iraiteiiez 
comme si nous n'étions plus des Beiges. {Interruptton.) 

< Du moment qu'on nous exclut, nous Wallons, de Ia capitale, on 
nous exclut de la Belgique. 

c £h bien, qu'arrivera-t-il ? 

« Le gouvernement continuera comme par le passé k nommer des 
Wallons lorsqu'ils auront des titres, et quant aux magistrats flamands ils 
seront immobilisés dans les chambres eorrectionnelles. Vous allez leur 
imposer Ia nécessiié d*être toujours dans les chambres correetionnellep. En 
ne pratiqnant plus le droit civil, ils Toublicront et ee au grand préjudice 
de leur éducation professionnelle et de la justiee. 

« D'ua autre cöté, les substituts flamands seront astreints k une 
besogne fatigante et fasiidieuse. Obligés d*d;re toujours au correctionnel, 
ils se piesen teront pcu nombrcux au choix du gouvernement, et ce ne 
seront pis les meilleuts docteurs en droit. 

< Mais, dit Thonorable M. Demeur, en composcra des cbaitibrcs 
spéciales. 
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c Eb bien, je proteste cootre la compoiition des chambres spéciales, 
car ce n'est plus \k de la justice... 

c M. ie président, — M. Coremans a fait parvenir au bureau aa 
sous-amendement a la proposition de M. Demeur. 

« Cet amendement est ainsi cod(;u : 

c II en sera de même a Ia cour d'assises du Brabant ». 

< M. Coremans. — Cet amendement consiste ^ remplacer Ie § 3 de 
Tamendemeut de M. Demeur par la disposition dont il vient d'être donoé 
leciure... 

€ M. Ie président. — Vient ensuiie Tamendement de M. Bara, lequel 
consiste & ne voter que sur Ie § 1' de Tarticle 10 et a supprimer Ie sccond 
paragraphe. 

« La parole est a M. Jottran l. 

« M. Jottran f. — Je voterai en faveur de la pariie de ramendement 
de rhonorable M. Demeur qui stipule que devant les tribunaux correc> 
tionnels ou de simple poüce de 1'arrondissemeni de Bruxelles, quand Tin* 
culpé ne comprendra que Ie flamanJ, il sera fait emploi de cette langue, 
conformément aux disposiiions générales de la loi. 

« Je ne voterai pas cette disposition avec amour, parce qae je suis 
conraincu que dans les premiers temps, — et surtout si Ton voulait impo- 
ser immëdia lemen t la pratique de ce systèmc, ce que j*essayerai d'empè:her 
par un amendement è Tarticle 13, — des difficultés considërables s'oppose- 
raicnt au fonctionnement légulier du tribunal de BiuxcUes daos les col- 
diiions nouvelles qu*il s*agit de lui imposer. 

i Mais je crois que les difficuUés doivcnt cédcr devant ce principe 
vraiment national que quand un pays mixte comme la Belgique a ie bon- 
heur d'avoir une capiiaie mixte, comme Bruxelles, h la fois flamande et 
fran9aise ou plutöt wallonne, il faut profiter de cette situation pourgaran- 
tir k tous les Belges, habitants ou non de Biuxelles et de son arrondisse* 
ment, k tous les Belges, en veitu de cette seule qualiié, la justice, dans ia 
capiiaie du pays, en leur langue maicrnelle. 

« L'impossibiiiié seule, comme dans Ie cas de Ia cour d'assises, peut 
ju^tifier Tabandon du principe. 

« Mais en matière corrcclionnelle, il n'y a que des difficuUés, il n'y a 
pas d'impossibiliié; et la prcuve que cela est possibie, c'est que cela est... 

€ Cela est, grace aux excellentes mesures adminislratives prises par 
M. Bara et les aiitres ministres de la justice de ces derniers lemps, qa* 
tous, ont toujours eu soin de ne nommer a des siéges de juges ou de 
substituls, a Biuxclles, que des candidats connaissant les deux laogues. 

« M. Bara. — Pas k Bruxelles; j*ai toujouis maintenu Ic droit ci) 
nommer des Wallons et des Flamands. 

« M. Jottrand. — Soit, en droit, mais en fait, cela a toujours éie un 
titre incontestable de préférencc que de connaitre les deux langues* 

« Aussi, avoQs-nous Ie bonheur de possèder a Bruxelles une magistra* 
ture de premièie instance capable en gcuóral de manier la langue flamanue 
avec assez d*aisance pour qu'aucun Beige ne puisse la récuser. Des mag'*' 
trais »vallons d'oiigine y tiennent a honneur de pouvuir directemeni j 
iiucrioger préve(«us et témoins flamands eu langue flamande, et ctla es 
vrai des uflicicrs du p.iiqucl comme des jui;es. 
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< Le système nouveau plus absolu ne peut entraiuer, surtout si Pon 
ménage Ia transitioo, d'inconvénients ou de difficultés dans les premiers 
temps que pour les plaidoiries, mais ces difficultés seroni bien rares. Il 
y a peu d*avocats & Bruxelles capables de se servir du flamand dans les 
débats, et il en est encore moins qui soient disposes a le faire. 

« L'obligation de parier flamand pour le ministère public ne se présen- 
tera donc que vis-i-vis d*un prévenn flamand absolument dépourvu de 
défcnseur; or, en pareil cas, la mission du ministère public est toujours 
tres facile et tres couite et, je n'en doute pas, il ne faudra p>as un an aux 
officiers de notre parquet, jeunes, zélés et intelligents comme ils le sont 
pour se metlre a la hauteur de pareil travail... 

€ M. le préiicUnt. — Je crois que Tamendement de M. Deraeur 
ezige un vote par division du § i' de Tarticle lO adopté par la Chambre au 
premier vote. Je pense donc qu*il convient de voter d'abord sur le § ir de 
i'amenderoent de M. Demeur. S*il est adopté je mettrai ensuite aux voix 
i*autre partie du § ir du projet de la seciion centrale, c'est-a-dire que je 
proposerai de voter sur les mots : c ainsi qu'è la cour d*assises >. 

« M. Bara. — Et mon amendement? 

« M. /(f président. — Votre amendement consiste \ supprimer le § 2. 

« M. Bara, — Le § i' de l'article lo est admis par tout le monde, tel 
que M. Demeur Ta rédigé. 

« M. De Lehaye, — Il faut le raettre aux voix. 

c M. Bara. — Pas le moins du monde... 

c KI. Jacobs, — Voici, me paratt-il, comment on doit procéder. Le 
§ ir établit la règle pour les tribunaux cotrf ctionnels et de police de Tarron- 
dissement de Bruxelles. Puis vient, au § 2, la quesiion de savoir si on 
établira nne exception pour Tinculpé qui ne connait que la langue flamande. 
C*est la question qui dhïse les hoiiorables MM. Demeur et Bara. 

c Quand on aura établi complètement la situation pour le tribunal 
correctionnel et les tribunaux de police, on votera sur le § 3 proposé par 
i'honorable M. Giremans et qai est ainsi con^u : 

« Il en sera de même pour la cour d*assises du Brabant ». 

€ M. Van Wamhekey rapporteur. — C'est cela. 

« M. Jacobs. — De cette fa9on, les trois questions seront parfaitement 
divisécs et le vote de chacun resteia parfaitement libre... 

c M. le president, — Je mets donc aux voix le § i'dc l'article 10, 
amendé par M. Demeur dans les termes suivants : 

c Devant les ttibunaux coirectionnels et de police de Tarrondissement 
de Bruxelles, la langue fran^aise et la langue flamande seront employees 
pour Tinstruction et pour le jugement, selon les besoins de chaque cause 9. 

« — Ce para^jraphe est adopté. 

c M. le pre'sident, — Je mets aux voix le § 2 ainsi confu : 

c Si rinculpé ne comprend que la langue flamande, il sera fait emploi 
de cette langue, conforniément anx disposiiions qui precedent >,.. 

c — Il est procédé au vote par appel nominal sur ce paragraphe. 
98 membres y prennent part. 
65 répondent oui. 
33 lépondeni non. 
« £n cocscquecce, le paragraphe est adopté. 
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* M. U préiident, — Il va être procédé au vote relatif ^ Ia cour 
d'assises du Brabant. 

< Il s'agit de comprendre la cour d*assises da Brabaot dans Ie para- 
graphe premier, comme la Chambre Ta ad mis au premier vote, ou de 
rejeter cette proposition. 

< Ceux qui sont d*avis d*appliqner la disposition du paragraphe premier 
a la cour d*assises du Brabant comme au tribunal correctiounel et aux 
tribunaux de police léponJront oui; ceux qui soot d*uD avis contraire 
répond ront non. 

« — II est procédé au vote par appel nomioaU 

98 membres y prenoent part. 

59 répondent non. 

39 répondent oui. 
« En conséquence, la proposition n*est pas adoptée... 
c M. U président. — Reste Ie dernier paragraphe proposé par 
M. Demeur et qui est ainsi con^u : 

< Les dispositions de i*article 4 sont applicables aux procédures 
suivies dcvant ces tribunaux et devant la cour d*assises du Brabant ». 

« — Ce paragraphe est adopté. 

c L*ensemble de Tariicle est mis aux voix et adopté. 

« Art. II. La présente loi ne s*applique point a Ia procédure dcvant 
les cours d'appel de Biuxelles et de Liége. 

t Néanmoios, lor&que Ia procédure y aura Heu en langue frar.^aisf*, il 
sera joint au dossier, par les soins du procureur général, unc traduction 
flamande : 

< 1* Des arrêts de renvoi devant les cours d'assises des provinces 
d* Anvers et de Limbourg, ainsi que des actes d*accusation ; 

< 2** Des ariéts de renvoi devant les tribunaux correciionnels et de 
police de ces provinces et devant ceux de Tanondissement de Louvain ; 

< 3** Des airêts de renvoi devant Ia cour d*assises de la province de 
Brabant, ainsi que des actes d*accusation si I'instruction préparatoire a 
été faite en flamand ; 

t 4* Des arrêts de renvoi devant Ie tribunal correctiounel ou devant les 
tribunaux de police de Tarrondissement de Bruxelles, dans Ie même cas »• 

« — Adopté. 

« M. Ie président, — L'article 12 est supprimé par suite du vote de 
Partiele 4. 

c Art. 13 (qui devient Tarticle 12). Dans Ie délai d*un an, il &era 
publié, par les soins du gouvernement, une traduction flamande du Code 
d'instruction criminelle ». 

« — Adopté. 

€ Disposition transitoire, — Art. 14. (qui devient l'article 13), La 
première disposition de l'article 6, en ce qui concerne les débats & l'audien- 
ce, ne sera ob liga toi re qu'un an après la publicaiion de la présente loi >. 

« M. Demeur propose de rédiger eet attide comme suit : 

< Art. 13. Les dispositions des art. 1' et 2 ne seront obligatoires, en 
ce qui concerne les débats a I'audience, qu'un an apiès la publication de 
la pi esprite loi ». 
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« M. Jottrand, — Je propose d'ajouter h 1'article la disposition 
suivante : 

c La disposition de l'alinéa 2 de Tarticle 10 ne sera appliquèe qu'un 
an après cette publication •. 

t Cette disposition est celle qui innpose i'emploi de la langue flamaode 
dans certaios cas devant Ie Iribunal correct ionnel de Btuxelles. Voici ce 
qai nécessite eet amendement... {Interruptton.) 

« — L'article, modifiè comme Ie proposent MM. Demeur et Jottrand, 
est adop;é. 

« M. Dupont, —Je désire expliqaer en qaclques mots Ie vote favo- 
rable que quelques amis et moi nous émettrons sur Ie projet de loi. 

« Il nous eüt élë agiéable k pouvoir émettre un vote favorable sans 
aucune espèce de regret ni d'arrière-pensée et il eo cüt èié ainsi si Ie 
gouvernement avait persisté dans 1'attitude qu*il avait prise au premier 
vote et si la Chambre avait exclu du projet de loi la disposition qui y 
soumet Ie tribunal correciionnel de Bruxelles. 

c Cependant, bien que nous considérions cette disposition comme 
inapplicable, nous ne croyons pas devoir refuscr noire vote k la loi et cela 
par esprit de conciliation pour déferer aux appels qui nous ont été adres- 
sès par des membres de la droite et du gouvernement. 

« Nous comprenons que, bien que la pratique actuelle soit la même 
que celle prévue par la loi, on tienne k la saiisfaciion de posséder comme 
un droit ce qui a, jusqu'a présent, été un simple fait, admis par tous les 
tribunaux flamands du pays. 

« Nous espérons aussi, ce que nous piévoyons dés aujourd'hui, que si 
des difficultés se présentent dans Tavenir, il nous sera possible d*y por ter 
remede par de nouvelles dispositions lègislatives. 

c M. de Baets, — Nous remercions nos coliègues wallons de l*attitude 
qu*ils prennent vis-a-vis de nous .. 

« M. De Lantsheere, ministre de la justice. — J'ai demandé la 
parole pour faire k la Chambre une proposition furt irreguliere. Je lui pro- 
pose de revenir sur un article qui a été déja voté deux fois, pour y intro- 
duire un changement de rédaction. 

cje veux parier de Tarticle relatif aux droits de la défense. 

< L'bonorable M. de Baets a lédigê un paragrapbe de eet article de la 
maniere suivante : 

« Le coosentement sera acte au plumitif *. 

< Le mot acte répugne k quelques-uns qui doutent que TAcadémie 
1'approuve. lis préféreraient le voir remplacé par le mot consigne', 

« Des voix : C'est la même chose. 
« — Cette proposition est adoptée. 

t M. Delaet. — Comme l'honorable M. Dupont, je désire motiver le 
vote affirmatif que je vals émettre. 

< Je regrette de ne pouvoir, comme Thonorable M. de Baets» féliciter 
la gauche ni même la droite du résultat de ce long debat. 

« La loi donne satisfaction a M. de Baets; pas k moi, pas k nos popn' 
lations flarnandes. 

« Pour ma part, je trouve cette loi insuffisante k tous egards et, en une 
ccrtaine mesure, attentatoire aux droits des Flamands. 
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« Nous pouvons Paccepter comme un premier pas fait daos la voie de 
la revendication de nos droits, mais non comme une lol défïnitive. 

c L'honorable M. Dupont k fait ses réserves. Il a dit que s'il y avait 
des inconvèniems dans Ia pratique, il espérait que la Chambre reviendrait 
sur la loi actuelle. 

c Mais aussi je dis que si la pratique prouve, comme elle ie prouvera 
indubitablement, que la lestitution de nos droits n'est pas a!$sez complete, 
nous pouirons revenir sur cel te loi pour la réformer, la completer et 1'étcn- 
dre. Avant tout vote, car je ne veux pas qu'il y ait de malenteodus d'aucune 
SOI te, je ne vcux pas qu*on puisse nous dire plus tard que les Flamands 
sont iusatiables, je déclare hautement que Ie vote de ia loi ne mettra 
pas fin ^ nos réclamations en matière judiciaire et que tous nos gtiefi en 
matière administrative doivent disparaitre. Si je fais cette déclaration, cVst 
un mot de IMionorable M. Orts qui m'y oblige. 

« Quand 1'honorable M. Van Wambeke a dit : « Nous demandons 
aussi que des améliorations soient iniroduites dans Ie lègime administratif 
et nous ne nous arrêterons pas h. ce piemier pas >, Thooorable M. Orts a 
dit : < Peut-être quelqu*un pourrait-il voir lè une naïvetë >. 

« Je Ie répète, messieurs, il importe qu*il n'y ait pas de malentendu. 
Ceci n*est qu'un premier pas, tres incomplet, et nous nous réservons de 
présenter a la Chambre et, si c*est possible, dés la session prochaine, uo 
projel de loi règlant Tusagc des langues en matière administrative. 

« C*est sous ces réserves, et sculement sous ces réserves, que je voteiai 
Ia loi. 

• M. Du Mortier. — Je dois protester contre les paroles que vous 
venez d'enlendrc, et dont Ie résuliat fatal serait de divtser Ie pays en deux 
parties et de rompre l'union nationale base de notre existence politique. 
Nous venons de faire droit au grief Ie plus sérieux des Flandres, gardons- 
nous de pousser les choses k rexticme. 

« Ce serait antinational et j^adjure mes amis de Ia droite de ne pas 
suivre les Auversois quand ils veulent diviser Ie pays. 

c M. Delaet, — Je remarque, et je signale Ie fait au fwys, que deux 
fois quand il s'est agi de limiter les droits des Flamands, des membres de 
la droite ont été saluës par les applaudisseraents de nos adversaires poli* 
tiques. (Interruption.) 

« M. Dupont, — C'est quUls exprimaient des sentimeots nationaux, 
M. Delaet. 

« M. Delaet. — La première fois, ce malheur est arrivé a un ministre; 
la seconde, il échoit k l'honorable M. Du Mortier. C'est 1^ un succes 
dont, j'en suis &ür, ils ne se iélicitcront ni l*un ni Tautre. 

« M. Jacobs. — Je ne veux que protester d*un mot contre une expres- 
sion qui a échappé k M. Du Mortier. Est-il besoin de dire que les Anver- 
sois, pas plus que n'importe qui, ne veulent diviser Ie pays? Loin de lè, 
moD honorable collègue d'Anvers, qui certainement n'est pas enthousiaste 
de la loi, vient de déclarer qu'il la voierait lui-même, parce qu*eile consti- 
tue incontestablement un progrès réel et sérieux comparé au statu quo, 
C'est a ce titre que je convie tous les membres de la Chambre a s'unir dans 
Ie vote de la loi sans se lancer les uns aux auires des iusinuaiions 
déplaisanles. (Interruption.)... 
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« M. ^ présicUnU — II va être procédé au vote sur rensemble du 
projet de loi. 

« — Le vote par appel nooiioal donne Ie résultat saivant : 
97 membies répoiidcDt h. Tappel nominal. 
93 votent pour Ie projet. 
2 voteot cootre. 
2 s'abstieonent. 
« En conséquence, le projet de loi est adopté ; il sera transmis au 
Scnat... 

« M. Coomans. — Je me suis abstenu parce que, entre antres dis]>o- 
siiions du projet de loi que je trouve insuffisant et que je n'approuve pas, 
je regrette particuIiëremeDt celle qui met hors du principe de la loi la 
grande majorité de la population de Tarrondissement de Bruzelles. 

« M. De Lehaye. — Je conviens que Ton a fait droit a quelques griefs 
articulés par les Flamands, roais, dans ma penhée, des giiefs principaux, 
les réclamaiions les plus importantes et les plus fondées ont été mcconnues 
par Ia Chambre. C'est ce qui m'a cngagé a ne pas admettre le projet 
de loi. * 

4689. Petrus. — Cour d'assises du Brabant. Président 
M. de la Trogne de la ïrognerie. La Gazettc, 25 Juli 
1873. (Overgenomen in L'Echo du Parlement, 
26 Juli 1873, n' 207.) 

< ATUlt raadienee. — Dans la celluU de Vacctisé, — Le défcti' 
seur. — Souvenez-vous bien de ce que je vicns de vous dire. Dès que 
Taudience sera ou verte, la première question que le président vous adres- 
sera sera pour savoir si vous désiiez que la cause soit instruite eo francais 
OU en flamand. Vous répondrez : en flamand. 

< Uaccusé, — Eile est bien bonne, la blague! Moi qui n'en sait pas 
un mol!... Enfin, c'est égal, tu as Tair d*un bon zig^ je me fie k loi... mais 
gaie si tu me fiches dedans, tu sais, mon fils? 

« Le défemeur, — Ah!... n*oubliez pas non plus de dire au président 
que vous pormettez a votre avocal de parier le francais. C*est impoitant. 

« L'accHsc, — £t mon avocat*général ? 

> Le de/emeitr.'^ Votre avocat-général est obligc de par Ier le flamand. 

* Uaccusé. — C*est 9a qui va la lui couper! 

« Le dé/enseur. — Faroleu ! C*est bien la-Jcssus que je compte... A 
propos, n'oubiiez pas non plus, dès que vous serez introduit, de vous 
cacber la figure dans votre mouchoir de poche... Entte nous, vous avcz une 
bioetie de canaille... 

< L'accuse'. — Diies donc, vous, ne vous gênez pas. 

< L£ déjenscur, — Et surtout, pas un mol de réponse a tout ce qu*on 
pourra vous demaoder. Pas un mot, vous entendez bien? 

« L'accusc, — C*esi-y que je peux pieurer? 

« Le dé/enseur, — Voyons d^abord comment vous pleurez. 

« L'accusé. — Ah!... heu! heu! heu! ah! heu! 
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c Le défenseur, — Assez. Vous pleurez convenablemeot. Seulement, 
ne plearez que dans votre mouchoir. Si la cour voyait la fichue mine que 
vous faites en pleurant, elle vous compterait le maximum. 

< L*accusé, ~ Soyez tranquille. lis ne verront pas Ie bout de mon nez 
de tout le temps. 

€ Dans la chatnbrg du consetl. — M. L'avocat-genéral. — Avez-vous 
entendu dire aussi que Taccusé allaii demander rinstruction en flamand? 

c M. U président. — Du moment oü c'est maitre Gredinet qui plaide, 
vous comprenez bien qu*il ne manquera pas de nous jouer ce bon tour. 

« M. V avocat'géneral, — Ce qui m'embarassc le plus, cVst de ne 
savoir quel flamand je vais parier. 

* M, U président, — Vous êtez bien heureuz d'avoir 1'embarras du 
choiz, vous. Moi, je ne sais que le patois... et encore! 

c M. ravocat-orénéral, ^- Moi aussi, je sais le patois, mais me voycz- 
vous prononcer mon léquisitoire en patois? Le juty va se mettre h rire, et 
maitre Gredinet se moquera de moi & pleine gueule. D*un autre c6lé« si je 
parle le flamand littéraire, sur les douze juiés, il n*y en a pas deux qui me 
comprendront. 

« M. ^ président, — C'est, en eflet, très-embarassant, mon cher. 

« M. V avocat-général. — Heureusemcnt que je n'ai pas d'acquiite- 
roent \ craindre. Les preuves sont accablantes. Je renoncerais même k la 
parole que le jury condammerait Chnpoulard k Tunanimité. 

« M. le président, — Hé! hé! ne vous y fiez pas trop. Avcc un jury 
de ruraux comme celui que cous allons avoir, il ne faut compter sur rien. 

« L'tndionOO. — Formation du jur)\ — M. le president, — Mcs- 
sieurs les jurys, il est impossible que nous continuions de la sorte. Voil& 
prés d'une heure que je m'occupe h. former le juiy, et je n'ai encore que 
deux jurés. Evidemment, c'est un parti pris parmi vous de déclarer que 
vous ne savez pas le flamand. Je regrette d'avoir k constater chez des 
hommes honorables un pareil manquement \ leurs devoirs civiques et au 
respect quMls doivent k la justice. 

c Une voix, — J'ai la conviction, monsieur le président, que la plu- 
part d'entre nous ne méritent pas cette remontrance. Pour ma part, je ne 
parle et ne comprends que le flamand de Diest. 

€ Deuxième voix, — Et moi celui de Tirlemont. 

< Troisième voix, — Et moi celui d'Assche. 

« Première voix. — Si 1'accusé, chose que nous ignorons, p.iile Ie 
flamand des Flandres, nous sommes presque assurés de nc pas Ic comprcn- 
dre. C'est ce scrupule, honorable, qui nous arréte. 

c M. U président, — Il n'y a rien a dire a 9a. 

% Interrogatoire de Vaccusé. — M. U ptésident, — Accusc, dans 
quelle langue désirez-vous que 1'instruction soit continuce? 

< Vaccusé (dans son mouchoir). — En flamand, s'il vous plait, mon 
président... Heu! heu! heu! 

« M. le président. — Et dans quellc Inrgue désiiez-vous que volre 
avocat présente votre défense ? 
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« Vaccuic, — Avec votre permUsion, en fraD9ais, mon president... 
Heu! heu! heu? 

*VL, Ie président (i part). — J*eu étais sur ! (Haut.) Greffier, preoecrt 
ackt van de declaratie van den accusé. (Sourires dans Tauditoire.) 

« M. l'avocat'genc'ral (a part). — Quel flamand, mon Dicu, quel 
flamand ! 

« M. Ie president. — Cbapoulard staet op en respondeert my. 

« L'accHsé{^an% son roouchoir). — Heu! heu! heu! 

« Le défensenr {a part). — C'est qu'il pleure admirablement, ce 
brigand la ! 

< M. Ie président, — Cbapoulard, en maekt zoo geen grimaces. Dat 
zyn manieren die u niet en oonvenieeren. 

« Le défenseur. — Que voulez-vous! monsieur Ie président; la hocie, 
la confusion... 

« M. Vavocat 'gene rat, — Alions douc ! 

» Le défenseur (vivement). — M. le président, je lequiers la cour de 
me donner acte de ce que, au mépris de la loi, le ministère public vient de 
s'eiprimer en francais. (Emotion sur les siéges de la cour.) 

c M. V avocat'général. — T' is eenen lapsus lingua, 

< Ztf défenseur. — Je demande également acte de cc que le ministère 
public vient de s'eiprimer en latin. La loi dispose en termes forraels que 
si IVcusé ne sait que le flamand, le ministère public ne pourra se servir 
d'une autre langue. 

« M. Vavocat'général. — Gij geeft aan de wet eene te volstrekte 
toepassing, welke zij niet bedraagt. 

« Le défenseur, — C'est ce que nous plaiderons devant la cour de 
cassation si, contre toute attente, Thonnête Chapoulard venait \ être coc- 
damné. Je persiste dans mes requisitions. 

« M. Ie président (en souriant). — De cour geeft ackt aen den défen- 
seur van zyne requisitie. 

c Un incident, — M. Dubois, -— Je dëclare me constituer partie 
civile. 

f M. le président, -^ Wie zyt gy? 

« M. Dubois. — Je suis de Liége, je ne comprends pas le flamand, 
monsieur le président. 

« M. le president, — Mynheer den défenseur, zegt hem in \ frausch 
dat hy moet vlaemsche parleeren. 

< Le défenseur, ^ La loi veut que vous parliez le flamand, M. Dubois. 
« M. Dubois, — Com.iient, que je parle le flamand ? Mais c'est une 

plaisanterie, nVst-ce-pas? La cour, le jury, le ministère public, tout le 
monde parle ici le fran9ais. Pourquoi devrais-je parier le flamand ? 

« Le défenseur. — Parce que Taccusé ne parle que celte langue. 

• M. Dubois. — Klle est bien bonne, cellelè? Chapoulard est de 
Tournai, il n'a jamais su un mot de flamand de sa vie. 

« Le défenseur, — L'accusc doii en être cru sur sa seule aflirmaiion, 
quant au point de savoir s'il ne connait que la langue flamande. N'est-il 
pas vrai, monsieur le président? 

< M. le président, — Ja, 
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« M. Duboïs. — Mais votre loi «*a pas Ic sens commun ! Comment, 
moi. Wallon, je serais obligé de parlcr Ie flimand dcvant des juges qui 
savent tous Ie francais? La loi ne peut pas êcre aussi béte que 9a ! 

« M. Ie président, — Myobeer Dubois, menageert uwe expressies. 

« M. Dubot's. — Une fois, deui fois, vous ne voulez pas m'cntendre? 

« M. U président, — 'T is impossible, myuheer Dubois. 

« M. Dubois. — Eh bicn, moi, je vous dis que votre loi est une 
infamie. {Afargues d'approbation daos Tauditoire.) 

« M. Ie président, — Hu&sier, expulseert hem van de zaal van de 
audiëntie. 

« L* huissier, — Allo ga! Hier dihors! 

« M. Dubois. — Je m*en vais, je m*en vais, mais je répète que votie 
loi est un scandale. 

« M. /<r président (i pail). — Il est certain qu'on n*a ricn vu de 
pareil sous Ie roi Guiilaume... 

c Les dépositions. — Le président. — Getuig Van Botermelk, ik ben 
verobligeert van u (e observeeren dat gij in alle momenten in contradictie 
zijt met u eigen... Tradukteur, traduiseert. 

« Le traducteur , — Témoin Van Botermelk, je suis obligé de vous 
faire observer que vous vous mcttez i chaque insfant en contradiction 
avec vous-méme. 

« M. Van Botermelk. — Comment voulez vous que je m'y retrouve, 
monsieur Ie président? è chaque mot... 

« M. Ie président. — Een moment... Tradukleur, traduiseert. 

« Le traducteur. — Hoe wilt gij, mijnheer de president, dat ik daar 
uit kan? Bij elk woord... 

« M. le président (a part). — Heureusement que le témoin parle le 
francais, car du diable si je comprends un mot a cette traduction Ia. (Haut.) 
Continueert. 

« Le traducteur. — Cootinuez. 

« M. Van Botermelk. — Je dis, monsieur Ic piésident, qu*il y a de 
quoi perdre la tête. Le traducteur m'adresse la parole en flamand, monsieur 
Tavocat me parle en francais, monsieur du ministère public m'interroge 
en hollandais. Je ne sais plus ce que je dis moi-raème. 

t M. le président. — Tradukteur, traduiseert. 

« Le traducteur. — Ik zeg, mijnheer de president, dat het is om zot 
te worden. De vertaler spreekt mij aan in *c vlaamsch, mijnheer den advo- 
kaat spreekt fransch. Mijnheer den prokureur ondervraagt mg in 't hol- 
landsch. Ik zelf weet niet meer wat ik zeg. 

« Le défenseur. — Messieurs du jury apprécieiont cc que vaut cette 
explication. Mais je premis acte de I'aveu dë monsieur Ie piésident que les 
piincipaux témoius, mis en présence de l'honnête Chapoulard, se troublent, 
balbutient et sont contraints d'avouer qu'ils ne savent pas eux-mêmes 
ce qu'ils disent. Je dis qu'en présence de pareils faits, le minis'ère public 
devrait avoir assez de loyauié pour renoncer a son accusaiion. (Mouvement 
de sympathie sur les bancs du jury.) 

c Vaccusé {^^MTzxA dans son mouchoir). — Heul heu! heu 
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• 'M.. Ie president (è part). — Vous allez voir que cette canaille de 
Chapoulard va se faire acquicter. 

€ M. V avocat'géiiéral — I)c scherpzinnigheid der heeren gezworenen 
2al zich door zulkdanige ar^^listigheden niet laten misleiden. De heeren 
gezworenen zullen begrepen hebben dat de weifelingen der getuigen 
minder te wijten zijn aan het onbepaald huns geheugen dan aan de gebrek- 
kigheden eener wet die misschien de waarborgen aan de verdediging 
gegeven vermeerdert ten nadeele der belangen der justitie. 

« Unjuré{k son voisin). — Ik heb er nien en zie van verstacn. 

« Autre jure'. — Ik ook niet. 

< M. Ie president (a part) — Si j*ai compris un mot, je veux que Ie 
diable m'emporte ! 

« Le re'quiiitoire. — M. ^ préudent. — Mijnheer den auvokaet 
generaal heeft de paiole voor zynen requisitorium te prononceeren. 

« M. l* avocat'génêral, — (leeien van hel gerechtshof, heeren gezwo- 
renen, dat het mij geoorioft zij, op het oogenblik dat deze langdurige en 
smaneiijke debatten aan hun eind geraken, u te bedanken om de verhe- 
vene aandacht welke gij aan deze zaak verleent hebt. Noch de veimoeijc- 
nis, noch de bekommering uwer persoonlijke zaken, noch de zoo teedere 
en nochtans zoo verschoonbare bekommernissen des huisgezins, hebben u 
niet een enkel oogenblik kunnen af keeren der ernstige plichten welke de 
Maatschappij u oplegt om hare veilbaarheid... (M. Tavocat-général parle 
sur ce ton pendant deux heures et demie.) 

« Unjuré (4 son voisin). — Ik heb er nieo en zie van verbtaen. 

« Le voisin, — Ik ook niet. 

< La plaidoirie, — Le défenseur. — Je n*insi&terai pas, mcssieurs ; 
je croirais Ciire injure a votre raison, a votre bon sens, a votre justice, si je 
m'arrêiais plus longtemps a cette accusation informe et ridicule. Quant a 
moi, je le déclare sur Thonneur, je n*y ai absolumcnt lien compris, et je 
me ras&ieds convaincu qu'un verdict reparateur viendra rcndie bicntot 
1'honnête, Ie malheureux Chapoulard fi sa familie, k ses amis, a la socicié 
qui le reclame et qui, hélas! ne peut lui offrir pour toute léparation que 
lalibertël 

% IA. le président. — Chapoulard, hebt gij niets te ajouteren aen 
uwe defensie? 

« i^W<'i/^/(pleuraut dans son mouchoir). — Heu! heu! heu! 

« La salie du jury. — Premier jure'. — C'est tout a fait mon sen- 
timent Ce Chapoulard m*a 1'air, comme a vous, d'une assez belle canaille. 
Mais enfin, rieo n'est prouvé. Les témoms eux-mêmes ne &*entendent pas. 

« Deuxième jure'. — Dame! Si on leur parle trente-six langues è 
la fois. 

< Troisième jure'. — Tout ce que vous voudiez, mais ^i la loi est 
absurde, ce n'est pas notre faute. 

« Quatrième jure'. — Sans doute. Et puis avez-vous rcmarqué Tem* 
barras dn ministère public. Je parierais bien qu*il n'e&t pas du tout con- 
vaincu de la culpabiliié de Taccusé* 
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€ Premier jure, — Résumonsnous, mes&ieurs. Alors c'cst Tacquit- 
temeot? 

€ De toutes paris. — Oui ! oui ! 

c Après l'audience, ^ Le défenseur. — Eh bicD, quaod je vous 
Ie disais! 

« Vaccuse\ — Mille noms d'une pipe ! dire qu'avant-hier, j*ai inanqué 
d*avouer. Cest les amis qui vont être contents ! 

€ Le défenseur, — Vous avcz donc tanl d'amis que ^, vous ? 

> Uaccusé, — T*es bêle ! je veux dire qu'avec ce ttuc-li, faudra être 
fin pour oous pincer. 

« Le défenseur. — Rccommandez moi, hein? 

« Uacctisé. — Tiens donc! è partir d'aujourd*hui, tu es notie avocat 
\ perpétuité. 

« Le défenseur, — Ne Toubliez pas, surtout. 

« Uaccusé. — Il n'y a pas de danger. Ah ! ah ! c'est une cidne affaire 
que cette loi, mon chcr ! Maïs c*est les innocents qui ne doivent pas être 
contents! ah! ah! ah! > 

4690. Intérieur. L'Écho du Parlement, 26 Juli 1873, 
n' 207. 

c ... M. Delaet a annoncé k Ia Chambre qu'i la prochaine session 
il proposerait un projet de loi pour redresser les griefs des Flamands en 
matière administrative, C'était \k la terrible révélation que M. Delaet 
ménageait au pays. 

« M. Du Mortier s*esi fait applaudir par la gauche et par les tribu- 
nes en conjurant ses amis de ne pas suivre les Anversois < quand ils 
veulent diviser le pays... 9. 

4691. L'Étoile beige, 26 Juli 1873, n' 207. 

c La discussion s'est réouverte hier k la Chambre sur l'artide 10 da 
projet de loi relatif a Temploi des langues en matière répressivei article 
adopté au premier vote en l'absence d*un grand nombre de membres et 
portant que dans l*arrondissement judiciaire de Bruxelles, ain&i qu'li la 
cour d'assises du Brabant» la langue fran^aise el la langue flamande seroot 
employees dans l'instruction tt pour le jugement selon les besoins de 
chaque cause, et que si Pinculpé ne comprend que la langue flamande il 
sera fait emploi de cette langue contormément aux dispositions prêcédem- 
ment adoptèes. 

c Mainteoant 1'attention de la Chambre est éveillée sur les dispositions 
du projet. Un grand nombre de membres sont a leur poste, malgré la 
chaleur accablante, qui règce dans la salie, et tous se monUent empressés 
de prendte pait è une ceuvre législative dans laquelle le gouvernement 
appotte un esprit de conciiiaiion dont on lui sait égalemeut gré sur tous 
ks bancs. 

« Peut-êlre cette oeuvre laissera-t-elle encore k désirer dans la pratique ; 
mais au mojns telle qu*elle se trouve amendèe par les deiniers votes, on 
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peut espérer qu'elle pourra être discutée par Ie Sénat avec Ie désir d'aboutir 
h. une solution, tandis que dans son texte primitif, nul ne faisait doute 
que jamais Ie projet de loi ne rcccvrait 1'approbation de cette assemblee. 

c C*est qu'a Torateur passionr.é qui s*est écrié que la gauche wallonne 
ne voulait pas redresser les griefs des Flamands, que la droite n'oublierait 
pas qu'clle est flamande et qu'elle est la majorité, Torgane du gouverne- 
ment n*a pas hèsitè a répondre que la condamnation de cette provocation 
partirait des bancs mêmes de la droite ; c*cst qu*il a été établi d'ailleurs, 
par Pbonorable mtnistre de la justice, que gr&ce auz dispositions recom- 
raandées par lui et acceptées par la gaucbe comme par la majeure partie 
de Ia droite, jamais, devant les tiiburaux flamands, un accusé flamaod 
n'entendia prononcer contre lui une accusatioo en laogue fran9aise, s*il ne 
1'a voulu lui-même. 

< L'article 10 a donnè lieu k diverses critiques. Finalement il a été 
adopté avec un amendement de M. Demeur, rendant applicables les dispo- 
sitions de Tart. 4 voté précédemment aux procédures suivies devant les 
tribunaux de rarrondiasement de Bruxelles et devant )a cour d*assises du 
Brabant. Un nouvel amendement de M. Coremans a eet article a été 
rejcté par $9 voix contre 39. 

c Les derniers articles du projet ont ensuite été admis, et Pensemble 
a été adopté par 94 voix contre 3, après de nouveaux appels k la concilia* 
tion auxquels se sont associés divers membres de la droite et de la gaucbe, 
aux applaudissements de la Chambre et des tribunes. 

« Nous félicitons la Chambre et Ie cabinet de ce résultat, qui sera bien 
accueilli dans toutes les parties du pays... » 

4692. Les couloirs de la Chambre. La Gazeite, 26 Juli 
1873. 

« Hier, la Chambre a fait un pas de plus dans la voie de la conciliation 
en restituant k la partie civile Ie droit de faire usage de la langue fran^aisQ 
OU de la langue flamande, a son choix. » 

4693. Wetsontwerp Coremans. Hel Volksbelang, 26 Juli 
1873. 

Over de veranderingen bij de tweede stemming aan het wetsont» 
werp toegebracht. Na de verklaring van den heer Coremans aangehaald te 
hebben, c dat de wijzigingen, welke nu gestemd werden, alle voordeelen 
der wet voor de Vlamingen deden vervallen >, zegt het blad : 

c Wij zijn er verre af zoo ongunstig over de aangenomen artikels te 
oordeelen. 

« De wet zal in onze oogen immer ecnen zeer gunstigen uitslag ople- 
veren. Ten eerste toch zal zij in de vlaamsche gewesten de rechtspleging 
tot regel Nederlandsch maken; de uitspraak en de inleidende stukken 
zuilen in onze taal moeten opgesteld zijn, ook in de gerechtshoven van de 
provinciën Antwerpen en Limburg, waar dit tot nu toe het geval niet was ; 
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hr zal cene uitdrukkelijke toelating vaD den belichte noodig zijn om bet 
Fransch te laten gebruiken ; zonder dezes toestem miog zal èn de advocaat 
èn het openbaar ministerie Nedeilandsch moeten spreken. Dit zijn in ons 
oog gewichtige aanwinsten. 

c Wel is waar is het te voorzien, dat, of uit onverschilligheid aan- 
gaande zijn eigen belang, of om aan zijnen advokaat te believen, de betichte 
dikwijls van zijn recht om zijne moedertaal te doen gebruiken zal afzien, 
maar dit zal voortaan niet meer de schuld van de wet, maar de schuld van 
den Vlaming zijn. 

c De advokaten en de vertegenwoordigers van het openbaar ministerie 
zullen in elk geval onze taal moeten kennen — aan onze bevolking de zorg 
van ze hun ook te doen gebruiken. Wij hebben zoo geenen kwaden dunk 
van de Vlamingen om niet te hopen, dat klaarder besef van hun recht en 
belang, hen niet allengskens meer en meer zal aanzetten om hun recht te 
eischen ; wij hsbben zoo geenen kwaden dunk van verdedigers en beschul- 
digers der belichten, om te gelooven, dat, nu zij toch gehouden zijn in vele 
gevallen het Ncderlandsch te gebruiken en in alle geval te kennen, zg er 
erg zouden tegen opzien om overal, waar het belang der partijen dit wen» 
schelijk maakt, de taal te gebruiken, die door iedereen verstaan wordt, die 
den betichte toelaat niet alleen lichamelijk bij de debatten tegenwoordig te 
zijn, maar deze ook te volgen en er desnoods zijne gedachten over uit te 
spreken. » 

4694. Walen en Vlamingen. I/eÉ Volksbelang, 2b Juli 
1873. 

Over de aanvallen van de heeren Bara en Pirmez tegen de rechten der 
Vlamingen : 

« Waar twee stammen samenwonen in een land is er noodzakelijk 
een kamp tusschen beide, opdat geen van de twee zich door den andere zou 
laten overheerschen ; tenzij ieder het recht van den andere eerbiedigt, zooals 
in Zwitserland ; of dat de eene dwaas genoeg van zijn recht afziet ten 
voordeele van den andere, zooals ten onzent. Die kamp heeft overigens 
niets onru«>twekkends, wanneer elk slechts strijdt voor zijn recht; niet om 
den andere te onderdrukken, maar om zelf niet onderdrukt te worden. Zij 
alleen, die deze waarheid uit het oog verliezen, mogen zich weinig op hun 
gemak gevoelen, wanneer men spreekt van het belang en het recht der 
stammen die België bewonen. 

« Wij voor ons hebben nooit hoofdzakelijk den strijd gericht tegen de 
Walen. Wij hebben immer ons recht gevraagd als recht, niet als een 
voorrecht boven anderen ; wij hebben ons immer in de eerste plaats gewend 
tot onze taalgenooten en hen opgeroepen tot een klaarder besef van wat 
zij aan zich zelven, aan hunne nationaliteit, aan hunne dierbaarste belangen 
verschuldigd waren. Wij willen op dien voet voortgaan. De gestemde wet 
heeft ons iets, maar zoo weinig mogelijk gegeven : een bewijs dat de strijd 
slechts aangevangen, in geenen deele voltooid is. De Kamer is dan ook bet 
bijzonderste perk niet waar slag moet geleverd worden ; daar buiten, te 
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midden onzer bevolking zelve moet geweikt ifrorden. Onze zeden zijn, 
zoo rocgelijker nog fracscbgezinder dan onze wetten, en waar de zeden 
niet deugen daar vermogen de wetten weinig of niets. De verfransching 
moet bij onze bevolkirg overwonnen worden» wil men ze in de Kamers 
tot zwijgen brengen : die taak willen en moeten wij voortzetten, zonder 
ons te sturen aan het schimpen van M. Bara en consoorten, zonder ons te 
laten ontmoedigen door de lauwheid en lamlendigheid zooveler Vla* 
mingen. » 

4695. L. H. — Chronique politique. L'OJlce de publi- 
cité, 27 Juli 1873, n' 782. 

Opstel over Le droit d* enquête,., 

c ... De même pour la question fiamande. On eüt laissé parltr des 
magistrats, des avocats, des avoués, des hommes du peuple, les martyrs et 
les apótres; on eüt fait comparaitre ^ la barre les exploiteurs de griefs et 
1'on eüt SU a quoi s'en tenir avant de présenter des lois impopulaires et 
inutiles... 

< La question flamande que Ton a si maladroi temen t soulevé?, que Ton 
a crëée au lieu de la résoudre, ofTrait un vaste champ d'études pour une 
enquête sérieuse et approfondie. C'est une question historique au moins 
autant qu'une question politique et judiciaire. C'est surtout une question 
constitutionnelle sur laquelle on eüt consulté avec fruit d'anciens membres 
du congres national, qui ne font plus partie de nos assemblees délibé- 
rantes. » 

4696. Intérieur. UÉtoile beige, 27 Juli 1873, n' 208. 

« C'est M. DumGrtier, un Wallon, qui a le plus insisté pour faire 
mettre a 1'ordre du jour le projet de loi relatif ii 1'emploi des langues eo 
matière réprcssive; mais la discussion de ce piojet lui a permis d'envisagcr 
les prutentions des flamingants de son paiti, et il n*a pas attendu le vote 
sur Ttnsemble pour se sèparer d'eux d*une fa(;on eclatante. 

« A ccux-la qui voudraient faire de la droite un parti flamand pret i 
abuser de sa force numérique pour légier l*usage des langues a sa fa^on, 
non seulement en matière judiciaire mais aussi en matière administrative, 
et cela pas plus tard que dans la session prochaine, M. Dumortier leur a 
fait comprendre qu'ils ne trouveraient pas dans la droite gouvemementale 
des ccmplaisants disposes a seconder leurs entreprises. Il a protestè avec 
son énergie habituelle contre les paroles dont le résultat serait, a-t-il dit, 
« de diviser le pays en deux parties et de rompre l'union nationale, base 
de notre exbtence politique •», et il a adjuré ses amis de la droite de c ne 
pas suivre les Anversois quand ils veulent diviser le pays ». 

« C*est en s'inspirant des mcmes sectiments que Ie cabtnct s*est 
engagè dans la discussion du projet de loi qui a cté voté vendredi, et 
Tattitude qu*il a prisc indique suffisamment qu*il n'cst pas plus disposé 
que M. Dumortier a se lai^er cntrainer par ceux qui voudraient diviser 
]e pays en deux parties. M. Jacobs lui-même a été amené, par ces paroles, 
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i déclarer que les Anversois, pas plus quen'iropirte qni, ne veulent diviser 
Ie pays; mais c'est pour lui quM parlait en sVxprimant ain&i, et les 
prétentions affichées par ses collègues n'ont laissè aucun doute a la Cbam- 
bre sur les conséquences oü ei les pourraient aboutir. 

« Maintenant que Ia Chimbre a fait, d'un accord presque uoaiiime, 
pour les Flamands tout ce qu'ils ètaient en droit d'espérer, il y a lieu de 
croire qu*ils se tieudront pour sati^faits des concessions raisonnables qu*ils 
ont obtenues, et qu*ils ne reviendront pas de siiót a la charge, sachaot 
d'ailleurs qu*ils trouveraient Ie cabinet el Ia majorité peu disposes a jeter 
la division dans Ie pays pour satisfaire les passions de quelques exaltés. 

« Oo oe parviendra pas d'ailleurs a faire accroire aux Flamands qu'ils 
ont dans la gaucbe des adversaires résolus a repousser quand mêine leurs 
rcclamations lorsqu'elles soat raisonnables ; elle leur a prouvé, au contiaire, 
qu*elle est aussi disposée que la droite a leur donner satisfaction lorsquMs 
semblent seulement êire dans leur droii. Tout ce que les deux partis de la 
Chambre pourront faire dans eet ordrc d'idées, en marchant la main daos 
la main, ils Ie feront au nom de Punion nationale; mais demander au parti 
qui est au pouvoir d'agir coutre Tautre dans un but de division, c'est 
peine iouüle, on ne Tobtiendra pas plus de lui que du cabinet actuel. > 

4697. La question flatnande a la Chambre. La Discus^ 
sion, 27 Juli 1873. n*" 34. 

De Vlaamsche wet is er door, met 98 stemmen tegen 8 en 8 onthon- 
dingeo. De liberalen hebben er niet tegen gestemd. Dat is hunne veroor- 
deeling. 

« ... Ce n*cst qu*un premier pas dans Ia voie oü doivent marcher 
rcsolument les Flamands. Il faut qu'ils exigent et qu'ils obtiennent main- 
tenant la prioriié de la langue flamande dans Tadministration, la rédaction 
des actes de Tétat-civil, Ia justice militaire et Penseignement des provinces 
flamandes. 

« La Flandre ne redeviendra elle-même, qu'on Ie sache bien, elle ne 
vivra de sa propre vie, elle ne reprendra ses vieilles traditions natlonales, 
que Ie jour oü dans toutes les écoles de Flandre, depuis l'école piimaire 
jusqu*a l'université, Penseignement se donnera en langue flamande. Pour- 
quoi la Belgique n'aurait-elle pas son université flamande, comme U 
HoUande ? Es:-ce que Ia langue flamande, par hasard, serait rebelle a Ia 
science et au haut enseignement! Il n'y a que les ignorants qui oseraient 
Ie soutenir. 

< C'est Ie contraire qui est vrai : presque tous les grands ouvrages de 
droit, de médecine et d'hi&toire allemauds et anglais sont traduits en 
néerlandais; combien yen a-l-il en fran9ais? 

« Depuis quarante ans nous vivons en Belgique, au sujet de toutes ces 
cboses dans les plus singulières illusions ; tous les jours nous affirmons 
avec aplomb des faits que la moindre connaissance de se qui se pa^e 4 
Téirangcr nous fetait rejeler d'emblée. Cet espril frondeur, superfïciel, 
mesquin, s'est introduit chez nous avec ie courant des idees fran^aises, 
courant qu'il est grand tcmps d'endiguer. 
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« Or Ia plus forte, la plus solide des digues, c'est Ie relèvement de la 
Flaodre flamingante. 

« A cette oeuvre, tous les libèraux belges ont a gagner. Une Flandre 
flamande et iostruite sera bientót notre plus ^ür boulevard contre Tultra- 
moDtaDisme et contre la décomposition qui ronge certaioes races latines. > 

4698. Vlaamsche belangen. De Vlaainsche Kunstbode, 
1873. bl. 381. 

< Onze Vlaamsche volksvcrtcgenwooidigers hebben dapper hunnen 
plicht gekweten en gedurende de discussie ons taalrccbt krachtig tegen de 
laffe aanvallen onzer tegenstrevers verdedigd. Zij verdienen deswege den 
dank aller Vlaroingen. Echter moeten wij met spijt eene uitzondering ma- 
ken voor M. De Caets, die zich o. a. ditmaal te toegevend heeft getoond, wat 
voor gevolg had dat er, sedert de eerste goedkeurende stemming, aan een 
pKiar wetsartikelen wijzigingen werden toegebracht, waai door het de oppo- 
sitie gelukte de wet, voor zekere gevallen, een deel harer kracht te bene- 
men. Zijn u ij derhalve nog niet gansch met de Walen op gelijken voet 
gesteld, toch zal krachtens de thans bekomen wet cene onzer schreeu- 
wendste taalgrieven ophouden, voortaan zal in crimineele rechtszaken over 
*i algemeen het vlaamsch de wettelijke taal der Vlamingen zijn. » 

4699. X. — Le ilamand judiciaire. Extrait de c L'Echo 
du Parlement >. La Belgique judiciaire, 27 Juli 1873. 

« L*obligation de rendre la justice en flamand effraie Irop les magis- 
trats wallons; ils ont bien tort de croire que la langue flamande en matière 
de procédure, exige une longue étude et se trouve quasi- inabordable ^ 
tous aotres que Flamands pur sang,,. Je veux au contraire prouver que 
cette langue est beaucoup moins différente qu'on ne Ie aoit de celle qui 
est aujourd'hui en usage devant nos tribunaux... > 

En tot staving zijner bewering beroept hij zich op de Pratycke en Je 
maniere van procederen in materie civile^ van WiELANT, vóór meer dan 
drie eeuwen (zegt hij) « la langue juridique parlée au conseil de Flandre et 
au gr.''.nd conseil de Malines avant Charles-Quint, c'est'ik*dire le flamand 
et le braban^on réunis d'avant toute influence cspagnole, autrichienne et 
j*allais dire, fran^aise ! > 

47CX). Les couloirs de la Chambre. La Gazcttc, 27 Juli 
1873. 

c L'esprit de conciliation — nous sommes heureux de le constater — 
s'est maintenu jusqu'au bout. La chambre a consaaé le principe de Tinstruc- 
tion fran^aise devant la cour d*as&ises du Brabant. > 

4701. De fransche bladen. De Kerels, 27 Juli 1873, n' 30. 

In 't laatste nummer van La Discussion lezen wij : De dag der 
gerechtigheid voor het Vlaamsche volk verschijnt, en de wet waarmee de 
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Kamer zicb thans onledig houdt zal als een der meikwaardi^ste gebeurte- 
nissen onzer inlandsch; staatkunde sedett 1830 tellen. Het is de morgen- 
stond voor Vlaanderen, de verhefting van 2,630,000 Vlamingen sedert 
42 jaren aan den overwegenden invloed der fransche en vvaaUche gedachten 
overgeleverd... De vlaamsche taal is nu geen bedelares meer, zij 'n eene 
koningin aan wie moet gehoorzaamd worden.. Indien er twistzoekera zijn 
dan zijn het wel degene die, zooals L'Iuho du Parirmtnt, rechthei stellende 
en nationale wetten, gelijk die nu in de Kamer bepleten is, eene grap der 
wetgeving durven noemen. Maar zij zullen er niet in gelukken... het land 
gevoelt al te wel hoezeer zijne toekomst aan Vlaanderens wedergeboorte 
verbonden is om zich langer met zulk geroep te bekommeren. > 

4702. L'Echo du Parlement, 28 Juli 1873, n*" 204. 

Brief uit Gent c d'un Flamand pur sni g... h. propos du flamand 
juridique ». 

Naar aanleiding van een vorigen biief in L'Écho du Parlement over 
het Vlaamsch van Wielant, dat de Walen heel makkelijk kunnen begrij- 
pen. De Flamand pur sang wijst op een ander boek, verschenen op 
9 November 1552, te Antwerpen, in den boekhandel « Hans de Liet > en 
geschreven door lidder Vander Werven. Het is getiteld : c Jfct traor 
der Duitschc talen. Een secr profytelyk boek voor alle de geene die de 
latynsche sprake en meer andere niet connen, ende bysonder die bel 
recht hanteeren ». 

En de Flamand pur sang haalt uit het woordenboekje (letter A) 
eene reeks bastaardwoorden aan : 

< Absenteren, abomineren, abominabel, abrogeren, abrogatie, «ibju- 
ratie, absorberen, abdicatie, abbrevieren, abhorreren, aceibe, enz. enz. 

c ... Il est impossible que Ie gouvernement, comprenant les nécessi:6s 
de la situation nouvelle que vient de créer la nouvelle loi, siiuation qui 
nous ramene en plein seizième siècle, il est impossible... que Ie gouverne- 
ment ne se hate de créer dans ses universités des chaires de flamand juri- 
dique, oü les iravaux de Vander Werven seraient enseignés et continués, 
et qui répondraient è un réel et incoutestable besoin de notre époque... » 

A^ioy Journal de Bruxelles, rs Juli 1873, n' 209. 

Over de eerste Vlaamsche taalw^^t : 

c ... Le correspondant bruxellois de la Meuse^ qui est a la tête da 
Journal oflicieux du docirinarisme parlementaire, écrivait ^ la feuiiie 
liégeoise, le lendemain du vote mémorable de ia loi... < Le projet de loi 
Bur le flamand est voté h Tunanimiiè ! — Il est viai qu'il n'en restc plus 
lien, sauf un article hiscornu^ dont Tappiication sera impossible >. 

< L*insulte et Tinjure avant, les quolibets indécents pendant et 
l*outrage après la discussion et le vote d^une loi que VEtoile a eu le bon 
sens et la ioyauté de saluer comme un bienfait pour le pays, tout en 
félicitaut le cabinet et la Chambre du grand icsuliat obtenu... > 
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N. B. — Zie insgelijks het artikel van 29 Juli 1873, * '^ mo. 

« ... Le pays saura gré au gouvernement et a la Législature d'avoir 
enfÏQ tèsolu avec succes un probième qui prcsentait d*aussi grandes difli- 
cuUés... Dans la question flamande le cabinet et la majorité n*ont eu en 
vue que Ia justice et 1'intérêt du pays. lis ont pensé qu*il était sage et 
prudent de faire disparaitre le principal grief dont se plaignaient les popu- 
lations flamandes... » 

4704. Le Nouvelliste de Gand, 28 Juli 1873. 

Na de ineening van den Courricr de Bruxelles en La Dïscussion over 
de nieuwe Vlaamsche wet aangehaald te hebben, zegt het blad : 

< Quelques dispositions efficaces de ce projet ont ètè sacrifiées è 
Pesprit de modération d'une fraccion de la majoriié parlementaire; mais 
nous n'en conservons pas raoins Tespoir que les droits des Flamands 
finiront par triompher un jour des diflücultés qu*on leur a opposées. > 

Mo^, Journal de Gand, 29 Juli 1873. 

c 11 y a dans la société moderne de grands courants ethnographiques 
dont Ia marche est parallèle è celle des langues. On reconnaiira sans doute 
que les langues ne restent pas plus station naires que Ie reste. Klles suivent 
le courant, et chacune d*elles ^ le sien. Eiles se modiüent» elles s'étendent, 
elles s'enrichissent, elles seconde nt le progrès social, perdan t peu ^ peu 
ce qn'elles ont de spécial, d'exclu&if, d'archaïque, d*opposé aux idees et 
a Ia science nouvelle, 

« Celles qui ne le peuvent point disparaissent. Elles ont fait leur 
temps. Hatons-nous de dire que le flamacd n*est pas de cclles-ci. 

€ Mais qu*arrivc-t-il dans ce mouvement incessaot, dans ce pcrpétuel 
drainage, dans cette réunion de tous les ruisseaux, de toutes les rivières 
petites et grandes en un vaste cours d*eau, c'est \ la longue, la lusion, 
pareil au mélange de ces eaux, de tous les dialectes et des langues simi- 
laires en une langue commune, expression d'une vaste civilisation, d'une 
puissance qui se fonde et s'éléve, d*ane société policique qui se constitue 
puissamment avec sa charte, ses lois, ses moeurs et ses tendances. 

« A quel groupe ethnographique, & quel large fleuve religieux, politi- 
que, moral et social doit aller Ie courant flamand ? 

€ C'est, de toute évidence, vers Ie grand fleuve germanique que le 
porte 1'effet naturel des choses. Or, non-seulement il est anti-ultramontain, 
mais il est protestant. 

« Il est clair, en vertu de Ia loi que nous énoncions tout-a-1'heure, 
que le flamand ne restera pas ce qu'il est et que philosophiquement, sa 
tendance est toute germaine. Il se peut bien qu'en ce moment nos popu- 
ia tions 6amandes donncnt un fort appoint è nos catholiques, mais ce n'est 
que dans le présent, et nous croyons même que eet appoint ne peut 
tendre qu'a décroitre... 

c Peur nous, il ne nous déplaisait pas, outre i'intérêt que nous repro, 
sentons Jiaturellement dans la Flandre et que nous défendons par la publi. 
cation d'un journal flamand quotidien, de voir nos ultramontains s'enferrer 
si allégrement et y aller de si bon coeur... » 
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4706. L'Écho du Parlement, 29 Juli 1873, n*" 210. 

Over het programma van het 13* Nederlan Uch Taai- en Letterkun- 
dig congres (Antwerpen). 

« ... Noas nous demandoos si la B^lgique existc encore. Le congres 
siégera dans la grande siile du thè&tre ne'ei iandais d'Anvers; on éiabiira 
ia statistique de la presse de la Neer lande septcntrionale et meridionale, 
on recheichera s'il n'y a pas lieu d'adt)pter une terminologie musicale 
uniforme dans la ArVr/^w^/f-Nord el la A vir ;7<7;;</r-Sii'l ; on priera le 
gouvernement No rd-Ne'cr Iandais de regier le droit de copie des CKUvres 
littèraires et Ton en informera le gojvernemeni Sud-Nccrlandan : on 
proposera la création d'uue bourse qui permeite a un Sud-Ne'crlamiais 
de frequenter une université Nord'Ne'erlandaise. Le prix des cartes pour 
le congres sera de 5 fr. dans la SnJ-Ne'erlatufe, et de 2,50 fl. dans la 
Nord'Néerlande. firef, le nom beige est mentionné d*une fa^on accessoire, 
une fois ou deux, dans ce programme de ig pages in-S** 

c Puisque la Belgique e&t devenue le Ziitd-XeJcrlandy et le flamand 
le Néerlandai%y que d'ailleuts M. Delcour a consacré ce mot, qui révèle 
une arrière-pensée facile ^ comprendre, dans un récent arrêié royal, pour- 
quoi MM. Coremans et Van Wambeke, en prèsentant aux Chambres leur 
projet de loi, n'ont-ils pas dëclaré qn*ils voulaient Temploi du Neerlandah 
devant la justice rèpressive? Ceüt ctë se conform ;r aux errements du 
congres et fournir Toccasion de débattre une question dont Timportance 
n'est pas contestable? » 

4707. L'Écho du Parlement, 29 Juli 1S73, n' 210. 

In zijn n' van 29 Juni schreef het Journal de Bruxelles over de 
taalwet « ... que le gouvernement vient d'obtenir un succes signalé, que la 
loi votée par la Cbambre lui fait honneur, et que Tadliésiou des Ubéraux 
aprèi leur opposition est un scandale que d'autres qualifierout peui-être 
de lacheté politique... ». 

In ziju n' van 27 Juli 1873, had La Paix van den heer Coomans, 
aaogeteekend c ... que la majorité a manqué d*ënergie, que la Chambre a 
fait preuve de faiblesse... >. 

En thans (nr 2io) treedt L'Écho du Parlement tegan hti Journal de 
Bruxelles op : 

« ... Que restc-t-il de ce projet de loi? Rien. — Siuf une S2ule dispo- 
sitioD qui est Tceuvre d'un membre de la gauche, et que celle-wi a consi- 
dérée comme tellement impossible dans la pratiqae, qu'elle n*a pas cru 
devoir y trouver un motif d'opposition au vote définitif de la loi. 

« D'autre part, quel a éié Tadversiiire le plus èaergiqae des énormiiés 
conienues dans Tinforme proposition de MM. Coremans et Van Wambeke? 

c M. Ie ministre de la justice. 

« Qui a le plus virement reproché aux flamingants cléricaux leurs 
exagèrations ? 

« Un députè flamand et clérical, M. de Baets. 

ff Qui a engagé la Chambre k ne pas suivre les inspirateurs de Ia loi 
dans leurs extravagances ? 
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c Un député clérical, représentant un district des Flandres : 
M. Dumortier... » 

€ ... Dans la question flamnn<le, Ie niinisstcre se volt menacé par sa 
majorité; il est battu par elle ; puis il la bat avec Taide de la gaucbe; 
il se fait applaudir en répudiant ses amis, il parvicnt k se tirer d'un 
mauvais pas avec l'aide de ses adveisaires; il est invariablement grandiose, 
glorieux, superbe et incomparabie... 

« Et \^ Journal dr BruxelUs chante victoire après un pareil exploit. 
Pareil aux sauvages, il danse sur Ie tombeau de ses amis, que d'autres 
amis ont creusé. Nous dirions qu*il a l.i joie facile, si les grossièretés qiii 
se mèlent a ses chansons ne prouvaient que son lyrisme est de l*hypo- 
crisie et qu'ii cherche a faire belle mine a mauvais jeu. 9 

* 

In dat zelfde n' 210, neemt L'Écho du Parlement een artikel over 
uit La Aieuse : c •.. Nous doutons fort que Messieurs les flamingants aient 
beaucoup k se réjouir... On verra... avant peu d'années et de par la volonté 
des prévenus eux*mêmes, lp. langue fran^aise dominer dans tous les tribu- 
naux flamands. Ce mouvement aura abouti h, un résultit diamétralement 
contraire a celui que ses promoteurs voulaient atteindre. » 

Le Mouvement Jlamand schreef : 

c ... La propohiüon de loi de M. Coremans... sort mutih'e et tortun'e 
des dèlibérations de la Chambre qui en om fait quelque cbose d'in/orme, 
Le5 dcputés wallons, n'ayant aucune raison de principe a opposer au 
projet de loi, ont jcsuitiquement proposé, & presque cbaque article des 
modifications basées sur des difücuUés d*exëcution imaginaires, et un 
certain nombre de repxèsentants Damanüs, sous piétexte d'une mode'ration 
très-Je'plaee's, se sont laissés séJuire par les sirenes de la Meuse ei de 
la Sambre... » 

L*Écho du Parlement beantwoordde een nieuw artikel van het 
Journal de Bruxclhi^ dac aan de liberaleni en inzonderheid aan den hee» 
Bara, verweten had dat zij het wetsontwerp, dat zij bestreden haiden, ten 
slotte hadden gestemd. 

c ... Si palinodie il y a, on la trouve chez ceux qui, ayant proposé des 
mesures absurdes qu*ils déclaraient indispensablei», les ont abandonnées 
les unes après les autres et se sont rallies a un projet de loi qui nc pouvait 
êire a leurs yeux qu'une déhsion. 

« Que reste-t-il, en efTet, du projet primiiif ? — Rien ou presque rien. 
Les dispositions auxquelles les auteurs de la proposition de loi attacbaieni 
le plus d'importance ont disparu après avoir élè combaltues surtout par 
M. le ministre de la justice... > 

4708. Un falsificateur éhonté. fournal de Bruxelles, 
30 Juli 1Ö73, n*" 211. 
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47 «o. De Koophandel, 31 Juli 1873. 

« lo geheime zitting* hetft de Nederduitsche Bond besloten bij den 
koning te protesteeren, omdat het wetsontweip Coremans hoegenaamd 
geene voldoening geeft aan de Vlamingen. 

« Men heeft zich afgevraagd in welice taal men den koning zou 
hebben geschreven. 

< In het vlaamsch ? 

« Neen, heeft men gezegd, want de koning verstaat geen vlaamsch. 

« In het f ransch ? 

c Ook niet, want wij mogen in de taal onser verdrukkers niet 
schrijven. 

€ In welke taal dan ? 

c Wel in het Engelsch. 

« En zoo zal het komen, dat de Vlamingen hunne eigene taal verach- 
tende, in het engelsch zullen schrijven aan den koning. 

« £n nogtans zijn zij overtuigd, dat de koning heel goed vlaamsch 
verstaat en het zelf spreekt. 

« Als bewijs. 

« *t Was onder de regeering van M. Van Put. 

« De koning en de kopingiu legden een officieus bezoek nf op het 
stadhuis van Antwerpen. 

« In de zaal der archieven gekomen, begonnen M. Van Put en 
M. D*Hane-Steenbuyse, in elkanders oor in het vlaamsch te feselen, waarop 
Z. M. zegde : 

c Wees voorzichtig, mijnheeren, want de koningin en ik verstaan 
heel goed vlaamsch. 

« En H. K. MM. gaven er de bewijzen van. 

« Dal weten de mannen van d-n Xddtrdiiitschfn Band heel goed; 
doch daar hunne vlaamsche comedie mislukt is, gaan zij thans eene engel- 
sche comedie spelen. 

« Goed succes ! % 

47 li. ^Qi'Cotemdins. ITel Ilandelsblady II Juli 1873. 

c Gansch Vlaanderen door, had het voorstel-Coremans eene wezen- 
lijke en diepe opschudding teweeg gebracht. 

« Meer dan 100,000 petitionnarissen richtteden zich tot de wetgevende 
Kamers om aan te dringen, dat in den zittijd 1873 het Vlaamsch voorstel 
in beraadslaging zou genomen, en tot wet uitgeveerdigd worden. 

« Op den Landdag^ onlangs te Brussel bijeengeroepen, waar 1 2,00a 
burgers, opgekomen uit alle kanten van Vlaamsch- België, deel aan namen, 
weid, met eenparigheid van stemmen, beslist, zonder ophouden bij de 
wetgevende macht aan te dringen, tot de onmiddellijke bespreking en 
aanneming van het voorstel Coremans. 

« Gansch de Vlaamsche drukpers, — daargelaten eenige geucenpam- 
fletten, die, uit haat tegen de Antwerpsche meeting, wier gekozene 
M. Coremans is, alles deden om het voorstel van den Antwïrpscheo 
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volksvertegenwoordiger te versmachten en stokken in *t wiel te steken — 
gansch de Vlaamsche drukpers trad het voorstel Coremans bij en hield 
niet op haren invloed bij de Kamers te gebruiken, opdat de zittijd niet 
zoude gesloten worden zooder de zoolang betrachte voldoening aan het 
Vlaamsche volk toe te staan. 

< Zelfj de Fransche drukpers, dit gedeelte ten minste dat niet, zooals de 
Precurseur, L'Écho dti ParUment, L'Étoile helge^ Journal de Liége : 
« Le reste tie vaut /as rhonneur d*être nomme », heel en al aan de 
verfransching geboeid is en overgeleverd, de onafhankelijke, de demokia- 
lische Fransche drukpers, verborg hare sympathie voor het voorstel Core- 
mans niet, en gaf te kennen dat het meer dan tijd was dat er eene 
herstelling aan de grieven van 't Vlaamsche volk werd toegebracht, t 

47 12. De Wet-Coremans. Het Handelsblad, 5 Augustus 
1873. 

c ... Zonder aarzelen hebben wij erkend, onder welke opzichten de wet- 
Coremans aan het Vlaamsche volk geene voldoening geeft : 

« Het hof van beroep van Brussel, — het assisenhof van Braband, — 
het hof van beroep van Luik, worden door de nieuwe wet niet geregeld ; 
de bestaande misbruiken zullen, aldaar, grootendeels, blijven bestaan ; 
doch, hopen wij het, wij zullen niet vele jaren beleven, of de omstandig- 
heden, ingeroepen om dien uitgezonderden toestand te recht veerdigen, 
zullen wij door de verspreiding en de verbetering van *t Vlaamsch onder- 
wijs, heel en al zien verdwijnen. 

« Veel, zeer veel, wij moeten het verklaren, hebben wij docr de 
wet-Coremans bekomen. 

« Het onmiddellijke doel, door M. Coremans en zijne vrienden, bij 
het neerleggen der wet, beoogd, de vervlaamsching der straffelijke jusiicie 
in Vlaamsch-Belgiê, is schier ten volle bereikt. 

« Dit uitwerksel der wet is stellig en vast aangcw^onnen, in de oogen 
van eenieder, dien de partijhaat niet verblindt. 

« Doch andere gevolgen gaat de wet-Coremans hebben : onze Vlaam- 
sche taal, tot hiertoe, sinds 1830, miskend, vernederd, veracht, verstooten, 
gaat de plaats hernemen, waartoe zij recht heeft. Op nieuw gaat zij ernstig 
onderwezen of aangeleerd worden; want er bestaat thans een tastbaar 
belang om voortaan geen onwetende meer te zijn in de moedertaal ; het 
gouvernement zal de verfransching in Vlaanderenland moeten staken en 
afrekenen met de volkstaal ; de erkenning van de rechten der Vlamingen, 
.niet alleen in giondbegin maar in feit, gaat nieuwe krachten aan de Vlaam- 
sche Beweging bijzetten; de behaalde zegepraal zal ons tot nadere viktc- 
ricn voeren. De bres is geschoten in de citadel van het franskiljonnism ; 
die bres zal wijder en wijder worden; het Vlaamsche volk zal er door 
heen rukken, en de Vlaamsche vlag op de puinen planten. 

« Dan zal een nieuw leven, ware vrijheid, grootere beschaving, 
nationale kunst het Vlaamsche volk op die hoogte terugvoeren, waarvan 
de verfransching het had doen afdalen. 

« Leve Vlaanderen 1 

€ Xn Vlaanderen Vlaamsch I > 
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4713- ^ Nederlandsche Taal in het Onderwijs, //ei 

Volksbelang, 2 Augustus 1873. 

Sprekende over de redevoering van den heer Jottrand in de Kamer 
over de wei-C >rcmans oitgesproken, zegt /iet Volksbelang : 

« M. Jottrand heeft in de aangehaalde woorden eene der ernstigste 
voordeelen dier wet aangewezen, en meteenen den vinger gelegd op de 
erg!)te wonde, waaraan Viaanderen lijdt : het verfranschte onderwijs. 

« Wij koiren tenig op dit belangrijk onderwerp, dat zich reed» lang 
en nu meer dan ooit aan de bezorgdheid onzer wetgevende Kamers op- 
dringt. Wij berinneten op dit oogenblik slechts, dat geheel ons hooger 
ondetwgs uitsluiteiijk, dat ons niiddeibaar onder wij*» voor negentien 
tw inlijsten Franse b i», en dat bet lager onderwijs zelf op veel plaatsen 
diep met die kwaal is besmet, zonder dat bet immer mogelijk zij, uit 
hoofde van de willekeur, die hierin heerscbt, te zeggen in welke even red i^- 
heiJ de kwaal daar bestaat. 

« Dit onderwijs heeft voor onbetwi>ii>aar doel c-n noodzakelijk gevolg 
geheel onze bevolking in het Frarsch (de taal der wetenschap, volgens 
Dr. Burggraeve) op te leiden, ons versianJelijk leven dus te Terfranschen ; 
of, zoo dit doel in de gemeentescholen niet bereikt wordt, onze bevolking 
te splitsen in twee deelen, zonder Terband, zonder middelen van verkeer. 

« De terugkeer der ig naar het \'laam&ch, de cu gestemde wet, de 
gelijkheid tusschen Waal en Vlaming, dit alies is louter onzin, zoo lang 
geheel ons onderwijs, en in de eerste piaats bet hooger en middelbaar 
onderwgs, niet hervormd wordt. » 

4714. Zou het eene bekeering zijn? //el Volksbelang, 
2 Augustus 1873. 

Bespreking van een artikel uit het Journal de GattJ^ (dat, zegt 
Hei Volkibelanir^ aitiji vijandig was tegenover de vlaamsche eischen, 
maar ze thans verdedigt) waarin gezeid wordt dat het jammer was dal bet 
klerikalen moesten zgn die « eene zoo schoone en edele zaak als de 
Vlaamsche » verde iigden. liet Volkil>€lang meikt aan : 

c Zoo het spijtig is dat de klerikalen de Vl.iamsche zaak moeten 
verdedigen, kwam bet alleen hieruit voort, dat al te veel liberalen er niet 
wilden van hooren; er nog niet willen van hooren ; in plaats van uit te 
vallen tegen de klenkalcn, die eens iets goeds verrichten, ware het natuur- 
lyker en verstandiger de liberalen aan te raden hetzelfde te doen. > 

4715. Gemeenteraad van Gent. //el Volksbelang, 2 Au- 
gustus 1873. 

Redevoering van den heer Vuyisteke, waarin hq er op aac dringt 
« van de candidaten tot de plaatsen van commi&sari» en adjunct-commis- 
saris de kennis der twee tal in te ei»chen en hun de verplichting op te 
leggen de verklaringen die zij ontvangen, op te stellen in de taal waarvan 
de verklaarders zich bedienen. » 



^ 3SO — 

4716. Duitsche stemmen. De Zweep, 3 Augustus 1873. 

Hel blad meldt dal de Kölnische Zettttng en Nationah Zeitung to 
huone laatsie nummeis een uilgebreid artikel bevatten over c die Vilmi- 
schc Bewegung, die in ganzen sich viel bewegt i, Zq bc&praken roet vol- 
duening de wel Coremans en voegen erbij dat de Walen zich in de 
Kamer, door hunne belachelijke uitvallen, als echte Schuier der framosen 
gedroegen. 

4717. Karl Blind. — Das Sprachrecht der niederdeut- 
schen Mehrheit in Belgien. Der Gegenwart, 2, 9 en 
16 Augustus 1873. n^* 31, 32 en 33. 

Merkwaardige vei handeling. — Historische beschouwingen over hel 
Vlaamscbe taal vraagstuk, dat van over eeuwen dagteekent, dank zij de 
veikleefdheid der Vlamingen aan hunne taal en hun recht. Volgens Karl 
Blind, staat de toekomst van België in innig verband met de zegepraal der 
Vlaamsche Beweging. — De Vlamingen hebben een harden strijd te 
strijden. Zij zijn miskend in hun eigen land, en groot is te hunnent de 
Fransche invloed, niet het minst van den Franschen roman, den Franschen 
schouwburg en de Fransche zeden. De Duitschers moeten, zedelijkerwijze 
gesproken, de Vlamingen steunen, en de Vlamingen zullen, uit bun 
omgang met de Duitsche cultuur, nieuwe krachten putten. 

De hier aangeteekende verhandeling werd besproken door Uet Votks' 
belang (23 Augustus) en De Zweep (31 Augustus 1873). 

47 18. J. Pieters. — Briefwisseling. De Kerels, 3 Augus- 
tus 1873, n'31. 

« Dinsdag jl. werd er wederom te Molenbeek aan ccnen Vlaming het 
recht ontzegd eene Vlaamsche verklaring van de geboorte zijns kinds te 
doen. De burger heeft geweigerd eene Fransche akte te leekenen. Om geen 
proces te moeten inspannen beschouwt hel gemeentebestuur als ongelet- 
terd eiken Vlaming die weigert eene Fransche verklaring te leekenen. 
Zulke akte is niets nr.inder dan een valsch geschrift. > 

4719. Kearl. — De Wetgevende Kamer. De Kerels, 
3 Augustus 1873. n' 3!. 

« De wet Coremans werd gestemd met 92 stemmen tegen 3 (Walei.) 
en 2 onthoudingen (MM. De Lahaye en Coomans), om reden dat de wet 
onvolledig is en enkel gedeeltelijk onze grieven in rechterlijke zaken her- 
stelt. — De frauscbgezinden hebben geene moeite gcspas^rd om de wet te 
verminken en, ondersteund door het ministerie, zijn zij er in geslaagd. Zoo 
zegde in zitiing van 23 Juli, de afgevaardigde voor Dixmude, J/. De 
Lantsheere^ minister van justitie en Vlaming van geboorte : ♦ Waar 
zijn de Vlaamsche grieven? Zij bestaan niet. Men toone ons eenen enke« 
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len Vlamiog sedert 40 jareo verdrukt. Maar die Vlaming, ik vind bem 
nergens >. Nevens De Lantshcere moeten Victor Jacobs, van Antwerpen 
en Debaets, van Gent, met nog veel anderen gesteld worden, die ook het 
Vlaamsche volk en zijne taal schijnen te willen verloochenen. > 

4720. Freeman. — De Scholen, üc Kerels, 3 Augustus 
1873. n' 31. 

« Het volk moei goede scholen bezitten, waar zijn geest ontwikkeld 
en toebereid wordt om later, in mannelijken leeftgd, zijne rechten en plich- 
ten te beseffen, waar zijne vaderlandsche zeden, aard en taal van allen 
vreemden invloed gevrijwaard zijn. En die scholen moeten ook openstaan 
voor de kinderen der begoeden, opdat een vaderlandsche band de door 
de fortuin bevoordeel igd en met de werkende klas verbinde... > 

4721. Sénat. — Documents. — Session ordinaire de 
1872-1873. Séance du 4 aoüt 1873, n° 107, pp. 36, 

37, 38. 

Rapport de la commission^ chargée d*examincr Ie projet de loi sur 
Vemploi de la langue flamande en matière rc'presiive. 

Pièsents : MM. Ie baron Dellafaille, président; Dolez, Solvyns, Van 
Crombrugghe et Ie baron d'Anethan, rapporteur. 

Het verslag besluit aldus : 

« ... Toutefois, votre commission aoit devoir faire observer que Tutilitë 
de cctte traduction (l'art. 12) 11e sera pas d'une longue durée, un nouveau 
code dMnstruction criminelle allant être prochainement soumis aux 
Chambres ; votre commission croit, en outre, qu*une traduction du code 
pénal aurait uue utilité plus pratiquc qu'une traduction du code d'insiruc- 
tion criminelle... 

c Votre commission a 1'bonneur de vous pioposer Tadoplion du projet 
de lui. 

« Mei^sieur»', 

« Ou n'entrave pas sans danger Ie droit des citoyens d'employer dans 
les relations privèes et dans les actes de la vie publique Ie langage que leur 
ont tracsmis leurs aïeuz, auquel ils sont habitués et qui constitue une de 
leurs traditions les plus cbères. 

€ Le souvenir des mesures prises par Ie gouvernement des Pays-Bas, 
relativement ^ Temploi trop ezdusif de la langue néerlandaise, quoique 
rapportées avant 1830, était eocore vivace quand le congres s'est réuni, et 
cette assemblee, pour rendrc impossible le retour de semblables abus, pla^a 
au nonibre des lit)ertcs constitutiunncUes Ttmplui facultatif des langues 
usitées en Belgique. 

c Cette liberté est absolue pour les particuliers. 

« La loi même ne peut regier Temploi des langues que pour les acies 
^e l'autoritè publique et pour les affaires judiciaires^ et les régies a établir, 
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afio de restcr dans Tesprit de la CoDstitution, doivent avoir pour but, en 
prescrivant aux foncüoinaires de se servir de Ia langue comprise par les 
citoyen«, de faciliter les rappoits de ceux-ci avec l'autorité publique. 

« Etablir a priori des régies en celte niatière eöt été diflficile et peut- 
être dan{;ereux ; il a paru préfórable de laisser parier l'expérience, de con- 
sacrer plus tard par la loi les principes qui auraient obtenu la sanction de 
1'usage et des habitudes, de combler les lacunes et de corriger les abus (]ue 
la pratique aurait révèlés. 

c L'esprit de transaclion, auquel nous devons nos libéralcs iostitu- 
tions, duit domincr tout ce debat : ii peut seul donncr ure solutioo conve- 
nable u ce problème dëlicat et difficile. 

€ Loin de nous diviser, la queslion relative a 1'emploi des langues, 
sagement et prudemment résolue, doit nous unir dans cette pensee com- 
mune, que la libertc sera asbU'ée è chacun, qu'il n'y aura de privilege fxjur 
pcrsonne et que régalité constitulionnelle de tous les citoyeus devaut la loi 
sera pleiuement garantie. 

« Qu'importe que les Belges ne parlent pas tous la mcme langue! 
L'homogèDéité d'un peuple git bien mnins dans la simili'ude du langage 
que dans la communautc des interets, des sentiments, des principes et 
dans 1'attachement aux institutious qui sauvegardent ces élèments de la 
vie sociale. 

i Sous ce rappoit, Flamands et Wallons sont unanimes : leur confra- 
ternité de 1830 s*est encore consolidée par la pialique de la vie commune 
et leur langage, quoique différent dans la forme, exprime au fond la mème 
pensee, qui se résumé dans l'amour de Ia patrie et la volonté incbranlable 
d'assurer, par leur uuion, son indépendance et sa prospéritc. 

« L'accueil presque unanime que Ie projet qui vous est soumis a re(;u 
dans Tautre Chambre lui assigne son véritable caractère, celui d'une loi 
de justice et d'apaisement, acceptable par tous les partis. 

« Votre commission, adoptant l'idée fondamentale du projet, a paste 
\ la discussion des ariicles. 

« Art. f. Cet article énumére les provinces et arrondissements oü Ia 
procédure préparatoire et ii I'audiecce doit avoir lieu en langue Aamande, 
langue qui est d'un usage habituel dans ces localités. 

« C'est Tapplication d'un principe juste, mais susceptible des excep- 
tions qui seront formulées dans les aiticles suivants. 

« L'obligation d*empIoyer Ia langue flamande n'existera qu*a parlir de 
Ia premiéie comparution, de 1'inculpé devant Ie juge d'instructioo. Pour les 
actes antérieurs, les plaintcs, les dénonciations, les proces- verbaux, 1'emploi 
soit du flamand, soit du fran<f'ais, rcste facultaiif. Celte liberté est parfaite- 
ment justifiée d'abord par cetlc considcration, qu'au moment de Ia dënon- 
ciation ou de 1% constatation d'un crime ou d'un délit, on peut Irès bien 
ignorer quel est i'inculpé ou qu^lle laogue il parle; ensuite par cette autre 
considération, que la gendarmerie, dans sa compositiun actueile, pourrait se 
trouver gê.ée dans raccomplissement de sa niission si cUe devait obliga- 
toirement et tuujours cmploycr la langue flamande. 

c L'intérét léel de Tinculpé, quant a Temploi de la langue, ne com- 
mence qu'au moment oü Ie juge Tinterroge, et cet intérêt Tarticle proposé 
Ie sauvegarde complètemeot. 
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< Art. 2. L'aiücle ir a posé un prindpe général pour les localitós oü 
la langue flamande est ea usage. L'article 2 perniet de déroger h ce prin- 
cipe quand les inculpés eux-mênncs Ie demaodent, eo rëciamaot Temploi 
de Ia laogue fran^aise; dans ce cas, la procédure se fera dans cette langue. 

c Totttefois, les témoins pourront continuer a s'exprimer en flamand, 
k moins qu'ils ne deraandent, eux aussi, k faire usage de Ia langue fran- 
9aise. 

i De cette maniéie se trouvera mise en pratique pour tous la hberté 
coDStitutionnelle insciite dans Partiele 23 de notre pacte fondamental. 

€ Art. 3. Comme sanclion des dispositions qui precedent, la nuliilé 
est prononcée en cas d'inobservation, mals seulement pour Ie cas oü il 
y aurait eu opposition; Ie silence est considéré avec raison comme un 
acquiescement; il ne faut pas que l'inculpé puiise, par son abstention, se 
ménager un moyen de nuliité. 

« Art. 4. Le but de la loi est de mettre les inculpés a même de con« 
naitre toutes les charges portées contre eux. 

< A eet eflfet, Partiele 4 ordonne que les déclaralions des témoins et 
les rapports d*experts, si ces actes sont rédigés dans une langue que ne 
comprennent pas les inculpés, soient traduits dans la langue qu*ils com- 
prennent. 

« Cette disposition n'cst applicable qu*en matière criminelle, expres- 
sion qui comprend, d'aprés les explications données h la Chambre, les 
poursuites k raison de crimes, même quand la connaissance en est enlevée 
aux cours d'assises par suite d'une décision judiciaire qui a correctionna- 
lisé les faits. 

c Peut-être eüt-il suffi de se bomer a la traduction des piéces en cas 
de renvoi devant la cour d'assises, puisque c'est seulement alors, qu'aux 
termes de Partiele 305 du Code d'iostruction criminelle copie de ceitaines 
piéces doit ètre remise aux accuscs, tandis que si les prévenus sont tra- 
duits devant le tribunal correct ion nel, copie d'aucune piéce ne leur est 
donnée et qu'il n*y a presque pas d'exemple d'un prévenu allant lui-même, 
avant raudience^ examiner le dossier, qui reste entre les mains du procu- 
reur du roi. 

« Toutefois, comme jusqu*a la décision de Ia cbainbre des mises eu 
accusation, le renvoi a la cour d'assises est possible, il convient d*être en 
mesure de procéder sans retard, le cas échéant, aux Communications 
légalement ordonnées et, conséquemment, de faire au cours de 1'inslruc- 
tion, les traductions nécessaires. 

« La disposition, qui sera du reste d'une application peu frequente, 
peut donc se justifier. 

« Le paragrapfae fïnal porie que les frais de ces traductions demeurc- 
root, dans tous les cas, a la charge du trésor. 

« Cette dcrniére disposition a éié critiquée cumme contraire aux prin- 
cipes qui veulent qu'en cas de condamnation tous les frais soient supporlés 
par le eundamné. 

« Cette criiiquc ne nous paiait pas fondce; un coudamné ne doit point 
patir de ce que des témoins ou des experts ont employé une langue qu'il 
igoore. Tous les picveuus et accubcs doivent êlre mis sur Ia mémc lignc ; 
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•*il y a irégalitè entre euz, c*est au trésor qn*il appartient de rétablii 
régalité, a dit avec raison M. Guiileiy a la Cbambre des repfésentants. 
{Anna Us par Umentair^s, IJ jaület 1873, page 1552.) 

« Art. 5. Les experts et les hommes de Tart peuveot faire lenrs np- 
ports soit en flamand, soit en francais. Il est important de leor laisser oette 
Caculté, de crainte de se priver, dans certaines cveatualités, dn concours 
d'hommes capables, qui pounaient ignorer on des deox idiomes usités en 
Belgiqne. 

« Dn resie, oette facahé ne pent présenter aocan danger, pnisque, anx 
termes de l'artide precedent, une iradnction de ces pièces doit ètre faite 
si elles sont écriies dans une langue que Tinculpé ne oomprend pas. 

« Pour les communicaüoDs des magistrats entre euz, 1'emploi dn 
franfais ou du flamand reste facultatif ; mais il doit être bien entendu que 
si ces coromuDications, sans en avoir Ia forme, avaient au fond Ie carac- 
tére de proces -verbauz, elles tomberaient sous I*application de Tarticle 4. 

« Alt. 6. D*après Ie Code d*instruction criminelle (art. 296), Ie prési- 
dent de Ia cour d'assises doit, dans la maison de juslice, interpeller l'aocusé 
de déclarer ie choix qu'ii a fait d'un conseil et, s*il n'en a pas choisi, lui en 
dé&igner ua d*office ; l*article propo&é enjoint aa président de demander, 
en outre, k Taccusé s*il veul ètre défendu en fraD9ais ou en flamand et, Ie 
cas échéant, de lui indiquer un avccat qui puisse Ie défcndre dans la langue 
qu'il aura choisie, choix qu'il peut modifier jusqa'au moment des plai- 
doiries, conformément k l'article 8. 

€ Cet artide est une conséquence nécessaire du principe admis par Ia 
loi et doit être observé a peine de nullité en ce qui conceme Ia mention au 
proces-verbal de l'interpellation et de Ia réponse ; mais quant a Ia dési- 
gnation du défenscur. Ia loi s'en rapporte a la prudence et & Ia loyauté du 
raagistrat; on ne pounait donc pas déduire une cause de nullité de ce 
que Tavocat désighé ne connaicrait pas suflisamment la langue choisie par 
l'accusé. (Anna les par lenuntaires, 15 juillet 1873, P* '5'^ ^^ 'S^/*) 

« Art. 7. Des inculpés parlant des langues différentes peuveot être 
traduits en même temps en justice; dans ce cas, Ie juge décide de quelie 
langue il devra être fait usage eo ce qui conceme Tinstruction proprement 
dite & Taudience jusqu'aux plaidoiiies exclusivement. Le juge appiéciera 
ce que réclament et Tintérêt de la justice et I*iatërêt des inculpés. Ne pas 
laisser ce pouvoir auz juges serait entraver Ia marche de Ia procédure, la 
rendre même impossible si les inculpés ne parvenaient pas a se mettre 
d'accord. Dans des cas semblables, Tarlide 33: du Code d*instruciion ai- 
minelle recevra naturellement son application. 

« Art. 8. L'article 2 permet d'employer la langue fran9aise pour la 
procédure et le jugement si Pincuipé en fait la demande; mais s*il n'a pas 
fait cette demande, soit pendant Tinstruciion, soit même a Touverture du 
debat, il pourra néanmoins, plus tard encore, autoriser son avocat a se 
servir de la langue fraD9aise. Ceite facullé laissée a Tinculpé est parfaite- 
ment logique : 1'mtérêt de sa défense commande que, jusqu*au début des 
plaidoiiies, l'inculpé puisse se faire défendre dans la langue qu'il préféré. 
L'avis de son conseil ou même le cboix d'uu avocat fait au deinier moment 
peut cxpliquer et juslificr ce changement de voioclé. 
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« Mais, dans ce cas, dans quelle laogue devra se produire 1'accusa- 
tioo ? L*article ndopté au premier vote reodait, même daos ce cas, la langue 
flamande obligatoire pour 1'organe du miDistère public; mais au second 
vote, la Chambre, par 83 voix contre 17, revenant sur sa décisioo première, 
a autorisé Ie ministère public a se servtr dans ses réquisitions de la langue 
cboisie par Taccusè. 

€ Votre commission vous propose Tadoption de cette disposition. 

Si riiiculpé, quoique ne comprenant pas Ie francais, demande & être 
défendu dans cette langue, c^est qu'il a pleine cocfiacce dans son avocat, 
et dès lois il suffit que celui-ci comprenne les arguments de Taccusation; 
mais il y a plus : si Tinculpè a choisi un avocat peu au courant de la 
langue fiamande, forcer Ie ministère public & parier en flamand, c*est 
placer Ie défenseur dans rimpossibilité de bien comprendre son adver- 
saire et de répondre h ses arguments; ce serait compromeltre les interets 
du dient au lieu de les servir. £n justice et en raison, rien ne pourrait 
justiiier la prètention d*un inculpé qui, par un caprice bizarre, voudrait 
être accusé en flamand et défendu en francais. 

< L'article exige que Ie consentement de Tinculpé d'êire défendu en 
francais soit acte au plumitif. 

« Ce paragraphe a èté combattu comme contenant Tezpression d'un 
sentiment peu bienveillant et peu équitable pour Ie barreau. (Ministre de 
la jaslice, 23 juillet, page 1,597.) 

c Sans attacher une trop grande importance & cette formalité, votre 
commission aoit néanmoins devoir la maintenir parce qu'il importe qu'il 
ne puisse rester aucun doute sur la volonté du cliënt de déroger k une règle 
ètablie dans son intérêl. Cette disposition, toute de prudence, n'est pas 
introduite en défiance du barreau; elle n'est pas plus offensante pour 
l'avocat que ne i*est, pour Ie président de la cour d'assises, l'obligation 
de oonstater par un proces-verbal qu*il a rempU les obligations que lui 
imposent les artides 294, 295 et 296 du Code d'instiuction aiminelle. 

« Art. 9. Cet article consacre, pour la partie dvile et pour la partie 
civilement respoosable du délit, Ie droit de faire usage, k son choix, de Ia 
langue fran9aise ou de la laogue fiamande. 

c Cette disposition qui, quant k la paitie civile, n*avait pas èté admise 
au premier vote, nous paraic devoir être accueillie. 

€ Les droits de la partie civile qui vient demander réparation d'un 
préjudice souffert sont aussi sacrés, sans doute, que ceux de Tioculpé; si 
celui-ci peut se défendie dans la langue qu*il préféré, pourquoi la partie 
dvile n'aurait-elle pas Ie même droit? Voili ce qu'on devrait se demander, 
abstraction même faite de toute disposition constitutionnelle; mais, en 
présence de la Constitution, Thésitaiiou ne nous parait pas possible. Le 
citoyen qui se corstitue pariie civile et qui, comme il en a le droit, veut 
exposer lui-même le sujet de sa plainte ne peut pas êirc privé du benefice 
de l'article 23 de la Constitution. Qu'on oblige le ministère public k 
employer la langue que comprend l'inculpé, rien de plus juste : c'est un 
fonctionnaiie, auquel la loi peut impo&er une obligation que reclame Tin- 
térêt de la justice; mais le siniple particulier n'est pas dans cette position 
et tout ce que 1'inculpé est en droit d'exiger, c'est qu'on lui tradui&e ce 
qu'a dit contre lui la partie civile. 
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• Oiu'Ile que soit la solulion adoplée, il peut en lésulter certaines 
iliflficulics inhérentes ii la position rcspeciive des parties; mais la solution 
a.iof tée par la Chnmbre, étarit conforme aux prircipcs consütutiounelp, 
doii néccss.nircment ê re piélérée. 

« Alt. lo. L*ai:ondissement de Biuxelles est, quant h Tusage habiiuel 
des lar<^ue«, un arrondissement mixte. On a contesié a la Chambre l'exac- 
liiude de la slaiistitiue élablissani la proportion entre les pc rsonnes pitlant 
Ie francais et celles parlant Ie flamand ; un debat k eet égard nous parait 
inuiile. La piopor'ion exacte impoite peu dès qu'il eA reconnu que chacun 
des deux idiomes est parlé par une partie notable de la population. Or, 
cela n't-st ni conte»jlé ni contcstable. Üèb lois, par ap))licatioD des prino 
pcs aiitérieurenicnt adinis;, il convient de donner saii-faction aux Flamandi 
el aux VVallons habitanl eet arrondissement. C'cal ce que fait Tarticle lO, 
rn permetlant aux jiiges de décider, selon les besoins de la causc, quelle 
l.in^ue sera cxployée pour 1'instruotion et pour Ie jujjement devant Ie 
tribunal correctionncl et les tribunaux de police de l'arrondissemeDt de 
Bruxelles. 

« C'est une disposition analogue a celle de 1'article 7, pour Ie cas oü 
des inculpés ne parleraient pas la même langue. 

« Voila la lègle générale; mais si Ie ptévcnu ne comprend que Ia 
langue flamande, r^^mploi de ceite langue est déclaré obligatoire, même 
dcvact ces tiibunanx. 

« L'équiié de cette disposition, confornne a Tespril général de la loi, 
nous parait évidente et n'a pas éié contestée ; mais quelques doutes ont éié 
émis sur la possibililé d'applicilion; ces doutes ou plaiöt i'impossiitilité 
de composer un jury compienanl un debat flamand ont fait rejeler, et avcc 
raison, la mesure pour la coar d'assiscs du Brabant. Quand aux tribunaux 
cojrcctionnel et de poiice, la muj^rilé de la Chambre, d'accord avec M. Ie 
ministre de la jaslice, a reconnu que cette impos^ibilité nVxistait pas : 
« Si i'applicaii jn, a dit M. Ie miiii>trc (25 juillet 1873, page 1620) peut 
présenter des enibarras, même giave?, cl Ie n'esl cepemlant pas si évidem- 
niciii im{ ossible que nous ne pui^sions donner aux Fiaraands la satisfac- 
lioii de tenter au moii s IVxpcnence ». 

« I/ariicle a clé volé par 65 voix coiure 33 (page 1622). 

« L'aiticle 10 coutient un paragraphe fmal ordonnani, confurmèment 
a railicle 4, la tiaduclion de certaines picces a produire devant ces tribu- 
naux et devaiJl la cour d'assiscs du Brabant. 

« Cet ariicle est atioplé par 4 voix conirc i. 

«Alt. II. I.a présente loi ne s?ra pas applicable aux cours d'app:?! de 
Bruxelles et de Lié;;e, Ainsi Ie décide l'article 11. 

< Pour la cour de Liéjje, aucune contestation n*esi pobsible, el pour 
la cour de Bruxelles, Tobliijaiion d*y employer la langue flamande cxigerait, 
avant lout, une modification de la loi d'organisalion judiciaire, comme Ta 
dcmoniié, dans la scance du 17 juillet 1873 (pnge 1569), M. Ie ministre de 
la juslice, dont 1'opinion a élé sauclionnée par 50 voix conlre 22, 

* Cel ariicle sauve^»arde, autant qa'il est possible, les droils de chacuD. 
en ordonnant de joindre aux dossieis, pour les cours et les tribunaux oü 
il doit ctre fait usage de la langue flamande, une traduction des arièts de 
renvoi et des actes d'accusation. 
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€ Il fjut sins doule rcdresscf les grirfs rccl««, tel e<t Ic but He la loi; 
niais il fjul se garier d'cn faire naitre <i*aulrf s <:an% un ser.s f.|*pr,s/: et de 
provnquer ainsi ur.e réaciion qui scrait conlrairc a r»ntérét bien er-l^ndu 
des popaiations flarnan-irs. 

< All 12. Cet articlc chnr^^c Ie {joiiverrennent de f.iirc f ul>)i'*r unc 
trariuciion du Oxie d'in«.lruction crin.ineilc; cellc traiuclion, qu^»iq«ie 
n*ayar.t pas un c.ractére officiel, pourra néanmoins encore avoir une eer- 
laine iKiiiié p^'ur les popalalions fl.m^nies. 

* Tr.ut»--roi*, votre commission croii devoir fjire o'>scrver q'ie i'uti.i'.c 
de ceue ird'iu'.'.;on ne sera prs d'iire lor.jjue «iuiée. un r.C'U\<'a'j O» Ie 
d*ii.siruciioa cr!nr..f.e.ie a..anl êiie j>r'xli..jr.''rnefit s'iUii.i-* ^ux (^.i.arn.^i'*^ j 
vGtre Ciirmisir^n cro:t, en outre, q-i'une tiaduc.ion «iu Code f 'f. ai aurait 
une uii.'.:é p.js pralique qu*une iraluljon du 0»*le o'insirurti'.n rrjiui' 
neüe. 

« Art. 13. Ad'^»p:'l- >n5 f»bv'r\ation. 

« Votre con.rn:>..s.on a i'hor.ncur de vf»u^ i'X: \i'>s*:r i\»dopM',n du pf»)**! 
de ".oi. 

Z^ rapportfur^ Lr prr-.nfrnf. 

Baron i/A.xfthas. Baron Dkuafaiilf, » 

4722. La quc'Stion flamanfie au Sénat. L*Kloile l^lfi^, 
5 Augustus 1S73, n' 217. 

'ï'An».*:.an, r:;: ' M*'-.r. a i'. . f».', v.:. r-':>:o'i % .r ,-^ ;r ; t ':^ ^.\ifu\.\ 
Ik i'trr.-'',. i'; i^ ..-.'.e 'i.r, ', i; ^;. rr.j; r'; '.,'-" *•. 

« E Ie r.'i X' - :• * '. : a i io 't V. . 'e f /' ^i r ' ; * . ': d.: '..p . '. -. j, ,' ï 
l*-cr*:*:. ♦ *'.» a r'- : *. i* C'. .t. ."* :"• r^: '■'■'' '"' '. "^^ „''• • . ' -r ' i' -^ 

%ii^'.Tr. r.: et :r-:--rv. • .'':-o .'-. . ;: '<• '-".r i*'*. "* ; ; • '. '.■■ >,'..T.^'e 
q~e ta i.Vr*: t'^a ar*-r^e * t.» ".', '.\. r.y i .ra *e :r:. -,4" :y ^r ;y^r- 
s^rr.e et '; :e 1'éji., '; co-.%'.' ^r.^r,'.-: .«ï '>. V, *\ ^\ f- '.•.-.'.* v r^ :» ■«:.'.♦- 
ir.ect ;;irir/.e. 

par SI. > :.:"■. r.' .\'.*i :.-.-. r.e .*'/.' pa.^ i,:*: >: er. »\,r, v. »**.':* :. , \ 
et r^r:» re c'y.r'h..r-ï :si y: ■« "^r**- *f ';.'-'. ;-'---i ,«.4 4 -r *-.>*•' t, * 

• ^ * « 

r-ur a "rr.^ .-. 1*:* r /.*, '. *e v ,',:. r.e <? :;'•-«.• ; i* .r v. . «•■ï. *-; 
cVvri. * :• .e •* r '• 1 -' '; :ïf .* C •<-; '.r* . re v* *. j-^ -'-' ''' : *• 

fc - • 
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4723- Sénat. — Séance du 5 aoü^. Annales Parlemcn- 
taires, 5 Augustus 1873, blz. 293-298. 

« Discussion du projet de loi relatif k Temploi de la langue flamaode 
en madère rëpressive. 

c M. Ie baron d* Anethan^ rapporteur. — Messieurs, Ia commission 
de la justice a été saisie d'une pétition adressée au Sénat par Ie Conseil 
provincial du Limbourg. Cette pétition a un doublé objet : en premier lieut 
el Ie tend \ prier Ie Sénat de discuter pendant cette cession, Ie projet de 
loi relatif a l'emploi de la langue en mntière répressive. 

« Elle tend en second Iteu è engager Ie Sénat è s'occuper du projet 
relatif a la traduction en flamand des Annalts parlementair es, 

« La commission de la justice propose d*ordonner Ie dépöt de cette 
pétition sur Ie bureau en ce qui concerne Ie premier point ; et d'en ordon- 
ner Ie dépót au bureau des renseignements, en ce qui r^arde Ie second 
point. 

« De cette fa^on, on pourra consulter cette pétition lors de la dis- 
cussion du projet de loi sur la traduction en flamand des Annales parU^ 
mentaires, 

c — Cette proposition est adoptée. 

€ M. Ie baron Vande Woestyne, — Je me crois obligé de présenter 
quelques courtes observations, parce qu'ayant été de ceux qui ont demandé 
des premiers que la justice fut rendue en flamand dans Ie pays flamand et 
ayant traite de ce qu*on appelle la question flamande au point de vue des 
dangers qu'elle présente pour notre nationaliié, il convient que j'expiime 
mon opinion sur Ie projet de loi qui nous est présenté. 

€ Le projet de loi me donne entiére satisfaction. Il assure auz Fla- 
mands un droit qui ne leur a pas été contesté, il est vrai, mais qui était 
méconnu en pratique. 

c II n'y a pas lieu d'en accuser personne, ni aucun parti, ni la popu- 
lation wallonne qui n'y pouvait rien et qui n'a rien fait pour établir cette 
inégalité choquante entre les Flamands et les Wallons. Ce déni de justice 
envers les Flamands était Ia suite ou la conséquence des différents régimes 
auxquels notre petit pays a été soumis depuis des siècles. 

€ Si Ton veut gouvercer sagement un pays qui a des limites si 
restreintes, qui a encore avec les grands pays qui 1'eutourent, de nom- 
breuses afHniiés de races et des traditions anciennes de sympathie qu*avait 
fait naitre une commuuauté d'origine et de vie politique commune, il faut 
être circonspect et ne point croire que Ton puisse édicter des mesures 
absolues qui froissent d'anciennes habitudes et qu'un peuple libre comme 
Ie peuple beige ne veut pas voir contrariées. 

« Q'a été la faute commise par le gouvernement des Pays-Bas de 
vouloir établir un régime absolu et ezclusif; et Ton sait ce que cette faute 
lui a coüté... 

c Le grief véritable est enievé. L'inculpé flamand sera interrogé en 
flamand, l'instruclion sera faite en flamand, Taudition des témoins se fera 
en flamand quand ceux-ci seront flamands, la défcnse sera faite et la 
sentence sera rendue en flamand. 
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« C'était Ia Ie point h réformer et Ü est réformé de maniere a sntis- 
faire tout esprit juste. Quant k exclure Ie francais de notre législation et 
de tous nos tribunaux dans Ie pays flamand, ce n'est plus un grief que 
I*on demande i faire disparaitre, c'est imposer au pouvoir supérieur une 
prétention que celui-ci ne peut admettre... 

« La langue fran9aise restera, quoiqu*on fasse, la langue des classes 
élevées dans Ie pays flamand; il ne faut pas vouloir ]*impossibilitë en 
cherchant k Texel ure. 

c II faut au contraire chercher h la faire comprendre par tout Ie 
monde. Les Flamands ne seront pas k plaindre parce qu'ils sauront deux 
languesi au contraire, c'est un axiome connu dé]k dès Tantiquiié, qu'un 
homme qui sait deux langues vaut deux hommes; cela est facile dans ie 
pays flamand, oü il y a des classes fran^aises datis toutes les écoles com- 
munales, mais ces claj>ses ne sont pas gratuites. Je voudrais donc qu'on 
enseignSt Ie francais gratuitement dans toutes les écoles communales, non 
pas obligatoirement, cela va sans dire, mais librement, libéralement, si 
je puis m'expliquer ainsi, afin d'amoindrlr les préjugés de race entre 
B'Iamands et Wallons. 

c Et pour ceux-ci je voudrais aussi que Ie flamand füt enseigné & tous 
ceux qui Ie demanderaient, \k oü cela se pourrait faire aisément, c'est*&- 
diie \k oü un nombre suffisant d'élèves pourrait entretenir un maitre de 
flamand. Et cela se pourrait également en pratique dans toutes les com- 
munes wallonnes limitrophes, oü les suites de Tignorance de la langue 
flamande sont vivement ressentis et cü des efforts seraient faits volontiers 
par les populations pour apprendre Ie flamand, afin de faire disparaitre 
Tinfériorité des Wallons, qui se saven t qu*une langue, vis*è-vis des Fla- 
mands, qui généralement eo saven t deux. 

« Ce n*est donc pas par Texclusion, mais par la diffusion des deux 
langues que je voudrais procéder. Tout Ie monde y trouverait son compte. 

c C'est par la diffusion des deux langues que je voudrais chercher k 
consoiider notre pays et combattre partout Tesprit exclusif, qui est un 
poison mortel pour notre vie nationale, qui divise Ie pays qui ne peut 
s*affermir que par l'union. 

c Le Bclgique n'est pas dans une situation exceplionnelle. La Suisse, 
qui est encore plus petite, est composée d'une population de trois langues 
différentes ; nous ne voyons pas que les citoyens suisses en soient moins 
attacbés a leur palrie ni qu'ils se disputent sur Ia suprematie des langues. 

€ lis ont le bon esprit de laisser la liberté de la langue k chacun et 
s*occupent de choses moins vaines et bien plus utiles en s'appiiquant k 
tous les arts, industries et métiers qui peuvent assurer la prospérité de 
leur pays ; et ils réussissent a merveille. C'est un bon exemple k proposer 
et k suivre. 

< En Bohème, pays aussi grand que la Belgique, on parle deux 
langues, 1'allemand dans les villes et Ie slave dans les campagnes. En 
Hongrie, plusieuis langues d'otigine diverse sont parlccs, et 1'allemand, 
qui est un idiome étranger, est parlé par les bourgeois de Presbourg et 
de Pesth. 
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« Le Denemark a aussi des rapports avec la Belgique comme petit pays 
place dans le voisinage d'iqi grand. A Copenhague, on parie rallemaod 
a la ville et h la cour, et personne ne se plaint de eet usage établi par la 
force des choses, par la loi de Tattraction qui exerce sa puissance dans le 
monde moral comme dans 1'ordre physique par rinfluence qu*exercent les 
grands pays sur les pettts. Qu'on cesse donc de vouloir proscrite la languc 
frao^aise dans le pays flamand ; on n'y rëussira pas. Il vaut donc mienx 
harmoniser ces deux idiomes et ne pas les mettre, sur notre terraio, en 
état d'hostilitè. 

« Ce serait faire preuve dMnintelligence, tout en rendant les plus 
mauvais services k la patrie. Wallons et Flamands sont faits pour se 
comprendre; ils ont des points de ressemblance nombreux... 

c M. Solvyns. — Le projet de loi qui nous est soumis donne satis- 
faction a quelques-uns des griefs fondés que les populations (lamandes 
ont déjüi fait valoir dcpuis longtemps et dont le redressemcnt ne s'est fait 
que trop longtemps attendre. 

« Le principe du projet de loi est un principe juste et équitable : c*est 
Ia reconnaissance du droit des populations flamandes d*être jugées dans 
la langue qu'elies comprennent. Toutefois ce principe ne rei;oit pas par- 
tout une application egale. Il y a ootamment è Partiele 1 1 une dérogatton, 
en ce qui concerne la cour a*appel de Bruxelles et celle de Liége. Dans 
ces deux cours la langue fran^aise sera employee pour la procédure et pour 
les arrêis. 

< Je sais parfaitement bien, messieurs, que le motif que Ton a fait 
valoir en faveur de la disposiiion de eet article est fondë : il serait diffi- 
cile, sinon impossible, surtout pour la cour d'appel de Liége de trouver 
des magisitats en nombre sufhsant pour constituer une Chambre spéciale, 
oü scraicnt traitées les affaires flamandcs. 

« Mais il n'cn résulte pas moins cette anomalie que la provinoe 
d'Anvers, province esseniiellement flamande, que la moitié du Brabant, 
que le Limbourg tout entier, continueront a être jugès en francais a la 
cour d'appel et seront aiasi exclus du béaèlice de la loi nouvelle... 

« A mon avis, messieurs, le projet de loi marque une étape; c'est 
un premier jalon posé pour arriver au redressement des griefi fondés des 
populations flamandes. 

« L'égalité entre les deux populations qui composent notre pays doit 
être une léalité, non-seulement sous le rapport judiciaire, mais encore 
sous le rapport administratif. 

« Le projet aciuel, comme je viens de Ie dire, marque une première 
étape. D'auires suivront. 

« Le cbemin commencé sera parcouru jusqu*au bout, j'en ai pour 
garant l'esprit de jusiice qui anime et qui animera toujours la Cbambre et 
le Sénat. 

c }ti. H. Doh'z. — Je tiens k rendre un complet hommage au discours, 
si sage et si éminemmeut patriotique, prononcc par 1'bonorable baroo 
Van de Woeslyne. Tout Beige doit applaudir au langage de rhonorable 
scnatcur. Tous nous devons nous garder de faire de la question de la 
langu'* fl.imandc un cicincnt de divisioa dans Ie pays. 



i 
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c On s*y exposé quand on proclame, comme l*a fait Ie second discours 
auquei j'ai fait allusion, celui de M. Solvyns, qirune partie du pays avait 
depuis longtemps de criants |;riefs k faire redresser. 

« IJhonorable ministre de la justice, h la Chambre des représenlants, 
a répondu a cette allégation, il Ta fait noblement et fermement en main* 
tenant que Flamands et Wallons avaient toujours trouvé devant nos tri- 
bunaux une bonne et egale ju.siice. 

c Si une partie de la population flamande a désiré que Pon consacrSt 
en ter mes de loi ce qui, en léalité, existait en piatique a peu prés partout, 
on a bien fait de lui donner cette satisfaction ; mais il ne faut pas, mes- 
sieurs, que cette satistfaction soit donnóe en termes de réparation de longs 
et anciens gricfs. 

c Proclamer Texistence de pareils griefs diins cette chambre, c'est y 
proclamer des pensees de division. 

< Je suis bien convaincu que l'honorable M. Solvyos n*est pas animé 
de pareiUes iutentions, mais je suis non moins convaincu que ses paroles 
pourraient avoir ce resul tat. 

« Je tenais donc k dire que dans ma conviction prufonde on a bien 
fait de faire droit k ce que dë>irait une partie des populations flamandes ; 
mais je tiens a dire aussi que ces populaiioLS avaient auparavanf , comme 
elles contioueront k trouver, bunne et impartiale justice devant tous les 
tribuoaux du pays. 

« L'honorable baron Van de Woestyne a émis une pensee sur laquelle 
je demande au Séoat la permission d'insister. 

t II faut encourager dans les Flandres 1'étude de Ia langue fran^aise. 
Il Ie faut dans 1'intéiêt des Flamands surtout, car, quelque amour qu'iis 
aient pour leur langue, sentiment que j'honorc et auquei j^applaudis, il 
faut bien reconnaitre que Ie flamand n'est point parlé par une population 
tres nombreuse et que ceux qui ne connaissent que cette langue sont, a 
certains egards, isolés. En leur enseignant Ie (raocais, on les met a même 
de prendre part au mouvement des idees dans un cercle beaucoup plus 
étendu. 

« Dé^k plus d*une fois, messieurs, j'ai moi-mêmc exprimé Ie désir que, 
dans les conlrées wallonnes, on enseign&t Ie flamand dans nos ccoles 
primaires. 

c Je ne me dissimule pas que cette mesure et son succes peuvent 
rencontrer de grandes difficultés... 

« J^engage Ie gouvernement k faire tout ce qa'il pour ra afin d*arriver 
k répandre dans les provinces walionnes l'éiude de la langue flamande. 

c On vous parlait tout a i'heure des griefs des populations flamandes; 
mais qu'on me permette de rappeler qu'A l'égard de cette question les 
Flamands sont au contraire dans une situation beaucoup plus avantageuse 
que les Wallons, au point de vue des fonciions publiques. 

« Celies-ci leur sont, en effet, bien plus accessibles qu'elle ne Ie sont 
k ceux qui ne connaissent que Ie francais. 

€ Il est, en eflet, désirable que Ton appelle aux fonctions publiques 
dans les provinces flamandes des for.ctionnaires qui connaiiisenl Ic flamand, 
et comme la plupart des fonctionnaires wallons ne conuais:»cnt pas Ie 
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flamand, ils soot de fait exclus de toute participation aux fonctions publi- 
ques dans une partie du pays, tandis que les fooctioooaires flamands, 
connaissant généralement Ie francais, participent h Tobtentioo des places 
dans Ie pays tout en tier. 

c L'avantage est donc pour les Flamands. 

c Je ne m'en plains pas; qaoique Wallon, je trouve cela tout naturel. 
Ils ont i'avantage de connaitre deux langues ; il est donc naturel qu*ils 
aient aussi ccrtaio avantage dans la collation des emplois publics. Mais il 
faut qu'avec un grand esprit de toiérance, on rcconnaisse que dans les 
parties mixtes du pays, dans celles, comme k Bruxelles, oü Ton parle les 
deux langues, les emplois doivent rester accessibles aussi bien k ceux qui 
ne parlent que Ie fran9ais qu'^ ceux qui connaissent Ie flamand et Ie 
francais. 

« Messieurs, je déclare, dès è présent, que je voterai en faveur de la 
loi telle qu'elle a été améliorée par la Chambre, gr&ce surtout aux efforts 
de riionorable ministre de la justice. 

« Seulement, je demande au Sénat Ia permission d*anticiper, pour ne 
pas y revenir, sur un article du projet, Ie seul contre lequel je sois porté 
k voter; je veux parier de Partiele lO, qui est relatif au tribunal de 
Bruxelles. 

« Cet article, selon moi, n'avait aucune raison d*être, car il ne répond 
k aucune espéce de réclamation ; il n'en a pas été fait, que je sache, k 
I'égard de ce tribunal et j'aurais voulu qu'il ne füt pas l'objet du § 2 de 
I'article lo. 

«Je ne veux pas proposer au Sénat d*en opérer Ie retranchement, 
mais je demande qu'il soit bien entendu que Ie tribunal de Bruxelles 
restera un tribunal mixte et que ne pas savoir Ie flamand ne sera pas une 
cause d'exclusion pour ceux qui demanderont k en faire partie. 

« Je reconnais volontiers que Ia connaissance du flamand doit y être 
k un certain degré un motif de préférence, mais elle ne doit pas être une 
condition sine qud non,.» 

« Il faut proclamer que la question flamande est résolue par la loi 
qui nous est soumise. 

« Des membres : Cest vrai! Tiès bien! 

c M. II. DoUz. — Il ne faut pas entretenir les esprits dans la pensee 
que cette question attendrait encore un complément de solution ; et c*est 
surtout pour ptotester contre cette pensee, que j'ni demande au Sénat la 
permission de presenter ces quelques observations. 

< Mon vceu Ie plus ardent, je Ie répéte, c'est que ce soit une question 
finie... 

« Plusüurs membres : Oui ! oui ! 

K M. //. Dolez. — Elle Test par Ie projet de loi en discussion ; il ne 
faut pas qu'^ Tavance on nous annonce qu*elle est a la veille de renaitre. 

« M. Ie baron d*Anethan, rapporteur. — J'ai demande la parole 
pour appuyer Ia plupart des observations qui viennent d*être piésentées 
par rhonorable M. Dolez, mais il y en a une a laquelle je ne puis me 
raliier. Je pense, en eflet, qu*il mëcounait Ie véritable caractère de la loi, 
quand il lui dénie Ie caractère de la réparation. 
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« n est évident, d'après rooi, qu'il y avait des griefs, et ce n*est pas 
ca présence des pétitions si nombreuses qni ont afflué a la Chambre et 
au Sénat, qu'on pent prètendre que les popuia tions flamandes n'avaient 
aocun motif de demander qu*on recoonaisse légalement leurs droiis 
parfois mécoonas. 

c En pratique, je Ie rtfcoonais, les Flamaods n'ont pas eu tonjours k 
se plaiodre. 

c Quanü les magistrats comprenaient bien leur devoir constitutionnel 
et exccutaient ponctuellement les instnictioos qui leur étaieot doonèes 
par Ie département de la justice sous tous les ministères, les Flamands 
traduits devant Ia justice n'avaicnt pas de gtiefs scrieuz a formuler. Maïs 
les choses ne se passaient pas toujours ainsi... 

c La question de 1'emploi des langnes a étè soulevce a difTérentes 
reprises, dans cette enceinte. 

< n y a quelques annèes, je roe rappeile qae Tuo de nos coiiègues, 
Phonorable et regretté &f . Forgeur, appartenant a la province de Liége, 
reoonnaissait lui-même qu'il y avait quelque chose a faire pour donner 
satisfaction anx plaintes qui se produisaient. 

< J'ai ezpriroé en réponse k Thonorable M. Forgeur rooo avis a ce 
sujet. L'honorable sénateur de Liége, approuvant mes paroles, a déclarè 
se rallier coroplèteroent k moo opinion. 

c Or, oette opinion se trouve a peu prés résumée dans la loi que nous 
discutoDs actueliement. 

« Je pense que cette loi est utile et sage : ce n*est pas une loi de 
division, bien au contraire. 

• Je partage coroplèteroent Tavis de M. Dolez : loin de nous diviser, 
nous deroos de plus en plus chercber k nous unir. 

c Mais, je Ie dis, la questicn relative k Temploi des langues ne con- 
tient aucun germe de division, dès 1'instant oü la loi laisse k chacun la 
libertè de s'exprimer dans sa langue et oblige les fonciionnaires k employer 
la langue connue des adroinistrès et des justiciables. 

c Cette question ne pouirait nous diviser que si Ton voulait iroposer 
auz citoyens et k l'égard des citoyeos Teroploi d*une langue qu*ils ne 
comprendraient pas. C*est ce qui est arrivé en 1830, et on en a \u les 
conséquences. Donner satisfaction k chacun ne peut engendrer de division. 

« Sans prètendre que la loi soit parfaite, je ne partage pas Topinion 
de mon honorable aroi, M. Solvyns, qui considère la loi actuelle comme 
n'étant qu'une étape. 

« Quant a rooi, je me range, sous ce rapport, k Ta vis de Tbonorable 
M. Dolez. 

« Je crois que la question appelée : « question flamande » est résolue 
déünitiveroent par Ia loi qui nous est soumise. (Interruption.) Les roesu- 
res adoptées sont justes, elles ne lèsent personne, Flaroands et Wallons 
y trouvent toutes les garanties qu'ils peuvent légitiroement désirer. 

< Les personnes parlant Ie francais seront jugécs en frar9ais, celles 
qui parlent ie flaroand Ie seront en flamand. 

c Si des Flaroands désirent être défendus en francais, s'ils croicnt que 
leur intérêt 1'exige, ils en auront la facultè; et alors Ie ministère public 



pourra également se servir de Ia langue fran<jaise, langue choisie par 
Taccusé lui-même. 

€ Que peut-on vouloir de plus dans riniétêt d'une bonne justice? 

«Je ne dirai rien, pour Ie momenl, relativement a Tariicle k», que 
I'honorable M. Dolez a critiquc en termes tres modérés, du reste. 

« Lorsque nous arriverons a eet article, je me réserve de Texpliquer 
et de Ie défendre. 

Artikelen i tot 7 worden aangenomen zonder bespiekirg. 

Over art. 8 heeft eene gedachten wisseling plaats. 

« M. /«• baron d' Anethan^ rapporteur. — Me«sieurs, lorsque Tinculf é 
demande que sa défense soit présenlée en francais, Ie nnui^tère public est 
autorisé, par Ie der nier parngraphe de Tariicle, a se setvir dans scs réqui- 
silions de la Inngue choisie par la défense. 

« D'après ce paragraphe, ce serail une simple faculié laissée au minis- 
tère public. 

« D'apiès moi, il ne devrait pas en être ainsi; il faudrait que ce fut 
une obligation pour Ic ministère public de se servir de la laoguc choisie 
par Pinculpé. 

« Le cas ne se présentera vraisemblabicment pas; mais les iois doivent 
tout prcvoir; je suppose qu'un accusé flamand conüe sa défense ^ un 
avocat ne sachant que Ic francais ou du moins ne sachant que Irès impar- 
faitement le flamand. 

« L'avocat présente naturellement Ia défense en francais, comme son 
dient l*y a autorisé et il se trouve devant un mngistrat qui, usant du droit 
que Ia lei lui reconnait, lui répond en flamand ; Tavocat ne comprcnant 
pas les argumcnts présentés par le ministère public, comment pourra*t-il 
les rencontrer, les réfuter? C'ïtte anomalie ne devrait pas pouvoir léyalc- 
ment existcr. 

« La loi devrait donc imposcr au ministère public l'obligati«)n de se 
servir dans ses rcquisitions de la langue pailée par la défense, et ne p.is 
se borner a lui laisser une simple faculté a eet égard. 

« Je pense, du reste, qu*il sufl'ira d'une instruction du chef du dépar- 
tcmeni de la justice, pour faire comprendre aux officiers du miniMère 
public que, dans cette circonstance, ils doivent empioyer la Inngue choisie 
par Taccuié lui-même, et j'espère que l*honorable ministre n*hésitera pas 
h. donner des instructions dans ce sens. 

« M. le cotnte de Robi'ano, — J'ai demandé la parole pour soulever 
une question analogue è celle que Thonorable baron d'Anethan vient de 
traiter. Il peut arriver que, dans une mcme aflaire, il y ait deux inadpés 
parlant, Pun le flamard, l'autte le frar(^ais; il faudra donc que Tofficier du 
minisièie public parle tour a tour le flamand et le fr£n<;ais pour étre 
compris de chaque inculpé. Je ne sais si telle est la maniere de voir de 
rhonorable piéopmant, mais il est clair, selon moi, qu'il devrait en C*:re 
ainsi pour que le principe de régalitc devant la ju&tice fut respetté. 

« M. De Lantshcerey ministre de la justice. — La question que vient 
de soulever Thonorable comte de Ribiano est lèsolue par Partiele 7... 

« lei la libcrté absolue doil ceder devant les nécessités de radminislia- 
tion de la justice. Ni l'un ui i*autic des inculpés n'a le droil d'miposer 
sa langue. 
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c Le tribunal dccide quelle est celle dont remploi est Ie plus utile 
a la nianifestation de la vérité. 

« Qaanl au point louche par Phonorable baron d'Anciban, Ie tcxtc 
de la loi ne se prcte pas a deux interpréiations : il est bien certain que le 
dernier paragraphe de Tariicle 8 donne a Tofficier du ministère public une 
simple faculié. « L'officier du minisière public poiirra se servir, dans scs 
réquisiiioos, de la langue choibie pour la déferse ». Ricn daos la loi ne 
Toblijje a le faire. 

« La règle consaciée par la loi est que, devant les tribunaux flamands, 
l'arcusation doit se pioduire en flamand. 

« A l'otigine mcme, le Sénat se le rappellera, une dispcsiiion avait éié 
votce a la Chainbre, qui imposait a 1'officier du ministère public Tobliga- 
tion d^ parier la langue flamande dans tous les cjs, alors nicmc que la 
défense auraii choi&i le fran^ai^. 

€ Ce n*est qu'aprês de irès longues et Irès vives discussions que nous 
sommes parvenu a obtenir l'adoption du paragraphe final qui, sans obliger 
roflicier du ministère public a se scrvir de la langue que la déftnse juge 
convenable d'employer, lui en accorde la facultè. 

c Mais il ne faut pas qu'on sMmagine que cette libertè laissée au repré- 
sentant de Ia socicté devant la jusiice soit de nature è faire naitre de 
sérieux inconvénients. Il est bien ceitain qu'aussi longiemps que noire 
éducalion juridique restera friD<;aise, Tusage de la langue fran<;aise sera 
gènéralement préféré par les officiers du minii>tère public 

« Je pense que celui qui s'amuseraïty comme le disait tout a Theure 
l'honorable baron d'Aneihan h. parier le flamand iorsque 1'avocat parlcrait 
le francais, n^est pas encore né. 

« Les ofi'icieis du njiiiisicre public auront tcujours trop le sentiment de 
ce que reclame le prtstige de la juslice et du respect qu'ils doivent a la 
dcfei se pour ne pas se seivir de ia langue qu'ils sa vent aussi bien que la 
défcns?, plutót que üVniployer une langue qua la défense ignorerail. 

c Je suis convaiccu que le dépattement de la justice n'aura pas mcme 
d'iiistiuctiuns a donncr pour rjppeler ce devoir, tout a fait elementaire. 

€ M. /e baron d' Anethan^ ra[>porteur. — Mesiicurs, je veux bien 
admeilre que Tabus que j*ji signalé n'est guére a craindie, maïs il suffit 
quMl &oil posbible poui que j*ai ciu de\oir relever le vice de la loi suus 
ce rapport. 

€ D'après moi, je le répéte, ce n'ólait pas une facuité qu*il fallait laisser 
au ministère public, mais bien une obligaiion qu*il fallait lui imposer. 

< Le ministère public, vraisemblablemenl, n'emploiera pas une langue 
que son adver^aire ne comprendrait pas ; mais, enfin, le cas peut se 
pré:>enter. Il me sembie que la loi n'aurait pas du permettre ce choix au 
minisière public. 

< La loi esl faile dans rintctél des accusés, afin que leur défense 
puisse étre complete. Or, elle ne peut pas Têlre dans le système de la loi. 

c C'est une crrcur que je signale et je per>iste a cioire quM seiait 
dé'irable que M. le ministre de la justice donnat des instructions auz 
officiers du parquet, dans le sens que j'ai indiqué. 

« — Les ariiclcs 8 et 9 sont adoptés. 
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« M. U baron d* Anethan^ rapporteur. — Messieurs, Ia première partie 
de Partiele lo ne peut évidemment donner lieu è aucune critique... 

« C'est-&*dire que, daus un arrondissemeDt mixte comme celui de 
Bruxelles, on s*en rapporte è Ia sagesse des magistrats, pour dècider dans 
quelle langue se feront les plaidoiries. 

< Cela ne peut donner lieu k aucune difficulté, ni soulever aucune 
contestation. 

« Mais Ie paragraphe final a donné lieu li quelque hésitation et c'est 
contre ce paragraphe que Thonorable M. Dolez a'est prononcé au sein de 
la commission, comme il Ta fait connaitre tout è Theure au Séoat, 

< ... Les populations flamandes de Tarrondissement de Bruxelles ont 
évidemment les mêmes droits que celles des arrondissements de Louvain, 
d'Anvers, de Turnhout, a être accusèes et défendues dans leur langue. 

« Si, devant Ie tribunal de Bruxelles (tribunal d'un arrondissement 
mixte quant è la langue), uu inculpé ne connait pas Ie rran9ais, on ne peut 
pas lui enlever la facuUé qu*on accoide en Flandre aux inculpés d'être 
jugés en flamand. 

« Cette mesure de justice n*a pas été contestèe & la Chambre, quant 
au fond; on a seulement manifesté la crainte que l'application de cette 
mesure ne rencontrat une grande diflficuliè, è cause de la composition 
même du tribunal de Bruxelles. Mais M. Ie ministre de Ia justice a 
répondu ^ cette objection... 

c La nomination des juges appartenant exclusivement au gouverne- 
ment, celui-ci s'attachera & avoir toujours des magistrats en oombre suffi- 
sant qui comprennent Ie flamand, de maniere a ne pas enlever aux 
Flamands de Tarrondissement de Bruxelles Ia satisfaction que leur donoe 
la loi actuelle. 

« L'honorable M. Dolez est d*accord avec moi sur ce point ; il vient 
de dire en effet, qui si Ton ne doit pns exclure du tribunal de Bruxelles, 
d'une maniere systèmatique, tous les magistrats qui ne savent pas Ie 
flamand, la connai&sance des deux langues doit être cependaut, è mérite 
égal, un motif de préférence. 

< Avec un personnel aussi nombreux que celui du tribunal de Bruxel- 
les, les diflicultés prévues par quelques personnes ne se prèsenteront pas, 
et du reste, en pratique, les cboses ne changent guère & Bruxelles, sauf 
dans les affaires de peu d'importance oü un individu comparaitra devant 
Ie tribunal de Bruxelles sans être assisté d'un avocat. 

« Dans toutes les autres ciiconstances, lorsqu'un prèvenu sera défendu 
par un avocat, Ie francais sera presque toujours choisi par l'avocat du 
consentement du prévenu et dans I'intérct bien entendu de ce demier. La 
plupait des avocats de Bruxelles, bien que connai&sant Ie flamand, s'expri- 
nient, en eflet, plus facilement en francais; c*est une vérité qui n'est pas 
contestable. 

« Ce paragraphe ne présente donc aucun inconvènient, il complete 
la loi en mettan t les Flamands de Tarrondissement de Bruxelles sur la 
même ligne que les autres Flamands du pays... 

« M. Pirmez, — Les observations prèsentées par les honorables 
MM. Dolez et baron d'Anethan doivent nous faire supposer que les 
Wallons n'obtiendront plus de places au tribunal de Bruxelles i Tavenir. 
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« M, Ie baron d*Anethan. — Je n*ai pas dit cela. 

« M. H, Dokz. — J*ai dit tout Ie coDtraire. 

< M. Pirmez, — Je répète que les observations des honorables mem- 
bres tendeot a faire croire que les Walloos n^obtieadront plus de places... 

« M. H, Dolez. — J'ai dit Ie contraire. 

« M. Pirmez. — ... Puisque les concurrects qui connaisseot Ie 
flamand, et il y en aura toujours, leur seront préférés. Je n'entends pas 
dire autre chose. 

c Du reste, d*après la logique et la force des choses, Ie gouvernement 
sera amenè a choisir dans peu d*années, pour Ie tribunal de Bruxelles, des 
magistrats connaissant les deux langues; et les observations de Thono- 
rable baron d'Anethan, comme celles de l'bonorable M. Dolez, me contir- 
ment dans cette opinion qu'on ne nommera a Tavenir, a Bruxellcs, que 
des JQges qui comprennent Ie flamand... 

c M. H. Dolez, — Je répète que j*ai dit Ie contraire. 

c M. Pirmez. — C'est la conséquence des observations des honora- 
bles sénateurs, je ne dis pas autre chose, et, quant a moi, messteurs, je 
suis d'avis qu'il vaudrait mieux faire ordonner ouvertement par une loi 
que les magistrats doivent connaiire la langue flamande; je ne veux pas 
qu*on atteigne ce but par des voies indirectes ou détouroées, je préfe- 
rerais qu'une loi ordoncat qu'è Tavenir, dans dcuze ans, par exemple, il 
faut, pour être re9u docteur en droit, connaiire les deux langues. Tout 
Ie monde serait ainsi bien averti, il n'y aurait de surprise pour personne, 
et les jeunes gens auraient Ie temps et Tavantage d'apprendre une langue 
de plus; et la justice ellc-.-ncme y gagnerait. 

c Ce n'est pas plus en faveur des Flamands, veuillez bien Ie remar- 
quer, que des Wallons que je parle, loin de Ia. Il est déairable que ceux-ci 
apprennent Ia langue flamande non-sealement lorsqu*ils se destinent aux 
fonctioDs judiciaires, mais encore lorsqu'ils désirent occuper toute fonction 
quelconque. 

c C'est dans leur iotérêt principalement que je parle. Aujourd'hui 
déja ne voyez-vous pas ccux qui connaissent Ie flamand obtenir générale- 
ment Ia préférence pour toutes les fonctions? £t il arrivera un temps cü 
les autres en seront pour ainsi dire tous écartés; et dans votre ville natale 
de Mons elle-même, mon honorable collèyue; on choisit déja tous les 
employés de la polioe, par exemple, parmi ceux qui connaibsect ie flamand 
et Ie fran9ais ; et c*est avec raison, car la connaissance de ces deux langues 
lear est indispecsable pour qu'ils puissent remplir leur devoir convena- 
blement. 

c Ce n'est donc pas eo faveur de Ia question flamande que j'ai pris 
la parole. Pour moi, c*est, au contraire, la question wallonne dont nous 
aurons a nous occuper. Mon but est, non pas de favori&er les provinces 
flamandes, mais de mettre les habitauts des autres pro vinces a mén<e de 
concourir a aimes égales pour robtention des fonctions publiques. C'esi la 
la qnesiion M-ailonne. Car vous aurez beau dire et beau faire, il arrivera 
un temps oü la préférence sera accordée dans une foule d'adminis(r<«tiofls, 
pour une quant ité de niiiiicrs de pLce», a ceux qui cunnaisscLt les dtux 
langues. 
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« Enseignons donc Ie Bamand dans les provinces méridionales; pour 
cela, ne nous contentons pas de palliatif^. Il nous faut prendre Ie taureau 
par les cornes, et y mettre de la fermeté et de la persévérance. Ayons 
partout des écoles gardiennes publiques ou privées dans lesquelles on 
parlera les deux langues, comme j'ai déjè eu Thonneur de Ie dire, il y a 
quelque temps, au Sénat, en teconomandant ce système au dévouement 
des écoles religieuses. 

cj'ai eu Thonneur alors de recommander a Thonorable ministre de 
1'intérieur cetle idéé qu'il serait bien facile de mettre h cxécution. 

c II sufHrait, ai je dit, de voir dans cbaque commune deux maitresses 
gardiennes, dont l'une patlerail Ie flamand et Pautie Ie francais, chacune 
pendant une moitié de la journée. Au bout d'un an, je suis persuadé que 
les enfants connaitraient les deux langues. Une seule maitresse rran9aise- 
flamande suffirait mème. Je voudrais aussi qu*a Tavenir tous les instiiu- 
teurs primaires connusser.t Ie flamand, au moins as&ez pour Ie lire. II 
importe, eo effet, que les enfants n*oublient pas, k l'école primaire, ce 
qu'iis auront appris k l'école gardienne. 

< £h bien, il suflirait dans les provinces wallonnes, par exemple, que 
chaque jour, pendant une demi-heure, les instituteurs primaires fissent 
des lectures en flamand et que les élèvcs pariassent ensemble cette langae 
pendant la réctéation et les le^ons de gymnastique. C'est ce que je 
qualifiais dans cette enceinte, il y a quelque mois, de gymnastique de la 
langue. 

« Kevenant a Tidée qui m'a fait demaoder la parole tout k Pheure, 
je voudrais donc que si Ton prévoit que la préférence dans la collation 
des places sera accordée a ceux qui connaissent les deux langues, la loi 
s'en expliquat ouvertement. Tous les intéresses se prépareraient de suite k 
la lutte. 

< Les disposilions que vous allez yoter sont proposées, dites-vous 
avec raison, au point de vue d'une bonne justice dans Pinlérèt des justi- 
ciables des Flandrcs, qui doivent êlre ju^és üacs leur langue. 

« Mais prenez garde a la logique, aux conscquences du prindpe que 
vous posez. Ne viendiat-oo pas vous dire un jour que les roilliers de 
Flamands babitant nos provinces ont cgalement droit k la mcme juslice? 
Nous avons dans Ie seul canton de Charleroi plusieurs communes comp- 
tant chacune environ 5,000 Flamands, et Ie nombre en augmenle chaque 
jour. Pourquoi, vous dira-t-on, cette énorme population serait>elle jugée 
en francais tandis que telle partie de Tarrondissement de Brnxelles sera 
jugée en flamand ? Ces populations ne sont-elles pas toutes belges ayant 
des droits égaux, et Ie principe de votre loi actuelle ne doit-il pas leur 
être appliqué? 

c Avec ces raisonnements ne viendra-t-on pas prétendre k Tavenir 
qu*il y a nccessiié pour la bonne administiation de la justice que les juges 
comprennenl les deux langues partout? 

« Mais dans les pays wallons n'avons-nous pas aussi une population 
flamande? A Jumet, a Gilly, k Montignies-sur-Sambre et dans d'autres 
communes cncore, n*avons-nous pa», dans une seule commune, jusqu'a 
5,600 Flamands? Et ceux-ci seront jugés en fran9ais! 
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« Pourqttoi serait-on jugè en flamand a Bruzelles plutöt qu'ailleurs? 

« Préparoos nous donc k ces éventualités, car vraisemblablement Dotre 
loi QOttvelle n'est sous ce rapport qu'une première étap?, pour me servir 
de l*expres6ion qui vient d*êire employee. 

« Dans tous les cas, il ne peut ètre qu*avantageux aux Belges qui 
génèralemciit ne parleot qu*une seule laogue, d*eii conosiitre une seconde. 

c L*honorabie M. Dolez nous disait tont k Theure, il est vrai, que Ie 
flamand n'est parlé que dans un petit coio de Ia terre. 

« Mais, messieurs, celui qui sait Ie flamand conoait pour ainsi dire 
1'allemand; tout au moios il ne lui faut que quelques jours pour Ie com- 
prendre. Personne ne me contredira a eet égarvl, et celui qui, eo outre, 
pcssède Ie francais comprend bientót l'anglais k la simple lecture. 

« Si, dans les écoles primaires ou gardienoesy 00 apprenait a chaque 
enfant les deux langues tout en jonant, son cervean ne »e développerait-il 
pas et sans fatigue aucuoe? La populatioo ne deviendrait-elle pas beaucoup 
plus intelligente en peu de temps? 

« Je sais parfaitemeut que Ie système que je prcconise ne serait pas, a 
cause des prèjugés, accueilli partout avec Ia même faveur, mais je Ie con- 
sidère comme éminemment avantageux. 

« M. If, DoUz. — J'ai demandé la parole pour relever une erreur 
commise par l'honorable senatenr qui vient de se rasseoir. 

« L'honorable baron d'Anetban me permettra, je pense, de relever 
cette erreur ponr son coropte personnel, comme je Ie fais pour Ie mien. 

c L'honorable M. Pirmez nous a prèté une opinion diamétralement 
contraire k celle que nous avons ëmise Tan et Tautre. 

« Nous avons dit, quant au tribunal de Bruxelles : Il ne faut pas que 
rignorance de la langue flamande devienne un titre d'exdusion ; mais la 
connaissauce des deux langues, dans des conditious égales, doit éire un 
titre de préférence. 

« Voil^ ce que nous avons dit, et c'est nous faire dire exactement Ie 
contraire de notre pensee que de nons prêler l'intention de vouloir indi» 
rectement arriver a faire reconnaitre que 1'on ne pent être juge au tnbunal 
de Bruxelles que si 1'on connait Ie flamand. 

« Je ne répondrai pas au discours de l'honorable séoatenr de Char. 
leroi; Ie Sénat est pen disposé, je pense, k partager les opinions qu'il a 
ëmises. 

c Ponr mon compte, je pense que s'il est utile d'enconrager, par la 
persuasion et par la voie de 1'enseignement donné dans les écoles primaires. 
Ia propagation de Ia connaissanoe de la langue flamande dans les contrées 
wallonnes, et la propagation de la langue fran9aisc dans les contrées 
flamandes, il serait périlleux d'entrer dans Ie système de l'honorable 
M. Pirmez, et de dire que dans un certain nombre d'années il (audra 
connaitre les deux langues dans tout Ie pays pour être admis aux fonctions 
publiques. 

« Ce serait Ie chaos Ie plus iijexlricable que Ton puisse introduire 
pat mi nous. 

< Je suis convaincu qu'il u'y a pas ici une seconde voix pour se joindie 
a celle de Thouorable M. Pirmez, quelle que soit l'influence que sa parole 
exerce ordinairement sur vos e sprits. 



Bitlioiirofhie van 4ien l'loafr itleh 'laalittyd.— VJ 
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« M. Pirnuz, — J^avais dit, lorsque j'ai pris la première fois la parol^, 
que rapplication des idees que Thonorable sénateur de Bruzelles a émises 
en concordance avec celles de l'honorable baron d^Aoethan relativement 
auz places de juges ^ cooférer pour Ie tribunal de Bruzelles, aurait pour 
effet d'écarter de ces places les candidats des provinces wallonnes, puisque 
Ia piéférence devrait, selon ces honorables membres, être accordée è ceux 
qui connaissent les deux laogues. 

« J'ai ajoutè qu*il ne fallait pas de surprise, que les intéresses devraient 
être avertis et quMl serait bien préférable qu'une disposition formelle exi- 
ge&t la conoaissance des deux langues pour pouvoir obtenir Ie diplóme de 
docteur en droit, dans dix ou douze ans, par exemple, a partir de la pro- 
mulgation de cette disposition. Tout Ie monde serait ainsi bien averti. 

< Je sais tiès bien que mon système ne serait pas populaire dans les 
provinces wallonnes. Mais je sais encore mieux que je ne pourrais pas, 
sous Ie rapport qui nous occupe, rendre de plus grand service i notre 
intelligente population que de mettre les enfants a même d'apprendre les 
deux langues dés leur plus jeune fige et de les obliger, en quelque sorte, 
a acquèrir ces connaissances. 

« M. De Lantsheere^ ministre de la justice. — J'avais demandé la 
parole pour relever Terreur commise par Thonorable M. Pirmez au sujet 
des opinions exprimèes par MM. Dolez et Ie baron d'Anethao. 

« Ma réponse ayant été prévenue par M. Dolez, je n'insiste plus. 

c — Les articles lo et 1 1 sont mis aux voiz et adoptés. 

« M. ^ baron d*Anethan^ rapporteur. ^ Messieurs, dans Ie rapport 
de votre commisston, il est dit : c Toutefois, votre commission croit devoir 
faire observer que Tutilité de cette traduction ne sera pas d*une longue 
durée, un nouveau Code d*instruction criminelle allant être prochainement 
soumis aux Chambres %. 

c Je n*ai rien è dire au sujet de cette observation, qui est parfaite- 
ment juste. Mais la commission ajoute : c Votre commission aoit, en 
outre, qu'une traduction du Code pénal aurait une utilité plus pratique 
qu'une traduction du Code d'instruction criminelle >• 

< Cela est également vrai. Mais une traduction du Code pénal existe 
déjè, en vertu de la loi de fêvrier 1845, qui ordonne de publier un recueil 
dans lequel toutes les lois doivent être traduites en flamand pour les com- 
munes oü Pon parle cette langue. 

« C'est Texécution de la loi de 1845. Une traiuction du Code pénal 
comme de toutes les autres lois a donc été faite et se trouve insérée au 
recueil qui contient toutes les lois et arrêiés publiés pendant la mcme 
année. 

< La commission s'est donc servie d'un mot impropre en employaot 
Ie mot traduction, puisque cette traduction existe; mais ce que la com- 
mission a voulu c*est, si j? puis m'exprimer ainsi, la vulgarisation du 
Code pénal. 

< Il ne suffit pas de trouver Ie Code péaal dans Ie Recueil dei lois qui 
constitue un gros volume que peu de personnes possè Jent, mais il faudrait 
avoir une édition usuelle, semblable k celle qu*on reclame pour Ie Code 
d'instruction criminelle. Voila ce qui serait i'une utilité pratique. 
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c Les populatior.s consul teroot rarcmeot Ie Code d*iLstrucUon crimi- 
oelle, les formes de procédure leur importeot moins que la conoaiksance 
des pénalités k encourir pour tel ou tel fait délictueuz. 

« Je fais ces couries observatioos parce qu'uoe phrase du rapport de 
la commission aurait pu doooer lieu k équivoque et faire croire que la 
commission avait perdu de vue la loi de 1845; je vous ai iadiqué quel 
a été Ie but de la coromissioo eo consignant dans soa rapport 1'observa- 
tion que je viens de rappeler. 

c M. De Lantsheere^ ministre de la justice. — Blen que ce soii dans 
Ie Recueil des lois et eo exécution de Ia loi de 1845, qu'a été publiée la 
traductioo flamande du Code pénal, cette traduclion cependant a uo 
caractére plus officiel, plus authentique que les traductions ordinaires qui 
figuren t au Recueil. 

« Le gouvernement s'en est occupé tout spécialement. 

c II a chargé de la traduction un honorable magisirat, M. le juge 
De Hondt. Le travail de ce magistrat a été soumis a une commission 
cboisie par le ministre et qui comptaii parmi ses membres des magistrats, 
des professeurs de droit criminel et des linguistes. 

« Ost dans ces conditions également que Tarticle 12 de Ia loi entend 
que la traduction du Code d*instiuction criminelle soit faite. 

« J'interpréte ces mots traduclion du Code d'instruction criminelle 
d'une maniere large. 

c Un grand nombre de dispositions du Code d'instruction criminelle 
sont abrogées OU ont été remplacécs par des lois postérieures; c'est Ten- 
semble de ces dispositions, qui constitue aujourd*hui notie vétilable Code 
d'instruction criminelle, qui sera soumis a la traduction. Cette traduction 
sera faite avec le méme soin que celle du Code pénal. 

« Quant au point de savoir si i*on a fait une édition flamande du Code 
pénal, je crois que cette édition existe. 

« L*article est adopté. 

« n est procédé au vote par appel nominal sur Tensemble du projet 
de loi; il est adopté a Punanimité des 47 membres presents. 

« Le projet de loi sera soumis k la sanction royale. > 

4724. Sénat. Séance du 5 aoüt. Présidence de M. le 
prince de Ligne. VÉioile beige, 6 Augustus 1873, 
n' 218. 

« ... Discussion du projet de loi réglact Temploi de la langue flamande 
devant les tribuiiaux réprea&ifs. 

c M. Vande Woestyne est d'avis que le projet de loi donne pleine 
satisfaction aux populations flamandes en ce qui concerne les tribunaux, 
et, k ses yeux, c'était le priucipal grief des Flamands. 

« Il fait des vceux pour que U langue flamande &oit plus Ubéralement 
enseignée, afin de faire disparaitrc les prcjugés de races qui cxistcnt entre 
Wallons et Flamands. 
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* M. Soirym déc'are qa'ii Totera Ie pr 'j*t de loi bien qu'il reoferme 
encorc «1-* aaom liies, ea ce qji coiceroe Ia cour de Lié^e. H considère 
ce p'oj-t C3ni-ne ane éuipe et il ne doute pas qu*on oe ponrsaive jasqa*aa 
bout i*(jeavre que Too lieot d*eDtiiiier. 

« M. If. Dolez appronve Ie sage discours de M. Vaode Woestyne, 
discours lout de co ciüaiion. Mais il regrett* qie Ton ait présenté Ie projct 
de loi comme la réparaiion ds griefs existaots depuis 40 aos. Aptës Ie vote 
de ce projet les F.an)ands recevroot la justic* impartiale comme Us Ie 
recevaieot avant. Comme M. Vande Woestyoe, il soahaite la propagation 
du flamand dans les pays wallons. et il engage Ie gouvernement a stironler 
rètade du francais dans les pro\ince^ flamandes. 

« Revenant sur Ica grief <» dont oo a fiit tant de biutt, il ^'attaché a 
demon trer que la situitton des Flamands est meilleure que celle des 
Wallons. 

« En terminant, il fait appel auz sentimenis patriotiques de l'asseic- 
blée, pour éviter de soulever dans Ie pays des idees qui pourraieot troubler 
1'unioo. 

« M. Ie baron d'Anethan^ rapporteur. — Il ne faut pas enlever au 
projet de loi Ie caractère qu*il a rèellemenl, c'est-a-iire un caractère répara- 
teur. Mais je ne suis pas de Tavis de M. Solvyns, lorsqu*il dit que la loi 
ne sera qa*une première étape. — Je pense, avec M. Dolez, que la questioo 
flamande est résolue. 

« La difcnssion générale est close. 

« Celle des articles est on verte. 

« A 1'article 8. 

« M. /^ baron d*Anethan fait observer que Ton ne fait pas une obli- 
gation au ministère public de se servir de la langue de Taccusé, et k ses 
yeux cela devratt êire. Mais il pense que M. Ie ministre de la justice, 
puisqu'il 8*agit du ministère public, dcvrait prescrire des mesures en 
conséquence. 

« M. De Lantsheere^ miuistre de la justicc, ne croit pas que cette libené 
laissée au ministère public puisse engendrer des incouvéntents. Il est 
convaincu que les officivrs du ministère public auront assez aouci de leur 
dignité pour ne pas s*amuser & faire usage d'une autre langue que Ia 
défense. Il est certain quM n'aura pas d'instructions è donner k eet égard. 

< Le projet de loi est adopté k Tunanimité des 47 membres presents. » 

4725. L'Écho du Parlement, 6 Augustus 1873, n' 218. 

Over de goedkeuring der eerste taalwet door den Senaat, schreef het 
blad: 

« ... L*honorabIe sénateur de Bruxelles (M. Dolez) est d*avis, comme 
nous, que la question flamande est close et bien close par la loi, et que Ia 
seule disposition de quelque imporiance qu'eile renferme, celle qoi con- 
cerne le tribunal coirectionnel de la capital?, n'avait pas de raison d*ètre. > 

4726. Séance du Sénat. Lc Bien Public, 6 Augustus 
1873. 
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Over de stemmiog der Coremans-wet : 

« Deux teodaoces bieo caraciërisées se sor.t fait jour dacs r&ssemblée 
a propos de ce projet de loi. 

« M. Solvyns y voit « uq commencement de réparations >; M. Dolez 
Ie vote, au contraire, comsie ia solution déAnitive et Ie dernier mot de la 
question flamande. 

« Inuiile de dire que lous nous rallions au premier de ces points de 
vue. Il y a eocore bien des léfornies h opérer, dans 1'ordre administratif 
aussi bien que pour les affaires judiciairei, avant d'arriver k la réaltsation 
de cette devise : //i Viaanderen Vlaatnsch ». 

4727. Au Sénat. La Gazeite, 7 Augustus 1873. 

Over de redevoering van M. Solvyns : 

c L'austère representant du Bien Public s'étonne qu*on n'exige pas 
la connaissance du flamand de tous les fonctionnaires du royaume, et il 
espère, avec M. Pirmez, qu'il en sera bientöt ainsi. 

« Ces exagérations ont valu ^ M. Solvyns une éloquente et éoergique 
protesution de M. Hubcrt Dolez, qui lui a reprocbé les paroles dangereu- 
ses et antipatrioiiques qu*il venait de prononc? r et qui, en terminant f on 
remarquable discours, a pu lui dire, auz applaudissements presqu*unanimes 
de Tassembice, que par cette loi la question flamande éuit close et bien 
close. » 

4728. TrAiMïidMTi.L' Éioilc beige,'} Augustus i873,n'2i9. 

Assisenhof van Brabant — Zaak Dep..., uit Vilvoorden. 

< ... L'accusé et la plupart des témoins ne parlant et ne C3mprenant 
que Ie flamand, Ie traducteuT'juié, M. Posch, a gü prêter son ministère 
pendant tocte la durée des andiences^ ce qui cntraine des longueurs 
inévi tables... > 

4729. L'Etoile beige, 8 Augustus 1873, n' 220. 

c ... Nous avons constatê, en signalant Ie di«oours prononcé au Sénat 
par M. H. Dolez sur la question des langue«, que Tnonorabie feénateur 
de Bruxelies arait exprimé les mèmes idéis que nous au sujet de i*infc- 
rioritè dans laquelle se trouvent les Wallons vis-a-vis des Flamands pour 
la collatioQ des emplois. 

c Nous dtons avec plaisir ce passage du discours de rhooorable 
sénateur qui app;lle, comme remèie, Ie dèveloppenient de IVosei^nement 
du flimand dans les parties waÜonnes du pays : 

c On VOU5 pariait tout a Theure des griefs des popula'.ions flamandeit; 
mais qa'00 me per me: te de rappe Ier qu'i Tégard de cette quesüon tes 
Flamaods sont au contraire dans une uiuatioo beaua^up plus avaotageu^e 
que les Wallons, an poiat de vue des forictions publiq'j^.s, 

cCdies-d leur son!, eo cfTet, bien plus acces^.o.e« (\sKi\t< ne '.e s r.t 
a cenx qui ne cxMnais^nt qac Ie fracr^iis. 
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« H est, en effet, désirable que Ton appel Ie aux foDctions publiques 
dans les provinces flamandes des fonctionnaires qui conoaissent Ie flamand, 
et comme Ia pluparl des fonctionnaires wallons ne connais^ent pas Ie fla- 
mand, ils sont de fait exclus de toute participation aux fonctions publi- 
ques dans une partie du pays, tandis que les fonctionnaires fli-nands, 
connaissant généralement Ie francais, participant k 1'obtention des places 
dans Ie pays teut entier. 

c L'avantage est donc pour les Flamands. 

< Je ne m'en plains pas ; quoique Wallen, je trouve cela toat naturel, 
lis ont l'avantage de connaitre deux langues; il est donc naturel qu*ils 
aient aussi certain avantage dans la collation des emplois publics. Mais 
il faut qu'avec un grand esprit de tolérance, on reconnaisse que dans les 
parties mixtes du pays, dans celles, comme k Bruxelles, oü Pon parie les 
deux langues, les emplois doivent rester accessibles aussi bien h ceux qui 
ne parlent que Ie francais qu*& ceux qui connaissent Ie flamand et Ie 
fran^is. > 

4730. La question üenndinde. /oumal dé: Bruxe/les, 9 en 
II Augustus 1873, n'' 221 en 223. 

Over de houding « de la fraction doctrinaire > tijdens de bespreking, 
in de Kamer, van het wetsontwerp betreffende het gebruik der Vlaarasche 
taal in gerechtszaken, en inzonderheid van de heeren Bara, Dupont, in de 
Kamer, en Hubert Dolez, in den Senaat ; over de verbeteringen welke de 
gestemde wet bevat ten voordeele der Vlamingen, c ... Les doctrinaires 
ont éié longtemps au pouvoir, ils n*ont rien fait pour Ia langue flamande. 
On peut se faire une idéé de leur piètre bagage quand on voit M. Bara 
battre la caisse parce qu*il a fait traduire Ie nouveau Code pénal eo 
flamand. . La gauche doctrinaire a fait l'impossible pour empêcher les 
Flamands d'obtenir la lé^itime satisfaciion qui leur est accordèc. Elle 
D*y a pas réussi... > 

4731. De Vlaamsche Taalkwestie voor den Senaat, 
//(f/ Volksbelang, 9 Augustus 1873. 

Aan de heeren Senators, die de hoop geuit hebben dat het nu zal 
uit zijn met de Vlaamsche Beweging, zegt Het Volksbelang : 

« Het spijt ons de heeren Senateurs, voor hunne bereidwilligheid in 
het stemmen der wet, geenen anderen dank te kunnen brengen dan hun 
aan te kondigen, dat zij zich deerlijk vergissen, wanneer zij zich inbeelden, 
dat zij de Vlaamsche Beweging begraven hebben. Het scheelt nog 
al wat ! > 

Dan haalt het blad aan dat de heeren Dolez en Pirmcz in hunne 
redevoeringen tot de gevolgtrekking gekomen waren « dat het niet mocht 
gebeuren dat de onbekendheid met het Nederlandsch eene reden van 
uitsluiting bij de rechtbank werd », Daarop zegt Het Volksbelang : t In 
aniUre woorden, zij vroegen, dat men het grondbeginsel, door de wet 
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bekrachtigd, zou verzaken, en de toepassing er van onmogelijk maken met 
rechlers te benoemen die in de onmogelijkheid zouden zijn de wet uit 
te voeren. 

c Daaiuit blijkt het reeds, hoe noodzakelijk het wezen zal, dat men 
het oog houde op de stipte naleving der wet, dat men wake, opdat de 
praktijk de theorie niet kome verijdelen. Het zou toch de eerste maal 
niet zijn, dat men de Vlamingen hun recht onthield tegen de uitdrukke- 
lijke bewoordingen van de grondwet en van de bijzondere wetten. 

c Ook eene andere noodzakelijkheid deden de woorden van die heeren 
uitkomen, namelijk dat ons middelbaar en hooger onderwijs zoo ingericht 
worie,dat wie de kennis van het Nederlandsch noodig heeft, om als rechter 
of als advokaat zijn ambt te kunnen uitoefenen, die kennis voldoende 
en gemakkelijk kunne bekomen. Wij vragen niet dat de Walen verplicht 
worden Nederlandsch te leeren, maar wij aanzien het als nuttig, als 
noodig, dat diegene hunner die hoogere studién doen, die als ambtenaren 
geroepen worden om met beide deelen, met beiJe stammen des lands in 
betrekking te komen, gc:legenheid vinden om beide talen goed te leeren 
kennen. » 

4732. Journal de Gand, 9 Augustus. 1873. 

« Si nous nous sommes abstenus de prendre part a certaines discus- 
sions, a la dernière par exemple, relative a l'emploi du flaraand devant les 
cours et tribunaux, c*est que nous avons jugé convenable de ne pas parti- 
ciper a une campagne qui, d'aprèi nous, devait échouer. 

« £t, en définitive, c*est a peu prés Ie résultat que Ton a obtenu. 
Toutes les disposiiions principales du projet Coremans et Delaet onfété 
écartées et il n*a éië maintenu dans la loi soumise au vote du Sénat que 
quelques prescriptions appliquées en fait depuis loogtemps et une ou deux 
dispositions absurdes, que Ton aurait beaucoup mieux fait de noyer avec 
Ie reste. 

c Nous reconnaissons sans restriction qu*il y a beaucoup a faire pour 
relever Ie niveau intellectuel et moral de nos populations flamandes et 
que c*est en grande panie par Ie moyen du flamand ou du ncerlandais que 
Ton peut opérer ces transformations. 

< C'est ainsi par exemple, que dans les réunions populaires provoquées 
pour les élections ou pour tout autre evenement auquel Ie peuple prend 
part, rien n'est mieux fait pour éclairer les masses que de leur parier une 
langue qu'elles comprennent... 

« Aussi reconnaissons-nous qu'il est juste et nécessaire de lui donner 
une place impoi tante dans les programmes de 1'enseignement public. 

< Nous admettons par exemple que la base de Tenseignement pri- 
maire, dans les villes flamandes, doit être Ie néerlandais, que Ie programme 
de l'enseignement moyen de tout Ie pays devrait comprendte Ie néerlandais 
comme branche obligatoire, non seulement au mcme tilre que l'anglais 
et Tallemand, mais bien avant ces deux langue?. Nous reconnaissons f n 
oulre que les fonctionnnires communaux des villes ÜamarKics doivent 
connaitre Ie flamand et qu'ils devraient être tenus de se servir de eet te 
langue lorsque ceux \k qu'ils s'adressent n*en connaissent pas d*autre. 
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« Nous alIoQS plus loin; ooas admettoas qu'ü serait juste et utile 
d'exiger de tous ceux qut aspirant k devenir magistrats, officiers, receveurs, 
administrateurs des domaines ou des deniers publics, en un seul mot, 
de tous les ionctionnaires ayant des relations avec Ie public, qu'ils sachent 
couramment Ie nèerlandais. 

« Mais, lorsque Ton vient nous parier de donner renseignement 
moyen en flamand, de donner 1'enseignement supérieur en flamand, de 
robligation de plaider en flamand, alors que notre droit tout entier a une 
origine latine ou fran^iise; quand avec cela on pretend que les populations 
flamaades sont opprimèes parce que tous les projets fantaisistes de quel- 
ques ezaltés n*ont pas étë réalisës, nous trouvons ces prétentions eza- 
gérées. » 

4733. De wet Coremans. De Zweep, 10 Augustus 1873. 

« De belangrijkheid der gestemde wet wordt heden door niemand 
betwist, alhoewel de Walen en sommige doctrinaire franskiljons ze ver- 
brokkelden en verminkten. 

c Overal in het Vkamsche land zal die wet aan onze beweging een 
nieuw leven bijbrengen, alhoewel ons Viaamsche volk in die zaak nog 
geene volledige rechtsherstelling heefi bekomen. De bestaande misbruiken 
zullen nog grootendeels blijven bestaan : i« voor het hof van lieroep van 
Brussel; 2<> het Assisenhof van Brabant, en 3** het Hof van B-.rocp van 
Luik, die door de nieuwe wet niet geregeld worden. 

— t De rechten en aanwinsten door de wet-Coremans bekomen (s:hrijft 
Het Ilamielsbiad)^ zijn allerbelangrijkst; zij stellen die wet daar als de 
gr^tste, de merkweerdigste akt, sinds 1830 in België ontstaan. > 

4734. Le congres Nèerlandais. La Discussion, lo Au- 
gustus 1873, n' 36. 

Aankondiging en warme aanbeveling van hel 13* Nederlandsch taai- 
en letterkundig congres te Antwerpen te houden op 18 Augustus t. k. 

« ... Le Congres nèerlandais est, en cffet, devenu une force réelle, 
c'est l'expression la plus haute du mouvemenl qui pousse les Flamand s 
a réciamer leurs droits mèconnus, c*est le vciitable nocud de la fraternité 
des deux fractions du peuple nèerlandais ; tous les hommes de lettres, tous 
les penseurs se donnent rendez-vous a cette fête internationale, on y envi- 
sa){e les questions non plus par leur petit cöiè, comme cela arrive trop 
souvent dans la presse, mais au point de vue des exigences de la civilisa- 
tion et de i'avenir inteliectuel et moral du peuple... t 

4735. Kearl. — De Vlamingen in den Belgischen Slaat. 
De Kerels, lo Augustus 1873, n' 32. 

« In *t beschaafde Europa is er eene vlek, eene schande : de Viaamsche 
Beweging. — ... Wij zouden graag weten of de mogendheden, die de 
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scheppiog van den Belgischen Staat bekrachtigd hebben, de zaken 200 
verstoudeo; of het wel hunne meening was de opslorping van den Vlaam- 
schen stam ten voordeele van Frankrijk te onderteekenen. — Er i» geen 
enkel mensch die bewijzen kan dat de Vlamingen niet duizendmaal meer 
redens hebben om revolutie te maken dan de Walen in 1830; zij hebben 
zulke redens die de spreuk van Proudhon : c de rechtvaardigheid in den 
opstand > doen begrqpen. Gaan de Vlamingen ooit tot ernstiger strijd 
over, het Belgisch Staatsbestuur, in eenstemmigheid roet de frankiijons, 
zal het niet gestolen hebben. » 

4736. Vermiste werken van Eug. Zetternam. De Zweep, 
10 Augustus 1873. 

De heer F. Jos. Van den Branden, te Antwerpen, die zich b?z-ghoudt 
met eene volledige uiigave der werken van den te vroeg gestorven volks- 
schrijver Eug. Zetternam, schrijft aan het blad (in ook aan andere Viaam- 
s(.he dagbladen) dat hij er niet in gelukt is twee tot hiertoe vermiste 
gewrochten van dien schrijver te ontdekken. Het eene is een lijvig roman, 
Philips de Goeie te Antwerpen^ \i aarmede hij in 1851 door de Antwerp- 
sche maatschappij ter aanmoediging der schoone kunsten bekroond werd ; 
hel andere, een vlugschrift, geiiieUi : Over het gebruik der moedertaal^ 
door het Ncdtrlandsch Taaiverbond bekroond in 1854. 

Hij verzoekt dit te willen afkondigen, c ten einde de ontvallen peerlen 
aan Zetiernams kioon terug te kunnen vasthechten ». 

4737. Foks. — Wat walsch is, valsch is. De Kerels, 
17 Augustus 1873, i^' 33- 

€ Volgens de EtoiU beige zijn 'i nu de Walen, eii niet de Vlamingen, 
die grieven hebben ; zij roept met vreugde M. Dolez, senateur, ter hulp, 
die in de bepleiting der wet Coremaus ecnen hoop dommigheden heeft 
uitgekraamd. In Vlaanderen Vluamsch zal eene wezentlijkheid worden, 
waarvoor de waal of franskiljon moet buigen of bersten. Zijn onze volks- 
vertegenwoordigers nog te toegevend, wij zullen ze wei dwingen klaarder 
uit hunne oogen te zien en beter de belangen des volks te handhaven. * 

4738. Een aangenaam en nuttig uitstapje. De Kerels, 
17 Augustus 1873, n' 33. 

« Verleden zondag in den vroegen ochtend vertrokken een vijftigtal 
leden der Veldbloem naar Herenthals om de plechtige inwijding van den 
Vlaamse hen Bond aldaar bij te wonen. Afgevaardigden van Antwerpen, 
Brussel, Lier, Leuven, namen deel aan de beraadslagingen over de Vlaam- 
sche belangen in de openbaie zitting door het bestuur van den Bond 
belegd. > 
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4739- Fêtes d'Anvers. UÉcho du Parlement, 18 Augus- 
tus 1873, n' 230. 

« Oratorio De Oorlog,,, La soiree a été un triomphe pour Benoit.. » 

4740. UOorlog. La Gazette, 19 Augustus 1873. 

Verslag gevende over de eerste uitvoeriog van De Oorlog door 
Benoit, zegt het blad : 

« J*admets que rhomme soit impopulaire. M. Benoit, en arrivaot a 
Anvers, voyait s'ouvrir devant lui la plus belle position qui f uisse ê^re 
offerte è un artiste actif (t ambitieux. Libéraux et cacholiques lui faisaient 
fête et s'il avait voulu reslcr neutre dans la question meetingo-catholico- 
doctrinaire, ne pas möler 1'art & des questions de parti et surtout ne pas 
s'entourer exclusivement de gens d'un certain bord, il n'aurait aujourd'hui 
que des amis et des p>artisans. Malheureusement il a laissè faire de son 
nom un para van t et un drapeau. Catholiques et flamandiants s*en sont 
servi comme d*un bélier pour battre en brèche leurs ennemis. Si bien que, 
ne pouvant revenir sur ses pas et forcé de continuer & jouer un röle indigne 
de son grand et beau talent, il se trouve dans une situation impossible. » 

474X. ¥è\esdi'KTi\eTB, Journal de Bruxelles, 19 Augus- 
tus ÏS73, n''23i. 

Brief uit Antwerpen, 17 Augustus, 10 ure 's avonds. 

c Toute cette journée a été une suite d'ovations pour la familie royale. 

« Pourquoi faut-il qu'un deuil soit venu attri&ter ces jours de réjouis- 
sances? Vous avez appris déj^ la mort du regretté représentant M. Gerrits. 
C'est une grande perte ... et je trouve Texpression du dcuil de la popuia- 
tion dans un placard du Nederduüsche Bond portant : 

Oerrits est mort. 

c L'homme qui a voué sa vie entiére ^ la cause flamande, ce caractère 
généreux, Gerrits n'est plus. Deuil pour Anvers et pour les Flamands... » 

4742. Necrologie. yj?wr«fl/ de Bruxelles, 21 Augustus 
1873, n' 233. 

Brief uit Antwerpen, 20 Augustus. Begrafenisplcchtigheid van Gerrits. 
— Waren aanwezig : Minister Delcour, senatoren, kamerleden, provincie- 
raadsleden, leden van het Neder landsch taal- en letterkundig congres ^ al 
de leden van den Nederduitschen Bond^ Hendrik Conscier.ce, Jan van 
Beers, Frans de Cort enz. enz. Uitnemend veel volk. Bij het graf voerden 
bet woord : de heeren Jacobs en Delaet; Van Hissenhovcn en Cogels, enz. 

4743. Les Fêtes d'Anvers. UÉtoilc beige, 22 Augustus 
1873. n' 234. 



— 379 — 

c Le Precttrseur signale deux épisodes intérressants du défilé des 
corporatioQS. 

« Le Roi s'adressaat tout a coup en fiaman<i a un chef de corpora tion, 
lui a fait un compliment sur la beauié et la force de ses chevaux. 

« Uo autre ouvrier qui suivait & cheval un des chariots lourdcment 
chargés, s'est avance vers le Roi qui lui adressait également la parole en 
(lamand, et, dans un moment d'émoiion, il lui tendit la maio. Le Roi la 
lui serra aussitöi trés-cordialement. 

« Cet incident provoqua un long hourrah parmi le pcuple qui entou- 
rait le souverain. 

« A Pinauguration de la statue Lcys un fait de nature analogue s'est 
présenté. En téponse auz félicitations du Roi au sculptcur flamaod 
Ducaju, celui-ci, voulant remercier S. M., murmura d'abord quelques 
mots dans Ia langue qui lui est habitueiie et voulut se reprendre en 
fran^&is ; mais It Roi, Tarrèiant aussitót, lui dit : « Continuez en Üainand, 
je vous en prie, M. Ducaju, je comprends tres bien votre langue... » 

M\\> Journal de Bruxelles, 23 Augustus 1873, n*" 235. 

Nagalm der Antwerpsche feesten : met een natie-baas heeft Z. M. 
Leopold II Vlaamsch gesproken. Een dokwerker sprak insgelijks Viaamsch 
met den koning en drukte Leopold II de hand. Tot den beeldhouwer 
Ducaju sprak Z. M. : < Continuez en fl<imand, je vous en prie, monsieur 
Ducaju, je comprends tres bien votre langue >. 

N. B. — Twistgeschrijf tusschen L'Écho du Parlement en het 
Journal di BrttxclUs wegens de houding van é^ Behoudsgezinde Grond- 
wettelijke Vereeniging^ de Meeting en den Nederduitichen Bond^ die 
verklaard hadden, vóór de Antwerpsche feesten, dat zij daaraan geen deel 
zouden nemen. Htt Journal de Bruxel/es schrijft ten slotte : 

c ... Les fêies ont été belles, spleudides, nous l'avons reconnu sans 
détour et sans arhère -pensee suitout; mais que n^eussent-elles pas éié, 
si ie plus mesquin esprit de parii n'eüt fait agir le conseil communal ?... » 

— Over de redenen dier onthouding, — hoofdzakelijk voortspruitende 
uit den strijd, \roeger gevoerd door de Antwerpsche Commissie van 
Krijgsdienstbaarluden of uit de beweging te Antwerpen tegen de < ver- 
sterkingen >, — verscheen een vlugschrift te Antwerpen : La Ve'rite' au 
Roi et au pays^ 132 blz. Zie over deze brochure o. a. het Journal de 
Bruxelles, n' 233, 237, 240. 

4745. O. M, Nibus. — Nos Flamingants. La Gazelle, 
23 Augustus 1873. 

« Certaines feuilics fiamanJes prêchent, i l'heure qu'il est, uns vraie 
croisade contre nos fréres wallons. La fa^on dont cetie guerre se fait n*est 
ni pairiotique ni möme charitable, mais elle est catholiqae, et cela suffit a 
nos fougueux flamandiauts. 

« La consi{;ne pour le moment, est de criti(jucr, a tort et a travers, 
tout ce qui s'est fait en Belgique, depuis 1830. 



w « 



— - ^ ZS 




tx.^ 



*- - .• 






■■■i^ 



^b ' 






£S5£.~.Z28»- 






a. 



ri. i: 









.•"5- ■• •*- ^. 






. m. . . «^ 






•Z" -•- - t ■*' 



<•* 



-• t^ • 



'-'J>' 












I 









^ , J. l/y^ . 



é , 



'■ -■^'--* L^f fl-^flz. r, A- 



>^:5. 



• "» 



M' " 



^o> ., ' '''^'*^ ^'^^«croken door den beer 

.„ -■//ƒ■*' "' ! T'' **''* ^""^^«^i-'*" «n den »erdieost«iI5k«i VUmioe 



4747' Snieders (Aug.). — Vlaamsch leven (Lodewijk 
Gerriis). Antwerpen, J. P. Van Dieren en C'°, 8". 

Zie ook : In 't vervallen huis^ door A. SNIEDERS, uitgaaf van 1877, 
blz. 153-179: Lodeiegk Gerriis, Herinneringen uit hei Vlaamsch leven ^ 

^T i^^, Journal de Bruxelles, 25 Augustus 1873, n' 237. 

Overeen schrijven van den Minister van Jasiiüc aan de procureuis- 
generaal (beroepshoven en rechtbanken van eersten aanleg) betrefTende de 
becedigde vertalers. « ... Il (Ie niinistre) leur ordonne de vciller u ce que 
les fonctions de traducteurs ne soient conüées qu'a des personnes tcunib- 
sant les conditions nécessaires de moraliié et d'apiitude. > 

4749. Loi du 17 aoüt 1873 sur Temploi de la langue 
flamande en matière répressive. Moniteur beige, 
26 Augustus 1873, La Belgigue Judiciaire, 21 Sep- 
tember 1873, n^ 76. 

« Nons Lëopold ü, Boi des Belges, 
« A toas présent» et è venir, Saint. 

(i Les Cliambres ont adoptë et nous sanctionnons ce qai snit : 

(i Art. l^r. Dans les proTinces de Flandre Occidentale, de 
Flandre Oriëntale, d'AnTers et de Limbonrg^ ainsi qne dans 
l'arrondissement jndiciaire de Lonvain, la procëdnre en matière 
répressive, è partir de la première comparotion de l'incnlpé 
deTant Ie jngre, Eera faite en flamand, et Ie jngement sera rendn 
dans cette langnd, sanf les restrictions qni sniTent. 

(i Art. 2. Lorisqn'nn incnlpó demander* qn'il soit fait nsag^e 
d3 la langne fran^aise, la procédure se fera en francais et Ie 
jngement sera rendn dans cette langne. 

« Les tómoins seront interrogés et lenni dópositions seront 
reines et consignées en flamand, k moias qu'ils ne demandent k 
Ikire nsage de la langne fran^aise. 

ti Art. 8. L'inobservation des dlBpositiona qni precedent, dans 
la proeédnre k Pandience on dans Ie jngement, entrafnera la 
nnllité de cette procédnie et dn jn3:ement s'il a été procédé mal- 
gré l'opposition de 1'nne des parties. 

<< Art. 4. En matière criminelle, si la procédure se fait en 
langne flamande, il sera joint an dossier nne tradnction des 
procès-Torlianx, des déclantlons des témoins et des rapporttf 
d'ezparts rédigés en francais. 

« Si la procédure se Ikit en langne fran^aise, il sera joint 
au dossier nne tradnction des prédites piéces rëdigées en flamand. 
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tf Les fhtis de ces tndaotions demeareront dans toos les ets 
k la charge da trésor. 

tf Art. 5. Les rapports des experts et des hommes de Part 
seront rédigés dans celles des deux langnes asitëes en Belgiqne 
qa'il lenr conviendra d'employer. 

u L'emploi de la langne fran^aise restera facoltatif dans 
toates les commanications de maglstrat è migristrat que l'instrac- 
tion poarra nécessiter. 

^ Art. 6. En matière criminelle, Ie président de la cour d'as- 
sises on Ie jnge qn'il aura délëgné, après avoir inteipellé Pac- 
cnsé de déclarer s'il a fait choix d'an conseil, et, aTant de lol 
en designer on d'offloe, loi demandera s'il vent étro défendn en 
fran9ais on en flamand. 

a Si Paccosé n'a pas de cooseil, Ie président loi donnera nn 
avocat d'offlce capable de Ie défendre dans la langae qn'il anra 
choisie. 

u D sera tenn acte, sons peine de nnllité, de 1'interpellation 
et de la réponse. 

« Art. 7. Lorsqne, dans la même affaire, seront impliqnés 
des prëvenns on accnsés qni ne comprennent pas la même langae, 
Ie choix de celle des denx langnes nsitées en Belgiqne, dont il 
sera uut nsage k 1'andience, est laissé k l'appréciation dn jnge, 
saof ce qni est réglé par 1'art. 8. 

ft Art. 8. Le défensenr de tont prévenn on aocnsé reste libre, 
sons la senle réserre dn consentement de 1'incnlpé, de présenter 
la défense, soit en francais, soit en flamand. 
a Le consentement sera consigne an plnmitif. 
a L'oiflcier dn ministère pnblic ponrra se servir dans ses 
réqnisitions de la langae choisie ponr la défense. 

ft Art. 9. La partie ciTÜe fera nsage, k son choix, de la lan- 
gae flamande on de la langae franfaise. 

ft La même droit appartient a la partie ciyilement respon- 
sable dn délit. 

ft Art. 10. Bevant les tribnnanx correctionnel et de police 
de l'arrondissement de Braxelles, la langne firan^aise et la langne 
flamande seront employees ponr l'instraction et ponr le joge- 
ment, selon les besoins de chaqne caase. 

ft Si l'incnlpé ne comprend qae la langae flamande, il sera 
fidt emploi de cette langne, conformément aox dispositions qoi 
precedent. 

ft Les dispositions de l'art. 4 sont applicables anx procédares 
snlTies dans le Brabant. 
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a Art. 11. La présente loi ne s'applique point k la procédure 
deTant les eoars d'appel de BmzeUes et de Liége. 

<< Nóanmoins, lorsque la procédure y aura liea en langue 
fran9aise, il sera joint aa dossier, par les soins dn procureur 
générai, nne traduction flamande : 

u lo Des arrêts de reuToi devant les cours d'assises des pro- 
Yinces d'Anyers et de Limboarg:, ainsi que des actes d'accnsation ; 

u 2» Des arrêts de renvoi devant les tribunaux correctionnels 
et de police de ces provinces et devant ceux de l'arrondissement 
de Lonvain; 

a 3o Des arrêts de renvoi devant la cour d'assises de la pro- 
vince de Brabint, ainsi que des actes d'accusation si i'instrnction 
préparatoire a étó faite en flamand ; 

u 4o Des arrêts de renvoi devant Ie tribunal correctionnel 
OU devant les tribunaux de police de rarrondissement de Bruxel- 
les, dans Ie même cas. 

« Art. 12. Dans Ie délai d'un an, il sera publié, par les soins 
du e^ouvemement, une traduction flamande du Code d'instmction 
criminelle. 

ft Art. 18. Les dispositions des articJes 1 et 2 ne seront obli- 
gratoires, en ce qui conceme les débats k Taudieace, qu'un an 
après ]a publication de la présente loi. 

« La disposition du § 2 de l'article 10 ne sera appliquée 
qu'un an après cet>te publication. 

tf Promulgmons la présente loi, ordonnons qu'eUe soit revê- 
tue de sceau de PEtat et pnbliée par la voie du Moniteur, 

Donné k Laeken, Ie 17 aoftt 1878. 

LÉOPOLD. 

Par Ie Boi : 
Le ministre de la jnstice, 
T. De Lantsheere. v 

4750. XIII* Taal- en Letterkundig Congres. De Een» 
dracht, 24 Augustus, 7 en 21 September. 

Uitgebreid verslag. 

4751. La question des langues devant les tribunaux 
dans les pays étrangers. La Belgiqtie fudiciatre, 
28 Augustus 1873. 
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4752- Een en ander ter jjrelegenheid van het Ant- 
werpsch Congres. Het Volksbelang, 30 Augustus 

1873. 

« De koning heeft, door aan het Congres in *t Fransch te schrijven en 
door bovendien te weigeren op het Congres en op de uitvoering van De 
Oorlog te verschijoen, eene dubbele fout begaan. De fransche brief is 
onverklaarbaar, en het afslaan der uitnoodiging laat zich niet anders 
verklaren, dan door de verlegenheid waarin hij zich zou bevonden hebben 
om te antwoorden op de Nederlandsche wel kom groeten welke hem daar 
zouden onthaald hebben ; immers, onze koning verstaat wel het Ncder- 
landsch, maar kan het niet behoorlijk spreken; zoo bekende bij het zelf 
aan bet bureel van het Congres, hetwelk hij den a" dag des avonds bij 
zich liet roepen : e«ne bedroevende bekentenis van den cor.stitutioneelen 
vorst der Vlaminjjcn die zich de moeite heeft getroost zeer grondig het 
Engelsch en het Hoogduitsch aan te leercn, maar de taal van de meerder- 
heid der Belgische bevolking niet. 

« Van hunnen kact hebben de mannen van den Neder duitseken 
Boud^ die daartegen hunne klachten op het congres uitbrachten, vergeten 
dat tijd en plaats daartoe zeer slecht gekozen waren; eene vergadering 
waar Noord-Nederlanders een aanzienlijk deel van uitmaakten, kon eo 
mocht dergelijke aanvallen tegen onzen koning niet dulden. » 

4753. De koning in Antwerpen. De Kerels, 31 Augus- 
tus 1873, n' 35. 

c De koning had, bij zijn verblijf in Antwerpen, aan het Nederlandsch 
Congres, aldaar vereenigd, eenen fra/tschen brief doen schrgven om de 
letterkundigen en taaibeoefenaars te melden dat hij hunne uitnoodiging 
om het Congres met zijne tegenwoordigheid te vereeren niet kon beant- 
woorden, doordien hij geenen tijd had. Bij de uitvoering van Benoit's 
oratorio De Oorlog was Z. M. ook niet, doch hij had tijd om naar de fran- 
sche comedie, naar het vuurwerk, naar lichaamsoefeningen, enz. te gaan. > 

4754. Machiels (Aug.). — Het onderwijs der Fransche 
taal in de Vlaamsche lagere school. De Toekomst, 
1873, biz. 428-432. 

4755- Chronique de Tintérieur. L'Étoile beige, 6 Sep- 
tember 1873, n' 249. 

« ... Nouveau programme de Tezamen a subir pour Tadmission ^ 
Tëcole spéciale des sous-officieis de l'infanterie et de la cavalerie... » — 
c L'admission k ladite écoie spéciale des sous*ofüciets candidats sous- 
lieutenants est subordonnèc aux résultats d'un examen sur ces matières<i : 

« Arithmétiqiie — Algèbre — Geometrie — Langiie fratifaise — 
Hiatoirc — Géographie. » 



-385- 

4756- Antwerpsche toestanden. Het Volksbelang, t^e^ 
tember 1873. 

Met het oog op de aanstaande verkiezing te Antwerpen zegt het blad 
aan de Antwerpsche liberalen : 

« Eene verzwakking voor u in Antwerpen is, dat gij bij velen verdacht 
zijt van Franschgezindheid, dat gij gcene voldoende bewijzen gegeven 
hebt dat uwe Vlaamschgezindheid in iets anders dan in woorden bestaat. 

c Wilt g^ den eenigen steun aan de klerikalen ontnemen dien zij 
buiten hunne eigene partij vinden, wik g$ elke coalitie nutteloos, doelloos 
maken, toont dat uwe Vlaamschgezindheid ernstig is. — Geene betere 
aanbeveling zoudt gij u zelven bg de Antwerpsche burgerij kunnen 
geven. > 

4757. Nella. — Mannen en Vrouwen. De Kerels, 7 
September 1873, n' 36. 

« Vaak wordt gezegd en geschreven : indien de wereld zedeloos en 
bedorven, lichtzinnig en bedriegelgk is, indien de mannen geen gevoel van 
zelfachting, van trouw, van vetkleefdheid, van vaderlandsliefde meer 
bezitten, is het de schuld der vrouwen. Zij zijn het die de mannen ontze- 
nuwen en van hunne goede hoedanigheid berooven... Nochtans, het zijn 
de mannen die de vrouwen vormen, omdat de vrouw, door de natuur 
en door de gevoelens haars harten, steeds geneigd is alleen i/io te handelen 
als de man dien zij liefheeft het verlangt. De gebreken der vrouwen liggen 
dus in de mans, en willen deze dat die gebreken verdwijnen, dat de vrouwen 
worden zooals zg het verlangen, dat zij zelven worden gelijk zij zouden 
moeten zgn in aanzien hunner verheven bestemming; van hen alleen 
hangt huiselijk en algemeen geluk en welzijn af. > 

4758. Hoffnung. — De Vlaamsche zaak en de Vrouw. 
De Kerels, 7 September 1873, n' 36. 

« De maatschappij is zooals de vrouwen ze maken, en de vrouwen zijn 
zooals de opvoeding haar gemaakt heeft. De opvoeding der vrouw is dan 
van het hoogste belang; deze is nogtans ten allen tijde verwaarloosd 
geweest. — De Vlaamsche Beweging heeft tot hiertoe, onder dit opzicht, 
weinig gedaan... Laten wij ook de vrouw beschaven, maken wij van haar 
eene ware Vlaminge, eene Kerelin, eene Dakerlia, en onze overwinning 
over den wuften franschen geest zijn wij verzekerd, en welhaast zullen wij 
er kunnen van genieten ! » 

4759. Wekker. — De verfransching te IJ peren. De Ke^ 
reis, 7 September 1873, n' 36. 

« De beweging die bet Vlaamsche volk als volk moet verheffen en doen 
vooruitgaan wordt door de IJpersche gazetschrijvers niet behandeld. 
Natuurlek, want het ware geene verteerbare spijs voor de hoogedele 
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cartonnen en gecartonneerde magen van IJperen. De toongevende kUekeo 
zouden daarin kunnen geërgerd worden; immers, de taalrtcbten der Vla- 
mingen ondersteunen, dat ware strijdig met hunne gewone ziens- en denk- 
wijze... En dan wat zou bet beschaafd, bet verlichte Frankrijk van hen 
denken?... » 

4760. fournal de Bruxelles, 9 September 1873, n' 252. 

Over eene landbouwstelling, op 7 Augustus, te Evergem geopend. 
Waren aanwezig o. a. : drie Ministers en de volksvertegenwoordigers 
Drubbel, De Baels, Kervyn de Volkaersbeke enz. De welkom- en ope- 
ningsrede werd uitgesproken in *t Vlaamsch. Minister De Lantsbeere 
sprak insgelijks eene Vlaamscbe redevoering uit. < ... Partout on enten- 
dait repéter : A la honne keure! In Vlaanderen Vlaamsch. * 

4761. L* Indépendance beige, lo September 1873, n^ 253. 

Breedvoerig verslag over de vergadering der liberalen te Antwerpen, 
die L. de Wael en G. van Havre tot hunne candidaten stellen voor de 
kamerverkiezing, tot vervanging van wijlen Gerrits en den ontslagnemer 
d'Hane Steenhuyze. 

Hd. Pécher zit voor en spreekt, c ... Il paie, en passant, avec un tacte 
fort apprédé, un tribut de regretsi la mëmoire d*un adversaire, M. L. Ger- 
rits, qui fut, au début de sa carrière, un vaillant soidat du liberalisme et 
qui conduisit Ie parti flamand dans une voie nationale... > 

4762. Moniteur beige, 10 September 1873. 

c ... Résultats du concours spécial de langue flamande pour les élëves 
de rhétorique latine et de première professionnelle. A. B. Première profes- 
sionnelle. — i' prix : Edmond Fabri, de Tathénèe royal d'Anvers. 

c ... Résultats du concours spécial de langue flamande dans les écoles 
moyennes. A. Élèves nouveaux : 3* accessit : Emile t'Sjoen, de Pécole 
moyenne communale d'Audenarde... > 

4763. UÉloile beige, lo September 1873, n' 253. 

Verkiezingstrijd, te Antwerpen, tot vervanging van wijlen L. Gerrits 
en d'Hane, ontslagnemer. Verslag over de liberale meeting; candidaten: 
L. de Wael en G. van Havre. 

Vander Taelen, Comelsen, Matthysens, Junes spreken Nederlandsche 
redevoeringen uit. 

€ ... M. Cornclsen (en flamand), président du Liberale Vlaamsche 
Bond, fait connaitre que les canJidats adhèrent au programme de la cause 
flamande et est persuadé qu'ils défendront cette cause avec plus de succes 
qu'elle n'en a oblenu jusqu'i présent... > 

Insgelijks verslag over de meeting der Commissie van krijgsdienst- 
baarbeden. Candidaten : Guyot-van Praat en Dcdecker-Havenith. 

Jan Delaet en Dedecker voeren het woord, 
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4764» Willemsfonds. Hei Volksbelang, 13 Sept 1873. 

Deelt den brief mede, door het WUUms'Fonds aan den heer Minister 
gezonden onn te vragen dat in de nieuwe regeling voor den prijskamp in 
toonzetkunst, gezegd Prijs van Rome, het Vlaamsch en het Fransch op 
gelijke manier zouden behandeld worden ; c dat de bekroonde mededinger 
zijne bekwaamheid zal moeten bewijzen om zyne gedachten schriftelyk^ 
hetzij in het Fransch, hetzij in het Neder landsch^ uit te drukken, » 

4765. Iniénenr, L'Éloile beige, 13 September 1873.11' 256. 

« MM. les dépulés anversois tiennent dans leurs meetings un langage 
qui dépasse toutes les bornes. 

» On a entendu M. Jean Delaet, au meeting de la commissioo des 
servitudes, traiter ie roi des Belges de c roi des Gueuz ». 

« Le Handelsblad d'Anvers nous apporte aujourd'hui Ie compte- 
rendu d'un discours prononcé k Tassemblèe générale du Nederduytsche 
bond, dont nous traduisons le passage suivant : 

« Dans une séance de la rue auz Laines (meeling libéral) un orateur 
a prétendu que les VVallons ont toujours défendu notre liberté. Cet orateur 
doit connaitre bien peu notre histoire. La vétité est que les Wallons depuis 
1'époque des Espagnols ont toujours été alliés avec les ennemis d'Anvers. 
Qui, plus tard, hurlait avec les sans-culottes et se consolait de la domina- 
tion fran9aise? Qui a excité contre les Pays-Bas? Les VVallons. Depuis des 
siècles, nos ancéires ont combattu cette suprematie rran9aise et cette supre- 
matie nous devons eixore la combattre. Mardi, encore nous dcvons nous 
écrier : Wat Walsch is^ valsch is/ (ce qui est wallon est faux). Tuez-les 
avec 1'urne electorale! Tous soct des Walious et des Leliaerts que nous 
avons a combattre ; souvenez-vous donc du cri de vos ancêtres : Wat 
Walsch is, valsch is ! » 

< Les Leliaerts^ on Ie sait, étaient, dans les anciennes communes fla- 
mandes, les pariisans de c la fleur de lys >,c'est-a-dire de la dominatioo fran- 
9aise, et les Flamands ont fait conlre eax les vêpres brugeoises, tuant ceux 
qui ne parvenaient pas a prononcer correctement le mot de ralliement : 
Schild en vriend, 

c Pour M. Coremans, représentant, les Wallons, qui constituent la 
moitiê de la nationalité beige, sont encore des Leliaerts. Il est vrai qu'il ne 
veul plus les tuer qu'è coups de bulletins, ce qui est au moins un progrès 
du temps. 

« Il est interessant de bien faire connaitre les hommes politiques qui 
dirigent ainsi le mouvement anversois et qui désignent les candidats que 
le parti catholique conservateur est convió d'cnvoyer & la Chambre pour 
lui faire cortège. 

< Si ces flamandissimesine trouvaient pas sur les bancs de la droite 
même des hommes de seos, des Flamands assez raisonnables pour refuser 
de s*associer a leurs passions, les Wallons ne pourraient plus bientót 
pénétrer k la Chambre sans prononcer le Schild en vriend. > 

N. B. — Den i6 September 1873 werden tot leden der Kamer ver- 
kozen : Guyot en Dedecker. 
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4766. Gustave Lagye. — A Anvers. La Gazelle, 17 Sep- 
tember 1873. 

In een artikel over de Antwerpsche meeting en de wetgevende kiezing 
te Antwerpen : ^ 

c lis (les dépuiés du meeting d' Anvers) ont parlé francais comme tout 
Ie monde et Ie seul résultat qu*ils ont obtena, gr&ce & l'intelligence judi- 
ciaire de M. Coremans, c*est une loi absurde et véritablement inique qai 
sera cassée au premier jour par ceuz-la même qui ont été les plus ardents 
a la soutenir. Oh! cette question flamande, que de sottises, que de crimes 
on a commis en son nom ! 

« Certes, comme instrument de civilisation et de progrès, l'extension 
de la langue flamande serait une chose désitable et sainte. Ost ainsi que 
Pentendait Marnix, ce lettre qui en latin, en flamand et en frao9ais préchait 
la cause de la libertè et du progrès. Au service de Pul tramon tan isme et de 
Pignorance et dans les mains d'un Nederduitsche bond queloonque, cette 
langue devient odieuse et haïssable. Et cependant, dans un stérile intëtêt 
linguistique, les Flamands les plus avances fraternisent tous les jours avec 
ceuz qui se servent de Tidiome populaire pour pervertir Ie sens moral et 
politique des lecteurs qu*ils devraient éclairer et émanciper. 

« Les vrais Flamands, ce sont les gueuz d*Anvers, qui, continnant la 
tradition de nos aïeuz, ne sont pas seulemeut fidèles & leur langage, mais 
è leurs libres et gènéreuses tendances. C'est encore ce petit groupe d'hon- 
nêtes gens enfin dèsabusés qui vont rafsembler & Gand un landdag pour 
protester contre la honteuse réunion qui s*est tenue, il n'y a pas bien 
longtemps, a Bruxelles, et dans laquelle les énergumènes anversois ont 
largement fait leur partie. 

c Avec ceux-1^ on peut marcher. lis se trompent certainement sur la 
portee de leur mouvement, iis sont trop radicaux dans leurs revendications, 
étant donnée la situation ezceptionnelle de la Belgique, forcément et & la 
fois Iributaire de l'AUemagne et de Ia France, mais ce sont de dignes et 
Dobles champions d'une utopie peut-être, mais au bout du compte, d'une 
utopie respectable jusques dans ses errements. > 

4767. Dubois (Ad.). — Loi du 17 aoüt 1873, sur Temploi 
de la langxie flamande en matière répressive, anno- 
tée d'observations sur chaque dLtticle, Belgique fudu 
ciaire, 21 September 1873. 

4768. Een flamingant. -- Een stout kijkje in den Senaat. 
De Kerels, 21 September 1873, n' 38. 

« Antivlaamschgezinde verklaringen der HH. baron d'Anethan, baron 
van de Woestijne, Vlaamsche senatoren, terwgl hun collega M. Solvyns 
verklaart dat de wet Coremans slechts een eerste stap is. Volgens den heer 
Dolez is dees gezegde een beginsel van verdeeling, volgens hem moet men 
het aanleeren van 't Fransch in de Vlaanderen aanmoedigen in 't belang 
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der Vlamingen vooral. — M. Pirmez is van gedacht dat het veel beter 
ware openlijk door de wet te doen beslissen dat voortaan, binnen 12 jaar 
b. v.» men geen doctor in de lechten meer zal kunnen worden, zoo men de 
twee talen niet kent, dan duor zijwegen of op sluiksche wijze tot dit 
resultaat te willen komen. » 

4769. Het Vlaamsch op de prijsdeelingen. Mechelsche 
Courant, 5 October 1873. 

Ter gelegenheid van de prijsdeeling aan de meisjes der lagere scholen 
van 't kanton Vilvoorden, waar alUs in *t Fransch geschiedde. 

4770. De Zweep, 5 October 1873. (Overgenomen in De 
Tydspiegel, Mei 1886, blz. 25-26; Nederland, Frank- 
ryk en Duitschland door Johan Winkler.) 

c Een ongeluk voor de Vlamingen was de losscheuring Belgiens van 
Holland, ten jare 1830. In getal bleven zij, ook na de ongelukkige splitsing, 
nog een 700,000 zielen meer dan de Walen, en ook de bewoiers der 
sedert langen tijd aan Frankrgk toebehoorende streek tot Grevelingen toe, 
dat ten naasten bij in het midden tusschen Duinkerke en Kales ligt, en 
zuidelijk daarvan tot voor de poort van St-Omaars, zijn in spraak en 
zeden echte Vlamingen gebleven, wier levendig Vlaamsch nationaal 
bewustzijn, in het jaar 1870, de banale fransche phrase van de eensgezind- 
heid der bewoners van Frankrijk tegen de Duitsche barbaren, op eene 
bedenklijke wijze logenstrafte. De general Faidberbe zegt in zijn werk 
over den veldtocht der fransche noord-armee : « Het is te veronderstellen 
dat de prutsische heerkrachten, om den oorlog rasser te voeren, zich 
alsdan in twee legers zullen deelen. Het eene zou de verovering der zee- 
plaatsen Boonen (fransch Boulogne), Kales, Grevelingen, St*Omaars, 
Bergen en Duinkerke ondernemen, waar de meerderheid der bevolking 
eenen duitscben mondaart spreekt. Hij verzweeg de voor de Franschen 
zeer ontmoedigende daadzaak, dat de mobilen van deze streek teikeo- 
male in luide en ongehuichelde vreugde losbraken, toen zij van eene 
duitsche overwinning hoorden; — een commandant doelt in eene dagorde 
op de onbetamelijkheid, ja hij moest bijna zeggen op de eerloosheid eener 
zulke geestdriftigheid. Ook de weglooping gebeurde in massa. Dat aan de 
vlaamsche bladen dikwijls uitnoodigiogen gestuurd werden, om de stem te 
verheffen om de versmelting met het moederland te vragen, moet aan den 
generaal Faidherbe ontsnapt zijn. » 

477 1. Wedstrijd van toonzetkunst. De Eendracht, 5 Oc- 
tober 1873, n' 7. 

Vertoogschrift van het algemeen bestuur van het IVt'lUms-Fonds aan 
den heer Minister van Binneniandsche Zaken, naar aanleiding van dezes 
besluit van 18 Maart 1873, betreffende de nieuwe regeling van den wed- 
strqd voor den prijs van Rome. 
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« Volgens art 4 ^an dit besluit moet de laoreaat in een gesdireven werk 
bet bew^ leveren dat bg in staat is zj^ae gedachten ia de Fraosche taai nit te 
drukken, terwql de Nederlandscbe taal geheel baiten de TerpUchte Takken 
▼an het examen gesloten wordt, en er alleen Tan gezegd wordt dat er aan 
de Vlaamsche laureaten rekening zal gehouden worden met den graad van 
ooderwijs dat zg in de Nederlaodsche taai bezitten. > 

Het Bestttor vraagt deze bepaling te vervangen door eene andere die 
de vol komene geiijkbettl der twee talen huldigt en waarbg voorgeschreven 
zou worden : dat de bekroonde mededinger zgne bekwaamheid zal moeten 
bewijzen om zyru gedachten ichrifuiijk, hetzg in het Franich^ hetz^ in 
het Xederlandich uit te drukken, 

i{J12. Vlaamsch onderwijs te Luik. Het Handelsblad» 
9 October 1873. 

« Men leest in Het Volksbelang : 

« Een verzoekschrift, door nagenoeg 3CX> handteekens bekleed, zal 
binnen kort, volgens het Journal de Lit'ge^ door ingezetenen van Luik 
aan het schepenkollege dier stad gezonden worden, om te vragen dat het 
Nederlandsch in de stadsscholen ernstig worde onderwezen. Tol onder- 
steuning van hun verzoek wgzen de onderteekenaars op het stoffelgk 
belang dat de Walen er zouden in vinden, indien zg he^ Nederlandsch 
machtig waren. 

« Wg zullen zien of het gemeen lebestuur van Luik verstandiger te 
werk zal gaan dan de meestee onzer vlaamsche gemeenten, en of het 
ministerie zal eindigen met te begrgpen dat het ook zijne plicht is, in alle 
scholen van den staat de vlaamsche taal te onderwgsen. Tot heden toe is 
er in het atheneum van Luik geen professor der Nederlandsche taal ; gecne 
letter Nederlandsch wordt daar geleerd. 

c Hopen wij dat, ten gevolge der klachten, uitgaande van de Luike- 
naars zelven, het ministerie het ongerijmde van dien toestand begrijpen 
zal en er aldra een einde aan zal stellen. Zoo zij het ! » 

4773. Journal de Bruxelles, 24 October 1873, n' 297. 

c La Fédération des sociétés ouvrières catholiques a tenu dimanche 
(19 octobre) sa onzième session a Courtrai... 

c M. i^ baron Bethune a recommandé... et & refaire Ie mouvement 
qui a porté la question flamande devant les Cbambres. • 

4774. Moniteur beige, 24 October 1873. 

Twee koninklijke besluiten : i^ de heer Moncheur neemt zgn ontslag 
als minister, 2** de heer Aug. Seernaert wordt in zijne plaats benoemd tot 
minister van Openbare Werken. 

• ... C'est une excellente recrue pour Ie cabinet Malou et nous ne 
pouvons que ie féliciter de son choix... > (y. de B.) 



4775- L'Étaile beige, 25 October 1873.11' 298. 

Opstel betreffende gewisselde brieven tusscben het Ministerie van Bin- 
nenlandsche Zaken en het stedelijk bestuur van Brussel dat, voor zijn lager 
onderwlj<), om eene toelage had verzocht. De Regeering weigert geene 
toelage, maar stelt voorwaarden, o. a. : dat Biussel, telkens er eene plaats 
openvalt, een oproep zal doen, door middel der dagbladen, tot gediplo- 
meerde onderwyzers. Het stedelijk bestuur antwoordt dat het zich daar- 
tegen volstrekt niet verzet, maar dat het verplicht is er eene stedelijke 
normaalschool op na te houden en wél op zijne eigene kosten. Het grootst 
aantal zijner onderwijzers komen uit die school, c ... L'enseignement dans 
cette vilie, placée entre les provinces wallonnes et les provinces flamandes, 
nèoessite de Ia part de tous ses instituteurs la cunnaissance des deux langues. 
Or, les cormalistes qui sortent des écoles normales flamandes ne connaissent, 
en général, pas sufiisamment la langue fran^aise. Ces derniers sentent, du 
reste, tellement bieo leur infériorité que, depuis bien longtemps, aucune 
demande n*a été adressée par eux. Quant aux normalistes wallons, leurs 
requêtes contiencent toutes l'aveu que les postulants ne connaissent pas 
Ie flamand. 

« Si donc la ville se sert de ses élèves normalistes, admis du reste par 
Ie gouvernement, c'est qu'elle ne peut s'en procurer d'autres... % 

4776. Wülems-Fonds. ^tm'si&A. De Zweep, 26 Oct. 1873. 

Het blad kondigt de stichting aan, op 18 October, eener afdeeling van 
het Willems-Fonds te Brussel, onder het voorzitterschap van den heer 
Em. van Driessche. 

4777. Freeman. — Eischen wij ons recht. De Kerels, 
26 October 1874, n*" 43. 

c Weidra vergaderen de Kamers ; in den verloopen zittijd hebben zij 
onze eischen erkend met eene wet te stemmen betrekkelijk de taal voor 
de rechtbanken. Art. 23 der Grondwet bepaalt dat door eene wet het 
gebruik der taal voor de openbare overheden kan vastgesteld worden. 
Zulke wet is hoogst dringend, daar bijna al de hooge plaatsen in de 
ministeries door vlaamschonkundige beambten bekleed zijn. — Wij hebben 
verleden zomer, wel is waar niet veel, doch iets verkregen. Doch indien 
de Vlamingen nu zwegen, dau zouden onze vijanden maar al te gauw 
roepen dat wij voldaan zijn. Daarom, handen uit de mouw, de pen op 
't papier, en uit al de Vlaamsche gouwen flinke eischschrifUn — geen 
smeekbeden — naar de Kamer gestuurd. > 

4778. Tribunaux. — Cour d'Assises de Brabant. — 
Audience du 28 octobre (présidence de M. Ie con- 
ler Allard. — - Zaak Dew...) UÉtoile beige, 29 Octo- 
ber 1873, n' 302. /ournal de Bruxelles, 30 October 
1873. n' 303. 
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c ... M. Cornand (qui préseute Ia défeose d'office) ayant obtenu la 
parole, a dit : « La loi, c'est la loi, mais, au nom de Taocusé, je dois expri- 
mer Ie regret que, dans uoe ville oü, d'après Ie receosement génèral et 
décennal de 1866, sur une population de 163434 habitants, il y en a 
123,708 qui parlent Ie flamand, taodis qu'il n^y eo que 92,259 qui parlent 
Ie fran<;ais, il ne soit pas donné k Dewinter, mon cliënt, de comprendre 
Ie langage de Ia défense. 

c M. U président 2^ fait remirquer k l'avocat que son cliënt avait pu 
lui faire connaitre en flamand les observations qu'il avait è présenter pour 
combattre 1'accusation, et que Ie défenseur pouvait alors développer, en 
fran9ais, devant Ia cour et Ie jury, dont Ia plupart ne parlent pas Ie 
flamand. 

« L'accusè, interpellë sur Ia question de savoir s'il avait quelque chose 
k ajouter k sa défense, a déclaré qu'il n*avait rien compris : « Ik heb niets 
verstaan I L. Dew... a été condamné a quinze années de travaux forcés 
et h IMnterdiction perpétuelie desdroits civils, civiques et de familie... » 

4779- Vlaamsche Muziekschool van Antwerpen. Ge-» 
meenteblad van Antwerpen, 1873, blz. 201-230. 

Verslag van den heer Gits, den Gemeenteraad in zitting van l^ Octo- 
ber 1873 aangeboden namens de besturende commissie der Muziekschool, 
met de redevoeringen van de heeren De Winter en Allewaert en het 
ontwerp-reglement in die zelfde zitting aangenomen. 

Volgens gemeld verslag (schreef De Koophandely in zijn n' van 
29 October) zal het onderwijs in al de klassen, gansch en uitsluitel^k 
in de Vlaamsche taal gegeven worden, behalve in het geval dat zich een 
Waalsche of niets dan franschsprekends leerling zou aanbieden. Die leer- 
lingen zullen, dat is gansch natuurlijk en rationeel, het onderwas in het 
fransch genieten. 

« De Muziekschool zal dan haar Vlaamsch karakter behouden. 

« Langs den anderen kant zal men den leerlingen de muziek leeren 
met de echte namen der noten en aanduidingen, zooals ze thans overal 
aangeleerd worden. Nogtans zal men hen ook aan het verstand brengen, 
hoe die benamingen in de Duitsche leerwijze zijn, doch enkel ais bijzaak. 
En dat is ook rationeel en daarbij hoogst noodig, want ontegenzeglijk 
blijft het grootste getal leerlingen in België zelf, waar men enkel gebruik 
maakt van de Italiaansche benamingen en aanduidingen, die over de 
geheele wereld verstaan worden. De hervorming of heriurichting is dus 
ernstig en wat meer is, M. Benoit zelf moet er vrede mede hebben, dewgl 
hij, wij zien het met genoegen, aan het hoofd der school blijft, en niet, 
zooals de clericalen dreigden, zijn ontslag geeft... » 

4780. UÉtoile beige, 30 October 1873. n^ 303. 

Kort overzicht over Dr. Meynne's « Géographie me'dicale de la BeU 
gique », verschenen in Patria Belgica. 

« Dans Ie Namurois, Ie Luxembourg, Ie Hainaut et Liëge, dit oet 
écrivain, la situation est remarquablement meilleure que dans la régioQ 
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flamande : Ia roortalité y est mioime, Vaccroisemenent de la population 
rapide, la vie moyenne tres langue, et les vices organiques sont peu 
rèpandus. Dans les provinces du nord, non-seulement Ia mortalité est plus 
grande, mais il y a beaucoup de phthisies et de vices consiituiionnels 
(scrofules, tubercules, cancers, etc); il y a plus de mort-nés, plus d'aliénés, 
plus de difformitës, de teignes et de maladies de la peau. Les organisa- 
tions faibles, les pelites tailles y sont plus nombreuses, et les exemptions 
de la milice y sont presque deux fois aussi fréquentes. En un mot, la 
faiblesse physique, les maladies hèièditaires, les conscitutions viciées, les 
difTormités les plus tristes y sont Ie partage d'un plus grand nombre d'ha- 
bitants. » 

4781. De Vlaamsche Leeuw. Weekblad van St-Jans- 
Molenbeek, 1873. 

Dit weekblad, orga;m van de maatschappij De Vlaamsche Leeuw^ 
werd gesticht met het doel, uitsluitelijk de Vlaamsche taalbeweging te 
verdedigen. 

4782. Freeman. — Onrecht in plaats van recht. De 
Kerels, 2 November 1873, n' 44. 

« op 28 October verscheen voor \ Assisenhof van Brabant (door de 
verminkte wet Coremaos buiten de Vlaamsche proviociCn gesloten) een 
Vlaming die geen frauscb kent. Gedwongen de verdediging van den 
betichte in *l fransch voor te dragen, drukte de advocaat Cornand zijn 
spijt uit te moeten pleiten in eene laai die zijn dient De Winter, niet 
veistaat. Na de pleitrede vroeg de voorzitter aan De Winter of hij bij zijne 
verdediging nog iets te voegen had, alhoewel de rechter wel wist dat 
De Winter niets dan Viaamsch kent en geen ander antwoord kon geven 
dan : Ik heb niets verstaan. — Hel voldoet dus niet meer dat de Vlaming 
van zijn rechten verstoken blijve, hij moest b^' en door die miskenning 
nog bespot worden ! ! ! > 

4783. 'k Heb niets verstaan! Hel Handelsblad, 4 No- 
vember 1S73. (Overgenomen uit De Zweep) 

c Zekere De Winter werd beschuldigd gewapenderhand en onder 
bedreiging, een diefstal te hebben begaan bij den pastoor van Vossem, 
en voor dit feit stond De Winter voor het assisenhof. 

« Op de vraag van den voorzitter c of de beschuldigde iets bij de 
woorden van zijnen verdediger te voegen had *, antwoordde de beschuldigde: 

« Heer voorzitter, wat zou ik er moeten bijvoegen, 't heb niets 
verstaan van al hetgeen hier gezegd is... >; en De Winter werd tot vijftien 
jaar dwangarbeid verwezen en beroofd verklaard van al zijne maatschap- 
pelijke, burgerlijke en familierechten. 

« Ons staat het niet te onderzoeken of De Winter min of meer straf 
verdiende, maar wat ons belang inboezemt, txyï die zooveel beteekenende 
woorden : *k heb niets verstaan. 



< Z« z^n all het ware een brandead merk op bel geweten van de 
walenrechters. die ooi gedurende een halve eeaw detwijie in alle gerechu- 
boven behan delen. > 

4784. La Musique fiamande. La Gazelle, 5 Nov. 1873. 

• Il lemble que jusqu'4 présenl oous ayons plul6t de la musique faite sar 
desparoles njmandes.qu'une musique flimande.Qu'iinpoile.sielle est bonoe? 

t li va sans dite que les musIcicDi flamands ne rentendeat pas ainsi. 
De ce qn'ils out composé sur des veis flamauds une arietle ou un oratuiio, 
ils concluenl qu'ils orl créé un art nouveau. Ce n'est pa* leur leule 
loquadt. Que l'un d'eutre euK se laisse lenter par des patales fiani^ises, 
c'e&C un (raiite, un cènégal, k moins qu'on ne lui fasse la grSce de Ie 
considèrer comme une brebia égarèe ei l'honneur de mellre loul en oeuvre 
pour Ie ramener au beicail. 

• En tevancbe qu'uu compositear apparlenant il la partïe vallonne 
du psyt BCcepte uu libretto flamiad, aussilöl tout Ie camp flamingant est 
ea liesse. L'ari Samand vieat de faire une nouvelle conquile. La supirio- 
liti de la langue flamande ani la laugue fiBp^aise s'affirme de plus en plus. 
La musique flamande est fondée. > 

4785. L'Ètoüe beige, 9 November 1873, n"' 312. 

Liberale en grond wel lelijke vereeniging (Brussel), Algemeeae verga- 
dering. Vooistelleu en verkieziDg van caadidaten voor den gemeenteraad. 
— Et zijn 6 vooiloopige candidaten, waaronder Dr. Kops. 

• M. Guyott appuie avec chaleur la candidature de 51. Kops... Un 
otateuT repioche il M. Kops d'avoir naguère acceptè Ie padonage des 
flaminganls clèricaux. 

M. Kops dit que sa candidalure a èlè pièsen(ée dans un but de 
fusion. Dans Ie parli flamand, dil-il. il n'y a que des libérauK friresj, du 
moins il y en B beaucoup. S'il a combailu en d'aulres lemps l'usaocialion, 
c'èlait i. cause dei dactrioaiies. II se pi'ïst.nte paui difcndie la cause 
flamande, perséculée depuii quaranie ans (proleslat ion s gfiiéraics), celle 
cause flamande qu'on a ridiculisie et bafouie. Les Flamands ont loujouis 
i'urateur soulienl qu'ils sonl dignea 
piisente comme un intermediaire 
ld. 

enne les Flamands véiitables el 
and. Les viais Flamands, selon 
'allons (applaudissemeals) et non 
ibsiJes. M. Kops a piÈsenli sa 
guerre, elle ne peul filte admise 
par 1'Associalion. C'e&I pour elle une quesiion de dignité,.. 

< Un membie Hamaud... prolesie comte la quajiücalion de calholique, 
qu'oD applique loujouis aui Flamands, et il regielte pour les Flamands 
libiraui qu'ils aicnt èL6 iléfendus pai M. Kops... • 

— De tedevoering van Dr. Kops wotdt aaogelrofTen in het bijvoegset 
van De Zieeip van i6 November 1873. 
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4786. Intérieur. L'Étoile beige, loNovember 1873, n' 313. 

« Hier après-midi a étc tenue au local du Cygne^ Grand'place, une 
rèunion electorale de flamingants dans laquelle la candidature de M. Kops 
a éié acclamèe, et Ton y a décidé que si cette candidature n'était pas 
admise par rAssociation liberale, elle serait maintenue et portee en dehors 
de rA*«sociaiïon. » 

4787. Association liberale et constitutionnelle. L'Étoile 
beige, II November 1873, n*" 314. 

« Voici Ie résultat du poll : BaufTe 197, Delecosse 269, Gheude 247, 
Huart 177, Janssens 116, Kops 27. 

c Candidats définitifs : MM. Baulfe, Delecosse et Gheude. » 

4788. Chambre des Représentants. — Séancedu 12 no- 
vembre. UÉtoile beige, 13 November 1873, n^ 316. 

« ... MM. De Decker et Guyot (d'Anvers) prêtent serment en 
flamand... » 

4789. Chambre des Représentants. — Séance du 13 no- 
vembre. L'Étoile beige, 14 November 1873, n' 317. 

« ... Parmi les pétitions parvenues & Ia Chambre, il en est une qui 
demande la division admiuistrative du pays entre les parties flamandes et 
wallonnes. 

€ M. Dtitnortier. — Cette pétition est un outrage h, la Chambre, 
je demande formellement qu'elie n*ait pas h s'en occuper. 

€ M. Vleminckx. — Quels sont les signataires de cette pètilion? 

« M. Hagemans^ secrétaire. — L'analyse porte : c Des habitants de 
Somerghem », 

€ yi. Jacobs. — Il est r.rrivé fréquemment que des pétitions ont éié 
analysées tout de travers. C'est peut-être Ie cas pour celle-ci. Je crois que 
1'on ferait bien d*examiner les pétitions avant de se prononcer... Adopté. » 

4790. Vlaamsche Conferentie der Gentsche Balie. Hel 
Volksbelang, 15 November 1873. 

Het artikel zegt dat de wet Coremans voor de correctioneele kamer 
van het Hof van Beioep en voor de correctioneele rechtbank volkomen 
uitgevoerd wordt te Gent. Verder : 

c Voor (Ie rechtbank van enkele politie integendeel wordt, onder 
voorzitterschap van den heer vrederechter Van Mosse velde, met den heer 
Vand«r Waerheden oppercom>nissaris, als openbaar ministerie, alles in 
*t Fransch gedaan (uitgezonderd natuurlijk het verhoor der getuigen). In 
strijd met de wet spreekt de heer rechter zijne vonnissen in hei Fiansch 
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1li^ en de heer Vander Waerheden rekwireert in 't Fraoscb, zoowel 
tegenover de betichten, die zonder advokaat verschijnen, als tegenover de 
advokaten die in *t Nederlandsch pleiten. » 

4791. De Eendracht, 16 November 1873. 

« Op den 1 1* dezer zijn de wetgevende kamers door den koning met 
eene troonrede geopend. Voor de eerste maal sedert de oprichting van het 
koninkrijk, deelt de Moniteur, behalve den uitgesproken franschen tekst, 
er eene Vlaaroscfae vertaling van mede. » 

^1^2, Journal de Bruxelles, 17 November 1873, n'321. 

c Projet d'adresse de la Chambre, en réponse au discours du tröne : 
Sire, 

< ... La Chambre n'a pas attendu la révision générale du Code d'instruc- 
tion criminelle pour regier l'usage de la langue flamande en matière 
répressive... » 

4793. Elections communales de Bruxelles. L'Éiaile 
beige, 19 November 1873, n' 322. 

Strijd onder de candidaten der Liberale grondwettelijke vereeni- 
ging, dien van de Vereenigiog onder de onafhankelijke kiezers, candidaat 
Bochart, en dien der Vlaamschgezinden, Dr. Kops. — Bochart bekomt 
1200 stemmen, Dr. Kops 677. — Niemand is verkozen. Herstemming, 
c ... Les membres du comité flamand qui avait appuyé la candidature 
de M. Kops et léuni sur son nom 677 sufTrages, se sont présentés de van t 
Ie Comité de TAssociation liberale et ont pris Tengagement de voter au 
second tour en faveur de la liste de PAssociation liberale. Un jeune 
tribun flamand, M. Hoste, a fait k cette occasion un petit discours tres 
libéral qui a été fort applaudi... Le mouvement flamand dans la capi- 
talc est libéral, a-t-il dit, il est dévoué au triomphe des idees de TAsso- 
ciation, et Torateur a pris en son nom et au nom de ses amis Tengagement 
de répandre ces idees dans la population flamande. 

« M. Van Humbeeck a vivement félicité le comité flamand de ses 
bonnes dispositions, et il a dit que s*il n'était pas ce qu'on entend vulgai- 
rement par flamingant, au moins est-il flamand de cceur et qu'il le prouvera 
& Toccasion... » 

N. B. — De candidaten der Liberale grondwettelijke vereeniging 
zegepralen met meer dan 1300 stemmen meerderheid. 

4794. Chambre des Représentants. — Séance du 13 no- 
vembre. /ournalde Bruxelles, 14 Nov. 1873, n' 318. 

c ... M. Dumortier demande que l'ordre du jour soit prononcé immé. 
diatement sur la pétition d'habitants de Somerghem, qui demande une 
séparation administrative entre les parties flamandes et wallonnes du pays. 
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L^honorable orateur dit que c*est uq outrage k la nation et que cette 
deoiande est antipatriotique. La Chambre ne peut pas s'occuper de deman- 
des qui ont pour objet de jeter la divisioii dans Ie pays. (Très-bien). 

c M. Jacobi croit que la pétition aurait pu être mal analysée... Oa 
pourrait ordoooer 1'envoi a la commission des pétilions, qui proposera 
l'ordre da jour s'il y a lieu. — Cette proposition est adoptée... » 

4795. Chambre des Représentants. — Séance du 19 no- 
vembre. LÉtoile beige, 20 November 1874, n' 323, 

< ... Discussion du projet d'adresse en répoose au di&cours du tróne. 

« M. Delaet remercie la commission d'aroir mentionné dans l'adresse 
la loi Coremans votée dans la dernière lègislature. Il espère que les études 
flamandes seront sérieusement dëveloppées dans les écoles moyennes... > 

4796. Faits óxvexs. Journal de Bruxelles, 20 November 
1873» n' 324. 

€ Un Journal annonce que plusieurs membres du barreau de Gand 
ont con^u Tidée d'ouvrir des conférences dans Ie but de se familiariser 
davantage avec Temploi de la langue flamaade dans les plaidoiries devant 
les tribunaux. » 

4797. Journal de Bruxelles, z\ November 1873, n*^ 325. 

« L'élection communale de mardi dernier (è Bruxelles) est entachée 
d'une profonde imrooraliié politique. Mais ce qui dépasse toute imagioa- 
tion, c'est la déplorable attitude des Flamands. Après af oir voté Ie malin 
pour MM. Kops et Bocbart, ils se sont tournés contre Ie dernier au scrutin 
de ballotage. C'est une des plus navrantes palinodies dont nous ayons 
garde Ie souvenir. Les Flamauds n'ont pas même emporté l'estime de 
ceux auxquels ils apportaient leur concours. On en jugera par Ie récit 
suivant détaché de Tentbousiaste compte-rendu de la Gazette : 

— « Tout est fini, on se rue vers Ia porte de sortie pour aller respirer 
un peu Tair frais. 

c C'est alors que M. Jottrand se léve et demande Ia parole. 

« M. Jottrand dit k Tassemblée qu'immêdiatement aprés Ie résulat du 
premier scrutin, il a re^u la visite d'un c groupe de Flamands » qui sont 
venus lui promettre les voix quMls ont données, Ie matin, au docteur Kops, 
k la condition que, au sein de VAssociation réunie ce jour-la, une voix 
amie s*élèvera pour faire valoir les justes griefs du mouvement flamand. 

« Quels sont ces griefs? — M. Jottrand — la voix amie — explique 
que les Flamands se déclareront satisfaits si on leur accorde la création 

d Bruxelles d'un thédtre flamand < largement subsidië par la Ville >. 

c L*assi>mblée applaudit natureliement. On se sent si heureux en ce 
moment qu'on applaudirait n'importe qui et n'importe quoi. 



- 398 — 

« MaiB, tottt de méme, ces Flamands, venant inettre pour conditioo 
h leur conc(Jurs qu*on leur donne uo thédtre « largement subsidié >, font 
faire de sin^ulières léflexiot.s, et Ton se dit que les h'bcraux qui stipulent 
de pareilics {^nrnnties en un semblable moment sont de singuliers itb/raux, 

c Des t^ers, dit-on aulour de moi, qui profitcnt d*un incendie pour 
be cuirc des ocuf» a la coque. > — 

« Comprenez-vous bien, Flamands du ll'ldbloem f Vous avez foulé 
votre di^nitó aux pieds, et les vaioqueurs devant lesquels vous avez abaissé 
votre drapeau nc ressentent pour vous que du mépris. Savez-vous ce que 
1'un s'est dit & la Mahon dei Brasseurs? c Au fait, il ne nous en coüte 
rien de promettre : plus tard nous aviserons ». £t si, queique jour, la 
promesse ètait protestée, il ne faudrait pas s'en étonner. 

« Et les Flamands illuminaient! ils fêtaient joyeusement leur recon- 
ciliation — leur prétcndue reconciliation — avcc Ie club de la Maison des 
Brasseurs; ils applaudissaient au triomphe de ceux qui les betnaient ! 

c Une dernière remarque t puisque les Flamands estiment que, pour 
eux, uue question de conscience et de digniié politique est subordonnée 
& une question de thé&tre, ils devraient savoir au moins ce qui se passé 
autour d*eux. Ils devraient savoir que, seul, M. Boch*irt a demandé au 
conseil comiiiunal une subvention budgétaire de 50,000 fr. pour Ie thédtrc 
et Tart dramatique tUmands. Les ïibcraux du conseil onc repoussè cette 
propoüition. Comment les Flamands ont*ils récompensë M. Bochart de son 
iniiiaiive? On vient de Ie voir. Ils sont alles courbsr humblement leur 
front devant leurs adversaires du conseil en mettant & leur disposition 
leurs sufTrages. Kst«ce nssez immoral? Le tout est de savoir maintenant 
comment on s'y prcndra pour Paccomplissement ünal du maichë honteux 
dont nous parlons. Qui 0!>era prendre IMnitiative de l*exécution de ce 
rourchè honteux, de eet acte de corruption electorale? » 

N. B. — De voorzitter der Verct^tuging der onafhankelgke kiezers^ 
heer Hansoul, schreef op 19 November, dat hg zich wenden zou tot de 
Besiendij;e deputatie {Journal de Btuxelles^ 22 Novembre, n' 326.) — 
Onder den titel : Oomiption éleotorale« — Promesses et engagements 
Si'andalt'ux, kondigde voornoemd blad (it'328) den brief af, welken de 
heer F. IIan!>oul tot den heer Gouverneur en de Bestendige deputatie had 
gericht, met vie vraag tut ondei^oek van het gebeurde en tot vernietiging 
der gemeenie«vetkie£ipg van 18 November 1S73. — In zgn i»' 330» oam 
hel /t»/#r^i«i/ «/<• Bntxe*,'es de vertaling o\*er van het geestdriftig gesteld 
aiukel, dat de heer Jultus Ho>te had laten verschijnen io De Zveep, over 
de verkiezu'g van den 18 Noveniber en de overeenkomst met den heer 
Jottrand. — Tevens eenen brief van den heer J, Waleischoot, voorxillcr 
der VUwms«cbe aUieeling van VAsu\:a:on dts e'.Wirurs inde/^ndaHts^ 
waai uu bleek dal hij, de heer J. \V;»iersch*.H>l, eene klacht had ingediend 
bij vicn Heer Tucureur de> Konmi^s, met verzoek tot het inspanoeo van 
vervolj:inv;. 

^ l>e vtrkie/irg te Bius^el, werd goedgekeurd door de Bestendige 
iVputatie van BralMut. lo December 1873. 
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479^' L'Étoile beige, 21 November 1873. n'324. 

« Le comité flamand nous prie de constater que ce qui Ta déteiminê 
k soutenir au ballotage les candidats de TAssociation liberale, c'est I'enga- 
gement piis par M. Jottraiid, secrétaire de TAssociation, de provoquer de 
concert avec ses collègues et amis Téreclioa d'un théatre flamaud a BruxeU 
les et de faire droit aux griefs réels des Flamands. 

c C'est un engagement qui pouna être tenu, car les libéraux D*ont 
jamais mis obstacle au redressement des giiefs réels des Flamands, et 
Tadmiuistration n*est pas absolument hostile a Térection d*un théatre 
6amand. » 

4799. Gemeentekiezing van Brussel. — Zegepraal der 
Vlamingen. De Zweep, 23 November 1873. 

€ De 18 November 1873 is een heerlijke dag voor de Vlaamsche 
Beweging geweest. Zonder de Vlamingen hadden de kandidaten der 
Liberale Associatie niet gezegepraald... » 

4800. Kearl. — Hoe! De Kerels, 23 Nov. 1873. n''47. 

«In zitting van 13 November der Kamer van Volksvertegenwoordigers, 
werd een vertoog naar de Commissie van petitiën verzonden, waardoor 
inwoners van Soroergem de bestuurlijke scheiding tusschen Walen en 
Vlamingen vragen. M. B. Dumortier, Waalsche afgevaardigde van Roese- 
lare, vraagt dat de Kanier op die verzending weerkome^ dat het vertoog 
op de grejffie worde neergelegd en dat er geen verslag over gegeven 
worde... Deze petitie is eene heUediging jegens alle onze gei'oelens van 
vaderlandsliefde en nationaliteit.., M. Dumortier, die zich gekwetst 
gevoelt om reden de Vlaming een Vlaamsch bestuur vraagt, zou de kiesch- 
heid moeten hebben geen Vlaamsch arrondissement te willen vertegen- 
woordigen. Tegenover den Westvlaamschen bond, nam hij nochtans de 
verbintenis aan onze taalrechten te verdedigen ! ! ! > 

4801. Langue flamande. Annales parlementaires.Cham' 
bre des Représentants, Session 18^3-18^4. 

« 28 Novembre. — M. Vander Donckt fait rapport sur la pétition 
par laquelle Ie président et secrétaire d'un cercle flamand \ Bruges 
appellent l'at tention de la Chambre sur les procédés de fonctionnaires de 
la station de Louvain qui ont refusé de parier flamand k des Flamands ; 
et sur celle par laquelle le président et seaétaire du Nederduitsche Bond^ 
d*Anvers, transmettent une plainte de quelques habitants de cette ville, au 
sujet des procédés du chef de station de cette ville et du commissaire de 
police de la station, et demandent qu^on prenne des mesures non seule- 
ment pour qu'une punition exemplaire soit infli^êe è ces fonctionnaires, 
mals aussi pour que les faits dont on se plaint ne se renouvellent plus. 
Ces réclamations sont appuyées par M. Coremans, qui demande le renvoi 
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h tous les ministres. Après des ezplications de MM. Monchenr et Beer- 
naert, la gauche reclame Tordre du jour; il est mis aux voiz, mais Ia 
Chambre n'est pas en nombre. » 

De voorgestelde dagorde wordt in zitting van 2 December met 
40 stemmen tegeo 21 en 12 onthoudingen, verworpen. 

(L. Hymans, J/ïst. parlementaire de Belgique, V, blz. 248.) 

4S02. VÉtoile beige, 26 November 1873, n' 329. 

Brief van Gustaaf Jotttand, secretaris van de Liberale GrondwetUlght 
Vereeniging te Brussel, aan VÉtoile beige, 

c Bruxelles, 25 novembre 1873. 
€ Monsieur Ie directeur de VÉtoile belge^ 

« Pui&que Ton veut donner quelque importance aux ridicules clameurs 
qui s'élèvent a propos de mes rappoils du 18 novembre avec Ie comité des 
électeurs flamingants, veuillez m'ouvrir, je vous prie, vos colonnes pour 
quelques mots d'expÜcation. 

c I^rsque Ie ballotage de mardi dernier a éié décidé, je me suis 
rendu, sans mandat de personne, auprès des membres de ce comité, i la 
demande d*un électeur libéral qui venait de m*annoncer que la plupart 
d'entre eux indinaient a soutenir l*Associauon liberale, mais que d'autres 
persistaient k la regarder comme faostile è la cause flamande. 

c Des explications ont été échangées entre ce membre et moi. Elles 
ont consisté, de leur part, k affirmer qu*ils étaient des libéraux et non des 
ciéricaux déguisés comme on Ie leur reprocbe souvent, et de Ia mtenne, k 
affirmer que dans notre comité il y avait au moins une tres grande major iié 
favorable k plusieurs des demandes que spécialement comme flamands ils 
formulaient. 

c Ils mettaient au premier rang de leurs griefs la persistance pretend ue 
de radministration communale bruxelloise a refuser de faire pour Ia scène 
flamande ce qu'elle fait pour la scène fran<;aise. 

c Je constatai que notre administration füt liostile k la scène flamande, 
j'invoquai les négociations qu'elle avait nouées il y a un an avec Ie gouver- 
nement pour Tachat en commun du théStre du Cirque, k Teflet d*y établir 
un théatre vraiment populaire et national, mais surtout j'affirmai que, 
quoi qu'ii en füt, nous, du comité de 1'Asüociation, nous n*avions que des 
sympathies pour cette idéé, que personnellement je 1'avais déja appuyée et 
étais décidé de l'appuyer encore de toute Tiufluence que je puis avoir, et 
que je ne doutais pas que la plupait de mes collègues et amis du Comité 
ne fussent préts a en faire autant. 

< Quant aux autres griefs, je déclarai ne pouvoir être aussi catégorique, 
les questions soulevées demandant un plus mür examen. 

c Mes interlocuteurs déclarèrent pour Ie moment ne pas insister; 
il résultait de nos explications qu*au lieu d'êire des adversaires nous éiions 
des amis, c'ctait assez; il fut décidé qu'en conséquence, Ie comité flamin- 
gant allait user de toute son influence en faveur de nos candidats. 

c On me demanda seulement de proclamer tout haut après la victoire, 
dans notre assemblee générale, Tassurance qu*on venait de me donner 
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que )e coraité üamingant était libéral, TassistaDce que comme tel il avalt 
donné h nolre liste, raffirmation que, de mon cutè, je leur avais apportée 
des sympathies de la plupart d'entre nous pour uiie de leurs idees favorites, 
et la promesse que je leur SLvais faiie de pousser a la réalisation. 

€ C'est ce que je promis de faire, c'est ce que j'ai fait, c'est ce que 
je m'honore ei me réjouis d'avoir fait. 

c J'ai heureusement contribué k dissiper k uo momeot décisif, un 
malentendu entre deux groupes d'hor.nétes geos. lis étaient sans Ie savoir 
d*accord sur une questioa d'intcrêt général et d'une poTtée purement 
morale : sur la nécessitè d'avoir k Druxellcs une bonoe scène flamande, 
et sur Ie devoir de la commune de subsidier pareille oeuvre au moyen des 
deniers publics, aussi longtemps au moius qu'elle subsidie-ra des scènes 
frac9ai$es. 

« J'ai constalë et proclamé cette communautè de sentiments, j'ai 
promis au nom de mes amis et au mien que noire infiuence d*individus 
et de citoyens serait mise au service de la réalisation de ces sentiments, 
et on ose appeler cela de la corruption electorale f 

« J'espère, M. Ie directeur, que ces explications suffiront pour éclairer 
vos lecteurs. Je comprends les colères que provoquent chez les organes de 
certain parti, qui vit de nos division*:, la reconciliation que j'ai provoquée 
entre deux groupcs de libèraux ègalemcnt sincères et je me résigne k leurs 
injures. Mais il y a dans Ie monde autre chose que des charlatans et des 
spéculateurs et c'est pour ces honnêles gcns que je vous éciiü. 

«On reclame une enquête; je l'appelle de tous mes vccux, mais je 
crains que la dèputaiion permanente, fort occupée de choses sérieuse?, ne 
la refuse aux plaignants et k Taccusé qui vous prie d'agrèer Tassurance 
de toute sa considération, 

GUSTAVE JOTTRAND. > 

N. B. — In UÉtoile helge^ n' 332, verschijnt eene verklaring van den 
heer Julius Hoste, die bet schrijven van den heer G. Jottrand bevestigt. 
UÉtoile bel^e neemt den brief van J. Hoste niet op, omdat er derde pci- 
sunen in genoemd zijn. 

< ... Tout ce qu'il importe de constater, k nos ycux » schrijft het 
blad, — c c'est que la relation de M. Jottrand est certifïce exacte par Ie 
membre du comité flamand qui a éié Ie plus activement mclé aux négocia* 
tions entre les flamingants libèraux et des membres de TAssociatioa 
liberale. » 

4803. Chambre des Représentants. — Séancc du 28 no- 
vcmbre. L'Éioile beige, 29 November 1873, n^ 332. 

« ... M. VanJtr Donckt dépose une pétition demandant que les chefs 
de station parlent Ie flatrand (i). — Renvoi au ministre de l'intérieur. 

« M. Coremans ne combat pas les conclusions du rapport. Il cut 
préféré voir renvoyer la pétiiion au ministre des travaux publics. L'orateur 



(i) Verzoekschrift van den NeiUrduitschen Bond^ Antwerpen. 
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rappelle 1'ircidect de la station de Louvain, dont la presse et I'optJBkMi 
pabliqae se sonc occupées. Les personnes incuipées ont étè acquittées. 
Resteot donc des poursuites a exercer contre les deux fonctionoaires. II 
appelle des explications des ministres de la justice et des travaax publics. 

< M. Moncheur a'approuve pas la sévérité du langage de M. Core- 
maos, quant aux deux honorables fonctionnaires de la station de Loavaia. 
La station était envahie par une société flamaude anversoise, qui venait 
d'assister k l'installalion d'une nouvelle socièté flamande de Lonvain. Le 
portier défeod aux voyageurs de fumer. c Dites le en flamand, dit an des 
spectateurs. > (Rires.) Un (u muite s'en suivit. M. le commissaire de police. 
magistrat reconnu par sa politesse et son tact, voulut faire cesser le bruit, 
Ce lui fut impossible. Force lui fut de faire arrêter celui qui lui semblaït 
le plus turbulent. Le veilleur, aux ordres du commissaire, saisit Tindivida 
désigné; c'est alors que celui-ci dit : c Si vous ne me lachez pas, je vous 
tords ie cou >. 

€ A gauchf. — Qui ? 

c M. Monchcur, — Un Flamaod. Le veilleiur de nuit mit alors les 
menottes a Tindividu arrêté. Quant a M. le chef de station, c'est le modéle 
de:i fonctionnaires. li fit lout son possible pour empêcher l'irruption de la 
foule bur la voie. Le trottoir est tres étroit; des accident graves pouvaient 
se produire; il n'a pas pronoucé la moindre injure. Si le veilleur a été 
brutal, il a pour lui les circonstances atiënuantes, puisqu'il avait étè gros- 
sièrement menacé. Je l'ai du reste, réprimande. 

c M. Vander Donckt^ rapporteur, proieste contre les paroles de 
M. Moncheur. 

< M. Coremans. — Je a'approuve pas les conclusions de M. Mon- 
cheur. Il n'a entendu que les fonctionnaires intéresses. L'enquête judidaire 
a établi le contraire de 1'enquête admioistrative. II demande une enquête 
sérieuse. 

« Oh! Oh! a gauche. (M. Beernaert entre.) 

c M. Coremans — Vous n'avez donc pas plus de respect de U 
liberté individuelle? £st-ce parce que ce sont des fonctionnaires doctri> 
naires que vous ricanez sans cesse? (Protestations è gauche.) 

c M. Beernaertf ministre des travaux publics. — L'enquête faile par 
mon honorable prédécesseur a été sérieusement faite. Le chef de la gare 
de Louvain est un fonctioonaire modèle et je fus heuteux, k mon arrivée 
aux affaires, de lui accorder une promotion. 

c L*otdre du jour est reclame par la gauche. 

« M. DeUhaye proteste. 

« On passé au vote... Le vote est si mal compris que M. Moncheur 
n'approuve pas Tordre du jour. (Rite général.) 

< Uu premier appel.., un réappel coustatent que la Chambre n'est 
plus en nombre... > 

4804. De Vlamingen en de troonrede. Het Volksbelang^ 
29 November 1873. 
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Protest tegen het vergeten, in de troonrede, van de Vlaamsche pro- 
vinciën : 

c Het is alsof voor de regeering die provinciëa niet eens bestonden. 
Er dient op die waarheid aangedrongen te worden, opdat de Vlamingen 
eindelijk de oogen zouden openen en eens ter dege hunne vrienden van 
hunne vqanden zouden erkennen. Waarom toch moeten de Vlaamsche 
gewesten en vooral West- Vlaanderen het langst onder het juk blijven der 
concession narissen van vaarten en ijzeren wegen? Voor de overname der 
geconcedeerde ijzerenwegen in Vlaanderen vindt de Staat geen geld ; zij 
verdienen immers dezelfde bezorgdheid niet, die de regeering zoo mild 
voor Walen en vooral voor Luxemburgers over heeft. > 

4805. Stichting eener Vlaamsche Conferentie bij de 
Gentsche Balie. De Eendracht, 30 Nov. 1873, n' 11. 

4806. \x\\kx\^\xx.L'Éioile ié'i^é', 30 November 1873, n' 333. 

Over de kamerzitting van 29 November, c ... L'ancien ministre 
(M. Moncheur)... avait déclarè que les paroles prononcées par M. Core- 
mans a Tappui de sa motion étaient d*une grande exagération, ou plutöt 
d'une inexactitude, d'une fausseté palpable. 

« M. Coremans avait dit que Ie renvoi k M. Ie ministre de Tintérieur, 
proposé par la commission des pétitions, aurait son utilitè, parce que 
IVxamen du dossier donnerait une fois de plus la conviction k ce ministre 
qu'il est c plus que temps que Ie gouvernement prenne Tioitiative d'un 
projet de loi faisant droit aux griefs des Flamands en matière administra- 
tive. ... Le renvoi a M. Ie ministre des travaux publics, s'il était voté 
après les déclarations du ministre actuel (M. Beernaert) et celles de son 
prédécesseur, serait évidemment un échec pour le chef du département. » 

4807. Onderwijs der Nederlandsche taal. De Eendracht, 
30 November 1873, n' 11. 

Brief van het Algemeen Bestuur van het Willems-Fonds aan den 
beer Minister van Binnenlandsche zaken, aandringende op eene spoedige 
versterking van het onderwgs der Nederlandsche taal in het middelbaar 
en hooger onderwijs. De brief is gedagteekend uit Gent, 21 Nov. 1873. 

4808. Balzazar. — De kiezing van 18 November. De 
Kerels, 30 November 1873, n' 48. 

c Wellicht nooit is er zooveel spraak geweest van de Vlamingen in 
de fransche pers als nu het geval is ; de katholieke bladen schelden de 
Flaminganten van Brus!>el uit voor valschaards en verraders, en de liberale 
organen zijn op de Vlamingen gebeten die zich op politiek terrein durven 
bewegen... > 
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4809. Conseil communal de Bruxelles. — Séance du 
I decembre 1873. UEtoilc beige, 2 December 1873, 

^' 335. 

c ... Discussion du budget 

« A Tart. 3, M. Ailard demande que les avis et ordonnances de 1'ad- 
ministration soient imprimés dans les deux langues. 

c M. Ie bourgmestre répond que dans tous les cas oü cela sera possible 
il sera satisfait ^ la demande, quoique aujourd'hui les publicatioos les plas 
impor tantes soient impriniées dans les deux langues... > 

4810. Journal de Bruxelles, 2 December 1873, n^ 336. 

€ Sous ce titre : Fm de V incident Beernaert^ La Meuse publie cetle 
immense balourdise : 

c L'incident Beernaert est terminé ! 

< On nous écrit ce matin de Louvain que Ie chef de station de cette 
ville vient de recevoir sa mutalion pour Namur, oü il doil être installé 
dés Ie 3 de ce mois. 

« Ainsi, voila un fonctionnaire honorable, dont M. Moncheur et son 
successeur, M. Beernaert, avait pris si chaleureusement la défense vendredi 
oontre les attaques de M. Coremans, Ie voila sacrifïé aujourd'hui par ce 
même M. Beernaert aux rancunes rêtrospectives de quelques flamingants 
en goguette! M. Ie ministre, pour plaire a Ia droile et sauver son porte- 
feuille, abandonne uo honorable fonctionnaire! Joli début pour Ie nouveau 
titulaire du departement des travaux publics? » 

Hei /ournal de Bruxei/es SLUiwoordi dat de bedoelde statie-overste, 
heer Hochstrass, verplaatst werd van eene statie der 2* klasse naar eene 
van 1* klasse c ... Nous connaissons beaucoup do ionclionnaires qui con- 
sentiraient volontiers k être sacriüés comme Ie chef de gare de Louvain. » 

4811. Chambre des Représentants. — Séance du 2 de- 
cembre. y^wr/ia/ de Bruxelles, 2 Dec. 1873, n' 337. 

« ... L'oidre du jour appelle la reprise du vote sur Tordre du jour 
proposé sur une pétition d'habitants d*Anvers, protestant contre les pro- 
cédés arbitraires du chef de station de Louvain et de ses subordonnés. 

c L*ordredu jour est repoussé par 40 voix contre 21 et 12 obstentions. 

« M. Ie pre'sidffU, — Il reste è voter sur Ie renvoi des pétitions aa 
ministre de Tintcrieur... 

« M. Frère. — Vous avez désavoué Ie ministre des travaux publics 
pour ne pas avoir les Flamands a dos. En recevant une pétition signée en 
nom collectif, vous allez commettre un acte grave, vous violez la consti- 
tution en délibérant sur des pétitions qui ne sont réguliérement introdaites. 

€ M. Jacobs,., — M. Frère a souvent soutenu dans cette enceinte des 
pétitions en nom collectif, notamment lorsqu'elles émanaient de PAssocia- 
tion liberale d'Anvers... 
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De heeren Dumortür en De Ie Haye spreken in denzelfden zin. 

€ M. Frère, — Cest la première fois que M. Dumorlier viole la 
Constitution. Cest tres mal de sa part. (Rires)... 

c M. Malou, — Il n'y a pas de collectivité parce que des personnes 
ènoncent leurs titres et qualités. 

c M. Monckeur.., — Il y a dans les conclusioos de M. Coremans une 
partie théorique, relative auz droits des Flamands, que j*ai votée... 

< M. Beernaert, mioistre. — La pétition se rattache k une question 
de principe fort respectable, et c'est h ce point de vue que je ne m*oppose 
pas au renvoi & M. Ie ministre de Tintérieur... 

€ M. Frère soutient que la pétition était rédigée en nom collectif. 

« M. Malou. — Je vais en donner lecture en flamand même. (Bruyante 
protestation k gauche.) 

« M. Delaet, — Lisez, monsieur Ie ministre. 

c M. Malou, ministre. — Je ne con9ois pas ces interruptions ; il ne 
s'agit pas ici d'un debat politique et j*ai Ie droit de lire la pétition en 
fiamanJ. (M. Ie ministre donne lecture de la pétition en flamand ; mais, 
sar les insistances de Ia gauche, il se décide k la traduire.) 

« M. Delaet. — Continuez en flamand, monsieur Ie ministre... 

« M. Bara. — ... Que fera de la pétition Thonorable ministre de 
1'intérieur qui ne comprend pas un mot de flamand? Si 1'honorable 
M. Delcour parvient k me la lire, je suis pret k voter Ie renvoi. (Inter> 
ruption.) Tout ceci est une plaisanterie absurde... Le renvoi d'une pétition 
il un ministre qui n'en sail que faire est une plaisanterie indigne de cette 
Chambre. (Vives protestations k droite.) Vous n'avez en somme donné aux 
Flamands que de Peau bénite de cour. 

« M. Coremans se rallie au renvoi a M. le ministre de Tintérieur parce 
qu*il ne manquera pas de décider ce haut fonctionnaire k présenter bientót 
un projet de loi faisant droit anx griefs administratifs des Flamands. 

« M. Pirmez. — Ainsi, M. Coremans passé condamnation sur les 
faits accomplis par les héros de Louvain... 

« Le renvoi au ministre de Tintérieur est prononcé p.ir 40 voix 
contre 33. » 

4812. Chambre des Représentants. — Séance du 2 dé- 
cembre. L'Éioüe beige, 3 December 1873, n' 336. 

t ... Vote sur l'ordre du jour reclame sur la proposition Coremans... 
40 (membres) votent contre l'ordre du jour, 21 pour et 12 s'abstiennent. 

c M. Van Humheeck motive son abstention. — M. Coremans a signalé 
des faits graves. M. Moncheur, ex-ministre, a justifïé ses fonctionnaires. 
M. Beernaert a soutenu la version de son prédécesseur en disant que Ia 
pétition ne devait pas un instant occuper Tatttniion de la Chambre... 
M. Delehaye survient... La discussion devient confuse. On passé au vote. 
Que voyons nous? M. Moncheur... désavoue lui-même son successeur. 
Dans Toccurence, je n*ai pas voulu étr«> plus ministeriel que lui et je me 
Sttis abstenu... 
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c M. Frère. — Je me suis abstenu parce qae la pétitioo était intro- 
dulte cootrairement è la oonstitatioo. La Charobre ne peat recevoir une 
pétittoQ en nom coUeciif. II faut donc Ia supprimer. Ce sera du motus uoe 
satisfaction doooée i M. Beernaert.» 

< M. Rogier s'attache k prouver que la discnssion o*est pas digne du 
Parleroeat. (Rnmeurs k droite.) 

« A droite. ~~ Expliquez votrc Totc. 

« M. Rogier. — Je 1'expliqne. Mais, oon? (Après quelques observa- 
tions souvent interrompues, rhooorable membre s'assied...) 

c La discnssion s'oavre sur ]e renvoi de la pétition au ministre de 
l'iatèrieur. 

c M. Frère-Orhan. — J*oppose laquestion préalable. La Constitution 
est vioiée... Ne violez pas Ie zèglement pour une mesquine préoocupation 
electorale (rumeun i droite) pour donner un désaveu & votre ministère. 
Je deroande dooc que la pétition illégalement inUoJuiie soit écartée par la 
question préalable. 

« M. Jacobs. — Il n'y a aucune préoocupation electorale sur nos 
bancs. Les Associations libérales, en particulier celles d'Anvers, ont fait 
des pétitions en nom coliectif... 

I M» Beernaeri. — La question de principe, Ie respect de la langue 
flamande, est trop respectable pour qu*elle n*ait pas attiré votre attention. 
Il n*y avait rien d'offensant pour nous. Quant & la question de fait, qui 
ne concerne que les honorables fonctionnaires de Louvain, j'ai cru devoir 
les protéger contre des accusations imméritées. Je combats Ie renvoi de la 
pétition a mon ministère comme inutile... 

« M. Malout ministre des finances. — Les pétitions faites au nom de 
membres d'une société par son président ne sont pas coliectives. (Protesta- 
tions & gauche.)... Il combat l'argumentation de M. Frère et donne lecture 
de ia pétition. 

« A gauche. — En flamand. 

c M. Malou... essaye de lire en flamand. Son embarras excite des 
éclats de rire. 

« A gauche. — Traduisez. 

« Enfin, Thonorable ministre en traduit quelques passages, pour 
prouver la constitutionnalité de la pétition. 

c MM. Delehaye et Dumortier sont du même avis. 

« M. Bara. — La position prise par la droite est vraiment étrange. 
Je ne comprends pas Ie renvoi de la pétition au ministre de Tiniériettr. Que 
dit cette pétition ? 

c L'honorable M. Malou qui pense en flamand, mais qui lit tres mal 
Ie flamand, la tentative périlleu«e dans laquelle il vient d'échouer Ie prouve 
(rires), ii*y a pas pris garde. Cest un Flamand se plaignant de oe qu'un 
fonciionnaire ne parie pas cette langue. Or, ce fonctionnaire appartient au 
département des travaux publics. Que voulez-vous que Ie ministre de 
l'intérieur fasse de cela ? Cest une niaiserie indigne du Parlement. 

c Par Ie vote que vous allez émettre, messieurs de la droite, vous qui 
rechercbez un peu de popularité auprès des flamands, vous leur donneres 
de 1'eau béoite de cour ! 
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c On vote sur la question préalable; 46 volx ont répondu non et 
3 1 oui. En coDséquence la question prëalable est repoussée. 

c M. Coremans nMnsiste pas sur Ie renvoi aux trois ministres (de 
l'intérieur, de la justice, des travaux publics). 

« M. Pirmez» — Je désire déduire de eet te déclaration que les griefs 
articulés par M. Coremans étaient dénuës de toute vérité. 

c M. Delcour ^ ministre de 1'intérieur. — J'accepte Ie renvoi... & mon 
département, mais sans m'engager en quoi que ce soit & lui donner une 
solution quelconque. 

« On passé au vote sur les conclusions de la commission. Elles sont 
adoptées par 43 voix contre 33... > 

4813. Séance de la Chambre. Le Bien Public, 3 Decem- 
ber 1873. 

c La Cbambre après un debat assez vif a votë hier le renvoi ^ M. Ie 
ministre de 1'intérieur de ia pétition des Flamingants anversois contre les 
procédés du chef de station de Louvain. 

c Ce renvoi ne préjuge en rien le fond de la question ; il est seulement 
une protestation contre la fa9on dédaigneuse dont la gauche avait voulu 
accueillir une requête, oü se trouvaient intéresses des partisans du mouve- 
ment flamand. > 

4814. La Gazetle, 3 December 1873. 

< Le mouvement flamand a eu un joli succes & Gand, a l'époque des 
derniers examens universitaires. On avait laissé aux étudiants Ia facuité de 
se faire examiner en flamand. li s'est présenté aux examens plusieurs eer- 
taines de récipiendaires. L'examen — en flamand — a été reclame par deux 
d'entre eux. » 

4815. Tribunaux. UÉtoile beige, 3 Dec. 1873, n' 336. 

c ... Session des assises de la province d'Anvers, pour le 4^ trimestre 
1873... Présidence de M. le conseiller De Bavay. 

c La loi sur l'emploi de la langue flamande devant les assises des 
provinces flamandes a re^u, & cette audience, la première application pour 
cette province. Le requisitoire de M. le procureur du roi sur les demandes 
de dispense de jurés et Tarrêt statuant i eet égard ont été prononcés dans 
cette langue. » 

4816. L'Éiotle beige, 6 December 1873, n' 336. 

Verslag over de onthulling van het gedenkteeken op het graf van 
Henry Lenaerts, op het Stuivenberger kerkhof, te Antwerpen. Vele 
liberale Vlaamsche kringen waren aanwezig. Redevoeringen werden uit- 
gesproken door J. de Geyter, £d. Pécher en schepene Vander Taelen. 
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4817. La Discussion. Het Volisóelan^, 6 December 1873. 

Artikel waarin de ▼erdwijoing ran bet Brussebcb weekblad La Dis- 
cvsiion gemeld wordt : 

« Wy betreuren het ten boogste en aanzien het voor een wezenlijk 
verlies voor het voorn ils: revend en voor het vlaam^chsezinde libera1isinu«. 
Nooit werden beide zaken met meerder kleur en waardiger verdedigd dan 
in bel gewezen weekbiiil. Wij Vlamingen vonden er in hel Fransch een 
verdediger onzer ta.itrechten in, die zijne stem kon doen hooren, daar waar 
wij niet gelezen worden ; die de dolle Franschgeziodhei>i ernstig bestreed 
en Germaansche wetenschap en Duitsche belangen verdedigde in tegen- 
overstellmg met zoovele organen onzer Fransche pers, die van beiden 
geene notitie nemen of er alleen van spreken om ze te verguizen. > 

4b 18. Preeman. — Volksliederen. De Kerels, 7 Decem- 
ber 1873, n' 49. 

c Ofïichoon in Noord- en Zuid-Nederland noch dichter noch toonkun- 
stenaar ontbreken, ziet bet er met het volksgezang akelig uit... Veel 
behoort er gearbeid te worden willen wij bq het volk de beuzelachtige en 
dikwijls onzedelijke liederen door welgekozen zangen de plaats zien 
ruimen. * 



4819. De Wetgevende Kamer. De Kerels, 7 December 
1873, n'49. 

« op 28 November, verslag over de vertoogen betrekkelijk de wille- 
keurige aaohouding in April jl. in de statie te Leuven voorgevallen. 
Volgens de HH. Coremans, Delchaye, Vander Donckt waren de feiten 
erg en mogen zonder ernstig onderzoek niet strafTeloos gelaten worden. 
De nieuwe minister van Openbare Werken M. Becrnaeit, acht de zaken 
te klein om over te spreken : de bedienden kweten zich van hunne piicht 
en hij heeft den statieoverste nog eene betere plaats gegeven... De stem- 
ming viel tegen den H. Beernaert uit, doch de kamer was onvolledig, 
alsmede in de ziiiing van 29 November. Op 1* December werd de verzen- 
ding der vertoogen naar den minister van Inwendige Zaken gestemd met 
43 tegen 33, rechterzijde tegen linkerzijde. » 

4820. Enseignement moyen. L'Étoüe beige, 9 December 
1873, n' 141. 

< Un document parlementaire nous apprend que pour satisfaire k un 
veen diverses fois exprimé par les Chambres, Ie gouvernement comple 
prendre, dans Ie cours de Tannèe 1874, une serie de mesures desiinèes & 
améliorer et a rendre plus efficace Tétude des langues modernes dans les 
ètablissemcnts d'enseignement moyen. 



- 409 - 

« La première de ces mesures aura pour objet la créatioD et l*orga- 
nisation, auprès de l*école Donnale des humanités k Liége, d'une section 
spéciale puur la formation de professeurs de langms flamande, allemande 
et anglaise. EUe sera complétée par l'institution de bourses de voyage en 
faveur des ólèves qui sortiront de cette section, munis d'un diplöme... » 

i^^2\, Journal de Bruxelles, \2 December 1873, n*" 346. 

Burgemeester J. Anspacb aanvaardt het eere voorzitterschap der Brus- 
selsche looneel maatschappij De Vlamingen, 

c ... Est-ce assei clair, et ce fait » — schrijft hzX Journal de Driixelles 
— « ne confirme-t-ii pas avec une sorte d'effronterie, ce qui a éié dit du 
marché électoral du 18 novembre dernier?... > 

4822. Vlaamsche Belangen. Het Volksbelang, 13 De- 
cember 1873. 

Het art. vermeldt dat in 't Nederlandsch gestelde akten, de eene te 
Brussel, de andere te Namen, niet konden geCnregistreerd worden omdat 
de bedien ien geen Viaamsch kenden. 

c Het is de plicht van het gouvernement om te zorgen dat een Vla- 
ming die door de wet verplicht wordt tot het volbrengen eener akte, dit 
kunne doen in zijne taal geheel België door, zonder daarom meerdere 
kosten te moeten dragen. 

c Welk geroep en welk geschreeuw zou men hooren, indien een 
ontvanger in Vlaanderen eene akte weigerde te boeken, omdat zij in het 
Fransch opgesteld was! — En zeer te recht. — Maar waarom dan niet 
hetzelfde gedaan met de Vlamingen ? > 

4823. Freeman. — Het Viaamsch in het onderwijs. De 
Kerels, 14 December 1673, n*^ 50. 

« In 1874 zullen maaireijclen genomen worden tot verbetering der 
studie van levende talen : bij de hoofere normnalschool van Luik zal eene 
bijzondere afdecling van vier studie j.iren gevoeg 1 worden om leeraars in 
Vlaamsche, Duitsche en Engcische taal te kwecken. — De proA.ssioneele 
afdeeling der Atheneums zullen uit zes klas^^en bestaan in plaats van vijf, 
om de studie der levende talen uit te breiden. > 

4824. Iniènewr, L'Éloile beige, i8 December i873,n''35i. 

€ ... La Chambre s'est conslituce en comité secret pour voter son 
propre budget. 

c Le secret toutefois n'est pas aussi impénétrable pour que Ie bruit 
ne soit pas venu Ik nous, que la Chambre a dii-cuté hier Tutilité d'augmen- 
ter le nombre des sténogrnphes et de ciéer une place de ré vigeur et de 
décider Ia réJaction d*un compte-rendu analyiique des dcbats, — en 
francais et flamand, — compte-rendu qui serait adre^sé aux électeurs et 
distribtté aux journaux qui en feraient la demande. Le debat s'est prolongé 
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assez Urd, Ie principe de la proposidon a été adopté k la majorité d*ane 
douzaine de voix. 

c M. Bara avait demandè par voie d'amendemcDt itn crédit de cent 
mille francs sur Ie budget de la Chambre pour subveoir k cette ciéaiion. 

c II parait qu'aujourd'hui, a la seconde lecture, ramendemeot pourrait 
bien être rejeté par la droite. * 

N. B. — f ... Une commission a été nommée pour examiner s'il serait 
possible de rédiger Ie compte-rendu dont il s'agit. » (L'Étoile belgt^ 
19 December 1873, n' 353.) 

4825. Intérieur. UÉtoile beige, 20 December 1873,11' 353. 

c La proposition de rédiger un compte-rendu analytique des séances de 
la Chambre des représentants a été adoptée par 49 Toix conlre 45. 

c Toute la gauche a vöté pour. Elle a eu pour adherents MM. Drion, 
Drubbel, JuUiot, Magherman, Pety, Royer-de-Behr, Santkin, Snoy, Tho- 
nissen» T'Serstevens et Vcrwilghen. 

c Toute la droite et M. Demeur ont vöté contre. 

« M, de Haerne s'est abstenu. > 

4826. Freeman. — Frankrijk. De Kerels, 21 December 
"873, n'51. 

c Frankrijk werd zoolang het beschaafdste, het verlichtste land der 
wereld geheeten ; 't is nochtans gemakkelijk om te bewijzen dat het fransche 
volk, het ongeleerdste, het bijgeloovigste en wellicht het onzedelijkste aller 
Europeesche natiën is. Het komiteit, wegens het ministerie gelast met het 
toezicht over het verkoopen van boeken, verleent de toestemming om de 
almanakken der parijzer dames en andere vuiligheid^ zooals Fr. Capy zegt, 
op straat te verkoopen, doch weigert die toestemming aan de werken der 
vredesmaatschappif\ die tot doel heeft onder het volk nuttige en goede 
gedachten te verspreiden. Almanach Franklin voor dit jaar, behelst eene 
bladzijde door Bastiat in 1848 geschreven, waarin men leest : De luie 
rijke wordt arm^ de werkzame arme wordt rijk. Het is gevaarlijk zulke 
gedachten te verspreiden en daarom keuren wij het verbod goed zulk boekj? 
op straat te veikoopen. » 

4827. Het Vlaamsch voor den krijgsraad. Het Volks- 
belang, 27 December 1873. 

c De wet onlangs door de kamers gestemd, welke het gebruik der 
Nederlandsche taal voor.de rechtbanken gedeeltelijk heeft geregeld, mag 
niet als eene volkomene rechtsherstelling beschouwd worden. MenigvuU 
dige leemten dienen nog aangevuld, talrijke verbeteringen ingevoerd, en 
schreeuwende onrechtvaardigheden zoowel op administratief als op rech- 
terlijk gebied, moeten hersteld worden. » 

Daarna wordt er op gewezen dat vóór den krijgsraad een Vlaming 
nog altijd kan c beschuldigd, verdedigd en veroordeeld worden in eene 
taal welke hij niet verstaat ». 
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< Er bestaat hier een schreeuwend onrecht en het is hoog tijd dat dit 
onrecht verdwijne. Men zou te vergeeüs nog een beschaafd land zoeken 
waar zij, die lot dit land behooren, in eene vreemde taal beschuldigd en 
veroordecU worden. Wij weten het, dergelijke hervorming in ons ver- 
fra'ischt leger in te voeren gaat met moeilijkheden gepaard ; maar zulks is 
geene reden om het onrecht te laten bestaan en, tenzij men aanneme dat 
het volk voor den bediende en niet de bediende voor bet volk gemaakt 
is, zoo moet dit onrecht uit onze wetgeving verdwijnen. 

c Aan den Vlaming moet men Vlaamschsprekende rechters geven en 
er moet streng geéischt worden dat degenen, die tegenover de Vlamingen 
om 't even welke bediening uitoefenen, de Nederlandsche taal machtig zijn.» 

4828. Vlaamsche Bond te Oedelem. De Eendracht, 
28 December 1873. 

c Er is alweer een Vlaamsche Bond te Oedelem ( West-V laandercn) 
tol stand gekomen. Wanneer elke gemeente van het Vlaamsche land een 
Vlaamsch genootschap zal bezitten, dan ook zullen de Vlaamsche grieven 
weldra verdwijnen en zal aan het Vlaamsche volk alle recht geschieden. » 

4829. H. — Les Flamingants. La Gazette, 29 Dec. 1873. 

Over de bespreking betrefTende het voorstel van den heer fiara, een 
beknopt verslag (Fransch en Vlaamsch) over de zittingen der kamer uit 
te geven. De Vlamingen, die de vertaling der Annales parlenientaires 
vragen, stemden tegen het voorstel van den heer Bara, zegt het blad : 

c Oh! les farceurs! 

c Volle ce que doivent se dire, en ce moment, les Flamands un peu 
intelligents, qui onl cru jusqu'ici que la quesiion flamande est autre chose 
pour ceitains de ses préiendus dëfenseurs qu'un moyen d*ezploiter, au 
profil de leur ambiiion, rattachement de leurs compatriotes k leur langue 
maternelle. 

« Les Flamands sincères, qui jusqu'ici onl eu confiance dans les 
Delaet et consorts, ouvriront-ils les yeux et comprendront-ils ce que vaut 
la sympathie de ceux qui s'institulent les défenseurs nés du mouvement 
flamand? Comprendront-ils ce qu'ils ont a attendre de gens, qui ne se 
disent leurs amis et qui ne les flattent que pour mieux les lenir k la lisière. 

c Dans tous les cas, ces prétendus amis et défenseurs seront mal 
venus bi réclamer encore des Annales parlementaires flamandes, eux qui 
n'ont pas voulu d'un résumé flamand, eux qui au contraire ont travaillé 
des pieds et des mains pour faire rcjeier une mesure aussi utile que prati- 
que, et qui permettait de mettre \ peu de frais les Flamands sur Ie pied 
de la plus parfaite égalité avec leurs compatriotes des autres provinces. » 

4830. Écho du Parlement, 30 December 1873, n*^ 364. 

c II est bien temps que M. Ie ministre de la justice donne des instruc- 
tions sur Ie sens de rarticle 4 de la loi du 17 aoüt dernier relative k 
Teroploi de la langue flamande devant les tribimaux. Les roagistrats ne 
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parviennent point h se mettre d*accord sur Ie sens de cette disposition, ou 
rinterprètent d'une maniere tout ^ fait déraisonnable. Or, on sait que rien 
de déraisonnable ne peul se rencontrer en oeuvre législative. Cet art. 4 
porte donc, qu*en matière criminelle, si la procédure se fait en langue 
flamande, il sera joint au dossier une traduction des procès-verbaux, des 
déclarations des témoins et des rapports d'experts lédigés en francais; — 
et que si la procédure se fait en langue fran^aise, il sera joint au dossier 
une traduction de piéces rédigées en flamand. — La loi ne dit pas quel 
sera Temploi de ces traduciions, sauf que les traducteurs seront payés par 
Ie Trésor. 

c De cette réticencc de la loi, résulte que chacun cherche de son cöié 
k quoi ces traductions doivent ser\'ir dans ie cours de la procedure, quel 
en doit être Ie sort. Jusqu*ici la que&tion est restée sans solution. Il est 
k désirer que M. Ie ministre de la justice, qui, avec MM. Delaet, Core- 
mans, Van Wambeke, a pris la plus grande part k ia discussion de la loi, 
s'explique k cet é^ard par quelque circulaire aux cbefs des parquets (on en 
fait pour des objets moios importants), en qu'è Toccasion des demandes 
d'allocation qu'il devra sous peu présenter aux Chambres pour payer ces 
traducteurs, il entre dans quelques explications sur Ie moyen d'utiliscr 
Ie travail de ceux-ci. Il n'est pas mauvais que TÉtat fasse comme un 
particulier qui, pour s'imposer une déperse, se demande ce qu'il en 
retirera. La reconoaissance des traduclcuis est, jusqu'ici, Ie seul profït 
appréciable : il est bon de savoir si Tavantage compense la charge. 

« La traduction doit se faire avant Penvoi des procédures devant la 
Chambre des mises en accusation ; car si toutes les procedures devaient 
être traduites par les soins des magistrats du parquet d'appel, il y aurait k 
craindie un trop grand encombrement et des retards préjudiciables. On 
peut compter que dans Ie proces de Risquons-tout, jugé k Anvers, en 
1848, la traduction des piéces eüt pris trois mois au moms k trois ou 
quatre traducteurs, travaillant six heures par jour; en conBant la procédure 
k un seul tmducteur, on eüt eu be$oin d'une année. Il importe que des 
traducteurs se mettent a Tceuvre en quelque sorte concurremment avec Ie 
juge d'ii'Struciion, c*est-a-dire que pour ne pas enrayer trop Taction de la 
justico, ils traduiscnt jour par jour les piéces qui viennent grossir la procé- 
dure. Ainsi Ton fera bien quelques traductions de procédures qui jamais 
ne seront portées devant les tribunaux, puisque pendant IMnstruction Ton 
ne sait s'il y aura des charges suffisantcs pour Ie renvoi. Mais il vaut encore 
mieux faire quelque travail inutile en plus que l'article n'en commande 
formellement, que de rendre la justice trop lenie et trop tardive, et de 
prolonger les détcnlions prévenlives outre mesure. 

c Lorsque rapport est fait en chambre du conseil, les magistrats qui 
savent Ie fran<;ais, dcvraient avoir perdu Ie bon sens, par amour du 
flamand, pour lire de préférence les traductions flamandes, faitcs sans 
conti 61e ni garantie d'exactitude et qui, d^aucune maniere, ne peuvent 
valoir les textes oiiginaux. 

« La même obseivation s*applique aux membres de la Chambre des 
mises en accusation qui tous comprcnnent Ie fian9ais Irès-bien, et compren- 
draient la traduction flamaode moins bien. 
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c Le dossier doit ensuite passer au greflfe, oü se font les copies pour 
les accusës. Ceux-ci, délenus comme il est de tègie en maiière criminelle, 
ne vicndronl pas lire les pièces du dossier : c'est le travail de leurs défen- 
seurs. Or, les avocats pailent tous les francais (sans excepter M. Van 
Wambeke, qui plaide en francais pour des prévenus Hamands et ne veut 
imposer l*emploi du flamand qu'au miniblère public) — les avocats liront 
les documents originaux et point les iraductions. La loi ordoune que 
les traductions resteut jointes au dossier. La loi rê«;le aussi de quelles 
pièces des copies doivenl êlre délivrées et les traductions ne sont ui copies 
ni délivrées en original. Mais suivons ce dossier, nous saurons ce que les 
traductions devienneut 

« Le ministère public et ie président étudient les pièces de la procé- 
dure pour faciliter leur tache a l'audience. Quel est le magii^trat beige qui 
ait besoin d'une traduction flamaiide pour comprendrc un document en 
langue fran^aise? 

c Nous sommes devant la cour d'assises. L'instruction y est otale. Les 
pièces de Tinstruction piéalable ne sont pas au nombre des preuves sur 
lesquelles le jury ait a statuer. Néanmoins Ie piébident peut rappeler les 
déclarations antérieures des tëmoins pour vérifi^r le degré de confiance 
qu'ils méritcnt dans leurs variations, leurs oublis, leurs réticences. Il est k 
supposer qu*il lira leurs déclarations telles qu'eües ont étë faites, ou telles 
qu'elles ont été traduites. Si d'aillcurs la langue des témoins n'est pas celle 
que coniprcnd le jury, c*est un traducteur jure, qu'il fauJra empluyer a 
l'audience même, traduisant publiquemcnt sous le controle de la cour et 
de la défense. Il y aurait nullité si Ton recourait aux fameuses traductions 
de riostruction écrite. 

« Or, nous touchons a la fiu de la procédure, et nous sommes cncore 
toujours a nous demander a quoi les traductions servent. Jusqu'ici nous 
ne leur avons pas trouvé de lecieur. 

« Le jury reud son verdict. On fait Tinventaire des pièces pour envoyer 
la procédure en cassation ; car, pour épuiser toutes les hypotheses, nous 
supposons qu'il y ait pourvoi en cassation. Les conseillers de la cour de 
cassation ne véritiant pas les décisions en fait du jury, ne lisent pas les 
dépositions des témoins et autre» pièces traduites, ni en original ni en 
traduction. Mais la cour pourra constater que la procédure est reguliere, 
les traductions étant jointes au dossier conformément a i'art. 4 de la loi 
du 17 aoüt 1873. Et la cour des comptes, de son cótc, pourra constater de 
même que les états de MM. les traducteurs ont une suflisante justification, 
puisque les traductions commandées ont été réellement fournies. Quant 
a un besoin public satisfait, une utilité atteinte, nous n'en trouvons point. 
C'est pourquoi nous voudrions voir, sur le point signalé, des instructions 
du ministre. » 

4831. Vandenpeereboom (Alph.). — Un mot sur le 
mouvement flamand. Annalcs de la Socicié histori' 
que, archéologique et littéraire de la ville d'Ypres, 
torae VI, 1873, blz. 219-226. •'• 
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< Le mouvement Aamand » — zegt Scht ijver — c oVst pas un mon- 
vement factice et de circonstance. En l'exploitant aux jours de luttes 
électorales, Tesprit de parti a pu fans doute déoaturer le caractère vrai de 
cette agitaiioQ et égaier ainsi monientanément 1'opinioo pubiique sur set 
tendaiices essentielles, mais il nVn est pas moios incontcstable que ce 
mouvement est au fond sèrieux, légitime et respcctable... 

« A toutes les époques, le peuple flamand a défenc'u avec énergie 
les démocratiques institutions nat'ooaiisées par ses ancètres..., tonjours il 
a fièrement levendiqué le droit de faire librement usage de sa langue 
maternelle... constamment il a reclame avec l*opinifttre técacité propre a 
sa race, l*applicatioo sincère et complete du principe : In Vlaanderen 
Vlaamsch. 

c De nombreux ècrits témoignent du reste des eflbrts que firent au 
XVI* et même au siècle suivaot, dans la Wesl-Flandre surtout. les man- 
dataires de nos populations pour faire prévaloir et maintenir le libre 
usage de leur langue maternelie en matière administrative et judiciaiie... » 

Schrijver herinnert er aan € que pcu de temps après la piise de leur 
ville par Louis le Grand, en 1678, les échevins d^Ypres eurent le couraj^e 
d'adresser a leur redoutable vainqucur, c une remontracce », humble dans 
la forme, mais énergique au fond, pour levendiquer en faveur des habi- 
tants du pays conquis, le droit de conserver leur langue et leurs coutumes... 

c Des documents, déposés dans les archives d'Ypres, permettent de 
cocstater qu*alors aussi ces mandataires du pays de Flandre faisaient 
d'actives démarches pour obtenir que les hautes dignités ecclésiastiques 
fussent conférées k des personnes non seulement connaissant la langue 
flamande, mais même nées en Flandre ou du moins d'origine flamande. 

c Au XVII* siècle, les sièges épiscopaux de Gand, de Bruges et 
d'Ypres avaient éié souvent occupés par des ecclésiastiques nés, non en 
Flandre flamingante^ mais dans d*autrcs provinces des Pays-Bas espa- 
gnols et même & Téiranger; ces nominations avaient vi vement froissé nos 
populations... 

c Les quatre membres de Flandre, représentant les Ëtats de la pro« 
vince résolurent (20 Juiliet 1676) d'adresser au gouverneur gènéral des 
Pays-Bas, le duc de Villa Hermosa; une requête pour exposer & son 
Excellence que, dans ces dernières années, il avait plu a Sa Majesté, le 
Roi d'Espagne, de nommer a des évcchés en Flandre des piéiats étrangers 
è la province, ne connaissant même pas la langue du pays, et pour prier 
le gouverneur général de conseiller au Kol de designer pour les évêchés 
d'Ypres et de Gand, alors vacants, des ecclésiastiques nés en Flandre, ou 
lout au moins d'extraction flamande et connaissant la langue en usage 
dans ces diocèses. 

c Les quatre membres décidèrent en outre d*écrire & cette fin une 
lettre personelle & son Excellence et de déléguer le Seigneur de Weidene 
pour aller appuyer a Bruxelles leurs réclamations et leuts demandes... 

« Cette lettre nous apprend qu'& cette époque, en Flandre, « les reli- 
gieux et les religieuses ne savaient pas la langue wallonne >; elle exposé 
et motive aussi les griefs et les voeux des populations... 

c Toutes ces démarches furent inefficaces... 
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c Le roi de France, raoins encore que Ie roi d*£spagne, tint compte 
des justes réclamations de dos populations, car il nomina même des prélats 
ëtrangers a dos provinces, et plus tard le gouverDement autrichien imposa 
souvent aussi a la Flandre des èvêques néi è Tétranyer ou oe connaissaot 
pas la langue du pays. 

< Mais eet idiórae y resta toujours la laogue usuelle du peuple et si, 
malgré de longues dominations ètrangères et les tendances dèlèlères de 
ses dominateurs, le peuple flimand a conservè, depuis des siècles, son 
caracière national, n'en faut-il pas chercher la cause première et esseolielle 
daas son iovincible attachemeot h la langue de ses aieux? > 

4832. Beelaert (Jan). — Peter Benoit. Eene levensschets 
(met portret). Belgische Illustratie, 1873-1874, n" 18 
en 19. 

Jan Beelaert is de deknaam van J. M. A. Govaerts, te Antwer- 
pen. (Zie : De la Montagne, Vlaamsche Psetidoniemeny bl. 51.) 

4833. De Vigne (J.-O.). — De Zuid-Nederlandsche 
schrijvers van het tijdstip der Fransche overheer- 
sching. Antw., L. De la Montagne, 1873, 8°, 82 blz. 

Bevat de geschiedenis \MiJellen en Mietje (censuur onder het Fransch 
bewind). (Uit de Vlaamsche Kunstbode.) 

4834. de Bavay (Charles-Victor, procureur général 
honoraire a Bruxelles, membre de la société de 
littérature de Leyde). — Histoire de la révolution 
beige de 1830. Bruxelles, Bruylants-Christophe 
et O®, 411 blz. 

Uit het Voorbericht : c La révolution beige a eu pour point de départ 
une émeute organisée par les clubs de Paris dans un intérêt fran9ais... ». 
Niettemin komt Schrijver tot het besluit dat koning Willem, in werke* 
lijkheid, de omwenteling heeft mogelijk gemaakt. 

Blz. 90 : c Ud anêté du 5 septembre 1819 avait décidé qu'a paitir du 
I' janvier 1823, aucune autre langue que la langue nationale ne serait 
reconnue legale pour les aiTaires publiques dans les provinces de Limbourg, 
de la Flandre Oriëntale, de la Flandre Occidentale et d'Anvers; qu'en 
consèquence, les autorités administratives, fiuancières, et miiitaires ou 
fonctionnaires sans distinction seraient tenus, a commencer de la dite 
époque, de se servir exclusivemcnt de la langue nationale dans toutes les 
affaires qui concernaient leurs fouciions >, et le roi avait étendu cette pres- 
criptioo aux arrondissements de Bruxelles et de Louvain, par un arrêté 
du 26 octobre 1822. Il en résuitait que les habitants du Limbourg, des 
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FlanJres, de la provirce d'Anvers et des arrondissemects de Bruxelles, de 
Louvain qui ne connprcnaieot point Ie flamand, étaient obli^ci d'aller 
pa^&er icurs actes cbez des notaires du pays wallon ou de les voir rcdiger 
k leur domicile dans une lan^ue qu'ils ne comprenaient pas. » 

De Schrijver treedt daciiop in bijzonderheden ovtr den tegenstand, 
ï:'ien gemelde besluiten verwekten, zojdat Willem I tien jaren later 
gedwongen werd er op terug te komen en ze door zijn besluie van 1829 te 
verzachten. « Mais ces dispositie ns frappaient d*une niaiiièie cncore plus 
exorbitante les avccals et les avoués des Flandres, du Linibourg, de la 
province d'Anverb et des aironiiitsentciits ue Bruxclles et de Louvain, 
puisqu'clics les obligcait a nxnif loycr que Ie flamand dans kuis piaidoi- 
ries et dans leurs actes de procédure, et que Ie flanund n'étaii pas plus 
alors qu*aujord'hui la langue du baireau. Le roi ne tarda pas a en avoir 
ia pieuve >. 

4835. ScaldiSf rnaandiichrift der jonge Vlamingen van 
Antwerpen. Wintermaand 1873. 

De redactie klaagt er over dat de tioonrede, bij de opbomming van 
belangrijke wetsontwerpen, gedurende den afgeloopeo zittijd gestemd, 
niet eens gewaagt van de wet Corcnians... c Die vergetelheid is al te zeer 
in het oog springend om niet stelselmatig te zijn. » 

Veider dankt de redactie de Commis:»ie der Kamer van Volksver- 
tegenwoordigers, die in het ontwerp van adres als antwoord op de troon- 
rede, gezegd heeft : < verheugd te zijn dat een eerste voldoening aan de 
grieven der Vlamingen is verleend, en te hopeu dat Z. M. er zich met haar 
zal over verheugen ». 

4836. Jacobs (Victor). — Verslag over de werkzaam- 
heden van het Taal- en Letterlievend Studenten- 
genootschap Mei Tijd en Vlyt, gedurende het 
afgeloopen schooljaar 1872-1873. Leuven, gebroe- 
ders Vanlinthout, 12^ 16 blz. 
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69. — Alweer is een nieuw deel verschenen ^~ het zesde — van 
Th. Cooproan en Jan Broeckaert's Bibliographie van den Vlaamschen 
Taalitryd, 

Bij ieder der voorgaande vijf deelen hebben wij de aandacht onzer 
lezers gevestigd op dal standaardwerk, dat eindelijk de bronnen aanwijst 
en ontleedt voor eene volledige en onpartijdige geschiedenis der Vlaam*- 
frche Beweging. 

Dit zesde deel van 416 biz. omvat slechts èèn enkel jaar : 1873. 
Maar 't is het heldenjaar der allereerste taalwet Coremans, die de bre» 
geschoten heeft in de citadel der Belgische verfransching. 

Het Volkibelang {Qtui)^ 26 December 1908. 

70. — Het jaar 1873. — Naar aanleiding van de Bibliographie van 
den Vlaamschen Taahtrgd door Th. Coopman en Jan Broeckaert, leden 
der Koninklijke Vlaamsche Academie, (Zesde deel 1873). 

Ik ben bly telkens als ik eene nieuwe aflevering van deze uitstekende 
bibliographie voor me liggen zie. Het zesde detl (416 bladz^den) gaat 
enkel over het jaar 1873. 

1873, het jaar van de zaak Schoep, en van de eerste taalwet. De zaak 
Schoep is met weinige woorden uiteen te zetten : Schoep had eene Vlaam- 
sche geboorteakte geeischt en daar men ze weigerde, had hij het stadhuis 
verlaten en werd hij vervolgd wegens het verzuimen van de aangifte der 
geboorte van zijn kind. Hy werd veroordeeld. Hooger beroep werd aange- 
teekend. Voor het bero<fpshof te Brussel mochten de advocaten in het 
Neder landsch pleiten, onder voorwaarde dat een tolk zin na zin hunne 
pleitrede zou vertalen. 

Het vonnis werd bekrachtigd. 

Beroep in verbreking wordt ingediend. Voor het hof van Cassatie 
werd het gebruik der Nederlandsche taal verboden ; de eisch tot verbreking 
weid afgewezen. 

De opschudding, door die arresten teweeggebracht, was stormachtig. 
Ock ging men weer aan 'c vertoogschriften zenden en het landdagea 
houden. 
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Waarlijk, de samenstellers der Bibliographie hebben gelijk gehad alles 
ait te geven over de eerste taalwet : want de wording eener taalwet is 
iets heel koddigs en treurigs in ons landeken dat van belofte heet. Leefdet 
gij hier, Hamlet, gij zoudt toch ook in onzen staat evenals in Denemarken 
€ Somewhat rotten » vinden. Dat is altgd hetzelfde : Er is ergens een 
kalf verdronken, of liever er is een wraakroepend feit gebeurd en men wil 
den put vullen als het te laat is. Een wetsontwerp werd ingediend. De 
wetsontwerpen zijn over hel algemeen goed, ze worden in overweging 
genomen, naar de secties verwezen. De middensectie vergadert en brengt 
▼eirslag uit. Tot dan toe gaat alles normaal. Het gebeurt nog dat het 
ontwerp der middenafdeeling radikaler is, Vlaamsch gezinder dan dat des 
ontwerps (namelijk met de wet van 1878). Dan begint de strijd om het 
ontwerp aan de dagorde te brengen en dal's een heel spelletje : want de 
ministers vinden altijd, — en in dit opzicht zijn katholieke en liberale 
mioisteriën al koekoek een zang, dat die zaken moeten opgelost worden 
met eene wijze traagheid, vooral met traagheid. 

Maar dan komt toch een dag... waarop de bespreking moet aanvatten : 
Den I !• Juli begon de bespreking van het voorstel Coremans. Voor recht- 
geaarde Vlaamschgezinde volksvertegenwoordigers moeten die bespre- 
kingen een echt torment zijn. 

Wat een naast-de-kwestie en elkaar napraten; wat opspearen der 
kleine kanten* wat vaneenrukken der ontwerpen door ontzenuwende 
wijzigingen; wat neerhalen der heiligste beginselen tot een gekijf over 
gunsten en plaatsen; wat schuppen door een aantal « Maitres Aliborons » 
gegeven aan den oud- en stram-geworden Leeuw van Vlaanderen ! 

Men leze de besprekingen van om het even welke wet, en vooral deze 
over de wet van 1873. Toen trad de waarheid in optocht, nog omhuld 
roet allerlei nevelen van vooroordeelen, en de puiten kwakten haar van 
alle zijden tegen : Hoor dit kwakken in dagbladen, in meetings, in de 
Kamer. Een staaltje (no 4607) uit La Gazette 1873 : 

c II y a des gens qui font profession de rire de tout. Mais ces gens 1& 
auront beau rire : il est certain que la question de la traduction en flamand 
des Annales parlementaires est une tr^ grave question, une question qui 
dans la pratique va soulever les plus sèrieuses difficultés. 

c Rien que pour les noms des orateurs. Ce sera toute une affure. En 
section centrale, un membre a demandé et fait voter que les noms dss 
orateurs fussent traduit en flamand — et réciproquement. 

« Si, comme cela parait assez probable, eet amendement est ad mis par 
la Chambre, on se figure aisément les étrangetés qui en vont résulter. 

« Un érudit flamand — candidat & la place de traducteur des Annales 
— me soumet la liste des noms des membres ainsi traduits. > 

Dan volgt eene lijst vertaalde namen ; als voorbeelden zijn aangehaald : 

De Kerckove : Le cimetière. 

Jamar : Oui mais. 

Beeckman : Homme de Ruisseau. 

Dat was en is de toon der Fransche geuze ubladen van Brussel* 
Gunstig stak daartegen in 1873 ^^ ^^ ^^^ ^^n c Le Bien Public ». In dien 
tijd was dat voor de Vlamingen een knap blad. Waarom is het zoo niet 
altijd gebleven? 
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Ook in 1873 werd Wielant reeds uH de oude doos gehaald en moest 
hij dienen om te bewgzen dat er geene Nederlandsche rechtstaal bestond. 
In 1908 gebruikte Wiener den schrijver nog tot hetzelfde doel. 

Er geraakte ten slotte toch iets gestemd; maar het was me wat! 
daaraan hadden weer, zooals gewoonlijk, Vlaamschgezioden schuld door 
hunne lamme toegevendheid. 

De wet van 1873 ^^ reeds herhaaldelijk gelapt in 1889, 1891, 
1908. En nu — - op de rechten der Vlamingen in het Walenland na — is 
zij b^na goed. Wie eens den afgelegden weg wil berekenen, leze, na de 
besprekingen in 1873, ^^ knappe redevoeringen van minister Renkin in 
1908» en hij zal overtuigd wezen dat stilaan de nevelen wgken, en dat het 
begint te lichten. 

Naast de omstandige verslagen en oorspronkelijke ambtelijke beschei- 
den over de zaak Schoep en de wet van 1873, vindt men in het boek nog 
belangt ijke mededeelingen over de vertaling der « Annales Parlemen- 
taires >, den prgs van Rome, de werking van Julius Vuylsteke, Peter 
Benoit enz. Toen, even als nu, liep in de gelederen der Vlaamsche Bewe- 
ging eene dubbele richting: diegene naar onpartijdigheid; diegene (van 
Jnlius Vuylsteke) naar weiking in de eigene part^. 

Of Julius Vuylsteke gelgk had ! 

Wie kan het loochenen? Wat kunnen de Vlaamschgezinden, niet- 
tegenstaande hunne knapheid, hunne warme overtuiging, hunnen ijver, 
indien ze willen werken buiten alle partgen ! Hoeveel stemmen behaalden 
ze in het arrondissement Brussel ! 

Wij meenen niet verder te moeten aandringen op het overgroot belang 
van het 6* deel der Bibliographie. 1873 was een jaar van strijd, van zege- 
praal, ten minste aan de voorposten. Geen beter annalen van dien strijd 
dan het besproken boek. L. D. 

Ome Tyd (Brussel), 2$ December 1908. 

71. — Bibliographie van den Vlaamschen Taalstryd^ door Th. 
Coopman en Jan Broeckaert, werkende leden der Koninklijke Vlaamsche 
Academie. Zesde deel, 1873. ^~ Een heel boekdeel over één enkel jaar, 
dat bewgst dat 1873 hoogst belangrijk moet geweest zijn voor den Vlaam- 
schen Taalstrijd. Dat was het inderdaad, want in dat jaar vielen er twee 
feiten aan te stippen, die veel beroering brachten onder de Vlamingen en 
zelfs onder al de Belgen. De eerste was de zaak Schoep, een Vlaamsche 
werkman, die op 19 October 1872 op den burgerlijken stand van St-Jans- 
Molenbeek de geboorte van zgn kind kwam opgeven en weigerde de 
Fransche geboorteakte te teekenen, omdat hij geen Fransch verstond en 
de bediende weigerde zijne verklaring in 't Vlaamsch te ontvangen. 

Schoep werd den tienden Februari 1873 ^'^^^ <^^ correctionneele 
rechtbank tot 50 fr. boete veroordeeld. De advocaten De Poorter en Fr. 
Delaet, van Antwerpen, droegen zijne verdediging in 't Vlaamsch voor. 
Natuurlijk ging men tegen het vonnis in beroep. De zaak maakte eene 
geweldige opschudding, meetings werden belegd, proclamaties tot het 
volk gericht, protesten bij de Kamer ingediend, enz, Nieuwe incidenten, 
toen de zaak op 14 Maart voor het beroepshof kwam, waar /ij op voor de 
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Vlamingen zeer krenkende wijze behandeld werd. Schoep bleef veroor- 
deeld. Natuurlek was de zaak voor de Vlamingen hiermee niet afgeloopen. 
Krachtdadig eischten zij eene wet, regelend het gebruik der talen in 
bestuurlijke en rechterlijke zaken. De zaak Schoep werd ook voor het 
verbrekingshof gebracht, waar M' Picard, van Brussel, naast hooger 
genoemde advocaten op de bank der verdediging plaats nam. Het hof 
verwierp de verbreking. Een feestmaal werd de verdedigers van Schoep 
aangeboden, waarop M' Picard eene krachtige Vlaamsche redevoering 
uitsprak. In heel het land, bg alle rechtzinnige menschen, heerschte de 
diepste verontwaardiging. 

Het was in deze omstandigheden dat er te Brussel op 29 Juni een 
Landdag werd gehouden, waarop van Antwerpen alleen 1200 Vlamingen 
aanwezig waren, die krachtdadige besluitselen nam en onder andere 
eischte, dat het wetsontwerp Coremans zonder uitstel tot wet zou worden 
gemaakt. 

Coremans had inderdaad in de Kamer een wetsontwerp neergelegd 
op het gebruik van het Vlaamsch voor de strafrechibanken. De midden- 
sectie had zich met dit ontwerp reeds bezig gehouden en op 1 1 Juli 1873 
begon de bespreking, die in Kamer en Senaat zeer breedvoerig was. De 
wet werd gestemd, maar, zooals sedertdien altijd met de Vlaamsche wetten 
gebeurd is, ernstig verminkt. Zij werd afgekondigd den 17 Augustus 
1873. En dit was het tweede groot feit op Vlaamsch gebied in 1873. 

Het dient wel niet nader te worden aangestipt welk groot belang die 
verplaatsing van den strgd der Vlamingen in volle Parlement en op 
wetgevend gebied, voor de toekomst van den Vlaamschen Taalstryd 
opleverde. Dat hebben de onvermoeibare schrijvers van.de Bibliographie 
natuurlijk begrepen, en daarom hebben zij ons een volledig overzicht 
gegeven van den strijd rond die eerste taalwet, overzicht dat elke Vlaming 
met de grootste belangstelling zal lezen, want het geeft aanleiding tot ern- 
stige overwegingen over de stiefmoederlijke manier waarop de Vlamingen 
in hun land steeds behandeld zijn. 

De voorgestelde oplossingen, die de grieven van het Vlaamsche volk 
moesten doen verdwijnen, waren steeds zoo eenvoudig, zoo gemakkelijk in 
te voeren dat er ware FranschdoUe onwil noodig was, om ze steeds te 
verwerpen. 

Belangwekkend is het wat wij lezen op blz. 61, besluiten genomen op 
eene vergadering van onderwijzers van het Brusselsch gebied, betrekkeiyk 
het onderwijs van het Vlaamsch, en welke door Walen en Vlamingen 
gestemd werden : 

1. In de Vlaamsche provinciën zal het onderwijs in het Vlaamsch 
gegeven worden ; 

2. In de Waalsche provinciën zal het Vlaamsch op denzelfden voet 
onderwezen worden gelijk het Fransch in de Vlaamsche gewesten ; 

3. Daar, waar de bevolking uit Fransch- en Vlaamschsprekenden 
bestaat, zullen er Franscbe en Vlaamsche scholen zijn ; 

4. Het algemeen bestuur in Vlaamsch België zal in het Nederlandsch 
gegeven worden ; 
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5. De Vlaamsche tekst der wetten zal zooveel tellen als de Franscbe, 
en bet rechterlijk bestuur zal voor de Vlamingen in *t Vlaamscb gedaan 
worden ; 

6. Niemand zal, na zes jaren, een publiek ambt kunnen bedienen, zoo 
bij de kennis der twee talen niet bezit. 

Die hoogst eenvoudige maatregelen zouden, indien zij in 1873 waren 
toegepast, den Viaamschen Taalstrijd reeds lang tot bet verleden hebben 
doen behooren. En hoever staan wg nu? Niet veel verder dan in 1873. ^® 
Walen werpen ons vandaag, 36 jaar later, nog eiken dag hunne onwetend- 
beid op Vlaamscb gebied voor de voeten, om ons de heiligste rechten, die 
een volk bezit of kan bezitten, te betwisten en te onthouden. 

Dit, en veel andere punten in den Viaamschen Taalstrijd, sterkt ons in 
de overtuiging, die reeds lang bij ons ontstond, dat de Vlamingen in 
hunnen kamp om hun recht, wel eenigszins op zijn Chineesch zijn te werk 
gegaan en van het gebouw hunner volksrecbten eerst het dak hebben 
willen voltooien. En inderdaad : doorlees heel het werk van Coopman en 
Broeckaert; uit elke bladzgde bl^kt dat het onderwijs de grondsteen is 
van alles, dat een Vlaamscb onderwijs zooals booger gezegd, al onze rech- 
ten volledig en onbetwistbaar moet grondvesten en bezegelen ; dat zoolang 
ons onderwijs niet vervlaamscht is geen onzer Vlaamsche wetten hare 
volle vruchten kan afwerpen, ja dat de meeste niet eens uitgevoerd worden. 

En wat is er op dit punt tot hiertoe bekomen? Bedroeld weinig, bijna 
niets ernstigs, scb^noplossingen, veel erger dan geene of zelfs vijandeiyke 
oplossingen. 

Voor 't oogenblik willen wij hierop niet verder ingaan, hoewel de 

deugdelijke argumenten ons niet ontbreken ; w^ beperken ons thans bij de 

bespreking van deel VI der Bibliographie, waarvan het groot belang zeker 

niemand zal ontsnappen. Wij willen enkel nog met genoegen aanteekenen 

dat dit zesde deel in alle opzichten de vroegere waard is, en meer en meer 

de hoop wettigt, dat w^ in het werk van Coopman en Broeckaert een 

standaardwerk zullen bezitten, dat elk volk op dit gebied ons zal mogen 

bengden. 

Handelsblad (Antwerpen), 7 Januari 1909. 

72. — Bibliographie van den Viaamschen Taalstrgd, dpor Th. 
Coopman en J. Broeckaert. — Het zesde deel van deze puike uitgave der 
Koninklgke Vlaamsche Academie is thans verschenen. Het vormt een 
boekdeel van 416 blz. en vermeldt niet minder dan 376 verschillende 
nummers, waarvan elk verwijst naar een boek, een dagblad- of tijdschrift- 
artikel in verband met de Vlaamsche Beweging. 

Het is voorwaar geen der kleinste verdiensten van de onvermoeibare 
bewerkers dezer Bibliographie op den tijd van één jaar twee Iqvige 
boekdeelen er van de wereld in te zenden. Daarvan geeft men zich eerst 
dan volkomen rekenschap als men de boeken doorbladert en men nagaat, 
van wat een onuitputtelijk geduld, van wat een onverpoosd zoeken en 
snuffelen dit werk de vrucht is. 

Het VI* deel, dat wij hier voor ons liggen hebben, behandelt slechts 
een enkel jaar : 1873. Maar 1873 ^^ ^^^ ^^^ ^^^ rcuzeojaar in de 
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gCKfaiedeDis ▼am den Vlaamsdien taaJbtrqd : het jaar van de stemming 
der eerste wet over bet gebmOE van het Nederlandsch in de rechterlqke 
zaken voor het Vlaamscfa gedeelte van BelgiC 

De beeren Coopman en Brocdcaert deelen de debatten mede welke 
daarover gedmende weken en weken in de Kamer en in den Senaat plaats 
hadden, en waar het er niet zelden tamdgk heftig^toeging, iets wat in dien 
goeden t^ tot de groote uitzonderingen behoorde. 

Die besprekingen werden in de dagbladen van alie kleur, zoo Vlaam- 
sche als Franscfae, herhaald en beoordeeld. Zq gaven aanleiding tot aller- 
vinnigste autikels vóór en ir^rn de wet, artikels waarvan aan de zgde der 
tegenstrevers van ons taalrecht niet zelden de meeste ongerijmdheden 
schering en ioslag waren. Kamerleden en dagbladeu, zeifs deze die het 
meest aan Franskiljonisme deden, waren eenparig om zich vol eerbied te 
toonen voor de juites rcoendicaWons (rechtvaardige eiscben) der Vlamin- 
gen, doch als het er op aankwam dien eerbied in iets anders dan in woorden 
te toonen, dan werd de herstelling der grieven van de Vlamingen, door de 
meesteo, onder de kreet van exagératións ftatninganUi^ in de bittetste 
bewoordingen bestreden. 

De taalwet kwam er door, wel is waar deeriyk gehavend, dodi de 
eerste groote stap was gezet op de baan welke ons langzaam, — o, zoo 
langzaam, dat ondervinden we thans nog -~ naar de volledige gelgkstdliog 
der beide landstalen in België moet en zal leiden. Zal leiden : nog 
gebruiken we den toekomenden tjd en toch schiijven we thans 1908 io 
plaats van 1873. 

De eerste stap, zeggen wij, en zoo verstonden het de Vlamingen van 
dien tijd ook ; vele Walen echter waren van een ander gevoelen en meen- 
den dat met de stemming der wet van 1873, de Vlaamsche Beweging uit 
de voeten geruimd was. 

Zulks blqkt uit de woorden van den Waalschen senator Dolez : toen 
de heer Solvyns, senator voor Gent, verklaarde dat hg in de wet « een 
begin van herstelling der Vlaamsche grieven » zag; dan liet de heer Dolez 
verstaan dat hij deze wet aanzag « als de bepaalde oplossing en het laatste 
woord der Vlaamsche kwestie >. 

Wie geiyk had, heeft de geschiedenis onzer beweging sedert lang 
bewezen. 

Buiten den str^d om en rond de stemming der Wet over het gebruik 
van het Nederlandsch voor de strafrechtbanken worden in dit 6* deel 
nog verscheidene andere punten aangehaald. Zoo komt ook de zaak 
Schoep ter sprake : Schoep werd tot so frank botte en tot de kosten van 
't geding^ of IS dagen gevang veroordeeld^ omdat hg niet wilde dat de 
geboorteakte van zijn kind in bet Fransch zou opgesteld worden. 

De veroordeeling van Schoep verwekte in gansch het Vlaamsche land 
een kreet van diepe verontwaardiging. Protestmeetingen werden ingericht 
en de krachtigste proklamatiën werden te Antwerpen, Brussel en Gent op 
de muren aangeplakt en aan de inwoners uitgedeeld. 

Deze bespreking wordt al te lang en toch zouden wij er nog een 
woord willen bijvoegen : een aanwakkering met het oog op het lezen van 
dit werk, zoowel tot de vganden als tot de vrienden der Vlaamsche 
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Beweging. Den v^and zal het leerea hoe de opwerpingeo tegen onzen 
heiligen kamp immer en alt^d dezelfde blijven, 't zij men 1873 of 1908 
schrijve; het zal hnn leeren hoe die opwerpingen herhaaldelijk besproken 
en zegevierend weerlegd werden ; den vriend zal het leeren dat men in den 
strijd nooit den moed verliezen mag, dat men moet weten het hoofd te 
bieden aan de moeil^kheden, met de overtuiging dat wij langzaam maar 
zeker het einddoel van onzen strijd Gel^kheid tusschen Walen en Vla' 
mingen naderbij komen. I. D. V. 

Fondsenblad (Gent), 7 Januari 1909. 

73. — Dit zesde deel begint met het jaar 1873. En men weet dat dit 
tijdstip aan allerlei belangrgke gebeurtenissen op Vlaamsch gebied rijk was. 

Op 10 Januari 1873 schreef Z)« Zweep ; « ... Als de Vlamingen willen, 
zal er spoedig een nationale schouwburg te Brussel komen. Daarom, han- 
den uit de mouwen en aan 't werk 1... • 

Toen was het ook dat de zaak Schoep niet alleen te Brussel, maar ook 
in gansch het land zooveel opgang maakte. In een blad, De Kerels^ werd 
gezegd : t Omdut Schoep eischte dat de geboorteakte van zijn kind in het 
Vlaamsch zou opgesteld worden, werd hij veroordeeld tol 50 fr. boete en 
de kosten van 't geding, of 15 dagen gevang. > VÉcho du ParUment, La 
Meuie^ enz. keurden die veroordeeling goed. 

In haar nummer van 9 Maart 1873 hewees La Disctniion dat de 
onafhankelgkheid van België in verband staat tot een flinke leiding van 
de Vlaamache Beweging. 

Op 13 April 1873 zonden de Waalsche studenten der Leuvensche 
hoogeschool een vertoogschrift naar de Kamer, vragende dat er op elk 
gebied in ons land gelijkheid zou bestaan tusschen Fransch en Vlaamsch. 

Over Antwerpsche liberalen, in 1873 in den gemeenteraad der Schelde- 
stad gekomen, schreef La Discusiion : « Zij spreken Fransch in den raad 
der gemeente; voeren str^d tegen de Vlaaipsche muziekschool en willen 
aan het Fransch de eereplaats toekennen in het middelbaar onderwijs te 
Antwerpen. Zij zijn verblind... » 

Toen de zaak Schoep voor het Verbrekingshof kwam, zegde de 
advocaat-generaal onder meer : 

« Het is de magistratuur beleedigen met d<* pretentie te durven vooruit- 
zetten in 't Vlaamsch te willen pleiten... Het Fransch immers alleen is de 
oflicieele taal van het bestuur en van de magistratuur, in één woord, het is 
de taal van den vooruitgang en der beschaving. 

« Al die verzoekschriften, welke men naar de Kamers stuurt, zijn 
kinderachtigheden : 

« ... Hier voor het Hof, dat de hoogste uitdrukking is van de souve- 
reiniteit, durven eischen Vlaamsch te spreken, is niet alleen eene belee- 
diging voor u, het is beleedigend voor den Koning. • 

En Het Handelsblad verklaarde : « Nog nooit hebben wij een 
magistraat dergelQke drogredenen hooren uitspreken, en Vlaanderen zal 
eens te meer beseffen dat het thans krachtdadig moet handelen om zulken 
noodlottigen en on verdragel ijken toestand te doen ophouden. » 
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Edmond Picard, die voor het Verbrekingshof de zaak van Schoep 
bepleitte, zegde op een feestmaal hem aangeboden : c De Vlaamscfae 
rechtvaardige beweging mag voortaan op mij als een strgder rekenen. Met 
lijf en ziel sprong ik mijoe verdrukte Vlaamsche broeders bij om ben 
hunne rechten te doen bekomen. Ik ben met de vaste overtuiging bezield 
dat w^ onze Vlaamsche taal in hare volle rechten zullen plaatsen. > 

Men ziet dat de overtuiging van Edm. Picard langs om meer, hoe 
langzaam ook, werkelijkheid wordt. 

Uit deze enkele aanhalingen moge blgken hoe belangrijk het werk is 
dat Th. Coopman en Jan Broeckaert hebben ondernomen. 

Wil men een oordeel hebben over vroegere toestanden, dan kan men 
onder meer wqzen op eene verklaring, in 1873 door den prokureur des 
konings te Antwerpen afgelegd, die zegde : « Sinds 10 jaar, dat hg aan 
het hoofd is van het parket te Antwerpen, hebben slechts vier advocaten 
in het Vlaamsch willen pleiten, en dan nog hebben ztj het heel zelden 
gedaan. » 

En om tot de slotsom te komen dat Chronique, Soir, Gtuette, enz., 
toenmalig geen betere kwinkslagen verkochten dan nu, vertalen wg wat 
La Gazette in 1873 schreef, toen er spraak was een Vlaamsche vertaling 
te laten verschijnen der Kamerbesprekiogen : « Niets ais voor de namen 
der redenaars, zal het heel wat moeite kosten >, liep Za Gazette uit. « In 
de middenafdeeling heeft een lid gevraagd dat de namen der Waalsche 
sprekers in het Vlaamsch zouden vertaald worden, en wederkeerig >. 

Dan volgt een lijst van vertaalde namen» als bijvoorbeeld : < de Keick- 
hove e=B Le Cimetière, Beeckman bs Homme du Ruisseau ». 

Men leze La Gazette: men vindt er, na meer dan dertig jaar, nog 
dezelfde verstandige kwinkslagen in terug. 

Maar het zou ons te ver leiden het zoo verdienstelijk werk van 
Th. Coopman en Jan Broeckaert hier uitvoerig te willen bespreken. Wie 
het leest zal beseffen waarom dergelgke uitgaven door heel wat Vlamin- 
gen, die in hun strijd belang stellen, met heel wat lezerslust worden 

nagegaan. 

De Vlaamsche Gazet, 6 Maart 1909. 

Bibliographie van den Vlaamschen Taalstryd, door Th. Coopman 
en Jan Broeckaert; zesde deel, 1873. 

Het zesde deel van dit zoo belaogrijk werk is verschenen. We kunnen 
slechts herhalen wat we ook van de voorgaande deelen schreven : 

Deze bibliographie is een werk van onuitputtelyk geduld, van aller- 
grootste nauwgezetheid en vooral van onvermoeibare werkkracht. 

Het boek loopt enkel over het jaar 1873, zeer zeker een der belang- 
rijkste tijdstippen in de geschiedenis der Vlaamsche Beweging. 

Het bevat, buiten de aanhaling van zeer vele kleine voorvalletjes, al 
wat er verscheen en gezeid werd aangaande eene zeer belangrijke gebeur- 
tenis uit onzen strijd : de Taalwet van 1873, die het gevolg is van de zaak 
Schoep. Schoep was een Vlaamsche werkman van het Vlaamsche Sint- 
Jans*Molenbeek, die, daar hij geen Fransch verstond en het gemeente- 
bestuur de Vlaamsche geboorteaangifte van ziju kind niet wilde ontvangen, 
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weigerde eene Fransche akte te teekenen. H^ werd vervolgd en veroor- 
deeld tot 50 fr. boet en de kosten van het geding. 

Dit verwekte eene groote opschudding in het land, te meer daar zich 
tijdens het proces verschillende incidenten voordeden die de gemoederen 
nog meer in gisting brachten. 

De advocaten van Schoep, Delaet en De Poorter, mochten voor het 
hof van beroep wel Vlaamsch pleiten, doch iedere zin werd door een 
vertaler onmiddellijk in het Fransch overgebracht, wat heel de kracht van 
het pleidooi vernietigde: voor het veibrekingshof werd hun, ondanks een 
krachtig pleidooi van Mr. Edmond Picard, het recht ontzegd in het Neder- 
landsch zijne verdediging voor te dragen. 

Dit gaf aanleiding tot het neerleggen van het wetsvoorstel Coremans 
op het gebruik onzer taal voor de strafrechtbanken. Heel de bespreking 
over de wet is weergegeven, met de aanhaling van ai de persartikelen, die 
er over gehandeld hebben. 

Zeer belangrijk is ook de beslissing, genomen op den landdag van 
29 Juni 1873, en waarvan een der alinea's luidde : « Geen kandidaat, om 
het even voor welk staatslichaam, zal de ondersteuning der Vlamingen 
genieten, zoo hij niet de verbintenis aanneemt onze eischen in werkelijk- 
heid te doen overgaan. > 

Dit zesde deel van de Bibliographie van den Viaamschen Taalstrijd, 
dat meer dan 400 bladzijden telt, loopt enkel over het jaar 1873. Wij 
vragen ons af hoe het mogelijk zal zijn het werk vol te houden tot de 
laatste jaren, een tijdstip, waarop de pers zulke uitbreiding genomen heeft 
en de Viaamsche kringen overal als paddestoelen in Vlaanderen opge- 
schoten zijn ! 

Het is een werk zóo omvangrijk en zóo belangrijk, dat het van onschat- 
baar nut zal zijn voc^ al wie zich met de geschiedenis der Viaamsche 
Beweging bezig houdt. 

Onder al de werken, uitgegeven door de Koninklijke Viaamsche 
Academie, is de Bibliographie wél het voornaamste. J. L. 

De Viaamsche Slr^'d (fient). Maart 1903. 

75. — Bibliographie van den Viaamschen Taalstrijd door Th. Coop* 
man en Jan Broeckaert. — Thans is het VI* deel van dat standaardwerk 
verschenen, het bevat 376 bescheiden op 416 bladzijden, groot 8* en han- 
delt enkel over het jaar 1873. Wel een bewqs dat het jaar 1873 ^^ 
keerpunt is in de Viaamsche Beweging; inderdaad dit jaar viel de zaak 
Schoep voor en werd de eerste groote taalwet gestemd. Daar willen we 
onze lezers mêe bekend maken. 

(4481 en verder) « Den 19 Oct. 1872, kwam Jozef Schoep, een jonge 
boekbinder te Hoogstraten geboren, op den burgerlijken stand van St Jans- 
Molenbeek de geboorte van zijn kind aangeven. Doch daar Schoep geen 
Fransch verstond, en men zijne verklaring in het Vlaamsch niet aanvaarden 
wilde, weigerde hij de Fransche geboorteakte te teekenen, en vertrok met 
zgne getuigen. 

Schoep werd vervolgd, onder de beschuldiging zijn kind niet binnen 
den bepaalden tijd te hebben doen inschrijven en den 18 Februari 1873 
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veroordeeld tot 50 fr. boet en de kosten van het geding of 15 dagen 
gevang. 

De verwezene ging dadelijk in beroep. Zijne advocaten Alfried 
de Poorter en Fritz Delaet van Antwerpen, hadden voor de rechtbank in 
de moedertaal gepleit : dat was wellicht de eerste maal dat zulks te 
Brussel gebeurde. 

Zij deden hetzelfde voor het Hof van Beroep, waar de zaak den 
14 Maart voorkwam. De Voorzitter herkende dat zulks hun ontegensprt' 
keiijk recht was, maar hij plaagde en hoonde zoozeer de advokaten dat uw 
bloed kookt, als gg het verhaal dier zitting leest. Zoo zat hg gedurig de 
schouders op te halen, eischte de vertaling der pleidooien, maar wilde 
niet dat de advokaten het zelf deden, en liet ze door eenen vertaler zin 
voor zio overzetten, — * ge kunt peinzen hoe ellendig, hoe gebrekkig, 
hoe armzalig de pleitreden daardoor voorkwamen — noemde hun gedrag 
enfantillage^ enz. enz. 

(4553) Schoep kreeg weer ongelgk : dan werd de zaak voor het Hof 
van Verbreking gebracht. M. Picard zat nu bg op de bank der verdedi* 
ging. De advokaten wilden ook in het Vlaamsch pleiten, zij werden 
echter door den voorzitter belet. Toen nam M. Picard het woord in 
't Fransch, om te bewijzen dat dergelijk recht volgens de Grondwet zelf, 
ons niet mag ontnomen worden. 

De advokaat-generaal Mesdach de ter Kiele trachtte de woorden van 
M. Picard te weerleggen : c Het is, zei hg, de magistratuur beleedigen 
met de pretentie te durven vooniitzetten in 't Vlaamsch te willen pleiten... 
Het Fransch immers alleen is de officieele taal van het bestuur en van de 
magistratuur, in een woord» het is de taal van den vooruitgang en van de 
beschaving. 

c Al die petitién welke men naar de kamers stuurt zijn kinderachtig- 
heden, qui n'ont pas Ie sens commun, 

< Hier voor het Hof, dat de hoogste uitdrukking is van de souverei- 
niteity dat de souverein zelf is, durven eischen Vlaamsch' te spreken, is 
niet alleen eene beleediging voor u, rechters, het is beleedigend voor den 
koning, het is bijna un crime de lèse-majesté »!!?? 

De advokaten moesten zwijgen en Schoep bleef veroordeeld. 

O ! Hier zouden wij heele bladzijden willen overschrijven van wat er 
toen in dagbladen en meetingen gezegd werd. 

(4543) In de maand April kwamen er in de Kamers ruim 20,000 
handteekens uit alle hoeken van het land, om voor Vlamingen en Walen 
gelijke rechten te eischen, zelfs de Waalsche studenten van Leuven 
hadden dergelijke petitie gestuurd (1) (4533) en dat ging zoo voort de 
volgende maanden. 

(1) Dit vertoogschrift luidde als volgt : 

c Les soussignés Wallons, demandent que les Flamands, leurs frères, 
aient les mêmes droits qu'euz, que la langue flamande soit employee dans 
la magistrature, qu'elle soit enseignée dans toutes les écoles du pays, 
en un mot qu'elle soit mise en tout et partout sur Ie même pied que la 
langue fran9aise. » 
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De Viamtngeo die zoo ongevoelig waren — ze zijn bet helaas! nog al 
te zeer — hadden toch dien kaakslag gevoeld. 

't Is daaraan waarschijnlijk te danken dat het wetsvoorstel, dat 
Coreraans in 1872 had neergelegd over het gebruik van het Vlaamsch 
voor de rechtbanken, eindelijk in Juli ter Kamer in bespreking kwam. 

Dan getfi de BiTfliographïe in ruim 315 bladzgden heel de Igdens- 
geschiedenis er van — iets in den aard der lijdensgeschiedenis van het 
huidige wetsvoorstel Coremans over het middelbaar onderwijs — - verda- 
ging, neveos-de-zaak-spreken, onmogelijke veronderstellingen, valsche ver- 
gelijkingen, moedwil, huichelarij, laster, enz. 

Een enkel punt. Toen gelijk later met de gelgkheidswet en gel^k nu 
met de Coremanswet waren er ongeluksprofeten die alle onheilen voor- 
spelden :... 

(4664) VÊcho du Parlement van den 18 Juli 1873, Qo^mt de wet 
cette farce Ugislatwe en zegt c nous verrons s*épanouir en Belgique un 
régime qui forcément nous ramènera & la situation d'avant 1830 et crëera 
è 1'intèrieur des périls bien autrement grands que ceuz que 1'on veut 
conjurer en dehors. » 

(4675) Den 21 en 22 '\v\\ schrijft hq : < Ce projet est nn mouvement 
<l'absurdité. C'est en mème temps un acte d'agression injustifïable et 
injustifië k Tégard des populations walionnes du pays. 

(4673) La loi flamande dèsorganise net l'administnNion de la justioe;... 
«Ue livre les cours d'assises h des jurys de paysans. 

Tout cela est grave, très-grave. On ne sait pas ce qui en pourra arriver 
plus tard, ni oü cette sotte question flamingante mènera un jour Ie pays. 
<La Gazette, 21 Juli 1873). 

De wet van 1873 werd gestemd, ze werd verscherpt en verbeterd in 
1889, 1891 en 1908 en we vragen het in gemoede, waar zijn de Walen, 
waar is de Waal die er in zijne rechten door gekrenkt is ? 

Welke onheilen stichtte de gelgkheidswet? 

Buiten die twee voorname punten vindt gg in de Bibliographie nog 
tal van andere belangrgke zaken, de strijd van Benoit voor de Vlaamsche 
Muziekschool, belangrijke artikels en redevoeringen over de Vlaamsche 
Beweging, enz. enz. 

De Student (Lier), 2*« afl., 1909. 



Bijlage over deel V (1868-1872). 

^6. — Onverpoosd zetten de heeren Coopman en Broeckaert hun echt 
benediktijner werk voort. Nu zijn zg aan de jaren 1868-1872 gekomen eo 
de belangrijkheid van het werk neemt nog toe. Zoodat deze uitgave eeo 
standaardwerk beloofd te zijn ; en in elk geval een onmisbare handleiding 
en bronnenopgave voor den toekomstigen schrijver der Vlaamsche Histoire 
du mouvement Flamand. 

Wat men by de lezing van deze talr^ke excerpten in 't diepste van 
zqn gemoed voelt is... een onzeggelgke walg. Walg bij het zien van de 
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redenen waarop de vijanden van 't Vlaamsch steunen, om het te bekam- 
pen : onkunde, domheid en onbemanteld eigenbelang; walg ook toch 
eenigszins b^ het bemerken dat om het kleinste deel van onze onbetwist- 
bare rechten te bemachtigen, zoovele saaie en altijd dezelfde requesten 
en verzoekschriften, zooveel niet altijd zeer hoog-staand geschrgf en gevr^f 
ooodig is geweest ! 

God ! is d&t nu vooruitgang, strijden ! 

En dan voelt men wel eene diepe genegenheid voor hen die zich 
gedurende heel hun leven soms, en toch altijd gedurende lange jaren 
opgeofferd hebben in zulken strijd. En overwonnen hebben... 

En zoo wordt dan ten slotte deze bibliographie een soort van epos... 

een epos in zijn soort. 

Het Bock (Brussel),' Januari 1909. 



ERRATA. - 4' Deel. 



Blz. 51, 15* regel, n' 3080, staat : que \^ flaniand; lees : que \t francais. 

» 69, II* regel (van ooderaan), n' 3128, staat : 23 Januari 1861 ; lees : 
2-j Januari 1861. 

» 169, Inregel, n' 3389, staat : Van den Plassche; lees : Van der 
Plassche. 

* 240, 27* regel, n' 3536, staat : die machtige hefboom ; lees : dien 
machtigen hefboom. 
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